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English (GB) Safety instructions

1. Original safety instructions

These safety instructions give a quick overview of the
safety precautions to be taken in connection with any
work on this product. Observe these safety
instructions during handling, installation, operation,
maintenance, service and repair of this product.
These safety instructions are a supplementary
document, and all safety instructions will appear
again in the relevant sections of the installation and
operating instructions. Keep these safety instructions
at the installation site for future reference.

2.2 Hazard statements

The symbols and hazard statements below may
appear in Grundfos installation and operating
instructions, safety instructions and service
instructions.

DANGER

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious
personal injury.

WARNING

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or
serious personal injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in minor or
moderate personal injury.

> B B

The hazard statements are structured in the following
way:

SIGNAL WORD

Description of the hazard

Consequence of ignoring the warning

» Action to avoid the hazard.

>

2.3 Notes

The symbols and notes below may appear in
Grundfos installation and operating instructions,
safety instructions and service instructions.

&

Observe these instructions for explosion-
proof products.

A blue or grey circle with a white graphical
symbol indicates that an action must be
taken.

[«

A red or grey circle with a diagonal bar,
possibly with a black graphical symbol,
indicates that an action must not be taken
or must be stopped.

If these instructions are not observed, it
may result in malfunction or damage to the
[ equipment.

L
O\

Tips and advice that make the work easier.

3.2 Intended use of the product

Only use the product according to the specifications
stated in the installation and operating instructions.
3.3.2 Identification of the motor model

Identify the motor by means of the nameplate on the
terminal box.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 % 380-480 V 3 x 400-480 V

Motor

[KW. 1450-2200 2900-4000 3500-4000

rpm rpm rpm

11 . - -

15 . . -

18.5 . . -

22 . . -

26 - - .

3.4 Radio module

CAUTION
Radiation

Minor or moderate personal injury
m - Locate the product at a minimum
distance of 20 cm from any body parts.

Human tissue may be heated by RF
energy.



Installers and end users must be provided
with these installation and operating
instructions and operating conditions for
satisfying RF exposure compliance.

The product incorporates a class 1 radio module for
remote control. You can use the module anywhere in
the EU without restrictions.

For installation in the USA and Canada, see the
appendix.

Via the built-in radio module, the product can
communicate with other MGE motors.

L
v

3.5 Bluetooth

The product incorporates a Bluetooth (BLE) module
for remote control. You can use the module anywhere
in the EU without restrictions.

For installation in the USA and Canada, see the
appendix.

Via the built-in Bluetooth module, the product can
communicate with Grundfos GO.

L

Bluetooth information

The product contains a class 1 radio.
Grundfos will support the product with
security updates for at least 2 years from
production of the unit.

The product contains a Bluetooth (BLE)
module. Grundfos will support the product
with security updates for at least 2 years
from production of the unit.

Frequency of operation

2400 - 2483.5 MHz

Modulation type GFSK
Data rate 2 Mbps
. 5 dBm EIRP with internal
Transmit power
antenna

GLoWpan information

Frequency of operation ~ 2405-2480 MHz

Modulation type GP O-QPSK
Data rate 1 Mbps
. 5 dBm EIRP with internal
Transmit power
antenna

3.6 Battery
A Li-ion battery is fitted in the FM310 and
FM311 functional modules.

The Li-ion battery complies with the Battery Directive
(2006/66/EC). The battery does not contain mercury,
lead or cadmium.

WARNING
Intoxication or risk of chemical burn
Death or serious personal injury
A - The battery can cause severe or fatal
injuries in 2 hours or less if it is
€5 swallowed or placed inside any part of

the body. In such an event, seek
medical attention immediately.

* The replacement or servicing of

batteries must be carried out by a

qualified person.
The battery contained within this
product, whether new or used, is
hazardous and is to be kept away from
children.
3.7 Safe Torque Off (STO) function
Safe Torque Off (STO) is a safety function with the
purpose to stop the motor from turning, without
actively braking it. It follows the definition by
EN61800-5-2.
For instructions on how to activate and operate the
Safe Torque Off (STO) function, read these
installation and operating instructions.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Installation and operating instructions
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identification of the Safe Torque Off (STO)
function

The version of the Safe Torque Off (STO) function is
marked on the nameplate, after the product version
number.

The Safe Torque Off (STO) functionality is only
available for MGE, MLE motors having an STO
version number.

The Safe Torque Off (STO) version number is shown
below as Szz, where zz marks the version. For
product without STO the zz segment will be blank.

Grunoros %X

TM084339

The Safe Torque Off (STO) safety function cannot be
retrofitted to older motors.

English (GB)
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4.1 Transporting the product

WARNING

Falling objects

Death or serious personal injury

- Secure the product during transport to
prevent it from tilting or falling down.

CAUTION

Back injury

Minor or moderate personal injury
- Use lifting equipment.

CAUTION

Crushing of feet

Minor or moderate personal injury

- Wear safety shoes when moving the
product.

4.3 Lifting the product

-0@ P P

©

WARNING

Falling objects

Death or serious personal injury

- Use lifting equipment rated for the
weight of the product.

- Attach lifting equipment to the motor
eyebolts to lift the entire product.

- Wear personal protective equipment.

- Keep a safe distance to the product
during lifting operations.

- Follow the lifting instructions for the
product.

WARNING

Back injury

Death or serious personal injury

- Use lifting equipment and follow local
regulations when lifting the product.

Observe local regulations concerning limits
for manual lifting or handling. Calculate the
total weight of the pump with motor by
adding the weights stated on the pump
and motor nameplates.

Do not lift the product by the terminal box.

Note that typically the center of gravity of
the pump is close to the motor.

For lifting instructions, see the related
installation and operating instructions for
the pump.

5.1 Installing the product outdoors or in areas
with high humidity

WARNING

Fire hazard

Death or serious personal injury

- In high humidity environments where
condensation can occur, connect the
product permanently to the mains
supply and activate the standstill
heating function.

To maintain the cURus mark, additional
requirements apply to the equipment. See
the appendix concerning installation in the

USA and Canada.

Do not expose the product to UV radiation.

If you install the product outdoors or in areas with a
high humidity, take the following action to avoid
condensation on the electronic components.
« Provide the product with a suitable cover.
The cover must be large enough to ensure that
the product is not exposed to direct sunlight, UV
radiation, rain or snow. Grundfos does not supply
covers.

When fitting a cover to the product,
observe the instructions for adequate
cooling.

TMO053496

* Open the drain holes in the product.

enclosure class of the motor will be
° lower than standard.

' When you open the drain hole, the

* Connect the product permanently to the mains
supply. In areas with a high humidity, activate the
built-in standstill heating function.



If you install the motor in moist
surroundings or areas with a high humidity,
ensure that the bottom drain hole is open.
As a result, the motor becomes self-
venting, allowing water and humid air to
escape. When you open the drain hole,
the enclosure class of the motor will be
lower than standard.

5.3.1 Cooling the motor

« Install the motor allowing a distance of minimum
50 mm (D) between the end of the fan cover and
the wall or another fixed object.

N\

TM082853

Model K

» Position the product with sufficient space around.

« Make sure that the temperature of the cooling air
does not exceed 50 °C.

» Keep cooling fins and fan blades clean.

6.1 Mounting the product

WARNING

Crushing of feet

Death or serious personal injury

- Fasten the pump securely to a solid
and even foundation according to the
specifications in the installation and
operating instructions for the pump.

- Follow the lifting instructions.

CAUTION
Radiation

Minor or moderate personal injury
& - Locate the product at a minimum
distance of 20 cm from any body parts.

Human tissue may be heated by RF
energy.

Installation-related work on the product
must only be performed by qualified
persons.

For lifting instructions, see the related
installation and operating instructions for
the pump.
A
19}

To maintain the cURus mark, additional
requirements apply to the equipment.

6.1.2 Changing the position of the operating panel

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the
product including the power supply for
the signal relays. Wait at least 5
minutes before you make any
connections in the terminal box.

>

7. Electrical connection

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the
product including the power supply for
the signal relays. Wait at least 5
minutes before you make any
connections in the terminal box.Make
sure that the power supply cannot be
switched on accidentally.

Check that the supply voltage and
frequency correspond to the values
stated on the nameplate.

- Connect the pump to an external
power switch close to the pump and to
a motor-protective circuit breaker.
Make sure you can lock the power
switch in OFF position (isolated). Type
and requirements as specified in EN
60204-1, 5.3.2.

CAUTION
Sharp element
Minor or moderate personal injury

- When installing the wiring in the
terminal box, wear protective gloves to
avoid cutting your hands on sharp
edges.

English (GB)
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If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, the
manufacturer's service partner or a
similarly qualified person.

The user or the installer is responsible for
correct earthing and protection according
to local regulations.

All electrical connections must be carried
out by qualified persons.

7.3 Protection against electric shock, indirect
contact

WARNING

Electric shock

Death or serious personal injury

- Connect the product to protective earth
and provide protection against indirect
contact in accordance with local
regulations.

>

Protective-earth conductors must have a yellow and
green (PE) or yellow, green and blue (PEN) colour
marking.

7.4 Cover for the power cables

Model K is equipped with a cover for the power
cables.

The cover is attached to the insulation cover with 2
screws (2) and is equipped with 3 voltage measuring
holes (1) for the respective phases (L1, L2, L3).

[ 2

37%°F

TM084098

e

The cover for the power cables must be
installed before switching on the product.

7.5 Protection against power supply voltage
transients

The product is protected against power supply
voltage transients in accordance with EN 61800-3.

10

7.6 Motor protection

The product incorporates thermal protection against
slow overloading and blocking. No external motor
protection is required.

The product includes load and speed sensitive motor
overload protection with thermal memory retention.

7.7.2 Cable glands

See the list of cable gland sizes in relation to motor
sizes in the section on other technical data.
It is recommended to use a cable gland M20 or M40

as applicable with IP 66 rating and suitable for cable
strain relief.

be closed by means of the delivered blind
[ ] plugs to maintain the IP 55/66 rating.

' After installation, all M20 openings must

7.7.3 Cable cross-section

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the

product including the power supply for
the signal relays. Wait at least 5
minutes before you make any
connections in the terminal box.

- Use branch-circuit protection fuses.

Follow the wiring diagrams and local
regulations.

- Comply with local regulations as to
cable cross-sections.

- Use the recommended fuse size.

- Connect the cables to terminals by
applying the recommended tightening
torque.

WARNING
Fire hazard
Death or serious personal injury

- Comply with local regulations as to
cable cross-sections.

- Use the recommended fuse size.

- Connect the cables to terminals by
applying the recommended tightening

torque.
0 Make sure that the cables are secured

with cable glands providing strain relief.

Recommended cable type: HO7RN-F.

S~



7.7.3.1 Cable cross-section data for MGE motors

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Model K

Speed Power P2 Supply voltage rizrrr;nnatl Ca:(l;;::lss- Ca::;g;?,ss-
[rpm] [kW] V] [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20.2-16.4 6 10
15 3 x 380-480 26.7-21.8 6 8
1450-2200
18.5 3 x 380-480 33.2-26.9 10 8
22 3 x 380-480 39.2-315 10 8
15 3 x 380-480 26.7 - 22 6 8
2900-4000 18.5 3 x 380-480 33-27.8 10 8
22 3 x 380-480 39.2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, Model K
Speed Power P2 Supply voltage lizr:;nnatl ca:;i;:,:ss- Ca:(l;:;;t:\ss-
[rpm] [kW] vl [A] [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43.8-37.6 16 6

7.7.4 Conductors

Conductor types
Model K: Use stranded copper conductors only.

Conductor temperature ratings
Model K: Use minimum 75 °C copper conductors.

7.7.5 Three-phase connections

The cables in the terminal box must be as short as
possible. However, the separated protective-earth
conductor must be so long that it is the last one to be
disconnected in case the cable is inadvertently pulled
out of the cable entry.

To maintain the cURus mark, additional
requirements apply to the equipment. See
the appendix concerning installation in the
USA and Canada.

Model K: To avoid loose connections, ring terminals
must be used. Ensure that ring terminals are short
enough to stay within the terminal cover.

Check that the supply voltage and frequency
correspond to the values stated on the nameplate.

Power supply connection on a three-phase

product

L1

red

Model K

TM082860

Pos. Description

L1 Phase 1
L2 Phase 2
L3 Phase 3

PE Protective earth

1

English (GB)
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7.8.1 Residual-current circuit breakers

A

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- This product can cause a DC current in
the protective-earth conductor. If a
residual current-operated protective
(RCD) or monitoring (RCM) device is
used for protection in case of direct or
indirect contact, only an RCD or RCM
of Type B is allowed on the supply side
of this product.

The residual-current circuit breaker must be marked.

TMO066230

Take into account the total leakage current of all the
electrical equipment in the installation.

This product may cause a direct current in the
protective-earth conductor.

Connection example for three-phase supply

The figure shows an example of a mains-connected
three-phase motor with a main switch, a backup fuse
and a residual-current circuit breaker, type B.

11— — L
=,
L2— | — L2
‘ —
13— ; 13

TM069815

e

Pos. Description

1 Residual-current circuit breaker, type B

L1 Phase 1

L2 Phase 2

L3 Phase 3

PE Protective earth

7.8.2 Overvoltage and undervoltage protection

Overvoltage and undervoltage may occur in case of
unstable power supply or a faulty installation. The
product stops if the voltage falls outside the
permissible voltage range. The product restarts
automatically when the voltage is within the
permissible voltage range. The product requires no
additional protection relay.

12

The product is protected against transients

v~ from the power supply according to EN
'O' 61800-3. In areas with high lightning
PAYW A . . . .
s intensity, we recommend external lightning
protection.

Overvoltage category:

The product is approved for Overvoltage category IlI
rating.

7.8.3 Overload protection

The motor-current protection settings are fixed for
each motor variants. The settings ensure that the
motor is protected against overtemperature in all
operating states with regard to supply voltage and
shaft load, including a blocked shaft.

The motors are current controlled and will respond by
reducing the speed if the shaft load increases more
than 10 % of the nominal load.

If the shaft load forces the speed down to minimum
speed, the motor shuts down.

A sudden increase in the motor current caused by a
fault where the peak of the motor current is increased
60 % above nominal will cause the motor to shut
down within 0.5 ms.

The product requires no additional protection.

7.8.4 Overtemperature protection

The motor is thermally protected by a temperature
measurement in the drive. It can handle the lack of
airflow over the motor in case the fan cover is
blocked. It also means that the protection has a built-
in memory retention.

The time from start to shutdown due to
overtemperature is therefore always longer when
starting at a motor temperature close to the ambient
temperature compared with restarting after a
shutdown due to overtemperature.

7.8.5 Protection against phase unbalance

Phase unbalance on the power supply must be
minimised. The three-phase motor must be
connected to a power supply with a quality
corresponding to IEC 60146-1-1, class C. This also
ensures long life of the components.

7.8.6 Short-circuit current

The product's electronic power output short-circuit
protection circuitry meets the requirements of IEC
60364-4-41:2005/AMD1:-, Clause 411.

Model K: Suitable for use on a circuit capable of
delivering not more than 5000 rms symmetrical
amperes, 400 V maximum when protected by gG
fuses. See the section on fuse sizes.



7.9 Functional modules

The functional modules are different types of add-on
boards containing various types of input and output
terminals for the user to connect different types of
sensors, for example switches and relays.

The product can only contain one functional module
at the time.

The following functional modules are available:
+ FM110

+ FM310

+ FM311%3)

3) Without Bluetooth (BLE).

The selection of module depends on the application
and the required number of inputs and outputs.

7.9.1 Functional module, FM110

WARNING
Electric shock

Death or serious personal injury
- Make sure that the wires to be
connected to the connection groups

below are separated from each other
by reinforced insulation in their entire
lengths.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

_S S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX

siainlBininininin

L0

_s S S S S S S =
B A1 DN 24V )

SiNERInERiNERIn

7.9.2 Functional module, FM310 and FM311

WARNING
Electric shock

Death or serious personal injury
- Make sure that the wires to be
connected to the connection groups

below are separated from each other
by reinforced insulation in their entire
lengths.

The inputs and outputs are internally separated from
the power supply-conducting parts by reinforced
insulation and galvanically separated from other

TM082861

circuits. All control terminals are supplied with safety
extra-low voltage (SELV), ensuring protection against
electric shock.

Cables for the relays and the Ethernet cable must be
rated at least 250V/2A.

The relays are approved for overvoltage category Il,
whether power is supplied from a transformer or the
power supply.

13
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7.13 Installing a communication interface module

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the
A product including the power supply for

the signal relays. Wait at least 5

minutes before you make any

connections in the terminal box. Make
sure that the power supply cannot be

switched on accidentally.

8. Starting up the product

WARNING
Rotating parts
Death or serious personal injury

- Make sure to install the coupling
guards before powering on the

product.

WARNING

Corrosive liquids
Death or serious personal injury

- Wear personal protective equipment.

TM082862

WARNING
Toxic liquids
Death or serious personal injury

- Wear personal protective equipment.

CAUTION

Cold surface

Minor or moderate personal injury

- Make sure that no one can accidentally
come into contact with cold surfaces.
Wear protective gloves.

CAUTION

Hot surface

Minor or moderate personal injury

- Do not touch the product while it is
running.

Follow the startup instructions for the
pump. See the related installation and
operating instructions for the pump.



9.1 User interfaces

WARNING

Hot surface
Death or serious personal injury
- Touch only the buttons on the

operating panel. The product may be
very hot.

WARNING
Electric shock

Death or serious personal injury
- If the operating panel is cracked or
perforated, replace it immediately.

Contact the nearest Grundfos sales
company.

You can change the settings by means of the

following user interfaces:

* HMI 100 operating panel

«  HMI 101 operating panel®)

« HMI 200 operating panel

«  HMI 201 operating panel®)

* HMI 300 operating panel

+  HMI 301 operating panel %)

« Grundfos GO application.

5) HMI without a radio module.

All settings are saved if the power supply is switched
off.

9.5 Grundfos GO

CAUTION
Radiation

Minor or moderate personal injury
@ - Locate the product at a minimum
distance of 20 cm from any body parts.

Human tissue may be heated by RF
energy.

with these installation and operating
instructions and operating conditions for

' Installers and end users must be provided
[ ] e .
satisfying RF exposure compliance.

The product is designed for wireless communication
with Grundfos GO using Bluetooth (BLE).

Grundfos GO enables you to set functions and gives
you access to status overviews, technical product
information and current operating parameters.

TM082930

11. Servicing the product

A\

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the
product including the power supply for
the signal relays. Wait at least 5
minutes before you make any
connections in the terminal box.Make
sure that the power supply cannot be
switched on accidentally.

- Tighten the cable glands to the
recommended torques.

- For measuring power supply voltage,
use the measuring points accessible
through the holes on the cover for
power cables.

- Follow the instructions in the service
instructions for the motor. If parts are
damaged, order new service Kits.

- Connect the motor to protective earth
and provide protection against indirect
contact in accordance with local
regulations.

- After servicing the motor, a dielectric
strength test must be performed.
Alternatively, a megger can be used at
500 VDC.

15
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WARNING

Rotating parts

Death or serious personal injury

- Stay clear of the product after
switching on power, as the shaft can
rotate immediately.

- Do not start up and run the motor if
there is no pump connected to it.

- Install the coupling guards securely to
the pump with the screws intended for
this purpose.

- Tighten the coupling screws to the
correct torque.

WARNING

Magnetic field

Death or serious personal injury

- Do not handle the motor or rotor if you
have a pacemaker.

WARNING

Crushing of hands

Death or serious personal injury

- Follow the instructions in the service
instructions for the motor.

- Wear protective gloves when servicing
the product.

- Be careful when handling magnetised
parts to avoid personal injury.

WARNING

Falling objects

Death or serious personal injury

- Follow the lifting instructions for the
product.

- Use lifting equipment rated for the
weight of the product.

WARNING

Back injury

Death or serious personal injury

- Use lifting equipment and follow local
regulations when lifting the product.

WARNING

Crushing of feet

Death or serious personal injury
- Wear safety shoes.

- When lifting the motor, attach lifting
equipment to the eye bolts fitted to the
motor. When lifting the terminal box,

attach lifting equipment to the eye bolts

or lifting brackets fitted to the terminal
box.

P>

>

P> @

© P

WARNING
Hot surface
Death or serious personal injury

- Do not touch the product while it is
running. Allow surfaces to cool before
servicing.

WARNING
Intoxication or risk of chemical burn
Death or serious personal injury

- The battery can cause severe or fatal
injuries in 2 hours or less if it is
swallowed or placed inside any part of
the body. In such an event, seek
medical attention immediately.

* The replacement or servicing of
batteries must be carried out by a
qualified person.

* The battery contained within this
product, whether new or used, is
hazardous and is to be kept away from
children.

CAUTION

Sharp element

Minor or moderate personal injury

- When servicing the product, wear
protective gloves to avoid cutting your
hands on sharp edges.

CAUTION

Cold surface

Minor or moderate personal injury

- Make sure that no one can accidentally
come into contact with cold surfaces.
Wear protective gloves.

Do not remove the rotor from the motor.



11.1.1 Cleaning the product

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply to the
product including the power supply for
the signal relays. Make sure that the
power supply cannot be switched on
accidentally.

- Check that the terminal box cover is
intact before spraying water or
chemicals on the product.

- Cleaning must be done with non-

aggressive materials to avoid damage
to surfaces and labels.

- Make sure that the air inlets are kept
clean and free of residuals.

Do not expose the product to high-
pressure water jets.

To clean the motor, follow the procedure below:

1. Let the motor cool down first to avoid
condensation.

N

Spray it with cold water, and use only non-
aggressive cleaning materials.

12. Taking the product out of operation

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- Switch off the power supply and make
sure that it cannot be accidentally
switched on. The power supply must
be switched off for at least five minutes
before you start working on the
product.

WARNING

Back injury

Death or serious personal injury

- Use lifting equipment and follow local
regulations when lifting the product.

> P

ll\

The lifting eyes on the motor can be used
for lifting the pump as well.

[ 2

For lifting instructions, see the related
installation and operating instructions for
the pump.

13. Fault finding

WARNING

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before you
start any work on the product.

- Make sure that the power supply
cannot be switched on accidentally.

For information on fault finding,
see the related installation and operating
instructions for the pump.

14.1.1 Installation altitude

The installation altitude is the height above sea level
of the installation site.

Products installed up to 1000 m above sea level can
be loaded 100 %.

The motors can be installed up to 3500 m above sea
level.

above sea level must not be fully loaded
due to the low density and consequent low
cooling effect of the air.

' Products installed more than 1000 m

The motor output power (P2) in relation to the altitude
above sea level is shown in the graph.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Description

P2 Motor output power [%]

X Altitude [m]

14.1.3.1 Ambient temperature during storage and
transportation

Description Temperature
Minimum -30 °C
Maximum 60 °C
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14.1.3.2 Ambient temperature during operation

Model K

Description 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maximum 5013)(:

13) 26 kW MGE motors are rated for a maximum value of
40 °C.

14.1.4 Humidity

Description Percentage

Maximum humidity (non-condensing) 95 %

If the humidity is constantly high and above 85 %,
open the drain holes in the drive-end flange to vent
the motor.

If you install the motor in moist
surroundings or areas with high humidity,
ensure that the bottom drain hole is open.
As a result, the motor becomes self-
venting, allowing water and humid air to
escape. When you open the drain hole,
the enclosure class of the motor will be
lower than standard.

14.1.5 Pollution degree
The product is approved for Pollution degree 3 rating.

14.2 Technical data, three-phase motors

WARNING

Electric shock
Death or serious personal injury

- Use the recommended fuse size.

Check that the supply voltage and frequency
correspond to the values stated on the nameplate.
Recommended size of fuse

You can use standard as well as quick-blow or slow-
blow fuses.

For recommended size of fuses see the

appendix concerning installation in the
USA and Canada.

3 x 380-480 V, Model K

Motor size Recommended Maximum Fuse

[kwW] [A] [A] type
11 35 63 gG
15 50 80 9G
185 60 80 e
22 70 80 gG

3 x 400-480 V, Model K

Recomme

Motor size Maximum

kW] nded [A] Fuse type
[A]

26 80 80 aG

14.2.1 Leakage current (AC)

The leakage currents are measured without any load
on the shaft and in accordance with EN
61800-5-1:2007.

WARNING
Electric shock
Death or serious personal injury

- If the leakage current is greater than
3.5 mA, use a PE cable with a
minimum cross-section of at least 10

Supply voltage mm2, or use 2 separate PE cables with
¢ 3x380-480V -10 % / +10 %, 50/60 Hz, PE the same cross section as the power
+ 3x400-480 V -10 % / +10 %, 50/60 Hz, PE cable.
3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Model K
Speed Power Mains voltage Leakage current ()
[rpm] [kwW] \] [mA]
<400 3.5<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3.5<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 35<I.<30
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3 % 400-480 V, 50/60 Hz, Model K

Speed Power Mains voltage Leakage current ()
[rpm] [kw] v [mA]

<400 3.5<I.<20
3500-4000 26

> 400 3.5<1. <30

14.4.3 Enclosure class

Standard: IP55.
Optional: IP66.

The IP rating can be found on the product's nameplate:

14.4.4 Insulation class
311 °F (155 °C).

Torques for other parts

TMO084099

Recommended
14.4.8 Torques Part designation torque
[Nm]
Torques for terminals
Control box, upper part 65-7
Recommended -
Terminal torque Cover for mains 1.0-13
[Nm] Cable glands:
L1,L2,L3 2.2 M20/M40 1-15
PE 6
14.5 Accessories
NG, €1, C2,NO 0.5 The following are the communication interface
DI1, DI2, DI3, modules intended for use with the product:
Dl4, Al1, Al2, AI3, AO1,
PT1, PT2, LT1, 0.5

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2

Communication

Protocol interface module
GENIbus CIM 50

LON (Single) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110
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Installing a communication interface module not listed 14.6 Applicable standards
above might affect the compliance level of the
product.

Standard

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,
Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, Issue Date
02/2022

15. Disposing of the product

The crossed-out wheelie bin symbol
on a product means that it must be
disposed of separately from household
waste. When a product marked with
this symbol reaches its end of life, take
it to a collection point designated by
the local waste disposal authorities.
The separate collection and recycling
of such products will help protect the
environment and human health.

17. Document quality feedback

To provide feedback about this document, scan the
QR code using your phone’s camera or a QR code
app.

FEEDBACK_92898130

Click here to submit your feedback
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Bbwnrapcku (BG) WHcTpykuum 3a 6e3onacHoCT

1. NpeBoA Ha opurMHanHaTa aHrnuncKa Bepcus

Te3un MHCTpyKumMKM 3a GesonacHocT npeacTasnseat
6bp3 0630p Ha MepknTe 3a 6e30nacHOCT, KOMTO
TpsibBa fa ce npeanpuemMar BbB Bpb3ka C BCSKaKBU
BMAoOBe paboTa no To3u npoaykT. CnassanTe Te3n
WHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT npu npeHacsiHe,
MOHTaX, eKcnnoartaumsi, NoaaApbLXKa, CepBU3 1
PEMOHT Ha To3u NpoAyKT. HacTosimTe MHCTPYKLMK
3a 6e30MacHOCT ca JOMbMHUTENEH AOKYMEHT, KaTo
BCUYKU UHCTPYKLUMM 3a Ge3onacHocT Le 6baat
OTHOBO U3MOXEHU B CbOTBETHUTE pa3aenu Ha
VHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX W eKcnroataLusi.
CbxpaHsiBaiiTe Teaun UHCTPYKLUMM 3a Ge3aonacHocT Ha
MSICTOTO Ha MOHTaxa C Len GbaeLum cnpasku.

2.2 MNpeaynpeauTenHun TeKCToBe 3a onacHoCT

B MHCTpyKUMWUTE 3@ MOHTaX U ekcnroaTaums,
WHCTPYKUMMTE 3a 6e30NacHOCT 1 CEPBU3HUTE
MHCTPYKUMK Ha Grundfos moxe ga ce nosiBsiBat
CUMMBOSUTE U NPeayNpPeanTENHUTE TEKCTOBE 3a
OMacHoCT No-4ony.

OMACHOCT

O603HayaBa onacHa cUTyauust, KosiTo Lie
[oBefe 40 CMbPT UIN TEXKM
HapaHsiBaHusi, ako He 6bae nsberHara.

NPEAYNPEXOEHUE

O6o3HayaBa onacHa CuUTyauums, Koato
MOXe Oa gosefe A0 CMbPT UK TEXKU
HapaHsiBaHusi, ako He 6bae nsberHara.

BHUMAHUE

O603HavaBa onacHa cuTyauusi, KOiTo

MOXe Aa JoBeAe [0 NeKU Unu cpeaHn

HapaHsiBaHusi, ako He Gbae naberHara.

> B B

MpepynpeaunTenHuTe TekcToBe 3a ONacHOCT ca
CTPYKTYPUPaHW MO CREAHNUSA HaUMH:
CUTHANN3UPALLA OYMA
OnucaHue Ha onacHocTTa
Mocnencteus ot npeHebpersaHeTo Ha

>

npeaynpexaeHneTo
* [evicTBus 3a n3bareaHe Ha
onacHocTTa.

2.3 benexku

B MHCTpyKUMWUTE 32 MOHTaX M ekcnroaTaums,
WHCTPYKUMWTE 3a 6e30nacHOCT 1 CEPBU3HUTE
MHCTPYKUMK Ha Grundfos Moxe ga ce nosiBsiBat
CMMBONUTE 1 GenexkuTe No-A4ony.

Cobntogasaiite Te€31 UHCTPYKLMU NpK
pa6ota ¢ B3punBoGE30NacH! NPOAYKTU.

CVH nnu cuB Kpbr ¢ 651 rpadunyeH
cumBon obo3HayaBa, Ye TpsbBa Aa ce
npeanpveme gencreuve.

YepBEH M1 cYB KPbF C AnaroHanHa
neHTa, 06MKHOBEHO C YepeH rpaduyeH
cvmBon, 0603Ha4aBa, Ye ornpenerieHo
nenctue Tpsibea aa He ce npeanpvema
unu aa 6bae NnpeycTaHoBEHO.
[ ]
L

HecnasBaHeTo Ha TE3U UHCTPYKLUMU MOXKE
[a [oBeAe A0 HEW3NPABHOCT WU noBpeaa
Ha oGopyaBaHeTo.

CbBETU U NPEnopbKU, KOUTO yrecHsiBaT
paborara.

3.2 Ynorpe6a no npefgHa3Ha4YeHue Ha npoAyKTa
M3nonaBaiTe npoaykTta camo B CbOTBETCTBUE C
npeanMcaHnsTa, U3NoXeHn B HaCToALLMTE
VHCTPYKLMW 338 MOHTaX M eKcnnoartaums.

3.3.2 UpeHTndmkauma Ha mogena Ha ABuraTens
OnpepeneTe ABuratens no tabenkara ¢ AaHHU Ha
KnemHata KyTusi.

Mopen K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

T e . (€& A
P 1 e
2 Shimtes X

/

/ ~

I3
@0
8
=
Z

ewr 3 % 380-480 V 3 x 490480

aren

[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000

06./MyH 06./MyH 06./MUH

11 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .
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3.4 Paguomoayn

BHUMAHUE
NTbyeHns
Jlekv unu cpefHV HapaHsiBaHWs

@ - Pasnonarante npogykrta Ha

pa3cTosiHne MuHMMyM 20 cm OT YacTu
Ha TAnoTo. YoBeLuknTe ThKaH! MoXe
[a ce HarpesT OT paguoyecToTHaTa
eHeprus.

WHcTanatopuTte v kpaiiHUTe nonseartenu
Tpsbea fa 6baart cHabaeHn ¢ Tean
MHCTPYKLMM 338 MOHTaX M eKcnroartaumsi,
KaKTo u ¢ ycrosus 3a 6esonacHa paborta,
yAOBNETBOPSIBALLM CTaHAAPTUTE 3a
paano4ecToTHO 0bnbyBaHe.

B npoaykTa e BrpageH paguomoayn ot knac 1 3a
AMCTaHUMOHHO ynpasneHue. MoxeTte aa usnonasarte
mopgyna Hascsikbae B EC 6e3 orpaHuyeHus.

3a nHctanupaxe B CALL n KaHapa BuxTe
NPUINOXEHNETO.

Mpes BrpageHns pagroMoayn NpoaykTbT MOXe Aa
KOMYHUKMpa ¢ apyrv asuratenn MGE.

N
-

3.5 Bluetooth

B npoaykTa e BrpageH Bluetooth (BLE) moayn 3a
AUCTaHLMOHHO ynpaeneHue. MoxeTe ga usnonssate
mopgyna Hascsikbae B EC 6e3 orpaHuyeHus.

3a nHctanupane B CALL n KaHapa BmxTe
NPUIOXeHNETO.

Upes BrpapeHus Bluetooth mogyn npoaykTbT Moxe
Aa komyHukmpa ¢ Grundfos GO.

N 2
/O\
=

MpoayKTbT CbabpKa paguomoayn oT Knac
1. Grundfos we nogabpxa npogykTa ¢
aKkTyanusauuu Ha 3awumTaTta 3a Han-marnko
2 rogvHK OT AaTtaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
yCTPONCTBOTO.

MpoaykTsT cbabpxa Bluetooth (BLE)
mogyn. Grundfos we nogabpxa npoaykra
C akTyanusauuv Ha 3aluTaTa 3a Haii-
Marko 2 roguHu oT aaTtaTta Ha
NPOW3BOACTBO Ha YCTPOMCTBOTO.

Wudopmauusa 3a Bluetooth

PabotHa yecToTa 2400 - 2483,5 MHz

Tun mogynauus GFSK

CKOpOCT Ha faHHWTe 2 Mbps

5 dBm EIRP c BbTpeluHa

MoluHocT Ha npegaBaHe
u.; pen aHTeHa

22

WHdopmaumsa 3a GLoWpan

PabotHa yectoTa 2405-2480 MHz

Tvn moaynaums GP O-QPSK

CKOpOCT Ha faHHWUTe 1 Mbps

5 dBm EIRP c BbTpeluHa

MoluHocT Ha npeagasaHe
LI.I, pen aHTeHa

3.6 batepusa

BB dyHkumoHanHute mogynu FM310 n FM311 e
MOHTMpaHa Li-ion 6aTtepus.

JnTneso-ioHHaTa GaTepusi CbOTBETCTBA Ha
[vpekTrBata 3a 6atepumn (2006/66/EC). Batepusita
He CbAbpXa XMBaK, ONIOBO UMW KaaMUMA.

NPEAYNPEXOEHUE
OTpaBsHe Mnu ONacHOCT OT XMMUYECKO
usrapsiHe
CMBPT UK TEXKKN HapaHsBaHUA
A - batepusita Moxe Aa NpUYnHN TEXKN
1nu hatanHu HapaHsBaHus 3a 2 Yaca
C=>) 1nn no-marsko, ako 6bae norbnHata
UnK nocTaeeHa B KOsl 1a € 4acT Ha

TAnoto. B TakbB crnyyaii HesabaBHO
noTbpceTe MEANLIMHCKA NMOMOLL,.

* 3amsHaTa unu obcnyxBaHeTo Ha
bartepun TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA OT
KBanuuumpaHo nuue.

+ CobabpxkalyaTa ce B T03M NPOAYKT
6aTepus, 6una Ts HoBa MUnu
13ron3BaHa, e onacHa v Tpsibsa aa ce
nasu ganed ot geua.

3.7 ®yHKumA 3a 6e3onacHoO M3KniYBaHe Ha
BbpTAWUA MOMeHT (STO)

Be3onacHoTo M3knoYBaHe Ha BbPTSLLUS MOMEHT
(STO) e dbyHKkuMs 3a 6Ge30nacHOCT C Len cnupaHe Ha
BbpTEHETO Ha ABuraTens 6e3 akTMBHO npunaraHe Ha
cnupayHo ycunue. Ts cneasa onpeaeneHneTo ot
EN61800-5-2.

3a MHCTPYKLMYW Kak Aa akTuBupare u paboTtute ¢
¢yHKUMsITa 3@ Ge3onacHo M3KMYBaHe Ha BbPTALLMS
MoMeHT (STO) npoyeTeTe Te3N UHCTPYKLMK 3a
MOHTaX W eKcnnoaraums.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
MHCTpyKUMK 3a MOHTaX M ekcnnoarauus
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582



3.7.1 UpeHTndbmkaumsa Ha cpyHKumMATa 3a
6e3oMacHO U3KNIOYBaHe Ha BbPTAWMUA
momeHT (STO)

Bepcusita Ha dyHKUMATa 3a Ge3onacHo uskniovBaHe
Ha BbpTALWMS MoMeHT (STO) e mapkupaHa Ha
Tabenkara c faHHK, cref Homepa Ha BepcusTa Ha
npogykTa.

dyHKUMOHANHOCTTa 3a 6e30MacHo M3kIYBaHe Ha
BbPTAWMS MoMeHT (STO) e Hann4Ha camo 3a
asuratenn MGE, MLE c Homep Ha Bepcus Ha STO.

HomepbT Ha Bepcusita Ha 6e30MacHOTO U3KMOYBaHE
Ha BbpTALWMS MOMeHT (STO) e nokasaH no-gony Kato
Szz, kbaeTo zz 0603Ha4aBa BepcuaTa. 3a NpoayKT
6e3 STO cermeHTbT zz We 6bae npaseH.

TMO084339

dyHKUMATa 3a BGe3onacHoCT "BesonacHo nsknyBaHe
Ha BbPTALWMS MOMeHT" (STO) He Moxe Aa 6bae
MOHTUpaHa AOMbIHUTENHO Ha NO-CTapy ABUraTenu.

4.1 TpaHcnopTupaHe Ha NnpoAyKTa

NPEAYNPEXOEHUE

Napawm npeametn

CMBPT WM TEXKN HapaHsIBaHWS

- 3akpenerte fobpe npoaykTa npu
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa He ce
npeobbpHe nnu nagHe.

BHUMAHUE
TpaBmu no rbp6a
Jlekv unu cpefHV HapaHsiBaHWS

- W3nonsgaiite nogemHo obopyasaHe.

BHUMAHUE
Mpema3BaHe Ha KpakaTa
A Jlekn unu cpefHn HapaHsiBaHUs
- Hocete npeanasHn obyBsku, korato
npemecTBaTe NpoayKTa.

4.3 NMospuraHe Ha NnpoayKTa

NPEAYNPEXAEHUE

Mapawm npeameTn

CMBPT UM TEXKN HapaHsIBaHUs!

- W3nonssaiite nooemHo o6opyaBaHe,
NMOAXOASLLO 33 TEFNOTO Ha NPoAyKTa.

- 3akadyeTe nogemMHo obopyaBaHe KbM
GonToBeTe C xanka Ha asuraTens, 3a
[a NoBAMrHeTE Lenusi NPOoAYKT.

- Hocete nuynn npegnasHu cpeacrtea.

- TMopabpxaiite Ge3onacHa AnCTaHUMSA
OT NpoayKTa Mo BpeMe Ha NoAEMHUTE
onepauuu.

- CnepBanTte UHCTPYyKUMMTE 3a
noBauraHe Ha NpoaykTa.

NPEAYNPEXOEHWE
TpaBmu no rsp6a
CMBPT WM TEXKN HapaHsBaHUS

- W3nonseaite nogemHo o6opyaBaHe u
cnasBaiiTe MeCTHUTE pa3nopeabu,
KoraTo noBauraTte npogykra.

CnasBaiiTe MECTHWUTE pa3nopeabu,
onpeaensiLmn orpaHMyeHns 3a nosauraHe
nnu npexacsiHe. MpecmeTHeTe 06LLoTo
Terno Ha nomnara ¢ asuratens, kato
cbbepeTe Ternara, NocoYeHu Ha
Tabenkara ¢ JaHHU Ha nomnarTa u
asurarensi.

He noepuraiite npoaykTa 3a knemHarta
KyTUS.

Wwmaiite npeasua, ye obMKHOBEHO
LEHTBbPBLT Ha TeXecTTa Ha nomnara e
6nu13o o Asuratens.

3a YKasaHusa 3a nosauraHe Buxre
CpOAHUTE NHCTPYKUMKM 38 MOHTaX N
eKcnfoarauua 3a noMmnara.

Q-0 Q@ P
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5.1 UHcTanupaHe Ha NpoAyKTa Ha OTKPUTO Unu B
30HU C BUCOKA BIIaXXHOCT

NPEAYNPEXOEHUE
OnacHocT oT noxap
CMBPT UINN TEXKN HapaHsBaHWs!

- B cpepna c Bucoka BnaxHOCT, KbAeTo
MoXe Aa ce obpa3yBa KOHAEH3aLws,
CBbpKeTe NpoAdyKTa 3@ NOCTOSHHO KbM
3axpaHBaHeTo W aKTuBMpanTe
YHKUMSATA 3@ OTONNEHNE B NMOKOW.

3a fga ce nogabpKa MapkmMpoBskaTta
cURus, 3a obopynaHeTo Baxar
[OMbIIHUTENHN M3UCKBaHWSI. BukTe
NPUMOXEHNETO, OTHACALLO Ce A0
nHctanupareto B CALL 1 Kanapga.

He uanaraiite npogykta Ha YB nbun.

AKO MHCTanuparte NpoayKTa Ha OTKPUTO U B 30HU C

BMCOKa BNaXHOCT, NpeanpuemMeTe crneapawimre

OencTeus, 3a ga n3berHete KOHAeH3aUus No

€N1eKTPOHHUTE KOMMOHEHTU.

+ Ocurypete Ha NpoayKTa NoAxoasiy, HaBec.
HaBecbT TpsbBa Aa e gocTaTbyHO ronsMm, 3a Aa
Ce rapaHTupa, Ye NpoayKTbT HAMa Aa 6bae
M3MOXeH Ha npsika cMbHYeBa CBeTNuHa, YB nbuuy,
aowbxa unu cHar. Grundfos He gocTaBst HaBecw.

Korato MoHTVpaTe HaBec 3a NpoaykTa,
crassanTe UHCTPYKUMUTE 38

AO0CTaTb4yHO OXnaXgaHe.

©
8
g
3
b
8
=
=
» OrtBOpeTe ApeHaxHUTe OTBOPK Ha NPOAYKTa.
KoraTo oTBOpWTE ApEeHaxHNsA OTBOP,
KNacbT Ha Koprnyca Ha ABuratens e e
[ ] NO-HUCBK OT CTaHAapPTHUSA.

+ CsbpxeTe NpoayKTa 3a NOCTOSAHHO KbM
MPEeX0oBOTO 3axpaHBaHe. B 30HM ¢ BUCOka
BMaXXHOCT aKTUBMpawTe BrpageHata qyHKUmMs 3a
OTOnsIeHne Npu NOKown.
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AKO MHCTanupare ABuratensi BbB BrlaxHa
OKOMHa cpefa Ui B 30HM C BUCOKa
BMa)KHOCT Ha Bb3ayxa, APEHAXKHUSAT OTBOP
Ha AbHOTO TpsiGBa Aa 6bae oTBopeH. B
pesynTaT Ha ToBa ABUraTensT ce
CaMOBEHTUNNPA, KOETO MO3BOrsBa
OTTMYaHe Ha BodaTa W u3nuaaHe Ha
BraxHus Bb3ayx. Korato otBopute
OpeHaxHUs1 OTBOP, KNacbT Ha koprnyca Ha
[OBUraTens Lie e no-HUCbK oT
cTaHOapTHUS.

5.3.1 OxnaxnaHe Ha agBuratens

MoHTupaiite aBuUratens Taka, 4e Aa uma
pascTosiHne oT MuHumMym 50 mm (D) mexay kpas
Ha kanaka Ha BeHTUnaTopa 1 cteHata unu apyr
HernoABWXEH Npeamer.

AN\

TM082853

Mooden K

Pa3nonoxete npogykTa ¢ 4OCTaTbYyHO
NPOCTPAHCTBO OKOSO Hero.

TpsbBa ga e curypHo, Ye Temneparypara Ha
oxnaxaalwmsa Bb3ayx Hama aa Hagsuwasa 50°C.

Mogabpkante YNCTU oxnaxpawmTe pebpa u
nepKk1Te Ha BeHTMnarTopa.

6.1 MoHTaXx Ha npoAyKTa

NPEAYNPEXOEHUE
MNpema3ssaHe Ha KpakaTa
CMBPT UK TEXKN HapaHaBaHUA

- 3akpenete 34paBo nomnara kbM TBbPA

1 paBeH PyHAAMEHT CbracHo
TeXHU4eckuTe napameTpu B

WHCTPYKUUUTE 32 MOHTaX N
eKkcnnoarauua 3a nomnara.

- CnasBaiTe MHCTpyKUMUTE 3a
nosauraHe.



BHUMAHME 7. EnexTpuyecko cBbp3BaHe

NbyeHns

TNekv unu cpeaHn HapaHsBaHUS

- Pasnonaraiite npogykTa Ha
pascTosiHue MUHMMYM 20 cm OT YacTu
Ha TAnoTo. YoBeLuknTe ThKaH! MoXe

[la ce HarpesiT oT paguoyecToTHaTa
eHeprus.

PaGoTuTe BbB Bpb3ka C UHCTANMpaHETo
Ha npogykTa TpsibBa Aa ce u3BbpLUBaT
camo OT kBanuduumpany nuua.

3a yKkasaHusi 3a NOBAWraHe BUXKTE
CPOAHWTE WHCTPYKLMK 33 MOHTaX U
ekcnnoarauus 3a nomnara.

s~ 3apjace nogabpka MapkmpoBkaTta
Q cURus, 3a o6opynsaHeTo Baxat
|| OOMbIHUTENHN M3NUCKBAHWS.
6.1.2 NpomsHa Ha NonoXeHWeTo Ha NaHena 3a
pa6ora

NPEQYNPEXOEHWE
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT MNN TEXKN HapaHaBaHUsI

- W3knioveTe enekTpo3axpaHBaHETO KbM
npoaykTa, BKIOYMTENHO 3axpaHBaHETO A
3a anapmeHuTe peneTta. Msyakante

noHe 5 MWHYTW, Npeaun Aa npasuTe
CBbp3BaHWA B KNnemHaTta KyTus.

®
®
W

NPEAYNPEXAEHUE

EnekTpuyecku yaap

CMBPT UM TEXKN HapaHsABaHUS!

- Wsknioyete enekTpo3axpaHBaHETO KbM
npoaykTa, BKIMOYMTENTHO 3aXpaHBaHETo
3a anapmenute peneta. Nayakante
noHe 5 MUHYTW, Npeaun Aa npasute
CBbp3BaHWs B knemHaTa KyTusi. TpsioBa
[la e CUTypHo, Ye 3axpaHBaHeTo He
Moxe Aa 6bae BKMoYEeHO criyyaiiHo.

- TpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLoOTO
HanpexeHue 1 YecToTa CbOTBETCTBAT
Ha CTOMHOCTWTE, OMUCaHU Ha
Tabenkara ¢ AaHHW.

- CBbpxeTe noMnarta KbM BbHLUEH
npekbCBay Ha enekTpo3axpaHBaHeTo,
pa3snornoxeH 6nv3o [0 Hesl, U KbM
enekTpuYecku NpekbCBad 3a 3awuTa
Ha ABuraTens. YBepere ce, Ye MoXeTe
[a 3akroynTe npekbeBava Ha
3axpaHBaHETO B NO3nLKs
WN3KNKOYEHO (u3onupaH). Tun n
M3UCKBaHUS, KakTo e onucaHo B EN
60204-1, 5.3.2.

BHUMAHUE
OcTbp enemeHT
Jlekv unu cpefHV HapaHsiBaHWs

- Korato MoHTupaTe okabensisaHeTo B
KriemHaTa KyTusl, HoceTe npegnasHu
pbKaBuLy, 3a Aa He NopexeTe pbLieTe
¢ no ocTpute pbboBe.

Ako kabenbT 3a 3axpaHBaHe e NOBPEAEH,
ToW TpsibBa Aa 6bAe CMEeHeH OT
NPOV3BOAMTENSI, CEPBM3EH NApTHLOP Ha
NPOV3BOAMTENS UNW NnLe ¢ nofobHa
KBanudukaums.

MoTpebuTensaT unu uHcTanaTopbT €
OTrOBOPEH 3a NPaBUMHOTO 3a3eMsiBaHe 1
3almTa cbobpa3Ho MecTHaTa HopMaTuBHa
ypenba.

Bcuuku enekTpuyeckn cebpasaHus Tpsioea
[a ce U3BbPLUBAT OT KBanuduumpaHm
nuua.
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7.3 3awmTa cpelly enekTpM4Yecku yaap —
VHAUPEKTEH KOHTaKT

NPEAYNPEXOEHUE

EnekTpuyecku yaap

CMBPT NN TEXKN HapaHABaHUS

- CBbpxeTe NpoaykTa KbM 3aLLUTHO
3a3eMsiBaHe 1 ocurypere 3alumta
cpeLLy Henpsik KOHTaKT B
CbOTBETCTBME C MecTHaTa HopMaTUBHa
ypenba.

3alWmTHUTe 3a3eMUTENHN NPOBOAHMLM TpsabBa Aa
“mMaT MapK1poBKa C XbNTo 1 3eneHo (PE) unn
XBNTO, 3eneHo n cuHbo (PEN).

7.4 Kanak 3a cunoBuTe kabenun

MogensT K e obopyasaH ¢ kanak 3a cunosurte
kabenu.

KanakbT e npukpeneH KbM 130MaLyoHHUS Kanak ¢ 2
BMHTa (2) 1 e cHabaeH ¢ 3 oTBopa 3a U3MepBaHe Ha
HanpexeHueTo (1) 3a cbotBeTHUTe dasm (L1, L2, L3).

[ 2
37%°F

TM084098

e

KanakbT 3a cunoeute kabenu Tpsibea aa
Ce MOHTUpa npean BKIOYBaHETO Ha
npogykra.

7.5 3awmTa cpelly npexoAHu npolecu B
3axpaHBaLIOTO HanpexeHne

MpoayKTHT e 3aluTeH cpeLly NpexoaHU npouecu B
3axpaHBaLLoTO HanpexeHue cbrnacHo EN 61800-3.

7.6 3awmTa Ha gBUrartens

MpoaykTbT e obopyaBaH C TepMUYHA 3aLumTa cpeLLy
6aBHO npeToBapBaHe 1 6rnokunpaHe. He ce nsmnckaa
BbHLUHA 3aliMTa Ha ABuraTensi.

MpoayKkTbT BKIOYBA 3aLUMTa CpeLLy npeToBapBaHe
Ha ABuraTens, YyBCTBUTENHA KbM HaTOBapBaHe 1
CKOPOCT U C TEPMUYHA NaMeT.

7.7.2 YnnbTHeHUs 3a kaben

BwxTe cnucbka ¢ pasmepu Ha KabenHuTe
YyNNbTHEHUA B 3@aBUCUMOCT OT TUNMoOpasMepuTe Ha
ABuratena B pasgena 3a apyrm TeXHU4eCckn JaHHU.
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MpenopbuBa ce n3non3saHe Ha kabenHo ynbLTHeHUe
M20 unn M40 cnopep nsncksaHusita Ha IP66 n
noaxofsilio 3a ocBoboxaaBaHe Ha kabena ot
MEXaHWYHW HaNPEXEHNSI.

Cnep vHcTanvpaHeTo Bcuyku oteopu M20
' TpsbBa fa 6bAaT 3aTBOPEHM NOCPEACTBOM
° [oCTaBeHUTe Tanu, 3a Aa ce noaabpxa

KnacbT Ha 3awuTa IP 55/66.

7.7.3 CeyeHue Ha kabena

NPEQYNPEXOEHWE
EnekTpuuecku yaap
CMBPT WUIKN TEXKKN HapaHsBaHUS

- W3kniovete enekTpo3axpaHBaHETO KbM
npopykTa, BKIMIOYUTENHO 3axpaHBaHETO
3a anapmenute peneta. Nayakante
noHe 5 MUHYTK, Npeau Aa npasuTe
CBBbP3BaHNSA B KNeMHaTta KyTus.

- CnepgaviTe eNEKTPUYECKUTE CXEMU U
MeCTHWUTE pa3nopeabu.

- Wsnonasainte npegnasutenu 3a
paskrnoHuTenHa Bepura.

- CnasBante MecTHUTE HOpMaTUBHU
N3UCKBaHWSA NO OTHOLLEHME Ha
cevyeHusiTa Ha kabenuTte.

- Wa3nonasanTe npegnasuTenu ¢
npenopbYUTENHUS HOMUHAT.

- CBbpxeTe kabenute kbM knemuTe,
KaTo NPUNOXWUTE NPEnoPbYUTENHUS
MOMEHT Ha 3aTsraHe.

NPEAYNPEXAOEHUE

OnacHocT oT noxap

CMBPT UM TEXKN HapaHsIBaHUs!

- CnasBante MecTHUTE HOpMaTUBHU
M3UCKBaHWsI MO OTHOLLEHME Ha
ceyeHusiTa Ha kabenuTe.

- Ws3nonasanTe npegnasuTenu c
npenopbYUTENHUS HOMUHAT.

- CBbpxeTe kabenute kbM knemuTe,
KaTo NPUNOXWUTE NPEnopPbYUTENHUS
MOMEHT Ha 3aTsraHe.

YBeperTe ce, 4e kabenuTe ca 3aKpeneHu c
kabenHu YyNbTHEHUA, OCUrypsABaLLN
ocBobOXAaBaHe OT MEXaHWUYHU
HanpexeHua.

Mpenopbuntenen tin kaben: HO7RN-F.




7.7.3.1 [laHHuM 3a ceyeHneTo Ha kabenute 3a gBuratenu MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, mopgen K

3axpaHBalyo CeyeHue Ha CeueHue Ha
CkopocTt Mom:oc-r P2 HanpexeHve Homuuj\neu TOK xaGena «aBena
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, moaen K
CkopocT MowHocT P2 3axpaHBauio HomMuHaneH Tok Ceuenme Ha Ceuenne Ha
P mk HanpexeHue A kabena kabena
[rpm] [kW] V] [A] [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 NMpoBogHMUM

TunoBe Ha npoBOoAHUKa

Mogen K: M3nonasaite camo MHOTOXWUIMHN MeaHN
NPOBOAHMLIM.

TemnepaTypHu KnacoBe Ha NPOBOAHMKA

Mogaen K: M3nonasainte MeaHn NnpoBogHULM 3a
MUHUMYM 75°C.

7.7.5 TpudbasHu Bpb3KK

KabenuTte B knemHata kyTus TpsibBa aa 6baat
BBb3MOXHO Hal-KbCcu. HO 3aLlUMTHUSAT NPOBOAHUK
TpsibBa fa Gbae TonkoBa AbNbh, Ye Aa € NOCNeaHUnT,
KOWTO Aa ce M3KMNIoYM B Cnyyan Ha nsgbpnsaHe no
HeBHUMaHMWe Ha kabernHus Bxop,.

3a fa ce nogabpKa MapkMpoBkaTta
cURus, 3a o6opyaBaHeTo Baxar
OOMbIHUTENHU M3nCKBaHWS. BuxkTe
NPUMNOXEHNETO, OTHACSLLO Ce A0
nHcTanupaHeto B CALL n KaHaga.

Mogen K: 3a ga ce n3berHat nowm Bpb3ku, Tpsibea
[a ce 13non3saT KpbroBu knemu. YBeperte ce, Ye
KPBroBUTE KMEMU ca AOCTaTbYHO KbCH, 3a Aa
ocTaBaT BbTpPe B Kanaka Ha KnemuTe.

MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HanpexXeHue u
YecToTa CbOTBETCTBAT Ha CTOMHOCTUTE, ONUCaHN Ha
Tabernkara ¢ AaHHU.

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHeTo Ha TpudaseH
npoaykT

PR et T
o T
2
3 - =
[ PR R _
g
r 8
PE @ =
Moden K

Mo3. OnucaHue

L1 ®aza 1
L2 ®aza 2
L3 ®aza 3

PE MpennasHo 3a3emsiBaHe
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7.8.1 OecheKTHOTOKOBM 3aLmUTH

NPEAYNPEXAEHUE

EnekTtpunyecku yaap

CMBPT MIN TEXKN HapaHsBaHWS

- Toau NpoAyKT Moxe Aa nopoan
MOCTOSIHEH TOK B NMPOBOAHMKa 3a
3alMTHO 3a3emMsiBaHe. AKO 3a 3alumTa
B Cyyaii Ha Npsik Unu Henpsik KOHTaKT
ce 13rornssa yCTPOWCTBO 3a 3almTa ot
ocTtaTtbyeH Tok (RCD) unm yctpoicTBo
3a HabntogeHne (RCM), ot
3axpaHBallarta cTpaHa Ha To3u
npoaykT ce gonyckat camo RCD vnu
RCM ot tin B.

[OedekTHOTOKOBaTa 3almTa TpsibBa Aa e MapkupaHa.

TM066230

Baemerte npeasua obLata CTOMHOCT 3a TOKOBUTE
YTEUKU Ha LIANIOTO enekTpuyecko obopyasaHe B
UHCTanauusTa.

To3u NpoAyKT MOXe Aa Nopoau MOCTOSIHEH TOK B
NPOBOAHMKA 3a 3aLUWUTHO 3a3eMsiBaHe.

Mpumep 3a cBbp3BaHe 3a TpUdasHO 3axpaHBaHe

Ha curypata e noka3saH npumep 3a TpudaseH
ABuWraTern, CBbp3aH KbM MPEXOBO EMeKTPUYECKO
3axpaHBaHe C rmaBeH npekbcsad, Ay6nupaty
npeanasuTten 1 gedekTHOTOKoBa 3almTta ot Tin B.

—
— L1
L2
L3
—

TM069815

Gfe

Mo3. OnwucaHue

1 [edekTHOTOKOBa 3awmuTa ot Tin B

L1 daza1

L2 daza?2

L3 ®a3a3

PE TllpeanasHo 3a3emsBaHe

7.8.2 3awuTa OoT TBbpPAE BUCOKO M TBbPAE HUCKO
HanpexeHue

TebpAe BUCOKO UMK TBbPAE HUCKO HaMpexeHne Moxe
Aa Bb3HUKHE B pe3ynTaTt Ha HecTabunHo
erfieKTpos3axpaHBaHe Unn HemsnpaeBHa MHCTanauua.
MpoayKTBLT cnupa, ako HanpexeHMeTo cnagHe U3BbH
A0NyCTUMUA AMana3oH Ha HanpexeHueTo. MpoayKTbT
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ce pecTapTypa aBTOMaTUYHO, KOraTto HarnpexeHneTo
€ OTHOBO B JOMNYCTUMUS AManasoH Ha HaNpeXeHNeTo.
MpoayKTbT HE U3NCKBA AOMbIHUTENHO perne 3a
3awuTa.

L
0,

KaTeFOpI/Iﬂ Ha CBpbXHanpexeHue:

MpoaykTbT e ofobpeH 3a kateropus Il no
CBpBbXHaNpexeHue.

MpoayKTHT € 3alUMTEeH OT NPEXoaHu
KoneGaHusl B enekTpo3axpaHBaHeTo
cbrnacHo EN 61800-3. 3a mecTa cbC
CUHa rpbMOTeBUYHa AeHOCT
npenopbyBaMe BbHLUIHA rpbMo3alyuTa.

7.8.3 3awuTa oT NnpeToBapBaHe

HacTtpovikvTe 3a 3awwmTa no ToK Ha ABuratens ca
(hMKCUpaHu 3a BCEKU OT BapuaHTUTE Ha ABuraTensi.
HacTtpovikiTe rapaHTupar, Yye ABuUratensaT e 3awwmuTeH
CpeLLy CBpbXTemnepaTypa BbB BCUUKU paboTHM
CbCTOSIHUS MO OTHOLLEHWE Ha 3aXpaHBaLLOTO
HanpexXeHue 1 HaToBapBaHETO Ha Bana,
BKITOUUTENHO Mpu BriokupaH Barn.

[Buratenute ce ynpaensear Mo TOK U Le pearupar ¢
HamansiBaHe Ha 060poTUTE, ako HaTOBapBaHeToO Ha
Bana ce ysenuuu c nosede oT 10% OT HOMUHANHOTO
HaToBapBaHe.

AKO HaTOBapBaHeTO Ha Bana HanoXxw HamanssaHe Ha
CKOPOCTTa A0 MUHUManHaTta, ABUratensart ce
WN3Krno4Ba.

BHe3anHo yBenuuyaBaHe Ha Toka Ha ABuraTens,
NPUYMHEHO OT NOBpeaa, NPU KOSITO MUKLT Ha Toka Ha
asuratens e yBenuyeH ¢ 60% Hag HOMWHanHWs, e
n3knioym apurartens B pamkute Ha 0,5 ms.

npO,ElyKT'bT He N3NCKBa OONbITIHUTENHA 3alunTa.

7.8.4 3awuTa oT cBpbLXTEMNepaTypa

[Buratensart e TepMUYHO 3aLUUTEH Ype3 u3MepBaHe
Ha TemnepaTypara B 3aABWXBaHeTO. Ton Moxe Aa ce
cnpasu C nuncarta Ha Bb3ayLeH NOTOK Hag
ABuratens, B Criydan 4ye kanakbT Ha BeHTMnaropa e
3anyLieH. ToBa CbLUO O3Ha4aBa, Yye 3almurara uma
BrpageHa namer.

3aToBa BPeMETO OT CTapTMpaHe A0 U3KIoYBaHe
nopaau nperpsisaHe € BUHarM no-Abro npu
cTapTupaHe Npuw Temneparypa Ha auratens 6nmuaka
[10 OKOrHaTa B CPaBHEHWE C PECTAPTUPAHETO creq
U3KITIOYBaHe Nnopaau nperpsisaHe.

7.8.5 3awmra ot auc6anaHc mexay casute

[OucbanaHcbT mexay dasuTte Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo TpsAbBa Aa ce cBeae A0
MUHUMYM. TpudpasHusT apuraten Tpsbea fa 6bae
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHe C Ka4eCTBO, OTrOBapsLLO
Ha |IEC 60146-1-1, knac C. ToBa e ocurypu v gbnsr
€KCnoaTaLMOoHEH XUBOT Ha KOMMOHEHTUTE.



7.8.6 Tok npu KbCO CbeaANHEHNEe

EnekTpoHHaTa cxema Ha npogykTa 3a 3aluuTa cpelLly
KbCO CbeAVHeHMe Ha n3xoaa Ha 3axpaHBaHETo
oTroBapsi Ha usncksaHusita Ha IEC 60364-4-41:2005/
AMD1:-, naparpad 411.

Mogen K: MNoaxoasw, 3a n3nonssaHe BbB BEpUra,
crnocobHa ga noaasa He noseye ot 5000 rms
cumeTpuyHK amnepa, 400 V makcumym, korato e
3awmTeHa ¢ npeanasuntenn gG. BuxTe pasagena 3a
HOMUWHanuTe Ha npeanasuTenuTe.

7.9 ®dyHKUMOHANHN Moaynu

DYHKLMOHaNHUTE MOQYNM ca PasnuyHn BUAOBE
AOMbIHNUTENHU NNAaTKU, CbAbpXalln pasnnyHu
BMOoBe BXOAHWN N U3XOAHU Knemu 3a I'IOTpe6l4TeJ'|ﬂ 3a
CBbp3BaHe Ha pa3HK BUMOOBE CEH30pu, Hanpumep
npeskno4ysaTenu n penerta.

MpoayKTbT MOXe Aa CbAbpXKa CaMo Mo eauH
(hbyHKLMOHaNeH Moays B AaAeH MOMEHT.

Mpepnarat ce cregHuTe OYHKUMOHASHM MOAYNH:
< FM110

« FM310

« FM311¥

3) Bes Bluetooth (BLE).

MN36opbT Ha MOAYN 3aBUCK OT NPUIIOKEHUETO U
Heobxoammusi 6poi BXoJoBE U U3X0aM.

7.9.1 ®yHkunonaneH moayn FM110

NPEQYNPEXOEHWE

EnekTtpuyecku yaap

CMBPT UNN TEXKN HapaHaBaHUs

- YBeperte ce, Ye NPOBOAHULIMTE, KOUTO
TpsibBa fa ce CBbpXaT KbM ONUCaHUTE
no-Aony rpynu Bpb3ku, ca oTAeneHn
e[MH OT ApYr Ype3 noacuneHa
n3onauus no usnarta um ObrkuHa.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

=1

—_s e B S S B S =

NO DI3 24V A2 5V L TX RX
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SN
B A1 DN 24V )
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7.9.2 ®dyHkumoHaneH mogyn FM310 n FM311

NPEAYNPEXOEHUE

EnekTtpuyecku yaap

CMBPT UNW TEXKN HapaHsiIBaHUst

- YBeperte ce, Ye NPOBOAHMLIMTE, KOUTO
TpsibBa 4a ce CBbpXaT KbM ONUCaHNTe
no-4ony rpynu Bpb3kuy, ca OTAeneHu
eaviH OT Apyr Ypes3 noacuneHa
n3onauus no usnata MM ObimkuHa.

TM082861

BxopoBeTe 1 naxoguTe ca BbTPELIHO OTAENEHM OT
npoBexaalLuTe enekTpo3axpaHBaHEToO YacTu Ypes
nofcuieHa n3onauus 1 ca ranBaHu4yHO pasBbp3aHn
OT ApyruTe Bepurin. Bcuukn KOHTPOMHM Knemu ca
cHabaeHn ¢ 6e3onacHO CBPbXHUCKO HanpexeHne
(SELV), ocurypsiBalLo 3aLimTa oT enekTpuydecku
yAap.

Ka6enuTte 3a penetaTta u kabenbt 3a Ethernet Tpsabea
[a ca c HoMMHan 3a MyHuMyM 250 V/2 A.
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Penerara ca 0,Cl,06peHVI 3a KaTteropusa no
CBpPbXHanNpexeHue Il, He3aBMCUMO ganu

HanpeXXeHWeTo ce nofasa oT TpaHcdopmaTop, Unu

OT 3axpaHBaHETO.

_sS S =
S24 ST1 ST2

L

=) S s = RJ45 _, e o o S e e = _; e o e e = =
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7.13 UHcTanupaHe Ha KOMyHMKaLMOHEH
MHTepdenceH moayn

NPEAYNPEXAEHUE
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT MIN TEXKN HapaHsiBaHWS

- Waknioyete €neKkTpo3axpaHBaHETO KbM
npoAyKTa, BKIMHOYUTEIHO 3aXpaHBaHETO

3a anapmenute peneta. Nayakante
noHe 5 MUHYTW, Npeaun Aa npasute

CBbp3BaHWs B kKNemHata KyTus. Tpsioea

[a e CUTypHO, Ye 3axpaHBaHETO He
Moxe Aa 6bae BKMYEHO CriyyaiHo.

8. CtapTupaHe Ha npogykTa
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NPEQYNPEXOEHUE

Bbprawm ce yactun

CMBPT UNM TEXKN HapaHsIBaHUs!

- He 3abpaBsiite fa MoHTUpaTe
npeanasuTenuTe Ha CbeaMHUTENS,
npeav Aa BKMoYUTe 3axpaHBaHETo
KbM MpoayKTa.

TM082862

NPEAYNPEXOEHUE
KoposunoHHu TeuHocTH
CMBPT NN TEXKN HapaHaBaHNs

- Hocete nuyHu npeanasHun cpeacTaa.

NPEOYNPEXOEHUE
TOKCUYHU TEYHOCTH
CMBPT UK TEXKU HapaHsiBaHUs!

- Hocete nuyHn npegnasHu cpeactea.

BHUMAHUE

CTyAeHa NOBbPXHOCT

TNekvt unn cpeaHy HapaHsiBaHUS

- YBepeTe Ce, Ye HAMa Bb3MOXHOCT 32
crnyyaeH JONUp Ha Xxopa CbC CTYAEHM
NOBLPXHOCTU. HoceTe 3alwmnTHK
pbKaBuLy.

BHUMAHUE
lopelya NoBbLPXHOCT
Jlekvt nu cpeaHn HapaHsiBaHUs

- He nunaiite npoaykTa, fokaTto paboTu.



CriepBanTte MHCTPYKUMUTE 3a CTapTupaHe
Ha nomnara. Bikte cpogHuTe UHCTPYKLMM
3a MOHTaX U ekcnnoarauums 3a nomnara.

9.1 NMoTpebutencku nHTepdencu

NPEAYNPEXOEHUE

lopela noBbLpPXHOCT

CMBPT NN TEXKN HapaHABaHWS

- [okocBaiTe camo GyTOHWTe Ha nNaHena
3a paborta. MNpoayKTbT MOXe da e
MHOTO ropeLy.

NPEQYNPEXOEHWE
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT UNN TEXKN HapaHaBaHUsI

- AKko naHenbT 3a paboTa e HanykaH unu
npo6uT, HeaabaBHO ro CMeHeTe.
CBbpxeTe ce ¢ Han-6nmM3koTo
TbProBCKO NPefCTaBUTENCTBO Ha
Grundfos.

MosxeTe fa NPOMEHsITE HACTPOMKUTE Ype3 CrieaHuTe
notpebutenckun nHTepdencu:

* [laHen 3a pa6ota HMI 100

« TMawen 3a pa6ora HMI 101°%)

« T[laHen 3a pabora HMI 200

« MaHen 3a pa6ota HMI 201°)

* [laHen 3a pa6ota HMI 300

« Mawen 3a pa6ota HMI 301°%)

« [lpunoxenune Grundfos GO.

5) HMI 6e3 paguomogyn.

Bcuykun HacTponku ce 3anameTsiBart, ako
3axpaHBaHeTo 6bae U3KNYEHO.

9.5 Grundfos GO

BHUMAHUE
NTbyeHns
Iekvt nnn cpefHW HapaHsiBaHWA
@ - Pasnonoxete npoaykta Ha pa3cTosiHue
MUHUMYM 20 cm OT BCAKaKBM YacTu Ha

TANoTo. YoBeLukaTa TbkaH MOXe Aa ce
HarpsiBa OT paAMo4ecToTHaTa EHEPrUs.

WHcTanatopute 1 kKpalH1Te nonaeatenu
TpsibBa fa 6baat cHabaeHu ¢ Tesn
' VHCTPYKLUMW 32 MOHTaX U eKcrnoartauus,
4 KaKTO U € ycrnosus 3a 6esonacHa paborta,
YOOBMETBOPSIBaLLM CTaHAApTUTE 3a
paamo4ecToTHO 0bnbyBaHe.

MpoayKTbT e NpoekTUpaH 3a 6e3xmyHa KOMyHUKaLMs
¢ Grundfos GO upe3 Bluetooth (BLE).

Grundfos GO Bu faBa Bb3MOXHOCT [la HacTponBaTte
(byHKUMM 1 AaBa JOCTBLM A0 Nperneam Ha
CBbCTOSIHMETO, TEXHUYECKa MHGOpMaLMs 3a NPoAyKTa
W aKkTyanHute paboTHW napameTpu.

TM082930

11. CepBu3HO o6GCnyKBaHe Ha NpoayKTa

NPEAYNPEXAOEHUE
EnekTpuuecku yaap
CMBPT WU TEKKN HapaHsBaHUS

- WsknioyeTe enekTpo3axpaHBaHETO KbM
npoayKTa, BKIMOYMTENTHO 3aXpaHBaHETO
3a anapmenute peneta. Nayakante
noHe 5 MUHYTW, Npeaun Aa npasute
CBbp3BaHWs B knemHaTa KyTusi. TpsioBa
[la e CUTypHO, Ye 3axpaHBaHeTo He
Moxe fAa 6bae BKIMoYeHO criyyaiiHo.

- 3aterHete kabenHute ynnbTHeHNs OO
npenopbYUTENHUTE BbPTALLN
MOMEHTU.

- 3awusmepBaHe Ha
eneKkTpo3axpaHBaLLoTO HanpexeHue
M3Mon3BanTe TOYKUTE 32 U3MEPBAHWS,
[OOCTBIMHU Npe3 0OTBOPUTE Ha Kanaka 3a
3axpaHBalumTe kabenu.

- CrnepBanTte MHCTPYKUMUTE B
CEpPBU3HUTE MHCTPYKLMW 32 ABuraTens.
AKO “Ma NoBpeaeHN YacTu, nopbyanTe
HOBU CEPBU3HU KOMMMEKTU.

- CBbpxeTe ABUraTtens KbM 3alUTHO
3a3eMsiBaHe 1 Ocurypete 3almta
cpelLLy Henpsik KOHTakT B
CbOTBETCTBUE C MECTHATa HOpMaTUBHA
ypenba.

- Cnep obcnyxBaHe Ha ABuratens
TpsibBa Aa ce HamnpaBu TecT 3a
OveneKkTpuyHa yCTonumBoCT. ipyra
Bb3MOXHOCT € ia Ce U3nonssa
MeraoMmmeTbp 3a 500 V DC.
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NPEQYNPEXOEHUE

BbpTawm ce yactn

CMBPT UNN TEXKN HapaHsiIBaHUs!

- Cronte ganeve oT NpoaykTa cneg
BKIIOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo, Tbi
KaTo BanbT MOXe Aa Ce 3aBbpTh
BefHara.

- He cTtapTupaiite u He paboTteTe ¢
[ABuUraTens, ako KbM Hero He e
cBbp3aHa nomna.

- MOHTI/IpaVITe npegnasHuTe WKUTOBE Ha
cbeauHnTens 3apaBo KbM nomMnaTa C
npeasuaeHUTe 3a Lenta BUHTOBE.

- 3arerHerte cBbp3BalLMTE BUHTOBE 40
NpaBUSHNUS BbPTSLLY, MOMEHT.

NPEAYNPEXOEHUE
MarHuTHO none
CMBPT MNN TEXKN HapaHaBaHUS!

- He savranTe gsuratens unu potopa,
aKko umare nencMenKbp.

NPEOYNPEXOEHUE
MpemasBaHe Ha pbueTe
CMBPT UK TEXKKN HapaHaBaHWA

- CrepBainTte MHCTPYKUMUTE B

CepBU3HUTE NHCTPYKLUWUN 3a ABUraTens.

- HoceTe npeana3siu pbkaBuum, Korato
obcnyxsare nNpoayKTa.

- BbpaeTe BHMMaTenHu npu paboTa ¢
HamarHuTeHu YacTu, 3a ga usberHere
HapaHsiBaHus1.

NPEOYNPEXAOEHWE

MNapgawm npeameTn

CMBPT MM TEXKN HapaHaBaHUs!

- CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a
noeauraHe Ha NpoaykTa.

- Wanonseaiite nogemHo o6opyaBaHe,
NoAXOASLLO 3a TEFNOTO Ha NPoAyKTa.

NPEAYNPEXAEHUE

TpaBmu no rbp6a

CMBPT UNN TEXKN HapaHsABaHUs

- W3nonsgaiite nogemHo obopyasaHe u
cnasBaiiTe MecTHUTe pa3nopenbu,
KoraTo nosaurate npogykra.

i>

> P e

NPEAYNPEXOAEHUE
Mpema3BaHe Ha KpakaTa
CMBPT MM TEXKN HapaHsiBaHWs

- Hocete npegnasHu obyBku.

- Korato noepgwrate gsuratens,
npvkaysanTe nogemMHoTo obopyasaHe
KbM MOHTUpPaHWUTE KbM ABUraTens
GonToBe ¢ xarnka. Korato nosaurare
KrnemHarta KyTusi, npukaysamnte
nofemMHoTo obopyaBaHe KbM
MOHTMPAHUTE Ha KnemHarta KyTus
6onToBE C Xanka unu ckobu.

NPEAYNPEXAOEHUE
lFopelya NnoBLPXHOCT
CMBPT UK TEXKN HapaHsiIBaHUS!

- He nunaiite npoaykTa, Aokato paboTu.
OcTaBeTe NoBLPXHOCTUTE Aa ce
OXNnafsT npeau CepaBnU3HOTO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE

OTpaBsiHe UM ONacHOCT OT XMMUYECKO
n3rapsiHe

CMBPT WM TEXKKN HapaHsBaHUS

- bBartepusita Mmoxe ga npuYMHU TeXKN
unu cpatanHn HapaHsiBaHua 3a 2 yaca
Uy no-Marsko, ako 6bae norbnHata
My NocTaBeHa B KOS Aa € 4acT Ha
TanoTo. B TakbB cnyyai HezabaBHO
noTbpceTe MeanUMHCKa NOMOLL.

» BamsiHaTa unu obcnyxBaHeTo Ha
6aTepun TpsibBa fa ce M3BbpLUBA OT
KkBanuduumpaHo nuue.

+ CobabpxalyaTa ce B TO3M NPOAYKT
Gatepus, 6una T HoBa Unn
13non3BaHa, e onacHa v Tpsibsa aa ce
nasu ganed ot geua.

BHUMAHUE
OcTbp enemMeHT
Jlekn unu cpefHy HapaHsiBaHUs!

- Korato obcnyxBsaTe npoaykTa, HoceTe
npeanasHu pbkaeuum, 3a Aa He
nopexeTe pbLieTe CU N0 OCTPUTE
pbboBe.

BHUMAHUE
CTyAeHa NOBbPXHOCT
Tekvt unu cpeaHy HapaHsBaHUS

- YBepeTe Ce, Ye HAMa Bb3MOXHOCT 3a
Cny4aeH oonup Ha xopa CbC CTyAeHU
NOBbPXHOCTHU. HoceTte 3awwmTHu
pbKaBuUn.



He n3Baxpavite potopa oT Asuratens.

11.1.1 NMouuncTBaHe Ha npoayKTa

NPEAYNPEXOEHUE
EnekTpuyecku yaap
CMBPT UNN TEXKN HapaHABaHUS

- WsknioyeTe eneKkTpo3axpaHBaHETO KbM
NPOAYKTa, BKIYNTENHO 3aXpaHBaHETo
3a anapmenute penerta. Tpsbgea fa e
CUrYPHO, Ye 3axpaHBaHeTo He Moxe Aa
6bae BKOYEHO ClyyaiHo.

- TpoBepeTe fanu kanakbT Ha
KrnemHaTa KyTusi e 3apaB, npeau fa
npbckate Boga Ui XMMUKanu BbpXy
npogykTa.

- TounctBaHeTo TpsibBa Aa ce
M3BbPLUBA C HEArpecyBHU Matepmanu,
3a fa ce naberHe noepeaa Ha
NOBBLPXHOCTUTE U ETUKETUTE.

- YBeperTe ce, 4e BXOQHUTE OTBOPY 3a
Bb3AYX Ca YUCTU 1 Be3 HaTpynBaHus.

He n3narante npogykTa Ha BOAHW CTPyu C
BUCOKO HansiraHe.

3a fga nouvcTuTe ABuratens, creasaiTe

npoueadyparta no-gony:

1. MNbpBo ocTaBeTe ABuratens ga ce oxnaau, 3a ga
n3berHeTe KoHAeH3aLUus.

2. HanpwbckaiTe ro cbe CTyaeHa Boga u
M3Mon3BanTe caMo HearpecvBHY NOYMCTBALLM
mMaTtepuvanm.

12. U3BexxaaHe Ha NpoAyKTa OT eKcnnoaTtauus

NPEAYNPEXOEHUE
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT MIN TEXKU HapaHsiBaHWs

- W3knioyeTe 3axpaHBaHETO U ce
yBepeTe, Ye To He Moxe Aa 6bae
BKITHOYEHO CryYanHo.
EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa
6bae M3KITIOYEHO 3a MoHe NeT MUHYTH,
npeav Aa 3anodHeTe pabota no
npoaykTa.

NPEAYNPEXOEHUE

TpaBmu no rbp6a

CMBPT UNN TEXKN HapaHsIBaHUs!

- W3nonssaiite nogemHo o6opyaBaHe u
crnasBaWiTe MeCTHUTE pa3nopeabu,
KoraTo noBauraTte npogykTa.

Xankute 3a noeauraHe Ha asurartens
Morat ia ce u3nonseart 1 3a nosguraHe Ha
nomnara.

Ao
II\

3a ykasaHus 3a nosauraHe BUXTe
CPOAHWTE WHCTPYKLMW 32 MOHTaX U
ekcnnoarauus 3a nomnara.

D

13. OTKpuBaHe Ha HeM3NpPaBHOCTH

NPEAYNPEXAEHUE
Enektpuyecku yaap
CMBPT NN TEXKN HapaHsABaHUS!

- [Mpepu 3ano4BaHe Ha pabota no
NpoAyKTa U3KIoYeTe en.
3axpaHBaHeTo.

- TpsibBa fa e curypHo, ye
3axpaHBaHeTo He Moxe Aa bbae
BKITIOMEHO CIy4aliHo.

3a MHopMaLMs OTHOCHO OTKPUBAHETO Ha
HEW3NPaBHOCTU BUXTE CPOAHUTE
MHCTPYKLIMM 38 MOHTaX W eKkcrinoatauus
Ha nomnara.

O P

14.1.1 Hagmopcka BUCOYMHA Ha MHCTanupaHe

Hapgmopcka BUCOYMHA Ha MHCTanupaHe e
HagmopckaTa BUCOYMHA Ha nroliaakata Ha
VHCTanmpaHe.

Mpoayktute, MHcTanMpanu Ha go 1000 m Hagmopcka
BMCOYMHA, MOXe Aa ce HaToBapsaT Ha 100 %.
[puratenute moraTt Aa ce nHctanupar Ha go 3500 m
HaamopcKa BUCOYMHA.

[euratenute, uHcTanupaxu Ha Hag 1000

m HaMopCcKa BUCOUMHA, He Tpsibea fa ce
HaToBapBarT [0 KparHa cTeneH sapaau
® HUCKaTa MITbTHOCT U CbOTBETHO HUCKNSA

oxnaxpgall, epekT Ha Bbaayxa.
M3xopgHaTa MolHocT Ha asuratens (P2) kato
(byHKUMSI OT HaZMopcKaTa BUCOYMHA € NokasaHa Ha
rpadmkara.
P2[%]

100 1

90 A

80 A

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500
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Mo3. OnucaHue

P2 M3xogHa moluHocT Ha asuratens [%]

X Hapgmopcka BucovmHa [m]

14.1.3.1 OkonHa Temnepartypa npu cbxpaHeHue u

TpaHcnopTupaHe

OnucaHue Temnepatypa
MuHumym -30 °C
Makcnumym 60 °C

14.1.3.2 OkonHa Temneparypa no Bpeme Ha

paborta
Mogen K
OnucaHune 3 x 380-480V
MuHumym -20°C
Makcumym 501;0

13) Osuratenute MGE 26 kW ca npeasuaeHu 3a MakcumanHa

14.2 TexHu4ecku paHHu, TpudasHm ABUraTenu

NPEAYNPEXAEHUE
EnekTpuyecku yaap
CMBPT UM TEXKN HapaHsABaHUS!

- W3nonasanTe npegnasuTenu c
npenopbUYUTENHUS HOMUHAT.

3axpaHBaLo HanpexeHue
* 3 x380-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE

[MpoBepeTe Aanun 3axpaHBaLLOTO HanNpexeHue u
yecToTaTa CbOTBETCTBAT HA CTOMHOCTUTE, ONUCaHN
Ha Tabenkarta c fJaHHu.

MpenopbunTeneH HOMUHaN Ha NpeAnasuTenuTe

MoxeTe aa usnonsgare CTaHO4apTHU U
6'bp3OCTOnﬂeMI/I unu 6aBHocTonsiemMu npegnasuTenn.

3a npenopbYUTENHUS HOMUHAN Ha

npeanasuTenuTe BUXTE NPUIIOKEHNETO
OTHOCHO MHcTanauumTe B CALL 1 KaHaga.

3 x 380-480 V, mopen K

cTolHoCT oT 40 °C. Tunopasmep
Ha MpenopbuutenHo Makcumym Tun
14.1.4 BnaxHocTt Asuratens [A] [A] npeanasuten
[kW]
Onucaxue MpoueHT 1 35 63 gG
MakcumanHa BnaxHocT (6e3 95 % 15 50 80 gG
(]

KOHAEeH3aums) 185 60 80 9G
AKO BRaXXHOCTTa € NOCTOsIHHO BuUcoka v Hag 85 %, 22 70 80 9G
OTBOpPETE AAPEHAKHUTE OTBOPM BLB (briaHeua OTKbM
3aBMXKBAHETO, 3a a BEHTUMpaTe ABuraTens. 3 x 400-480 V, mopen K

KoraTto uHcTanupare gsurarerns Bbs Tunopasme

BaXkHa OKOSIHa CPeAa UM B 30HW C p Ha Mpenopsy Makcumym Tun
BUMCOKa BMIAXHOCT Ha Bb3AyXa, peuratens  TEnHO Al npeanasut
[OpeHaXHUAT OTBOP Ha AbHOTO TpsibBa Aa [kW] [A] en
6bae oTBOpeH. B pesynTar Ha ToBa

OBUraTenaT ce CaMOBEHTUNMPA, KOETO 26 80 80 aG

no3BosifABa OTTU4aHe Ha Bojarta n
n3nu3aHe Ha BNaxHus Bb3gyx. Korato
OTBOPUTE APEeHaXXHUA OTBOP, KNachbT Ha
Kopnyca Ha asuratensa e e no-HUCbK oT
CTaHOapTHUA.

14.1.5 CteneH Ha 3aMbpcsABaHe

MpopyKkTbT € 0fo6peH 3a cTeneH Ha 3amMbpcsiBaHe oT
knac 3.

34

14.2.1 TokoBa yTeuka (NPOMEHNUB TOK)

TokoBWTE yTeuku ce n3Mepsat 6e3 ToBap Ha Bana u
cbrnacHo EN 61800-5-1:2007.

NPEAYNPEXAEHUE
EnekTpuyecku yaap
CMBPT UM TEXKN HapaHsABaHUS

- Ako TokoBaTa yTeuka e no-rofisima ot
3,5 mA, usnonseaiTe PE kaben ¢
MUHWMANHO ceyeHue noHe 10 mm?2
v“nu nanonssanTte 2 otaenHu PE
kabena CbC CbLUOTO CEYEHUEe KaTo Ha
3axpaHBaLuus kabern.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, mopgen K

CkopocTt 3axpaHBaHe 3axpaHBalLo HanpexeHue TokoBa yTeuka ()
[RPM] v [mA]
<400 356<I.<20
1450-2200
> 400 356<I1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000
> 400 3,5<I. <30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, mopgen K
CkopocT 3axpaHBaHe 3axpausauio TokoBa yTeuka ()
HanpexeHue
[RPM] [kW] v [mA]
<400 35<I1.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Knac Ha kopnyca
CraHpapTtHo: IP55.
Onuwmsi: IP66.
Knaca no IP moxeTe ga BuauTe Ha Tabenkata ¢ 4aHHW Ha npoaykTa:
3
g
]
=
=
14.4.4 Knac Ha usonauums 14.4.8 BbpTALLM MOMEHTHU
311°F (155°C). BbpTAWM MOMEHTH 3a knemute
Knema MpenopbunuTeneH
BbpTALW, MOMEHT [Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1,
Al2, AI3, AO1, PT1, PT2,
LT1,
0,5

LT2, GND, 24V, 5V, TX,
RX, A, Y, B, S24, ST1,
ST2
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BbpTAWM MOMEHTH 3a ApYrY YacTu MHcTanupaHeTo Ha KOMyHUKaLMOHeH UHTepdenceH
n MOAyYn, KOWTO He e onmMcaH no-rope, MoxXe Aa
06 penopnunTen NOBMUSie Ha CTeNeHTa Ha CbBMECTUMOCT Ha
0O3HaYyeHue Ha YacTTa €H BbpTALY npoaykTa.
MoMeHT [Nm]
Bnok 3a ynpaeneHue, ropHa 4act 6,5-7 14.6 Mpunoxumm ctaHaapTyn
Kanak 3a MpexoBOTO 3axpaHBaHe 1,0-1,3

KaGenHu ynnbTHeHWs:
M20/M40 1-15

14.5 Akcecoapu

Mo-gorny ca onucaHn KOMyHUKaLUOHHUTE
MHTepPENCHU MOaynK, NpeaHasHayYeHn 3a
M3Mon3BaHe C NpoayKTa:

Mpotokon KomyHukauvonen
vHTepdbenceH moayn

GENIbus CIM 50

LON (eavHnen) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (myntv) CIM 110

CraHpapTHO

UL 61800-5-1, EnekTpunyecku 3aABWKBaLLM CUCTEMU C perynmpyema ckopocT - YacT 5-1: N3ucksaHus 3a
6e30MacHOCT - eNeKTpUYeckun, TONSIMHHU U eHepruiiHn, N3gaHue 1, gata Ha pegakums 11.02.2021 r.

CSA C22.2 Ne274, 3agBwkBaHua ¢ perynvpyema ckopocT, N3gaHue 2, nata Ha usgasaHe 04.2017 r.

EN/IEC 61800-5-1, EnekTpuyecku 3afBwkBaLLy CUCTEMU C perynmpyema ckopocT - YacT 5-1: MancksaHus 3a
6e30MacHOCT - ENEKTPUYECKU, TONMUHHM U eHepruitHK, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, ABTOMaTU4HO enekTpuyecko ynpaeneHue - yact 1: O6wu nsnckesanus, Msgaxue 5, nata Ha
pepakuma 18.10.2021 r.

CAN/CSA E 60730-1, ABTOMaTU4HO enekTpuyecko ynpasneHue - yact 1: Obwu nsuckeaHus, Pegakuus 5,
AMD 2, nata Ha pegakums 10.2021 r.

UL 1004-1, BbpTaLwm ce enekTpudecku malimHu - obim nsucksanus, Pegakuus 2, nata Ha pegakuusi
05.11.2020 r.

UL 1004-3, TepmuyHo 3awwmteHn asuratenuy, Pegakuma 2, nata Ha pegakuma 31.01.2018 r.

UL 1004-7, EnekTpoHHO 3awwmTeHun asuratenu, Pegakuma 3, gata Ha nsgasaHe 21.06.2018 r.

CSA C22.2 Ne100, Auratenu un reHepaTopu, Pegakuma 7, nata Ha pegakums 04.2017 r.

CSA C22.2 Ne77, [iBuratenu ¢ BbTpeLUHa 3aluTa cpelly nperpsisaHe, Pegakums 8, nata Ha pegakumst
02.2015 .

EN/IEC 60034-1, BbpTALLmM Ce enekTpuyeckn MalmHu - YacT 1: HoMuHanHu nokasatenu u npoM3BoaUTENHOCT,
Pepnakuus 14, nata Ha nsnasaHe 02.2022 r.
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15. BpakyBaHe Ha npoAykKTa

3ayepkHaTMST CUMBON Ha kodha 3a
oTnagbuy BbpXY NPOAYyKTa 03Ha4aBa,
Ye ToW TpsibBa Aa 6bAe M3XBbPIEH
OTAErnHo ot GUToBKTE OTNAAbLM.
KoraTo MapkupaHusiT ¢ T3 CUMBOS
NPOAYKT AOCTUTHE Kpasi Ha
eKCrnoaTauvoHHNUS CU XUBOT,
OTHECETE 10 B MyHKT 3a CbbupaHe Ha
TakvBa OTnagbLy, MOCOYEH OT
MECTHUTE OpraHu3aumm 3a TpeTvpaHe
Ha oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaxe
1 peuuknupaHe Ha nogoGHM NpoayKTU
LLie CrOMOrHe 3a Ona3BaHeTo Ha
okornHarta cpega v 34paBeTo Ha
xoparta.
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Cestina (CZ) Bezpednostni pokyny

1. Pieklad originalni anglické verze

Tyto bezpeénostni pokyny poskytuji rychly prehled
bezpecénostnich opatfeni, které je tfeba podniknout v-
souvislosti s jakoukoli praci na tomto vyrobku.
Dodrzujte tyto bezpeénostni pokyny pfi manipulaci,
instalaci, provozu, udrzbé, servisu a opravach
vyrobku. Tyto bezpe€nostni pokyny jsou doplfikovy
dokument a vSechny bezpecnostni pokyny jsou
znovu uvedeny i v pfislusnych kapitolach montazniho
a provozniho navodu. Uchovavejte tyto bezpecnostni
pokyny na misté instalace pro referenci.

2.2 Prohlaseni o nebezpecnosti

Symboly a prohlaseni o nebezpecnosti uvedena nize
se mohou vyskytnout v montaznich a instalaénich
pokynech k vyrobkiim Grundfos a v bezpe¢nostnich a
servisnich pokynech.

NEBEZPECI

Oznacuje nebezpecénou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) bude mit za
nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.

VAROVANI

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
(pokud se ji nepiedejde) by mohla mit za
nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.

UPOZORNENI

Oznacuje nebezpeénou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
nasledek mensi nebo stfedni Ujmu na
zdravi.

Prohlaseni o nebezpecnosti jsou strukturovana
nasledujicim zptsobem:

SIGNALNI sLovo

Popis nebezpeci
Nasledky ignorovani varovani

» Akce, jak nebezpedi predejit.

2.3 Poznamky

Symboly a poznamky uvedené nize se mohou
vyskytnout v montaznich a instalacnich pokynech k
vyrobkim Grundfos a v bezpec¢nostnich a servisnich
pokynech.

&

Tyto pokyny dodrZujte pro vyrobky odolné
proti vybuchu.

Modry nebo Sedy kruh s bilym grafickym
symbolem oznaduje, Ze je nutna akce.

Cerveny nebo $edy kruh s diagonalnim
preskrtnutim, a pfipadné ¢ernym grafickym
symbolem, oznacuje, Ze se akce nesmi
provést nebo Ze musi byt zastavena.

Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny,
mohlo by dojit k poruSe nebo poskozeni
[ zarizeni.

L
O\

Tipy a zafizeni k usnadnéni prace.

3.2 Urcené pouziti vyrobku

Vyrobek pouzivejte pouze v souladu se specifikacemi
uvedenymi v tomto instalaénim a provoznim navodu.
3.3.2 Identifikace modelu motoru

Motor identifikujte podle typového $titku na
svorkovnici.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

g
3 x 380-480 V 3 x 400-480
Motor v
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
ot/min ot/min ot/min
11 . R R
15 . . -
1 8,5 . . -
22 . . R
26 - - .




3.4 Radiovy modul

POZOR

Vyzarovani

Lehka nebo stfedné tézka Ujma na zdravi

osob

- Vyrobek umistéte minimalné 20 cm od
jakékoli ¢asti lidského téla.
Radiofrekven¢ni energie mize lidskou
tkan zahrat.

Instalatér a kone¢ny uzivatel musi zajistit
dodrzeni téchto instalacnich a provoznich
predpist a musi znat provozni podminky,
aby byly splnény pozadavky ohledné
vysokofrekvenéniho zareni.

Vyrobek disponuje radiovym modulem tfidy 1 pro

dalkové Fizeni. Modul Ize bez omezeni vyuzit kdekoli
v EU.

Pro instalaci v USA a Kanadé viz dodatek.

Pomoci zabudovaného radiového modulu mize
vyrobek komunikovat s ostatnimi motory MGE.

L
L

3.5 Bluetooth

Vyrobek disponuje modulem bluetooth pro dalkové
fizeni. Modul Ize bez omezeni vyuzit kdekoli v EU.
Pro instalaci v USA a Kanadé viz dodatek.

Diky zabudovanému modulu bluetooth mize vyrobek
komunikovat s aplikaci Grundfos GO.

Vyrobek obsahuje radio tfidy 1. Grundfos
bude vydavat bezpecnosti aktualizace po
dobu alespori dvou let od vyroby.

N Vyrobek obsahuje modul bluetooth.
_Q_ Grundfos bude vydavat bezpeénosti
N aktualizace po dobu alespori dvou let od

vyroby.
Informace o rozhrani Bluetooth

Cetnost provozu 2400-2483,5 MHz

Typ modulace GFSK
Rychlost pfenosu dat 2 Mb/s
. S 5 dBm EIRP s interni an-
Vykon vysilani .
ténou

Informace GLoWpan

Cetnost provozu 2405-2480 MHz

Typ modulace GP O-QPSK
Rychlost pfenosu dat 1 Mb/s
. pe 5 dBm EIRP s interni an-
Vykon vysilani .
ténou

3.6 Baterie

Funkéni moduly FM310 a FM311 jsou osazeny li-
ionovou baterii.

Li-ionové baterie jsou v souladu se smérnici o
bateriich a akumulatorech (2006/66/ES). Baterie
neobsahuje rtut, olovo ani kadmium.

VAROVANI

Intoxikace nebo riziko popaleni

chemickou latkou

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

A - Baterie muze zpUsobit vazna nebo
smrtelna zranéni jiz za 2 hodiny nebo
@ dfive, pokud je spolknuta nebo se

dostane do kterékoli ¢asti téla. V
takovém pfipadé okamzité vyhledejte
lékafskou pomoc.

* Vyménu nebo Udrzbu baterii smi

provadét pouze kvalifikovana osoba.

@ « Baterie tohoto vyrobku, at' uz nova

nebo pouzita, je nebezpecna a je tfeba
ji uchovavat mimo dosah déti.

3.7 Funkce bezpeéného vypnuti toivého

momentu (STO)

Funkce bezpecného vypnuti to€ivého momentu

(STO) je bezpe¢nostni funkce, kterd ma za cil bez

aktivniho brzdéni zastavit motor. Splriuje definici

EN61800-5-2.

Informace o tom, jak aktivovat funkci bezpeéného
vypnuti to€ivého momentu (STO) a jak s ni pracovat,
naleznete v tomto navodu na instalaci a provoz.

QR92916582

Safe Torque Off
Montazni a provozni navod
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifikace funkce bezpeéného vypnuti
toc¢ivého momentu (STO)

Verze funkce bezpe¢ného vypnuti to¢ivého momentu
(STO) je vyznacena na typovém §titku hned za
Cislem produktu.

Funkce bezpecného vypnuti to¢ivého momentu
(STO) je dostupna pouze u motorl MGE a MLE s
Cislem verze STO.

Cislo verze STO je uvedeno nize jako Szz, kde zz
znadi, o jakou verzi se jedna. U produktt bez
bezpeéného vypnuti toc¢ivého momentu bude misto
2z prazdno.
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Funkci bezpeéného vypnuti tocivého momentu nelze
dodate¢né nainstalovat na starSi motory.

4.1 Preprava vyrobku

VAROVANI

Padajici predméty

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pri pfepravé vyrobek zajistéte, abyste
zamezili jeho naklonéni nebo padu.

Poranéni zad
Lehka nebo stfedné tézka Ujma na zdravi
osob

- Pouzijte zvedaci zafizeni.

A
AE

POZOR
Rozdrceni nohou

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
osob

- Pri pfesouvani vyrobku pouzivejte
ochrannou obuv.

4.3 Zvedani vyrobku
VAROVANI
Padajici predméty
Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob
- Pouzijte zvedaci zafizeni dimenzované

pro hmotnost vyrobku.

- Béhem zvedani se drzte v bezpecné
vzdalenosti od vyrobku.

PFi zvedani celého vyrobku pfipojte
zvedaci zafizeni k Sroubim motoru.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky.

- Postupuijte podle pokyn( pro zvedani
produktu.

VAROVANI

Poranéni zad
Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob
- Pouzijte zdvihaci zafizeni a fidte se

mistnimi pfedpisy.

40

Zjistéte mistni pozadavky na omezeni
tykajici se ruéniho zvedani nebo
manipulace. Spocitejte celkovou hmotnost
Cerpadla s motorem tim, ze pfidate
hmotnosti uvedené na typovych §titcich
Cerpadla a motoru.

Nezvedejte vyrobek za svorkovnici.

Davejte pozor na to, Ze tézisté Gerpadla se
nachazi blizko motoru.

Informace ke zvedani jsou uvedeny v
prisludnych instalaénich a provoznich
navodech ¢erpadel.

5.1 Instalace vyrobku ve venkovnim prostredi
nebo v mistech s vysokou vihkosti vzduchu

VAROVANI

Nebezpeci pozaru

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Ve velmi vihkém prostredi, kde se
muze vyskytovat kondenzace, vyrobek
pfipojte napevno do sité a zapnéte
ohfev v klidovém stavu.

V zajmu zachovani znacky cURus se na
zarizeni vztahuji dal$i pozadavky. Viz
dodatek o instalaci v USA a Kanadé.

Vyrobek nevystavujte UV zareni.

0o b

Pokud vyrobek instalujete venku nebo v misté s
vysokou vihkosti, u€ifite nasledujici kroky, abyste se
vyhnuli kondenzaci elektrickych soucasti.
* Vyrobek opatfete vhodnym krytem.
Kryt musi byt dostatecné velky, aby zajistil
ochranu vyrobku pfed pfimym slune¢nim zafenim,
UV zéafenim, des§tém nebo snéhem. Spolecnost
Grundfos nedodava kryty.

PFi montazi krytu na vyrobek dodrzujte
pokyny pro dostate¢né chlazeni.



TMO053496

Na vyrobku oteviete vypoustéci otvory.

' Kdyz otevfete vypoustéci otvor, bude
tfida kryti motoru nizsi nez standard.

Pfipojte vyrobek napevno k sitovému napéti. V
mistech s vysokou vihkosti zapnéte zabudovanou
funkci ohfevu v klidovém stavu.

Pokud motor instalujete ve vihkém
prostfedi nebo v oblastech s vysokou
vlhkosti, nezapomerite otevfit spodni
vypoustéci otvor. Motor se tak sam
odvzdus$ni a voda a vlhky vzduch z négj
mohou odchazet. Kdyz otevrete
vypoustéci otvor, bude tfida kryti motoru
niz8i nez standard.

5.3.1 Chlazeni motoru

Motor namontuijte tak, aby byla mezi koncem krytu
ventilatoru a sténou nebo jinym pevné uchycenym
pfedmétem vzdalenost minimalné 50 mm (D).

NN

TMO082853

Model K

Umistéte vyrobek tak, aby kolem néj bylo dostatek
mista.

Teplota chladiciho vzduchu nesmi nikdy
presahnout 50 °C.
Udrzujte chladici Zebra a lopatky ventilatoru Cisté.

6.1 Montaz vyrobku

7

N

VAROVANI

Rozdrceni nohou

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Cerpadlo bezpeéné upevnéte na pevny
a rovnomérny podklad podle
specifikaci uvedenych v instala¢nich a
provoznich navodech k ¢erpadiu.

- Postupujte podle pokynu pro zvedani.

POZOR

Vyzarovani

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi

osob

- Vyrobek umistéte v minimalini
vzdalenosti 20 cm od vSech ¢asti téla.
Radiofrekvencni energie mize lidskou
tkan zahrat.

Prace spojené s instalaci vyrobku smi
provadét pouze kvalifikované osoby.

Pokyny ke zvedani najdete v pfislusnych
instalacnich a provoznich navodech k
Cerpadlu.

V zajmu zachovani znacky cURus se na
zafizeni vztahuji dalSi poZadavky.

6.1.2 Zména polohy ovladaciho panelu

>

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Vypnéte pfivod napajeciho napéti
vyrobku véetné pfivodu napajeciho
napéti signalnich relé. Pfed
provedenim jakychkoli zapojeni ve
svorkovnici vyckejte alespor 5 minut.
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7. Elektrické pfipojeni

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob
- Vypnéte pfivod napajeciho napéti
vyrobku véetné pfivodu napajeciho
napéti signalnich relé. Pfed
provedenim jakychkoli zapojeni ve
svorkovnici vyckejte alespor 5
minut.Zajistéte, aby zdroj napajeciho
napéti nemohl byt nahodné zapnut.
Zkontrolujte, zda napajeci napéti a
frekvence odpovidaji hodnotam
uvedenym na typovém $titku.

>

- Cerpadlo musi byt pFipojeno k
externimu sitovému vypinaci
umisténému v blizkosti Eerpadla a k
ochrannému jisti¢i motoru. Zajistéte,
aby bylo mozno uzamknout sitovy
vypinac¢ v poloze VYP (odpojeno). Typ
a pozadavky dle specifikace normy EN
60204-1, 5.3.2.

POZOR

Ostry element

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi

osob

- Priinstalaci vedeni do svorkovnice
pouzivejte ochranné rukavice, abyste
si neporfezali ruce o ostré hrany.

>

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
jej vymenit vyrobce, servisni partner
vyrobce nebo podobné zpusobila osoba.

Provozovatel nebo montér je odpovédny
za instalaci spravného uzemnéni a
ochrany v souladu s mistnimi pfedpisy.

V8echna elektricka pfipojeni sméji
provadét pouze kvalifikovani pracovnici.

=N -~

7.3 Ochrana pred urazem elektrickym proudem,
nepfimy kontakt

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pripojte vyrobek k zemnicimu vodiéi a
ochrarite jej proti nepfimému dotyku v
souladu s mistnimi predpisy.

>

Ochranné zemnici vodi¢e museji mit barevné znaceni
Zlutozelené (PE) nebo Zlutozelenomodré (PEN).

7.4 Kryt napajecich kabelu

Model K je vybaven krytem pro napajeci kabely.

Kryt je dvéma Srouby (2) pfichycen k izolaénimu krytu

a ma v sobé tfi otvory pro méfeni napéti (1)

jednotlivych fazi (L1, L2, L3).

[ 2

ey
i 7

A

TM084098

Kryt napdjecich kabell je nutné
nainstalovat, nez vyrobek zapnete.

7.5 Ochrana proti prechodnému sitovému napéti

Vyrobek je chranén proti pfechodnému sitovému
napéti v souladu s normou EN 61800-3.

7.6 Ochrana motoru

Vyrobek je vybaven tepelnou ochranu proti
pomalému pretézovani a zablokovani. Neni zapotfebi
Z&dna externi ochrana motoru.

Vyrobek disponuje ochranou motoru proti pretizeni a
vysokym otackam s tepelnou paméti.

7.7.2 Kabelové prachodky

Seznam kabelovych prichodek v zavislosti na
velikosti motoru naleznete v kapitole s dalSimi
technickymi udaiji.

Doporucujeme pouZzit kabelovou prachodku M20 ¢i
M40, jelikoz jsou kompatibilni se stupném kryti IP 66
a odleh&uji namahani kabelu.

Aby byl zachovan stupen kryti IP 55/66, je
nutné po instalaci vS§echny otvory M20
° zaslepit pomoci pfilozenych zaslepek.



7.7.3 Pruiez kabelu

VAROVANI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

- Vypnéte pfivod napajeciho napéti

vyrobku véetné pfivodu napajeciho

napéti signalnich relé. Pfed

provedenim jakychkoli zapojeni ve

svorkovnici vyckejte alespori 5 minut.
- Pouzijte pojistky

Postupuijte podle schémat zapojeni a
mistnich predpisu.

- Vzdy dodrzujte mistni pfedpisy o
prafezu kabel.

- Pouzijte doporu€enou velikost pojistky.

- Kabely pfipojte ke svorkam pod
doporuéenym utahovacim momentem.

7.7.3.1 Udaje o prufezu kabelu pro motory MGE

3 x 380—-480 V, 50/60 Hz, model K

VAROVANI

Nebezpeci pozaru

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Vzdy dodrzujte mistni pfedpisy o
prafezu kabeld.

- Pouzijte doporu€enou velikost pojistky.

- Kabely pfipojte ke svorkam pod
doporu¢enym utahovacim momentem.

kabelovymi prichodkami, které odlehduji
tah.

0 Zajistéte, Ze jsou kabely zajistény

Doporuéeny typ kabelu: HO7RN-F.

Jmenovity pro-

Otacky Vykon P2 Napajeci napéti ud Prufez kabelu  Prafez kabelu
[ot.min-1] [kW] \Y] [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Jmenovity pro-

Otacky Vykon P2 Napajeci napéti ud Prifez kabelu  Prafez kabelu
[ot.min-1] [kW] \Y] [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Vodice 7.7.5 Trifazova pripojeni

e Kabely ve svorkovnici musi byt co mozna nejkratsi.
Typy vodicu

Model K: Pouzijte pouze pletené nebo pevné
médéné vodice.

Teplotni rozsah vodice
Model K: Pouzijte médéné vodi¢e minimalné 75 °C.

Oddéleny ochranny vodi¢ v8ak musi byt tak dlouhy,
aby byl v pfipadé neimysIného vytazeni kabelu z
kabelové prichodky odpojen jako posledni.
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V zajmu zachovani zna¢ky cURus se na
zafizeni vztahuji dal$i pozadavky. Viz
dodatek o instalaci v USA a Kanadé.

Model K : Aby se zabranilo uvolnéni spoju, je tfeba
pouzit kruhové svorky. Zajistéte, ab byly krouzkové
svorky dostate¢né kratké a zustaly v krytu
svorkovnice.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence
odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku.
Pfipojeni napajeciho napéti na tfifazovém
vyrobku

S m— Y i
L1 odfto o
L2 ﬁ‘:‘
3 . =
J 3
&
* 3
red =
Model K
Pol.  Popis
L1 Faze 1
L2 Faze 2
L3 Faze 3

PE Ochranné zemnéni

7.8.1 Jistice zbytkového proudu

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna tjma na zdravi osob

- Tento vyrobek muze zpUsobit prinik
proudu na ochranny zemnici vodi¢.
Pokud je k ochrané v pfipadé pfimého
nebo nepfimého kontaktu pouzito
ochranné zafizeni fizené zbytkovym
proudem (RCD) nebo monitorovaci
zafizeni (RCM), je na napajeci strané
tohoto vyrobku povoleno pouze RCD
nebo RCM typu B.

A\

Jisti¢ zbytkového proudu musi byt oznacen.

TM066230

Zapocitejte celkovy svodovy proud vSech elektrickych
zafizeni v instalaci.
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Tento vyrobek mtze zpusobit pranik proudu na
ochranny zemnici vodi¢.

Priklad zapojeni pro tfifazové napajeni
Tabulka ukazuje pfiklad tfifazového motoru

pfipojeného k siti s hlavnim vypinacem, zalozni
pojistkou a jistiem zbytkového proudu typu B.

—

— L1
L2

—

— L3

TM069815

Pol. Popis
1 Jisti¢ zbytkového proudu, typ B.
L1 Faze1
L2 Faze2
L3 Faze3

PE  Ochranné zemnéni

7.8.2 Ochrana proti prepéti a podpéti

V pfipadé kolisani napajeciho napéti nebo vadné
instalace muze dojit k prepéti nebo podpéti. Vyrobek
se zastavi, pokud napéti poklesne pod povolenou
mez. Motor se uvede znovu automaticky do provozu,
jakmile je napéti opét v dovoleném rozsahu. Zadné
pfidavné ochranné relé neni potfeba.

L
L
s

Produkt je proti pfechodnému napéti ze
zdroje napajeciho napéti chranén v
souladu se smérnici EN 61800-3. V
oblastech s vysokou intenzitou vyskytu
bleskd doporu¢ujeme externi
bleskosvodnou ochranu.

Kategorie prepéti:
Produkt je schvalen pro prepéti kategorie IIl.

7.8.3 Ochrana proti pretizeni

Ochrana motoru je nastavena pro kazdou variantu
motoru a je neménna. Nastaveni zajistuje, Ze je
motor chranén proti pfehfati ve vSech provoznich
rezimech s ohledem na napajeci napéti a zatizeni
hfidele v€etné zablokované hiidele.

Motory jsou fizené proudem, a pokud zatiZzeni hfidele
klesne o vice nez 10 % nominalniho zatiZeni, snizi se
otacky.

Pokud zatizeni hfidele zpusobi pokles na minimalni
otacky, motor se vypne.

Pokud nahle vzroste proud v motoru kvuli chybé, pfi
niz se proud motoru zvysi o 60 % nad nominalni
hodnotu, motor se béhem 0,5 ms vypne.



Neni zapotfebi Zadna dal$i ochrana.

7.8.4 Ochrana proti prehrati

Tepelné méfeni v pohonné jednotce chrani motor.
Diky tomu zvladne nedostate¢né proudéni vzduchu v
pfipadé zablokovani krytu ventilatoru. To navic
znamena, Ze tato ochrana disponuje zabudovanou
paméti.

Doba mezi spusténim a zastavenim kvuli prehrati je
vzdy delSi, pokud motor spoustite pfi teploté blizko
okolni teploty (v porovnani s restartem po zastaveni
kvli prehrati).

7.8.5 Ochrana proti fazové nevyvazenosti

Nevyvazenost fazi na napéti je tfeba minimalizovat.
Trifazové motory musi byt pfipojeny k napajecimu
napéti v kvalité odpovidajici normé IEC 60146-1-1,
tfida C. Takeé to zajiStuje dlouhou Zivotnost
komponent.

7.8.6 Zkratovy proud

Systém elektrickych obvodi s ochranou proti zkratu v
tomto vyrobku splfiuje pozadavky normy IEC
60364-4-41: 2005/AMD1:-, ¢ast 411.

Model K: Vhodny pro pouziti v obvodu, ktery dodava
maximalné 5 000 symetrickych ampér(i a 400 V,
pokud je chranén pojistkami tfidy gG. Viz ¢ast tykajici
se velikosti spojek.

7.9 Funkéni moduly

Funkéni moduly jsou rGzné typy pfidavnych desek
obsahujicich rlzné typy vstupnich a vystupnich
svorek pro pfipojeni riznych typt snimacu, napr.
spinacl a relé, uzivatelem.

Vyrobek mize obsahovat pouze jeden funkéni modul.
K dispozici jsou nasledujici funkéni moduly:

+ FM110

+ FM310

+ FM3113)

3) Bez technologie Bluetooth (BLE).

Vybér modulu zavisi na aplikaci a pozadovaném
poctu vstupl a vystupu.

7.9.1 Funkéni modul, FM110

yAROVANi
Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
- Zajistéte, aby vodice pfipojené k
nasledujicim skupinam pfipojeni byly

po celé své délce navzajem oddéleny
zesilenou izolaci.

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_5 S =

o e e B B B =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

sialslBinininininininin

ore [ on

_s S S s S S S =
B A1 DM 24v )

SiRERInERNERID

TM082861
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7.9.2 Funkéni modul, FM310 a FM311

VAROVANI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
A - Zaijistéte, aby vodice pfipojené k
nasledujicim skupinam pfipojeni, byly
po celé své délce navzajem oddéleny
zesilenou izolaci.

Vstupy a vystupy jsou vnitfné oddéleny od ¢asti
vedoucich sitové napéti zesilenou izolaci a
galvanickym oddélenim od jinych obvod(. Na

vSechny svorky uréené pro pfipojeni ovladacich
kabelu pfichazi ochranné zvlast nizké napéti (SELV),
coz zajistuje ochranu proti Grazu elektrickym
proudem.

Kabely pro relé a ethernetovy kabel musi byt
dimenzovany minimainé pro 250 V /2 A.

Tato relé jsou schvalena pro pfepéti kategorie Il bez
ohledu na to, zda napajeni pochazi z transformatoru
nebo ze zdroje napajeni.
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7.13 Montaz modulu komunikaéniho rozhrani

VAROVANI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
- Vypnéte pfivod napajeciho napéti
vyrobku véetné pfivodu napajeciho
napéti signalnich relé. Pfed
provedenim jakychkoli zapojeni ve
svorkovnici vyckejte alespor 5
minut.Zajistéte, aby zdroj napajeciho
napéti nemohl byt ndhodné zapnut.
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8. Spousténi vyrobku

VAROVANI

Rotaéni souéasti

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Pred zapnutim vyrobku nezapomerite
nainstalovat ochranné kryty spojky.

VAROVANI
Kapaliny zpusobujici korozi
Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Pouzivejte osobni ochranné

prosttedky.



VAROVANI

Toxické kapaliny

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky.

[>

POZOR

Chladny povrch

Lehka nebo stfedné téZzka ujma na zdravi

osob

- Zaijistéte, aby nikdo omylem neprisel
do styku s chladnymi povrchy.
Pouzivejte ochranné rukavice.

POZOR

Horky povrch

Lehka nebo stfedné tézka Ujma na zdravi
osob

- Pokud vyrobek bézi, nedotykejte se
ho.

Postupuijte podle pokynt pro spusténi
Cerpadla. Viz souvisejici instalaéni a
provozni navod pro ¢erpadlo.

QPP P

9.1 Uzivatelska rozhrani

VAROVANI

Horky povrch

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Dotykejte se pouze tlagitek na
ovladacim panelu. Vyrobek muze byt
velmi horky.

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

- Pokud je ovladaci panel praskly nebo
déravy, okamzité jej vyménte.
Kontaktujte nejbliz§i obchodni
zastoupeni spole¢nosti Grundfos.

> P

Pro zménu nastaveni pouzijte nasledujici rozhrani:
« Ovladaci panel HMI 100

« Ovladaci panel HMI 1019

« Ovladaci panel HMI 200

+ Ovladaci panel HMI 2019

Ovladaci panel HMI 300

« Ovladaci panel HMI 3019

Aplikace Grundfos GO.

) HMI bez radiového modulu.

o

V8echna nastaveni se ulozi, i kdyz je napajeci napéti
vypnuto.

9.5 Grundfos GO
POZOR
Vyzarovani
Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
osob
- Vyrobek umistéte minimalné 20 cm od
jakékoli ¢asti téla. Vysokofrekvenéni

energie muze zplsobit za nasledek
zvySeni teploty lidské tkané.

Instalatér a kone¢ny uzivatel musi zajistit

dodrzeni téchto instalacnich a provoznich
' pfedpist a musi znat provozni podminky,
[ aby byly splnény pozadavky ohledné

vysokofrekvenéniho zareni.

Vyrobek je uréen pro bezdratovou komunikaci pres
Bluetooth (BLE) pomoci dalkového oviadani
Grundfos GO.

Grundfos GO umoznuje nastaveni funkci a pfistup k
prehledum stavd, technickym informacim o vyrobku a
aktualnim provoznim parametriim.

IR
NS@E@R‘J@@@

o
o (105
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11. Servis vyrobku
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VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

- Vypnéte pfivod napajeciho napéti
vyrobku véetné pfivodu napajeciho
napéti signalnich relé. Pfed
provedenim jakychkoli zapojeni ve
svorkovnici vyckejte alespor 5
minut.Zajistéte, aby zdroj napajeciho
napéti nemohl byt nahodné zapnut.

- Utahnéte kabelové prichodky
doporu¢enym utahovacim momentem.

- K meérfeni napajeciho napéti pouzijte
meéfici body pfistupné pfes otvory na
krytu napajecich kabeld.

- Postupuijte podle pokynl v servisni
pfiru¢ce k motoru. Pokud jsou nékteré
soucasti poskozeny, objednejte si nové
servisni soupravy.

- Pripojte motor k zemnicimu vodici a
ochrarite jej proti nepfimému dotyku v
souladu s mistnimi pfedpisy.

- Po provedeni servisnich praci na
motoru provedte zkouSku dielektrické
pevnosti. Pfipadné Ize pouzit také
megaohmmetr pfi 500 VDC.

VAROVANI

Rotacni soucasti

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Po zapnuti napajeni se k vyrobku
nepriblizujte, protoze hfidel se mize
okamzité otacet.

- Pokud neni k motoru pfipojeno
Cerpadlo, nestartujte jej a ani jej
nenechavejte bézet.

- Na ¢erpadlo namontujte kryty spojky
pomoci Sroubl uréenych k tomuto
ucelu.

- Utahnéte Srouby spojky spravnym
utahovacim momentem.

VAROVANI

Magnetické pole

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

- Nemanipulujte s motorem ani rotorem,
pokud mate kardiostimulator.

> B> B> P

> P

@

VAROVANI

Rozdrceni rukou

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Postupuijte podle pokyn( v servisni
pfiruéce k motoru.

- Pfi udrzbé tohoto vyrobku pouzivejte
ochranné rukavice.

- Pfi manipulaci s magnetizovanymi dily
dbejte zvySené opatrnosti, abyste
zabranili zranéni osob.

VAROVANI

Padajici predméty

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob
- Postupujte podle pokynu pro vyrobek.

- Pouzijte zvedaci zafizeni, které je
dimenzovano pro hmotnost vyrobku.

VAROVANI

Poranéni zad

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pouzijte zdvihaci zafizeni a fidte se
mistnimi predpisy.

VAROVANI
Rozdrceni nohou
Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Pouzivejte ochrannou obuv.

- Pfi zdvihani motoru upevnéte zdvihaci
popruhy k okiim pfimo na motoru. Pfi
zdvihani svorkovnice upevnéte
zdvihaci popruhy k okiim ¢&i vazacim
bodiim na svorkovnici.

VAROVANI
Horky povrch
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pokud vyrobek bézi, nedotykejte se
ho. Pfed provadénim servisnich praci
nechte povrchy zchladnout.

VAROVANI

Intoxikace nebo riziko popaleni

chemickou latkou

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Baterie mize zpUsobit vazna nebo
smrtelna zranéni jiz za 2 hodiny nebo
dfive, pokud je spolknuta nebo se
dostane do kterékoli ¢asti téla. V
takovém pFipadé okamzité vyhledejte
lékarskou pomoc.

* Vyménu nebo udrzbu baterii smi
provadét pouze kvalifikovana osoba.

» Baterie tohoto vyrobku, at' uz nova
nebo pouzita, je nebezpecna a je tfeba
ji uchovavat mimo dosah déti.



POZOR
Ostry element

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
o
- P¥i servisovani vyrobku pouzivejte
ochranné rukavice, abyste si
nepofezali ruce o ostré hrany.

POZOR
Chladny povrch

Lehka nebo stfedné téZzka ujma na zdravi

osob

- Zaijistéte, aby nikdo omylem nepfrisel
do styku s chladnymi povrchy.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Neodstranujte z motoru rotor.

11.1.1 Gisténi vyrobku

VAROVANI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

- Vypnéte pfivod napajeciho napéti

vyrobku véetné pfivodu napajeciho
napéti signalnich relé. Zajistéte, aby
zdroj napajeciho napéti nemohl byt
nahodné zapnut.
- Zkontrolujte, zda je kryt svorkovnice
neporuseny, nez vyrobek zacnete
- K isténi je tfeba pouzivat neagresivni
materialy, abyste neposkodili povrch a
znaceni.

ostfikovat vodou &i chemikaliemi.

- Zaijistéte, aby pfivody vzduchu byly
Cisté a nic v nich nezbylo.

Na vyrobek nepouzivejte vysokotlaké
vodni ¢istice.
P¥i ¢isténi motoru postupujte nasledovné:

1. Motor nechte nejprve vychladnout, aby nedos$lo ke
kondenzaci.

2. Posttikejte jej studenou vodou a pouzivejte pouze
neagresivni Cistici materialy.

12. Odstaveni vyrobku mimo provoz

VAROVANI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Vypnéte zdroj napajeciho napéti a
ujistéte se, Ze nemlze byt ndhodné
zapnut. Zdroj napajeciho napéti je
nutné vypnout nejméné 5 minut pred
zahajenim jakékoli prace na vyrobku.

VAROVANI

Poranéni zad

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pouzijte zdvihaci zafizeni a fidte se
mistnimi predpisy.

> B

\:'/
II\

Zvedaci oka na motoru je mozné pouzit
také ke zvedani ¢erpadla.

Pokyny ke zvedani naleznete v
souvisejicich instalaénich a provoznich
navodech pro €erpadlo.

D

13. Hledani chyb

\!AROVANi

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Pred zahajenim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte zdroj napajeciho
napéti.

- Zaijistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt ndhodné zapnut.

Bliz§i informace o hledani zavad jsou
uvedeny v instalaénim a provoznim
navodu pro ¢erpadlo.

O P

14.1.1 Instala¢ni nadmorska vyska

Instalaéni nadmorska vyska je vyska nad hladinou
more v misté instalace.

Vyrobky instalované do 1 000 metr(i nad hladinou
more mohou byt zatizeny na 100 %.

Motory je mozné instalovat do nadmofrské vysky az
3 500 metrt nad hladinou mofe.

Vyrobky instalované v nadmofiské vySce
vétsi nez 1 000 m nesmi byt piné
zatézovany vzhledem k nizké hustoté
) vzduchu a nasledné jeho nizkym chladicim
uginkdm.
Vystupni vykon motoru (P2) ve vztahu k nadmorské
vysce je uveden v grafu.
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Pol. Popis

P2 Vystupni vykon motoru [%]

X Nadmorska vyska [m]

14.1.3.1 Okolni teplota béhem skladovani a

14.1.5 Stupen znecisténi
Tento vyrobek je schvalen pro stupen znecisténi 3.

14.2 Technické udaje, tiifazové motory
\!AROVANi
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
- Pouzijte doporucenou velikost pojistky.
Napajeci napéti
+ 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE

+ 3 x400-480V-10 % / +10 %, 50/60 Hz, PE

Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence
odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku.

Doporucena velikost pojistky
Lze pouzivat standardni, rychlé i pomalé pojistky.

prepravy Doporucena velikost pojistek viz pfiloha o
instalaci v USA a Kanadé.

Popis Teplota
Minimum -30°C 3 x 380-480 V, model K
Maximum 60 °C -

Velikost mo- D T .

toru oporuéeni Maximum Typ po-
14.1.3.2 Okolni teplota béhem provozu (kW] [A] [A] jistky
Model K 11 35 63 oG
Popis 3 x 380-480V 15 50 80 gG
Minimum -20°C 18,5 60 80 [e[€]
Maximum 5013)0 22 70 80 gG

13) Motory s vykonem 26 kW MGE jsou uréeny pro maximalni
hodnotu 40 °C.

14.1.4 Vihkost

Popis Procenta

Maximalni vihkost (nekondenzuijici): 95 %

Pokud je vlhkost vzduchu konstantné vysoka a nad
85 %, otevrete vypoustéci otvory v pfirubé na hnacim
konci.

Pokud motor instalujete ve vihkém
prostfedi nebo v mistech s vysokou
vlhkosti, zajistéte, aby byl spodni
vypoustéci otvor otevieny. Motor se tak
sam odvzdus$ni a voda a vlhky vzduch z
néj mohou odchazet. Kdyz otevrete
vypoustéci otvor, bude tfida kryti motoru
niz8i nez standard.

50

3 x 400-480 V, model K

Velikost Doporuce- Maximum .

motoru ni x;‘ um  Typ IF:OJISt-
y

[kw] [A] (Al

26 80 80 aG

14.2.1 Svodovy proud (stfidavy zdroj)

podle normy EN 61800-5-1:2007.

VAROVANI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
- If the leakage current is greater than
3.5 mA, use a PE cable with a
minimum cross-section of at least 10
mm2, or use 2 separate PE cables with
the same cross section as the power
cable.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Otacky Napajeni Sitové napéti Svod (Ip)
[Ot./min.] [kW] [\ [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I1.<30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Otacky Napajeni Sit'ové napéti Svod (Ip)
[Ot./min.] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3.5<I1.<30

14.4.3 Trida kryti

Standardni: IP55.
Volitelné: 1P66.
Hodnotu IP najdete na typovém Stitku vyrobku:

oUTPUT

e T €
| TR

14.4.4 Trida izolace
311 °F (155 °C).

14.4.8 Utahovaci momenty

Utahovaci momenty pro svorky

TMO084099

Doporucéeny uta-

Svorka hovaci moment
[Nm]

L1,L2,L3 2,2

PE 6

NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, A3,

AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2
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Utahovaci momenty pro jiné soucastky Pokud byste nainstalovali jiny modul komunikaéniho
— rozhrani nez ty, které jsou uvedeny vy$e, mize to
L L. Doporuc’eny ovlivnit trover souladu vyrobku s normami.
Oznaceni soucastek utahovaci mo-
ment [Nm] 14.6 Platné normy
Rl’dicijednotka, horni ¢ast 6,5-7
Kryt sitového vedeni 1,0-1,3
Kabelové prachodky:
M20/M40 1-1,5

14.5 Prislusenstvi

Nize jsou uvedeny moduly komunika¢niho rozhrani
uréené pro pouziti s timto vyrobkem:

Protokol Modul komunikaéniho

rozhrani
GENIbus CIM 50
LON (samostatny) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (vice) CIM 110
Norma

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, datum revize: 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, datum vydani: 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electri-
cal, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, datum revize: 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2, datum
revize: 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, datum revize: 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, datum revize: 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, datum vydani: 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, datum revize: 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, datum revize 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, datum vydani:
02/2022
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15. Likvidace vyrobku

Symbol preskrtnuté popelnice na vy-
robku znamenad, Zze musi byt likvidovan
oddélené od domovniho odpadu.
Pokud vyrobek oznaceny timto symbo-
lem dosahne konce Zivotnosti, vezmeé-
te jej do sbérného mista uréeného
mistnimi Ufady pro likvidaci odpadu.
Oddéleny sbér a recyklace téchto vy-
robki pomUze chranit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.
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Deutsch (DE) Sicherheitshinweise

1. Ubersetzung des englischen
Originaldokuments

Diese Sicherheitsanleitung gibt einen kurzen
Uberblick iiber die Vorkehrungsmafnahmen, die Sie
in Verbindung mit jeglichen Arbeiten an diesem
Produkt beachten missen. Beachten Sie diese
Sicherheitshinweise bei der Handhabung, der
Installation und beim Betrieb dieses Produkts sowie
bei jeglichen Wartungs-, Service- und
Reparaturarbeiten an diesem Produkt. Diese
Sicherheitsanleitung stellt ein ergdnzendes Dokument
dar. Alle Sicherheitshinweise werden auch in den
relevanten Abschnitten der Montage- und
Betriebsanleitung aufgefiihrt. Bitte bewahren Sie
diese Sicherheitsanleitung am Aufstellungsort auf, um
einen schnellen Zugriff darauf zu gewahrleisten.

2.2 Gefahrenhinweise

Die folgenden Symbole und Gefahrenhinweise
werden in den Montage- und Betriebsanleitungen,
Sicherheitshinweisen und Serviceanleitungen von
Grundfos verwendet.

GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefédhrdung mit hohem
Risiko, die unmittelbar Tod oder schwere
Kérperverletzungen zur Folge haben wird,
wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit
mittlerem Risiko, die méglicherweise Tod
oder schwere Kdrperverletzungen zur
Folge haben wird, wenn sie nicht
vermieden wird.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit
geringem Risiko, die leichte oder
mittelschwere Kdrperverletzungen zur
Folge haben kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

> B P

Die Gefahrenhinweise sind wie folgt aufgebaut:

SIGNALWORT

Beschreibung der Gefdhrdung

Folgen bei Nichtbeachtung des

Warnhinweises

* MaBnahmen zum Vermeiden der
Gefahrdung.

>

2.3 Hinweise

Die folgenden Symbole und Hinweise werden in den
Montage- und Betriebsanleitungen,
Sicherheitshinweisen und Serviceanleitungen von
Grundfos verwendet.
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Beachten Sie bei explosionsgeschiitzten
Produkten diese Anweisungen.

Ein blauer oder grauer Kreis mit einem
weilen grafischen Symbol weist darauf
hin, dass eine MaRnahme ergriffen werden
muss.
[ ]
N 1 4
19

Ein roter oder grauer Kreis mit einem
diagonal verlaufenden Balken,
moglicherweise mit einem schwarzen
grafischen Symbol, weist darauf hin, dass
eine Handlung unterlassen oder beendet
werden muss.

Ein Nichtbeachten dieser
Sicherheitshinweise kann Fehlfunktionen
oder Sachschaden zur Folge haben.

Tipps und Ratschlage zum Erleichtern der
Arbeit.

3.2 BestimmungsgemaéRe Verwendung des
Produkts

Verwenden Sie das Produkt nur gemaR den in dieser
Montage- und Betriebsanleitung angegebenen
Spezifikationen.

3.3.2 Identifikation des Motormodells

Der Motor kann anhand des Typenschilds am
Klemmenkasten identifiziert werden.

Modell K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

. CCE A

e

TMO083907



Bluetooth-Daten

Betriebsfrequenz 2400-2483,5 MHz
Modulationsart GFSK
Datenibertragungsrate 2 Mbps
. 5 dBm EIRP mit interner
Sendeleistung
Antenne

Motor 3 x 380-480 V 3x 4‘:?'480
[kW]  1450-2200 2900-4000  3500-4000
U/min U/min U/min
1 . . -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . R
26 . . .

GLoWpan-Daten

3.4 Funkmodul

ACHTUNG
Strahlung
Leichte oder mittelschwere

Korperverletzungen
@ - Platzieren Sie das Produkt in einem
Mindestabstand von 20 cm zu

etwaigen Korperteilen. Menschliches
Gewebe kann durch die HF-Energie
erhitzt werden.

Installateure und Endverbraucher miissen
mit dieser Montage- und Betriebsanleitung
sowie mit den Betriebsbedingungen
vertraut sein, die laut den Vorgaben zur
HF-Strahlung fir eine Gewabhrleistung der
Sicherheit erforderlich sind.

Das Produkt weist ein Funkmodul der Klasse 1 fiir die
Fernsteuerung auf. Sie kdnnen das Modul in der EU
uneingeschrankt verwenden.

Zur Installation in den USA und in Kanada siehe
Informationen im Anhang.

Uber das integrierte Funkmodul kann das Produkt mit
anderen MGE-Motoren kommunizieren.

N
v

3.5 Bluetooth

Das Produkt verfiigt Giber ein Bluetooth-Modul (BLE)
fur die Fernsteuerung. Sie kdnnen das Modul in der
EU uneingeschrankt verwenden.

Zur Installation in den USA und in Kanada siehe
Informationen im Anhang.

Uber das integrierte Bluetooth-Modul kann das
Produkt mit Grundfos GO kommunizieren.

N
X

Das Produkt enthalt ein Funkgerat der
Klasse 1. Grundfos bietet fir das Produkt
mindestens zwei Jahre ab der Produktion
des Gerats Sicherheitsupdates an.

Das Produkt enthalt ein Bluetooth-Modul
(BLE). Grundfos bietet fiir das Produkt
mindestens zwei Jahre ab der Produktion
des Gerats Sicherheitsupdates an.

Betriebsfrequenz 2405-2480 MHz
Modulationsart GP O-QPSK
Datenibertragungsrate 1 Mbit/s
. 5 dBm EIRP mit interner
Sendeleistung
Antenne

3.6 Batterie

In den Funktionsmodulen FM310 und FM311 ist ein
Lithium-lonen-Akku verbaut.

Der Lithium-lonen-Akku erflillt die Anforderungen der
europaischen Richtlinie Gber Batterien und
Akkumulatoren (2006/66/EG). Die Batterie enthalt
kein Quecksilber, Blei oder Cadmium.

WARNUNG
Vergiftungs- und Veratzungsgefahr
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Die Batterie kann innerhalb von 2
Stunden oder weniger zu schweren
oder tédlichen Verletzungen fiihren,

& wenn sie verschluckt oder in den
Korper eingefiihrt wird. Suchen Sie in
einem solchen Fall sofort arztliche Hilfe
auf.

* Der Austausch oder die Wartung der

Batterien darf nur von einer
qualifizierten Person durchgefihrt
werden.
» Die in diesem Produkt enthaltene
Batterie, ob neu oder gebraucht, ist
gefahrlich und muss von Kindern
ferngehalten werden.
3.7 Sicherheitsfunktion ,,Safe Torque Off“ (STO)
Die Sicherheitsfunktion ,Safe Torque Off* (STO)
verhindert, dass sich der Motor dreht, ohne ihn aktiv
zu bremsen. Sie entspricht der Definition in
EN 61800-5-2.
Anweisungen zum Aktivieren und Bedienen der
Sicherheitsfunktion ,Safe Torque Off* (STO) sind in
dieser Montage- und Betriebsanleitung enthalten.
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QR92916582

Safe Torque Off
Montage- und Betriebsanleitung
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifizierung der Sicherheitsfunktion ,,Safe
Torque Off“ (STO)

Die Version der Sicherheitsfunktion ,Safe Torque Off*
(STO) ist auf dem Typenschild hinter der
Versionsnummer des Produkts angegeben.

Die Sicherheitsfunktion ,Safe Torque Off* ist nur fir
MGE- und MLE-Motoren mit STO-Versionsnummer
verfugbar.

Die Versionsnummer der Sicherheitsfunktion ,Safe
Torque Off* ist im Folgenden angegeben als Szz,
wobei ,zz" die Version kennzeichnet. Bei Produkten
ohne STO ist das Segment ,zz" leer.

crunoros X

TMO084339

Die Sicherheitsfunktion ,Safe Torque Off* kann bei
alteren Motoren nicht nachgeristet werden.

4.1 Transportieren des Produkts
WARNUNG
Herabfallende Gegenstande
Tod oder schwere Korperverletzungen
- Sichern Sie das Produkt wahrend des

Transports, um zu verhindern, dass es
umkippt oder herunterfallt.

ACHTUNG

Riickenverletzungen
Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung.
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ACHTUNG

Quetschung der Fiie

Leichte oder mittelschwere

Korperverletzungen

- Tragen Sie beim Bewegen des
Produkts Sicherheitsschuhe.

4.3 Anheben des Produkts

WARNUNG
Herabfallende Gegenstande
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung,
die fur das Gewicht des Produkts
ausgelegt ist.

- Befestigen Sie zum Anheben des
gesamten Produkts die
Hebeausrustung an den
Ringschrauben des Motors.

A

- Tragen Sie personliche
Schutzausristung.

- Halten Sie wahrend des Hebevorgangs
einen Sicherheitsabstand zum Produkt
ein.

- Befolgen Sie die Anweisungen zum
Anheben des Produkts.

WARNUNG
Riickenverletzungen
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung,
und befolgen Sie beim Anheben des
Produkts die 6rtlich geltenden
Vorschriften.

Beachten Sie die ortlich geltenden
Grenzwerte fiir das manuelle Heben und
Bewegen von Gegenstanden. Berechnen
Sie das Gesamtgewicht der Pumpe mit
Motor anhand der auf dem Typenschild
der Pumpe und des Motors angegebenen
Gewichte.

Heben Sie das Produkt niemals am
Klemmenkasten an.

Bitte beachten Sie, dass sich der
Schwerpunkt der Pumpe normalerweise in
der Nahe des Motors befindet.

Hebeanweisungen finden Sie in der
zugehdrigen Montage- und
Betriebsanleitung der Pumpe.

Q-0 Q@ P



5.1 Installieren des Produkts im Freien oder an
einem Ort mit hoher Luftfeuchtigkeit

Wenn Sie den Motor in einer feuchten
Umgebung oder an einem Ort mit hoher
WARNUNG Luftfeuchtigkeit installieren, stellen Sie
Brandgefahr sicher, dass die untere Ablauféffnung
Tod oder schwere Kérperverletzungen gedffnet ist. Auf diese Weise ist der Motor
. eigenbeliftet, und Wasser sowie
- In Umgebynggn _m't hoher . Feuchtigkeit kdnnen entweichen. Wenn
Luftfeuchtigkeit, in denen sich Sie die Entleerungsoéffnung 6ffnen, wird die

Kondenswasser bilden kann, schliefen A
] o standardmaRige Schutzart des Motors
Sie das Produkt dauerhaft an die herabgesetzt.

Netzversorgung an und aktivieren Sie
die Funktion ,Stillstandsheizung*“. 5.3.1 Kiihlung des Motors

« Installieren Sie den Motor so, dass ein
Mindestabstand von 50 mm (D) zwischen dem
Ende der Lifterabdeckung und der Wand oder
anderen festen Gegenstanden eingehalten wird.

Damit das cURus-Kennzeichen seine
Gliltigkeit behalt, missen die Gerate
zusatzliche Anforderungen erfiillen. Zur
Installation in den USA und in Kanada
siehe Anhang.

Setzen Sie das Produkt keiner UV-
Strahlung aus.

Wenn Sie das Produkt im Freien oder in Bereichen
mit hoher Luftfeuchtigkeit installieren, ergreifen Sie
die folgenden MaRnahmen, um eine
Kondenswasserbildung an den elektronischen
Komponenten zu vermeiden.

« Statten Sie das Produkt mit einer geeigneten
Abdeckung aus.
Die Abdeckung muss so bemessen sein, dass
das Produkt keiner direkten Sonneneinstrahlung,

UV-Strahlung, Regen oder Schnee ausgesetzt ist.
Abdeckungen werden nicht von Grundfos \\g 2
angeboten. - g
=
Beachten Sie beim Anbringen einer ° "
Abde(':kung am Prodgkt die . Modell K
Anweisungen zum Sicherstellen einer
ausreichenden Kiihlung. » Achten Sie beim Aufstellen darauf, dass
ausreichend Platz um das Produkt verbleibt.
« Stellen Sie sicher, dass die Kiihlluft 50 °C nicht
Uberschreitet.
» Halten Sie die Kuhlrippen und die Lifterfligel
S sauber.
3
£ 6.1 Montieren des Produkts
« Offnen Sie die Entleerungséffnungen des WARNUNG
Produkts. Quetschung der FiiRe
Tod oder schwere Korperverletzungen
Wenn Sie die Entleerungsdéffnung - Befestigen Sie die Pumpe gemal den
offnen, wird die standardméaRige Angaben in ihrer Montage- und

[ ] Schutzart des Motors herabgesetzt. Betriebsanleitung sicher auf einem
festen und ebenen Fundament.

« SchlieBen Sie das Produkt dauerhaft an die
Stromversorgung an. Aktivieren Sie in Gebieten
mit hoher Luftfeuchtigkeit die integrierte Funktion
,Stillstandsheizung®.

- Befolgen Sie die Hebeanweisungen.
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ACHTUNG

Strahlung

Leichte oder mittelschwere
Kérperverletzungen

- Platzieren Sie das Produkt in einem
Mindestabstand von 20 cm zu
etwaigen Korperteilen. Menschliches
Gewebe kann durch die HF-Energie
erhitzt werden.

Installationsarbeiten am Produkt diirfen
nur von qualifiziertem Personal
durchgefiihrt werden.

Hebeanweisungen finden Sie in der
zugehdrigen Montage- und
Betriebsanleitung der Pumpe.

O @

[ 2
<)
~NA

Damit das cURus-Kennzeichen seine
Giltigkeit behalt, miissen die Geréate
zusatzliche Anforderungen erfiillen.

6.1.2 Veréndern der Stellung des Bedienfelds

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Schalten Sie die Stromversorgung zum
Produkt aus. Dazu gehort auch die
Stromversorgung fir die Melderelais.
Warten Sie mindestens flinf Minuten

lang, bevor Sie Anschlisse im
Klemmenkasten vornehmen.
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7. Elektrischer Anschluss

A\

B>

®
®
W

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Schalten Sie die Stromversorgung zum
Produkt aus. Dazu gehért auch die
Stromversorgung fir die Melderelais.
Warten Sie mindestens fiinf Minuten
lang, bevor Sie Anschlisse im
Klemmenkasten vornehmen.Stellen
Sie sicher, dass die Stromversorgung
nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

- Vergewissern Sie sich, dass die
Versorgungsspannung und die
Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

- SchlieRen Sie die Pumpe an einen
externen Netzschalter in der Nahe der
Pumpe und an einen
Motorschutzschalter an. Stellen Sie
sicher, dass Sie den Netzschalter in
der AUS-Position verriegeln kénnen
(isoliert). Der Typ des Hauptschalters
und seine Funktion missen der EN
60204-1, Abschnitt 5.3.2 entsprechen.

ACHTUNG

Scharfkantiger Gegenstand
Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

- Tragen Sie beim Verlegen der
Verdrahtung im Klemmenkasten
Schutzhandschuhe, damit Sie sich
nicht an scharfen Kanten verletzen.

Ein defektes Stromkabel darf nur vom
Hersteller, einem von ihm anerkannten
Servicepartner oder von Personen mit
entsprechenden Qualifikationen
ausgetauscht werden.

Der Betreiber oder Installateur ist fiir den
korrekten Anschluss von Erd- und
Schutzleiter gemaf den ortlich geltenden
Vorschriften verantwortlich.

Alle elektrischen Anschliisse missen von
qualifizierten Personen ausgefiihrt werden.



7.3 Schutz vor elektrischem Schlag bei indirektem
Kontakt

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- SchlieRen Sie das Produkt an die
Schutzerde an und bieten Sie einen
Schutz gegen indirekten Kontakt in

Ubereinstimmung mit den értlich
geltenden Vorschriften.

Schutzleiter miissen immer durch die Farbgebung
gelb/griin (PE) oder gelb/griin/blau (PEN)
gekennzeichnet sein.

7.4 Abdeckung der Stromkabel
Das Modell K ist mit einer Abdeckung fiir die
Stromkabel ausgestattet.

Die Abdeckung ist mit 2 Schrauben (2) an der
Isolationsabdeckung befestigt und mit 3
Spannungsmessoffnungen (1) fir die einzelnen
Phasen (L1, L2, L3) ausgestattet.

[ 2

37%°F

TM084098

e

Vor dem Einschalten des Produkts muss
die Abdeckung der Stromkabel angebracht
werden.

7.5 Schutz vor Uberspannung in der
Stromversorgung

Das Produkt ist in Ubereinstimmung mit der
EN 61800-3 vor Uberspannung geschiitzt.

7.6 Motorschutz

Das Produkt weist einen Ubertemperaturschutz
gegen langsam auftretende Uberlastung und gegen
Blockieren auf. Ein externer Motorschutz ist nicht
erforderlich.

Das Produkt verfugt Giber einen last- und
drehzahlabhangigen Motoriberlastschutz mit
Warmespeicher.

7.7.2 Kabelverschraubungen

Eine Liste der Kabelverschraubungen abhangig von
verschiedenen MotorgréRen ist im Abschnitt ,Weitere
technische Daten” zu finden.

Es wird empfohlen, eine Kabelverschraubung M20
oder M40 mit der Schutzart IP66 zu verwenden, die
fur die Zugentlastung der Kabel geeignet ist.

Nach der Installation missen zur
' Gewabhrleistung der Schutzart IP55/66 alle
M20-Offnungen mit den mitgelieferten
[ J .
Blindstopfen verschlossen werden.

7.7.3 Kabelquerschnitt

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Schalten Sie die Stromversorgung zum
Produkt aus. Dazu gehort auch die
Stromversorgung fiir die Melderelais.
Warten Sie mindestens fiinf Minuten
lang, bevor Sie Anschlisse im

Klemmenkasten vornehmen.
Beachten Sie die Schaltpléane und die

A - Verwenden Sie Abzweigsicherungen.

ortlich geltenden Vorschriften.

- Beachten Sie in Bezug auf die
Kabelquerschnitte die ortlich geltenden
Vorschriften.

- Verwenden Sie die empfohlene
Sicherungsgrofie.

- SchlielRen Sie die Kabel mit dem
empfohlenen Anzugsmoment an die
Klemmen an.

WARNUNG

Brandgefahr

Tod oder schwere Korperverletzungen

- Beachten Sie in Bezug auf die
Kabelquerschnitte die ortlich geltenden
Vorschriften.

- Verwenden Sie die empfohlene
Sicherungsgrofie.

- SchlieRen Sie die Kabel mit dem
empfohlenen Anzugsmoment an die
Klemmen an.

Zugentlastung mit Kabelverschraubungen
gesichert sind.

o Stellen Sie sicher, dass die Kabel zur
’
\' Empfohlener Kabeltyp: HO7RN-F.
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7.7.3.1 Daten zum Kabelquerschnitt fiir MGE-Motoren

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Modell K

Orchuahl  Lastngpa  VeROONOT Bememmungs: kel Kabelqur
[U/min] W] v [A] [mm?] [AWG]
1" 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450-2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 -22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, Modell K
Orchuahl  Lestngpa  VeRUNOE Bememmungs: kel Kabequr
[U/min] kW] v [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43.8- 37.6 16 6
7.7.4 Leiter Netzanschluss eines dreiphasigen Produkts
Leitertypen
Modell K: Verwenden Sie nur Kupferlitzen. Ss

Betriebstemperatur der Leiter
L1
Modell K: Verwenden Sie Kupferleiter, die fiir L2

mindestens 75 °C ausgelegt sind.

7.7.5 Anschliisse an Drehstrommotoren TEJ

Die Leiter im Klemmenkasten missen so kurz wie
madglich sein. Der getrennte Schutzleiter muss jedoch .
so lang sein, dass er als Letzter getrennt wird, falls PE @
das Kabel versehentlich aus der Kabeleinflihrung

gezogen wird. Modell K

Damit das cURus-Kennzeichen seine

TM082860

Gltigkeit behalt, miissen die Gerate
zusatzliche Anforderungen erfiillen. Zur

Pos. Beschreibung

Installation in den USA und in Kanada L1 Phase 1
siehe Anhang.

L2 Phase 2
Modell K: Zur Vermeidung loser Verbindungen sind
Ringkabelschuhe zu verwenden. Stellen Sie sicher, L3 Phase 3

dass die Ringkabelschuhe kurz genug sind, um PE Schutzel

rde

innerhalb der Klemmenabdeckung zu verbleiben.

Vergewissern Sie sich, dass die
Versorgungsspannung und die Frequenz den auf
dem Typenschild angegebenen Werten entsprechen.
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7.8.1 Fehlerstrom-Schutzschalter

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Dieses Produkt kann einen
Gleichstrom im Schutzleiter
verursachen. Wird ein Fehlerstrom-
Schutzschalter (RCD) oder eine
Uberwachungseinrichtung (RCM) zum
Schutz bei direktem oder indirektem
Kontakt verwendet, darf auf der
Versorgungsseite des Produkts nur
eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
vom Typ B verwendet werden.

A\

Der Fehlerstrom-Schutzschalter muss
gekennzeichnet sein.

TM066230

Der gesamte Fehlerstrom aller in der Anlage
installierten elektrischen Gerate muss beriicksichtigt
werden.

Dieses Produkt kann einen Gleichstrom im
Schutzleiter erzeugen.

Anschlussbeispiel fiir Drehstrommotoren

Die Abbildung zeigt einen beispielhaft an die
Stromversorgung angeschlossenen Drehstrommotor
mit Hauptschalter, Vorsicherung und Fehlerstrom-
Schutzschalter (Typ B).

—
— L1
L2
L3
—

TM069815

Gfe

Pos. Beschreibung

-

Fehlerstrom-Schutzschalter, Typ B

L1 Phase 1

L2 Phase 2

L3 Phase 3

PE  Schutzleiteranschluss

7.8.2 Uber- und Unterspannungsschutz

Uberspannung und Unterspannung kénnen bei einer
instabilen Spannungsversorgung oder einer
fehlerhaften Elektroinstallation auftreten. Liegt die
Spannung auflerhalb des zuldssigen
Spannungsbereichs, wird das Produkt abgeschaltet.

Sobald die Spannung wieder innerhalb des
zulassigen Spannungsbereichs liegt, wird das
Produkt automatisch wieder eingeschaltet. Das
Produkt erfordert kein zusatzliches Schutzrelais.

L
105
s

Uberspannungskategorie:

Das Produkt ist fiir Uberspannungskategorie i1
zugelassen.

Das Produkt ist vor Uberspannungen aus
der Stromversorgung gemafl EN 61800-3
geschitzt. In Gebieten mit hoher
Blitzintensitat wird ein externer Blitzschutz
empfohlen.

7.8.3 Uberlastschutz

Die Einstellungen zum Motorstromschutz sind fur
jede Motorvariante fest vorgegeben. Die
Einstellungen stellen sicher, dass der Motor in allen
Betriebszustanden unter Beriicksichtigung von
Versorgungsspannung und Wellenlast einschlieBlich
blockierter Welle vor Ubertemperatur geschiitzt ist.

Die Motoren sind stromgesteuert und reagieren mit
einer Drehzahlabsenkung, wenn die Wellenlast mehr
als 10 % der Nennlast betragt.

Wird die Drehzahl durch die Wellenlast auf die
Mindestdrehzahl reduziert, schaltet der Motor ab.

Ein plétzlicher Anstieg des Motorstroms, der durch
eine Stérung verursacht wird, bei der die Spitze des
Motorstroms um 60 % uber den Nennwert hinaus
ansteigt, schaltet den Motor innerhalb von 0,5 ms ab.

Das Produkt erfordert keinen zusatzlichen Schutz.

7.8.4 Uberhitzungsschutz

Der Motor ist durch eine Temperaturmessung im
Antrieb thermisch geschitzt. Er kann den
mangelnden Luftstrom Uber den Motor ausgleichen,
falls die Lufterabdeckung blockiert ist. Es bedeutet
auch, dass der Schutz liber eine integrierte
Speicherfunktion verfugt.

Die Zeit vom Start bis zur Abschaltung wegen
Ubertemperatur ist daher immer langer, wenn der
Motor bei einer Motortemperatur nahe der
Umgebungstemperatur anlauft als bei einem Neustart
nach Abschaltung wegen Ubertemperatur.

7.8.5 Schutz vor Phasenasymmetrie

Bei der Stromversorgung muss das Auftreten einer
Phasenasymmetrie minimiert werden. Der
Drehstrommotor muss an eine Stromversorgung der
Klasse C gemaR IEC 60146-1-1 angeschlossen
werden. Dadurch ist gleichzeitig eine hohe
Lebensdauer der einzelnen Motorkomponenten
gewabhrleistet.

7.8.6 Kurzschlussstrom

Der Kurzschlussschutz des elektronischen
Leistungsausgangs des Produkts erfiillt die
Anforderungen nach IEC 60364-4-41:2005/AMD1:—,
Abschnitt 411.
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Modell K: Geeignet fir den Einsatz in einem
Stromkreis, der bei Schutz durch gG-Sicherungen
eine symmetrische Stromstarke von maximal
5000 RMS, maximal 400 V, bereitstellt. Siehe den
Abschnitt zu den Sicherungsgréfien.

7.9 Funktionsmodule

Funktionsmodule sind verschiedene Arten von
Zusatzplatinen, die verschiedene Eingangs- und
Ausgangsklemmen enthalten, an die der Bediener
verschiedene Arten von Sensoren anschlieen kann,
wie zum Beispiel Schalter und Relais.

Das Produkt kann immer nur ein Funktionsmodul
enthalten.

Die folgenden Funktionsmodule sind verfligbar:
+ FM110

+ FM310

« FM3119%

3) Ohne Bluetooth (BLE).

Die Auswahl des richtigen Funktionsmoduls ist von
der Anwendung und der Anzahl der erforderlichen
Ein- und Ausgange abhangig.

7.9.1 Funktionsmodul FM110

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Stellen Sie sicher, dass die einzelnen
Leiter, die an die unten aufgefiihrten
Anschlussgruppen angeschlossen
werden sollen, ber ihre gesamte

Lange durch eine verstarkte Isolierung
voneinander getrennt sind.

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_s S =

e S B B B B S =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

siainlinEnininin

L1 []
orr [B5) on

_s S e e e e e =
B A1 DM 24v )

RENIRINEnERERIE

7.9.2 Funktionsmodul FM310 und FM311

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Stellen Sie sicher, dass die einzelnen
Leiter, die an die unten aufgefiihrten
Anschlussgruppen angeschlossen
werden sollen, lber ihre gesamte

Lénge durch eine verstarkte Isolierung
voneinander getrennt sind.
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Die Ein- und Ausgénge sind intern durch eine
verstarkte Isolierung von den
netzspannungsflihrenden Bauteilen getrennt. Sie sind
von anderen Stromkreisen galvanisch getrennt. Alle
Steuerklemmen werden mit Sicherheitskleinspannung
(SELV) versorgt, um einen Schutz gegen
Stromschlag zu gewahrleisten.

Die Kabel firr die Relais und das Ethernet-Kabel
missen mindestens fiir eine Versorgung mit 250 V /
2 A ausgelegt sein.



Die Relais sind fiir die Uberspannungskategorie ||
zugelassen, und zwar unabhangig davon, ob die
Stromversorgung Uber einen Transformator oder

Deutsch (DE)

direkt erfolgt.
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7.13 Installieren eines WARNUNG
Kommunikationsschnittstellenmoduls Korrodierende Medien
WARNUNG Tod oder schwere Korperverletzungen
Stromschlag - Tragen Sie personliche

Tod oder schwere Korperverletzungen Schutzausristung.

- Schalten Sie die Stromversorgung zum
WARNUNG

Produkt aus. Dazu gehdrt auch die T i
Stromversorgung fiir die Melderelais. Giftige Medien
Warten Sie mindestens fiinf Minuten & Tod oder schwere Koérperverletzungen

lang, bevor Sie Anschllsse im - Tragen Sie personliche

Klemmenkasten vornehmen.Stellen Schutzausristung.

Sie sicher, dass die Stromversorgung

nicht versehentlich wieder ACHTUNG

eingeschaltet werden kann. Kalte Oberflache

Leichte oder mittelschwere
. Korperverletzungen
8. Einschalten des Produkts o i
& - Stellen Sie sicher, dass keine

WARNUNG Personen versehentlich mit kalten
Rotierende Bauteile Oberflachen in Beriihrung kommen
Tod oder schwere Kérperverletzungen kénnen. Tragen Sie
- Stellen Sie vor dem Einschalten des Schutzhandschuhe.

Produkts sicher, dass der
Kupplungsschutz montiert ist.

TM082862
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ACHTUNG

HeiBe Oberflache

Leichte oder mittelschwere
Kérperverletzungen

- Berlihren Sie das Produkt nicht,
wahrend es lauft.

Befolgen Sie die Anweisungen zur
Inbetriebnahme der Pumpe. Siehe hierzu
die Montage- und Betriebsanleitung der
jeweiligen Pumpe.

9.1 Bedienoberflachen

WARNUNG

HeiRe Oberflache

Tod oder schwere Korperverletzungen

- Berlihren Sie nur die Tasten am
Bedienfeld. Das Produkt kann sehr
heifl? sein.

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Ist das Bedienfeld beschadigt, muss es
unverziglich ausgetauscht werden.
Bitte wenden Sie sich dazu an eine
Grundfos-Niederlassung in lhrer Nahe.

> P

Sie kénnen die Einstellungen Uber die folgenden
Nutzerschnittstellen &ndern:

« Bedienfeld HMI 100

« Bedienfeld HMI 101°)

+ Bedienfeld HMI 200

Bedienfeld HMI 2015

+ Bedienfeld HMI 300
Bedienfeld HMI 3015
Grundfos GO App

) HMI ohne Funkmodul.

o

Bei einer Unterbrechung der Stromversorgung
werden alle Einstellungen gespeichert.

9.5 Grundfos GO

ACHTUNG
Strahlung
Leichte oder mittelschwere

Kdrperverletzungen
& - Platzieren Sie das Produkt in einem
Mindestabstand von 20 cm zu
Korperteilen. Menschliches Gewebe

kann durch HF-Energie erwarmt
werden.
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Installateure und Endverbraucher missen
mit dieser Montage- und Betriebsanleitung
' sowie mit den Betriebsbedingungen
® vertraut sein, die laut den Vorgaben zur
HF-Strahlung fir eine Gewahrleistung der
Sicherheit erforderlich sind.

Das Produkt ist fiir die drahtlose Kommunikation mit
Grundfos GO uber Bluetooth (BLE) ausgelegt.

Mit Grundfos GO kénnen Sie Funktionen einstellen
und auf Statusibersichten, technische
Produktinformationen und aktuelle Betriebsparameter
zugreifen.
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11. Servicearbeiten am Produkt

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

Schalten Sie die Stromversorgung zum
Produkt aus. Dazu gehért auch die
Stromversorgung fir die Melderelais.
Warten Sie mindestens finf Minuten
lang, bevor Sie Anschlisse im
Klemmenkasten vornehmen.Stellen
Sie sicher, dass die Stromversorgung
nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

Ziehen Sie die Kabelverschraubungen
mit dem empfohlenen Anzugsmoment
fest.

Verwenden Sie zum Messen der
Versorgungsspannung die
Messpunkte, die durch die Lécher in
der Abdeckung fur die Stromkabel
zuganglich sind.

Befolgen Sie die Anweisungen in der
Serviceanleitung fir den Motor. Sind
Teile beschadigt, sind neue
Ersatzteilsatze zu bestellen.

SchlieRen Sie den Motor an die
Schutzerde an, und achten Sie auf
einen Schutz gegen indirektes
Beriihren in Ubereinstimmung mit den
ortlich geltenden Vorschriften.

Nach der Wartung des Motors ist eine
Spannungsfestigkeitsprifung
durchzufiihren. Alternativ kann auch
ein Messgerat fir die
Spannungsversorgung mit 500 V DC
verwendet werden.

WARNUNG
Rotierende Bauteile
Tod oder schwere Korperverletzungen

Halten Sie sich nach dem Einschalten
der Stromversorgung vom Produkt
fern, da die Welle sofort zu rotieren
beginnen kann.

Der Motor darf nicht gestartet und
betrieben werden, wenn keine Pumpe
angeschlossen ist.

Befestigen Sie die
Kupplungsschutzvorrichtungen mit den
dafiir vorgesehenen Schrauben fest an
der Pumpe.

Ziehen Sie die Kupplungsschrauben
mit dem richtigen Anzugsmoment fest.

WARNUNG

Magnetfeld

Tod oder schwere Korperverletzungen

- Personen mit Herzschrittmacher diirfen
keine Arbeiten an Motor oder Rotor
ausfiihren.

WARNUNG
Quetschung der Héande
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Befolgen Sie die Anweisungen in der
Serviceanleitung fur den Motor.

- Tragen Sie bei der Wartung des
Produkts Schutzhandschuhe.

- Gehen Sie mit magnetisierten Teilen
vorsichtig um, um Personenschaden
zu vermeiden.

WARNUNG
Herabfallende Gegenstande
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Befolgen Sie die Anweisungen zum
Anheben des Produkts.

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung,
die fiir das Gewicht des Produkts
ausgelegt ist.

WARNUNG
Riickenverletzungen
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung,
und befolgen Sie beim Anheben des
Produkts die ortlich geltenden
Vorschriften.

WARNUNG
Quetschung der FiiRe
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

- Befestigen Sie zum Anheben des
Motors eine Hebevorrichtung an den
Hebedsen am Motor. Befestigen Sie
zum Anheben des Klemmenkastens
die Hebevorrichtung an den am
Klemmenkasten angebrachten
Hebedsen oder Hebebligeln.

WARNUNG

HeiBe Oberflache

Tod oder schwere Korperverletzungen

- Berlihren Sie das Produkt nicht,
wahrend es lauft. Lassen Sie
Oberflachen vor Wartungsarbeiten
abkuhlen.
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WARNUNG
Vergiftungs- und Veratzungsgefahr
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Die Batterie kann innerhalb von 2
Stunden oder weniger zu schweren
oder todlichen Verletzungen flihren,
wenn sie verschluckt oder in den
Korper eingefiihrt wird. Suchen Sie in

einem solchen Fall sofort arztliche Hilfe

auf.

* Der Austausch oder die Wartung der
Batterien darf nur von einer
qualifizierten Person durchgefihrt
werden.

» Die in diesem Produkt enthaltene
Batterie, ob neu oder gebraucht, ist
gefahrlich und muss von Kindern
ferngehalten werden.

ACHTUNG

Scharfkantiger Gegenstand

Leichte oder mittelschwere

Kérperverletzungen

- Tragen Sie bei der Wartung des
Produkts Schutzhandschuhe, um sich

nicht an scharfen Kanten zu verletzen.

ACHTUNG

Kalte Oberflache

Leichte oder mittelschwere
Kérperverletzungen

- Stellen Sie sicher, dass keine
Personen versehentlich mit kalten
Oberflachen in Berlihrung kommen
kénnen. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

Bauen Sie nicht den Rotor vom Motor ab.

11.1.1 Reinigen des Produkts

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

- Schalten Sie die Stromversorgung zum
Produkt aus. Dazu gehért auch die
Stromversorgung fiir die Melderelais.
Stellen Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

Prifen Sie, ob der
Klemmenkastendeckel intakt ist, bevor
Sie Wasser oder Chemikalien auf das
Produkt spriihen.

- Die Reinigung darf nur mit nicht
aggressiven Reinigungsmitteln
durchgefiihrt werden, um eine

Beschadigung der Oberflachen und
Aufkleber zu vermeiden.

- Stellen Sie sicher, dass die
Lufteinlasse sauber und frei von
Ruckstéanden sind.

Setzen Sie das Produkt keinen
Hochdruck-Wasserstrahlen aus.

Gehen Sie zum Reinigen des Motors wie folgt vor:

1. Lassen Sie den Motor abkihlen, um eine
Kondeswasserbildung zu vermeiden.

N

Bespriihen Sie ihn mit kaltem Wasser, und
verwenden Sie nur milde Reinigungsmittel.

12. AuBerbetriebnehmen des Produkts

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

if - Die Spannungsversorgung abschalten

Stromversorgung mindestens 5 min

und gegen unbeabsichtigtes
lang abgeschaltet sein.
WARNUNG

Wiedereinschalten sichern. Vor Beginn
der Arbeiten am Produkt muss die

Riickenverletzungen

Tod oder schwere Korperverletzungen

- Verwenden Sie eine Hebevorrichtung,

und befolgen Sie beim Anheben des

Produkts die ortlich geltenden
Vorschriften.

Die Hebedsen am Motor kénnen auch zum
Anheben der Pumpe verwendet werden.



Hebeanweisungen finden Sie in der
zugehdrigen Montage- und
Betriebsanleitung der Pumpe.

13. Stérungssuche

WARNUNG
Stromschlag
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt
durchfiihren.

- Stellen Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

Informationen zur Stérungssuche finden
Sie in der zugehdrigen Montage- und
Betriebsanleitung der Pumpe.

14.1.1 Aufstellungshéhe

Die Installationshéhe ist die Hohe Gber NN am
Montageort.

Produkte, die bis 1000 m tber NN installiert werden,
kénnen mit 100 % ihrer Leistung betrieben werden.
Die Motoren kdénnen bis zu einer Hohe von 3500 m
Uber NN aufgestellt werden.

Produkte, die oberhalb von 1000 m lber
NN installiert werden, diirfen wegen der
geringeren Dichte der Luft und der damit

[ verbundenen geringeren Kuhlleistung nicht
mit voller Leistung betrieben werden.

Die Ausgangsleistung des Motors (P2) in
Abhangigkeit von der Installationshohe Giber NN ist im
Diagramm dargestellt.

P2[%]
100 1
90 A
80 A

70 +

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Beschreibung

P2 Motorausgangsleistung [%]

X Aufstellungshéhe [m]

14.1.3.1 Umgebungstemperatur bei Lagerung und

Transport
Beschreibung Temperatur
Minimum -30 °C
Maximum 60 °C

14.1.3.2 Zulassige Umgebungstemperatur
wahrend des Betriebs

Modell K

Beschreibung 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maximum 5013)C

13) 26-kW-MGE-Motoren sind fiir einen Wert von maximal
40 °C ausgelegt.

14.1.4 Maximale Luftfeuchtigkeit

Beschreibung Prozent

Maximal Luftfeuchtigkeit (nicht kondensie-

rend): 95 %

Bei konstant hoher Luftfeuchtigkeit iber 85 %
missen die Entleerungséffnungen im antriebsseitigen
Flansch ged6ffnet werden, um den Motor zu entlUften.

Wird der Motor in einer feuchten
Umgebung oder an einem Ort mit hoher
Luftfeuchtigkeit installiert, muss die untere
Entleerungsoffnung gedffnet werden. Auf
diese Weise ist der Motor eigenbeliftet,
und Wasser sowie Feuchtigkeit kdnnen
entweichen. Wenn Sie die
Entleerungsoffnung offnen, wird die
standardmaRige Schutzart des Motors
herabgesetzt.

14.1.5 Verschmutzungsgrad

Das Produkt ist fiir den Verschmutzungsgrad 3
zugelassen.

14.2 Technische Daten, Drehstrommotoren

WARNUNG

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Verwenden Sie die empfohlene
Sicherungsgrofie.

Versorgungsspannung
* 3 x380-480V £10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V 10 %, 50/60 Hz, PE

67

Deutsch (DE)



(3a) yosineg

Vergewissern Sie sich, dass die vorhandene
Versorgungsspannung und die Frequenz den auf
dem Typenschild angegebenen Werten entsprechen.

Empfohlene Sicherungsgrofe

Als Vorsicherung kénnen Standardsicherungen, trage
Sicherungen oder flinke Sicherungen verwendet
werden.

Die empfohlene GroRe der Sicherungen

finden Sie im Anhang zur Installation in
den USA und Kanada.

3 x 380-480 V, Modell K

3 x 400480 V, Modell K

:\:I‘zt:rlels- Empfohlen Maximum Art der Si-
(kW] [A] [A] cherung
26 80 80 aG

14.2.1 Fehlerstrom (AC)

Die Ableitstrome wurden mit nicht belasteter Welle
und in Ubereinstimmung mit EN 61800-5-1:2007
gemessen.

WARNUNG
Stromschlag

: Tod oder schwere Korperverletzungen
Motorleis- Empfohl Maxi .
tung mptohlen Waximum = Art der Si- - Betrégt der Ableitstrom mehr als
[A] [A] cherung 3,5 mA, verwenden Sie ein PE-Kabel
[kW] .o . .
mit einem Mindestquerschnitt von
11 35 63 gG 10 mm?2 oder zwei separate PE-Kabel
15 50 80 gG mit demselben Querschnitt wie das
Stromkabel.
18,5 60 80 gG
22 70 80 gG
3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Modell K
Drehzahl Leistung Netzspannung Ableitstrom ()
[U/min] [kW] | [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,56<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I.<30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, Modell K
Drehzahl Leistung Netzspannung Ableitstrom (I.)
[U/min] [kW] \Y| [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 356<I.<30
14.4.3 Gehduseschutzart
Norm: IP55.
Optional: IP66.

Die IP-Schutzart ist auf dem Typenschild des Produkts angegeben:

68



14.4.4 Warmeklasse
155 °C (311 °F)

A

™

Anzugsmomente fiir andere Bauteile

TM084099

Empfohlenes

14.4.8 Anzugsmomente Bezeichnung des Teils Anzugsmo-
ment [Nm]

Anzugsmomente fiir Klemmen Schaltkasten, oberer Teil 6,5-7

Empfohlenes Abdeckung Netzanschluss 1,0-1,3
Klemme Anzugsmo-

ment [Nm] Kabelverschraubungen

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LTT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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14.5 Zubehor Die Installation eines Kommunikationsschnittstellen-
Zur Verwendung zusammen mit dem Produkt sind die Moduls, das nicht vorstehend aufgefihrt ist, kann die
folgenden Kommunikationsschnittstellen-Module Konformitatsstufe des Produkts beeintrachtigen.
vorgesehen:

14.6 Angewandte Normen

Kommunikations-

Ubertragungsprotokoll schnittstellenmodul
GENIlbus CIM 50

LON (einfach) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (mehrfach) CIM 110
Standardausfiihrung

UL 61800-5-1, Elektrische Leistungsantriebssysteme mit einstellbarer Drehzahl - Teil 5-1: Anforderungen an
die Sicherheit - Elektrische, thermische und energetische Anforderungen, Ausgabe 1, Revisionsdatum
11.02.2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Elektrische Leistungsantriebssysteme mit einstellbarer Drehzahl - Teil 5-1: Anforderungen
an die Sicherheit - Elektrische, thermische und energetische Anforderungen, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatische elektrische Regel- und Steuergeréte flir den Hausgebrauch und ahnliche Anwen-
dungen - Teil 1: Allgemeine Anforderungen, Ausgabe 5, Revisionsdatum 18.10.2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2, Revisi-
on Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Drehende elektrische Maschinen - Teil 1: Bemessung und Betriebsverhalten, Ausgabe 14,
Datum der Veréffentlichung 02/2022
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15. Entsorgung des Produkts

Das Symbol mit einer durchgestriche-
nen Milltonne weist darauf hin, dass
das jeweilige Produkt nicht im Haus-
haltsmill entsorgt werden darf. Wenn
ein Produkt, das mit diesem Symbol
gekennzeichnet ist, das Ende seiner
Lebensdauer erreicht hat, bringen Sie
es zu einer geeigneten Sammelstelle.
Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie von den zustandigen Behdrden vor
Ort. Die separate Entsorgung und das
Recycling dieser Produkte tragt dazu
bei, die Umwelt und die Gesundheit
der Menschen zu schitzen.
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Dansk (DK) Sikkerhedsanvisninger

1. Oversaettelse af den originale engelske udgave

Disse sikkerhedsanvisninger giver et hurtigt overblik
over de sikkerhedsforanstaltninger der skal traeffes i
forbindelse med arbejde pa dette produkt. Overhold
disse sikkerhedsanvisninger ved handtering,
montering, betjening, vedligeholdelse, service og
reparation af dette produkt. Disse
sikkerhedsanvisninger er et supplerende dokument,
og alle sikkerhedsanvisninger vises igen i de
relevante afsnit i monterings- og driftsinstruktionen.
Opbevar disse sikkerhedsanvisninger pa
installationsstedet til fremtidig brug.

2.2 Advarsler

De symboler og advarsler som er vist herunder, kan
forekomme i monterings- og driftsinstruktioner,
sikkerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
Grundfos.

FARE

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, vil resultere i dad eller
alvorlig personskade.

ADVARSEL

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i dgd eller
alvorlig personskade.

FORSIGTIG

Angiver en farlig situation som, hvis den
ikke undgas, kan resultere i lettere
personskade.

Advarslerne er opbygget pa falgende made:

SIGNALORD

Beskrivelse af faren

Hvad er konsekvensen hvis du ignorerer
advarslen.

* Hvad skal du gere for at undga faren.

2.3 Bemarkninger

De symboler og bemeerkninger som er vist herunder,
kan forekomme i monterings- og driftsinstruktioner,
sikkerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
Grundfos.

&

Overhold disse anvisninger ved
eksplosionssikre produkter.

En bla eller gra cirkel med et hvidt grafisk
symbol viser at der skal foretages en
handling.

En rad eller gra cirkel med en skrastreg og
eventuelt et sort grafisk symbol viser at en
handling ikke ma foretages eller skal
stoppes.

Hvis disse anvisninger ikke overholdes,
kan det medfere funktionsfejl eller skade
[} pa udstyret.

N\, ! 4
'O\' Tips og rad som ger arbejdet lettere.

3.2 Produktets tilsigtede brug

Brug kun produktet i henhold til de specifikationer der
er angivet i monterings- og driftsinstruktionen.

3.3.2 Identifikation af motormodellen

Identificér motoren ved hjeelp af typeskiltet pa
klemkassen.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 x 380-480 V 3 x 400-480
Motor v
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
omdr./min. omdr./min. omdr./min.
11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .




3.4 Radiomodul

FORSIGTIG
Straling

Lettere personskade
@ - Placér produktet i en afstand pa mindst
20 cm fra alle legemsdele.

Menneskeligt vaev kan opvarmes af
RF-energi.

Installaterer og slutbrugere skal veere
forsynet med denne monterings- og
driftsinstruktion samt driftsbetingelserne
for at overholde reglerne om RF-
eksponering.

Produktet har et klasse 1-radiomodul til
fiernbetjening. Modulet kan bruges overalt i EU uden
restriktioner.

Se bilaget vedrgrende installation i USA og Canada.

Produktet kan kommunikere med andre MGE-motorer
via det indbyggede radiomodul.

L
L

3.5 Bluetooth

Produktet har et Bluetooth-modul (BLE) til
fiernstyring. Modulet kan bruges overalt i EU uden
restriktioner.

Se bilaget vedrgrende installation i USA og Canada.

Produktet kan kommunikere med Grundfos GO via
det indbyggede Bluetooth-modul.

L
L

Bluetooth-oplysninger

Produktet indeholder en klasse 1-radio.
Grundfos understgtter produktet med
sikkerhedsopdateringer i mindst 2 ar fra
produktionen af enheden.

Produktet indeholder et Bluetooth-modul
(BLE). Grundfos understgtter produktet
med sikkerhedsopdateringer i mindst 2 ar
fra produktionen af enheden.

Driftsfrekvens 2400 - 2483,5 MHz

Modulationstype GFSK

Datahastighed 2 Mbps

Overfarselseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenne

GLoWpan-oplysninger

Driftsfrekvens 2405-2480 MHz

Modulationstype GP O-QPSK

Datahastighed 1 Mbps

Overfarselseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenne

3.6 Batteri

Der er monteret et Li-ion-batteri i FM310- og FM311-
funktionsmodulerne.

Li-ion-batteriet opfylder batteridirektivet (2006/66/EF).
Batteriet indeholder ikke kviksglv, bly eller cadmium.

ADVARSEL

Forgiftning eller risiko for kemisk

forbraending

Dad eller alvorlig personskade

A - Batteriet kan inden for to timer
forarsage alvorlige eller dadelige
@ skader hvis det indtages eller placeres

noget sted i kroppen. | sadanne

tilfeelde skal der omgéende sgges
leege.

» Udskiftning eller service af batterier

@ skal udferes af en kvalificeret person.

Batteriet i dette produkt hvad enten det

er nyt eller brugt, er farligt og skal
holdes veek fra barn.

3.7 Safe Torque Off-funktion (STO)

Safe Torque Off (STO) er en sikkerhedsfunktion med

det formal at forhindre motoren i at dreje uden aktivt

at bremse den. Den fglger definitionen i EN

61800-5-2.

Lees denne monterings- og driftsinstruktion for at fa

instruktioner i hvordan Safe Torque Off-funktionen

(STO) aktiveres og betjenes.

QR92916582

Safe Torque Off
Monterings- og driftsinstruktion
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifikation af Safe Torque Off-funktionen
(STO).

Versionen af Safe Torque Off-funktionen (STO) er

markeret pa typeskiltet efter

produktversionsnummeret.

Safe Torque Off-funktionen (STO) er kun tilgeengelig

for MGE- og MLE-motorer med et STO-

versionsnummer.

Versionsnummeret for Safe Torque Off (STO) er vist

nedenfor som Szz hvor zz markerer versionen. Pa

produkter uden STO er segmentet zz tomt.
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Safe Torque Off-sikkerhedsfunktionen (STO) kan ikke
eftermonteres pa seldre motorer.

4.1 Transport af produktet
ADVARSEL

Faldende genstande
Dgd eller alvorlig personskade
- Fastger produktet under transport sa

det ikke veelter eller falder ned.
FORSIGTIG

Rygskade
Lettere personskade

- Brug lgfteudstyr.

FORSIGTIG

Knusning af fedder
A Lettere personskade
- Brug sikkerhedssko nar du handterer

produktet.

4.3 Loft af produktet

ADVARSEL

Faldende genstande

Dgad eller alvorlig personskade

- Brug lgfteudstyr der er normeret til
produktets veegt.

Fastger lgfteudstyr til motorens
gjebolte for at lgfte hele produktet.

>

- Brug personlige veernemidler.
- Serg for at holde en sikker afstand til
produktet under Iaft.

- Folg lefteanvisningerne for produktet.

ADVARSEL

Rygskade

Dgad eller alvorlig personskade

- Brug lgfteudstyr, og falg lokale
forskrifter nar du lgfter produktet.

>

Overhold lokale forskrifter vedrarende
greenser for manuelle lgft og manuel
handtering. Beregn pumpens samlede
veegt med motor ved at tilfaje de veegte
der er angivet p4 pumpens og motorens
typeskilte.
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Loft ikke produktet i klemkassen.

Bemaerk at pumpens tyngdepunkt typisk er
teet pa motoren.

Se lgfteanvisningerne i den tilherende
monterings- og driftsinstruktion for
pumpen.

5.1 Installation af produktet udenders eller i
omrader med hgj luftfugtighed

ADVARSEL
Brandfare
Dad eller alvorlig personskade

- |l omgivelser med hgj luftfugtighed hvor
der kan forekomme kondensering, skal
du slutte produktet permanent til
netforsyningen og aktivere
stilstandsopvarmningsfunktionen.

Der geelder yderligere krav for udstyret for
at kunne opretholde cURus-maerkningen.
Se bilaget vedrgrende installation i USA
og Canada.

Udseet ikke produktet for UV-straling.

0O b

Hvis du installerer produktet udendgrs eller i omrader
med hgj luftfugtighed, skal du gere felgende for at
undga kondensdannelse pa de elektroniske
komponenter.

« Forsyn produktet med en passende overdsekning.

Daekslet skal veere stort nok til at sikre at
produktet ikke udsaettes for direkte sollys, UV-
straling, regn eller sne. Grundfos leverer ikke
overdaekninger.

Ved montering af en overdaekning pa
produktet, skal du felge instruktionen
for tilstreekkelig keling.

TMO053496

+ Abn dreenhullerne i produktet.



Nar du abner draenhullet, vil motorens
kapslingsklasse vaere lavere end
[ normalt.

»  Slut produktet permanent til netforsyningen.
Aktivér den indbyggede
stilstandsopvarmningsfunktion i omrader med hgj
luftfugtighed.

Hvis du installerer motoren i fugtige
omgivelser eller i omrader med hgj
luftfugtighed, skal du serge for at det
nederste draenhul er abent. Som fglge
deraf bliver motoren selvudiuftende og ger
det muligt for vand og fugtig Iuft at slippe
ud. Nar du abner draenhullet, vil motorens
kapslingsklasse vaere lavere end normalt.

5.3.1 Keling af motoren

» Installér motoren sa der er en afstand pa
minimum 50 mm (D) mellem enden af
ventilatorskaermen og veeggen eller et andet fast
objekt.

TM082853

Model K
* Anbring produktet med tilstraekkelig plads omkring
det.

» Sorg for at keleluftens temperatur ikke overstiger
50 °C.
* Hold keleribber og ventilatorvinger rene.

6.1 Montering af produktet

ADVARSEL
Knusning af fadder
Dead eller alvorlig personskade

- Fastger pumpen forsvarligt til et solidt
og jeevnt fundament i henhold til
specifikationerne i monterings- og
driftsinstruktionen for pumpen.

- Folg lgfteanvisningerne.

FORSIGTIG

Straling

Lettere personskade

- Placér produktet i en afstand pa mindst
20 cm fra alle legemsdele.
Menneskeligt vaev kan opvarmes af
RF-energi.

>

Installationsrelateret arbejde pa produktet
ma kun udfgres af kvalificerede personer.

Se lgfteanvisningerne i den tilhgrende
monterings- og driftsinstruktion for
pumpen.

OQ

Y Der geelder yderligere krav for udstyret for

N
2\ /N atkunne opretholde cURus-mzerkningen.

6.1.2 Andring af betjeningspanelets position

ADVARSEL

Elektrisk stod

Dad eller alvorlig personskade

- Sluk for stramforsyningen til produktet
inklusiv stremforsyningen til
signalreleeerne. Vent mindst 5 minutter
far du foretager tilslutninger i
klemkassen.

>
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7. Eltilslutning

ADVARSEL
Elektrisk sted
Dgd eller alvorlig personskade

- Sluk for stremforsyningen til produktet
inklusiv stremforsyningen til
signalrelaeerne. Vent mindst 5 minutter
for du foretager tilslutninger i
klemkassen.Serg for at
stremforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

>

- Kontrollér at forsyningsspaendingen og
frekvensen svarer til veerdierne pa
typeskiltet.

- Slut pumpen til en ekstern afbryder teet
ved pumpen og til et motorveern. Sgrg
for at du kan lase afbryderen i
positionen OFF (slukket). Type og krav
som specificeret i EN 60204-1, 5.3.2.

FORSIGTIG
Skarpt emne
Lettere personskade

- Nar du installerer ledningsferingen i
klemkassen, skal du bruge
beskyttelseshandsker for at undga at
skaere haenderne pa skarpe kanter.

>

Hvis elkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af fabrikanten, fabrikantens
servicepartner eller en tilsvarende
kvalificeret person.

Brugeren eller installateren har ansvaret
for korrekt jording og beskyttelse i henhold
til lokale forskrifter.

Alle eltilslutninger skal udferes af
kvalificerede personer.

e e

7.3 Beskyttelse mod elektrisk sted, indirekte
kontakt

ADVARSEL

Elektrisk stad

Dgad eller alvorlig personskade

- Forbind motoren til beskyttelsesjord og
sogrg for beskyttelse mod indirekte
bergring i henhold til lokale forskrifter.

>

Beskyttelsesledere skal have gul og gren (PE) eller
gul, gren og bla (PEN) farvemaerkning.

7.4 Dzksel til elkablerne
Model K er udstyret med et daeksel til elkablerne.

Deekslet er fastgjort til isoleringsdeekslet med to
skruer (2) og er udstyret med tre
spaendingsmalehuller (1) til de respektive faser (L1,
L2 og L3).

TM084098

Daekslet til elkablerne skal installeres far
der teendes for produktet.

7.5 Beskyttelse mod spandingsspidser i
stremforsyningen

Produktet er beskyttet mod spaendingsspidser i
henhold til EN 61800-3.

7.6 Motorbeskyttelse

Produktet har indbygget termisk beskyttelse mod
langsom overbelastning og blokering. Der kreeves
ingen ekstern motorbeskyttelse.

Produktet inkluderer belastnings- og
hastighedsfalsom motoroverbelastningsbeskyttelse
med termisk hukommelse.

7.7.2 Kabelforskruninger

Se listen over kabelforskruningsstgrrelser i forhold til
motorstgrrelser i afsnittet om andre tekniske data.
Det anbefales at bruge en kabelforskruning M20 eller
M40, alt efter hvad der er relevant, som er IP 66-
klassificeret og egnet til kabelaflastning.

lukkes ved hjeelp af de medleverede
blindstik for at opretholde IP 55/66-
klassificeringen.

' Efter installationen skal alle M20-abninger



7.7.3 Kabeltvaersnit

ADVARSEL
Elektrisk stad
Dgad eller alvorlig personskade

- Sluk for stremforsyningen til produktet

inklusiv stremforsyningen til

signalrelaeerne. Vent mindst 5 minutter

for du foretager tilslutninger i
klemkassen.

f - Folg forbindelsesdiagrammerne og de

- Brug sikringer med

afgreensningssikring.

lokale forskrifter.

- Folg lokale forskrifter hvad angar
kabeltvaersnittene.

- Brug den anbefalede sikringsstarrelse.

- Slut kablerne til klemmerne ved at
anvende det anbefalede
tilspaendingsmoment.

7.7.3.1 Kabeltvaersnitsdata for MGE-motorer

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

ADVARSEL

Brandfare

Dad eller alvorlig personskade

- Folg lokale forskrifter hvad angar
kabeltvaersnittene.

- Brug den anbefalede sikringssterrelse.

- Slut kablerne til klemmerne ved at
anvende det anbefalede
tilspeendingsmoment.

kabelforskruninger som giver
treekaflastning.

0 Serg for at kablerne er fastgjort med

4
\' Anbefalet kabeltype: HO7RN-F.

Forsyningsspa

Hastighed Effekt P2

Nominel strem Kabeltvaersnit  Kabeltvaersnit

nding
[omdr./min.] [kW] V] [A] [mm?] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-218 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 -22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Forsyningsspa

Hastighed Effekt P2 nding Nominel strom  Kabeltvaersnit  Kabeltvaersnit
[omdr./min.] [kW] V] [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Ledere 7.7.5 3-fasede tilslutninger

Kablerne i klemkassen skal veere s korte som
Ledertyper

Model K: Brug kun flertradede kobberledere.

Ledertemperaturmarkninger
Model K: Brug kobberledere til minimum 75 °C.

muligt. Dog skal den adskilte beskyttelsesjordleder
veere sa lang at den er den sidste der slipper hvis
kablet utilsigtet rykkes ud af kabelgennemfgringen.
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Der geelder yderligere krav for udstyret for
at kunne opretholde cURus-meerkningen.
Se bilaget vedrgrende installation i USA
og Canada.

Model K: For at undga lgse forbindelser skal der
anvendes ringklemmer. Sgrg for at ringklemmerne er
korte nok til at kunne forblive i klemmeafdaekningen.
Kontrollér at forsyningsspaendingen og frekvensen
svarer til veerdierne pa typeskiltet.

Stremforsyningstilslutning pa et 3-faset produkt

g5
2®g°2 @ T
L1 e L
L2 -
3 i =
2
@
N
- 8
s
e d Z
Model K

Pos. Beskrivelse

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Beskyttelsesjord

7.8.1 Fejistromsafbrydere

A\

ADVARSEL
Elektrisk stad
Dad eller alvorlig personskade

- Dette produkt kan forarsage jeevnstrom
i beskyttelsesjordlederen. Hvis der
bruges en beskyttelsesanordning
(RCD) eller overvagning (RCM) som
beskyttelse i tilfaelde af direkte eller
indirekte kontakt, ma der kun tillades
en RCD eller RCM af type B pa
forsyningssiden af dette produkt.

Fejlstramsafbryderen skal veere maerket.

TM066230

Tag hgjde for den samlede leekstrem fra alt elektrisk
udstyr i installationen.

Dette produkt kan forarsage jeevnstrom i
beskyttelsesjordlederen.

78

Eksempel pa tilslutning for 3-faset forsyning

Figuren viser et eksempel pa nettilslutning af en 3-
faset motor med en hovedafbryder, en forsikring og
en fejlstremsafbryder, type B.

— L1
L2

—

 E—

TM069815

Pos. Beskrivelse

1 Fejlstremsafbryder, type B

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Beskyttelsesjord

7.8.2 Beskyttelse mod over- og underspanding

Over- og underspaending kan forekomme ved ustabil
stremforsyning eller defekt installation. Produktet
stopper hvis spaendingen falder uden for det tilladte
spaendingsomrade. Produktet genstarter automatisk
nar spaendingen ligger inden for det tilladte
spaendingsomrade. Produktet kraever ikke yderligere
beskyttelsesrelee.

L2
£
=

Overspaendingskategori:

Produktet er godkendt til overspaendingsklasse
kategori Ill.

Produktet er beskyttet mod
spaendingsspidser fra stramforsyningen i
henhold til EN 61800-3. | omrader med hgj
lynintensitet anbefaler vi ekstern
lynbeskyttelse.

7.8.3 Overbelastningsbeskyttelse

Indstillingerne for motorstremsbeskyttelse er faste for
hver motorvariant. Indstillingerne sikrer at motoren er
beskyttet mod overtemperatur i alle driftstilstande
med hensyn til forsyningsspaending og
akselbelastning, herunder en blokeret aksel.
Motorerne er streamstyret og reagerer ved at reducere
hastigheden hvis akselbelastningen stiger mere end
10 % af den nominelle belastning.

Hvis akselbelastningen tvinger hastigheden ned til
minimumshastighed, stopper motoren.

En pludselig stigning i motorstremmen forarsaget af
en fejl hvor motorstrammens top nar 60 % over den
nominelle veerdi, vil fa motoren til at stoppe inden for
0,5 ms.

Produktet kraever ikke yderligere beskyttelse.



7.8.4 Beskyttelse mod overtemperatur

Motoren er termisk beskyttet af en temperaturmaling i
drevet. Den kan handtere den manglende luftstrem
over motoren hvis ventilatorskeermen er blokeret. Det
betyder ogsa at beskyttelsen har indbygget
hukommelse.

Tiden fra start til nedlukning pa grund af
overtemperatur er derfor altid laengere nar der startes
ved en motortemperatur taet pa
omgivelsestemperaturen sammenlignet med genstart
efter en nedlukning pa grund af overtemperatur.

7.8.5 Beskyttelse mod faseubalance

Faseubalance pa stremforsyningen skal minimeres.
Den 3-fasede motor skal tilsluttes en stremforsyning
med en kvalitet der svarer til IEC 60146-1-1, klasse
C. Dette sikrer ligeledes lang levetid for
komponenterne.

7.8.6 Kortslutningsstrem

Produktets elektroniske
kortslutningsbeskyttelseskredslab for afgivet effekt
opfylder kravene i IEC 60364-4-41:2005/AMD1: -,
paragraf 411.

Model K: Velegnet til brug i et kredslgb der er i stand
til at levere op til 5000 rms symmetriske ampere,
maksimalt 400 V nar det er beskyttet af gG-sikringer.
Se afsnittet om sikringssterrelser.

7.9 Funktionsmoduler

Funktionsmodulerne er forskellige typer
udvidelseskort der indeholder forskellige typer
indgangs- og udgangsklemmer, sa brugeren kan
tilslutte forskellige sensortyper, for eksempel
afbrydere og releeer.

Produktet kan kun indeholde ét funktionsmodul ad
gangen.

Falgende funktionsmoduler er tilgeengelige:

+ FM110

+ FM310

+ FM3113)

3) Uden Bluetooth (BLE).

Valg af modul afhaenger af applikationen og det
kraevede antal ind- og udgange.

7.9.1 Funktionsmodul, FM110

ADVARSEL
Elektrisk sted

Dead eller alvorlig personskade
- Serg for at ledningerne der skal sluttes
til tilslutningsgrupperne nedenfor, er

adskilt fra hinanden med forstaerket
isolering i hele deres laengde.
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S24 ST1 ST2
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_s S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

sialslBiniainininininin
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TM082861
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7.9.2 Funktionsmodul, FM310 og FM311 Kabler til relaeerne og Ethernet-kablet skal veere
meerket med mindst 250 V/2 A.
ADVARSEL

Elektrisk stad Relzeerne er godkendt til overspaendingskategori I,

. n m strgmmen leveres fra en transformer eller
Dgad eller alvorlig personskade uanset o S.t emmen leveres fra en transformer elle
. stremforsyningen.
- Sprg for at ledningerne der skal sluttes

til tilslutningsgrupperne nedenfor, er
adskilt fra hinanden med forstaerket
isolering i hele deres laengde.

Ind- og udgangene er internt i motoren adskilt fra
stremferende dele med forsteerket isolering og
galvanisk adskilt fra andre kredslgb. Alle
styreklemmer er forsynet med SELV (ekstra lav
spaending) som sikrer beskyttelse mod elektrisk stad.
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7.13 Installation af kommunikationsmodul 8. Idriftseaetning af produktet
ADVARSEL ADVARSEL
Elektrisk stod Roterende dele
Dgd eller alvorlig personskade Dead eller alvorlig personskade
- Sluk for stremforsyningen til produktet - Serg for at installere
inklusiv stremforsyningen til koblingsskaermene fer du taender for
signalrelaeerne. Vent mindst 5 minutter produktet.
for du foretager tilslutninger i
klemkassen.Sgrg for at ADVARSEL

stremforsyningen ikke uforvarende kan Korrosive vaesker
genindkobles. Dad eller alvorlig personskade

- Brug personlige vaernemidler.

80



ADVARSEL
Giftige veesker
Dgad eller alvorlig personskade

- Brug personlige veernemidler.

[>

FORSIGTIG

Kold overflade

Lettere personskade

- Sperg for at ingen uforvarende kan
komme i bergring med kolde
overflader. Brug beskyttelseshandsker.

FORSIGTIG
Varm overflade
Lettere personskade

- Ror ikke ved produktet nar det kerer.

Folg idriftsaetningsinstruktionen for
pumpen. Se den tilhgrende monterings- og
driftsinstruktion for pumpen.

QP P

9.1 Brugergranseflader

ADVARSEL
Varm overflade
Dgad eller alvorlig personskade

- Rer kun ved knapperne pa
betjeningspanelet. Produktet kan veere
meget varmt.

ADVARSEL
Elektrisk stad
Dad eller alvorlig personskade

- Udskift betjeningspanelet omgaende
hvis det er revnet eller perforeret.
Kontakt det neermeste Grundfos-
salgsselskab.

> P

Du kan eendre indstillingerne ved hjeelp af falgende
brugergraenseflader:

« HMI 100-betjeningspanel
+  HMI 101-betjeningspanel ¥
« HMI 200-betjeningspanel
+  HMI 201-betjeningspanel ¥
HMI 300-betjeningspanel
HMI 301-betjeningspanel
Grundfos GO-applikation.

o

) HMI uden et radiomodul.

Alle indstillinger bliver gemt hvis stremforsyningen
afbrydes.

9.5 Grundfos GO

FORSIGTIG
Straling

Lettere personskade
@ - Find produktet i en afstand pa mindst
20 cm fra alle legemsdele.

Menneskeligt vaev kan opvarmes af
RF-energi.

Installatgrer og slutbrugere skal veere
forsynet med denne monterings- og
' driftsinstruktion samt driftsbetingelserne
() for at overholde reglerne om RF-
eksponering.

Produktet er udviklet til tradlgs kommunikation med
Grundfos GO ved hjeelp af Bluetooth (BLE).
Grundfos GO muligger indstilling af funktioner og
giver adgang til statusoversigter, teknisk
produktinformation og aktuelle driftsparametre.

TM082930
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11. Service af produktet

82

ADVARSEL
Elektrisk sted
Dgd eller alvorlig personskade

Sluk for stremforsyningen til produktet
inklusiv stremforsyningen til
signalrelaeerne. Vent mindst 5 minutter
for du foretager tilslutninger i
klemkassen.Serg for at
stremforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.

Spaend kabelforskruningerne til de
anbefalede momenter.

Til maling af stremforsyningsspaending
skal du bruge de malepunkter der er
tilgeengelige gennem hullerne til
elkabler i deekslet.

Folg anvisningerne i
serviceinstruktionen til motoren. Bestil
nye servicesaet hvis nogen dele er
beskadiget.

Forbind motoren til beskyttelsesjord og
sgrg for beskyttelse mod indirekte
bergring i henhold til lokale forskrifter.

Efter service pa motoren skal der
udfgres en test af dielektrisk styrke.
Alternativt kan der bruges en megger
ved 500 VDC.

ADVARSEL
Roterende dele
Dgad eller alvorlig personskade

Hold afstand til produktet nar der er
teendt for strammen, da akslen kan
rotere hurtigt.

Lad ikke motoren starte og kare hvis
der ikke er tilsluttet en pumpe.

Montér koblingsskeermene forsvarligt
pa pumpen med skruerne beregnet til
dette formal.

Spaend koblingsskruerne til det
korrekte tilspeendingsmoment.

ADVARSEL
Magnetfelt
Dad eller alvorlig personskade

Handtér ikke motoren eller rotoren hvis
du har en pacemaker.

> B B P

> P

@

ADVARSEL
Knusning af hander
Dad eller alvorlig personskade

Folg anvisningerne i
serviceinstruktionen til motoren.

Brug beskyttelseshandsker nar du
udferer service pa produktet.

Veer forsigtig ved handtering af
magnetiserede dele for at undga
personskade.

ADVARSEL
Faldende genstande
Dad eller alvorlig personskade

Folg lgfteanvisningerne for produktet.

Brug lefteudstyr der er normeret til
produktets veegt.

ADVARSEL
Rygskade
Dad eller alvorlig personskade

Brug lefteudstyr, og falg lokale
forskrifter nar du lgfter produktet.

ADVARSEL
Knusning af fedder
Dad eller alvorlig personskade

Brug sikkerhedssko.

Ved lgft af motoren skal Igfteudstyret
fastgeres til de gjebolte der er
monteret pa motoren. Ved lgft af
klemkassen skal Igfteudstyret
fastgeres til gjeboltene eller
loftebeslagene pa klemkassen.

ADVARSEL
Varm overflade
Dad eller alvorlig personskade

Rar ikke ved produktet nar det karer.
Lad overfladerne afkgle far service.

ADVARSEL

Forgiftning eller risiko for kemisk
forbranding

Dad eller alvorlig personskade

Batteriet kan inden for to timer
forarsage alvorlige eller dedelige
skader hvis det indtages eller placeres
noget sted i kroppen. | sddanne
tilfeelde skal der omgaende s@ges
leege.

Udskiftning eller service af batterier
skal udfgres af en kvalificeret person.
Batteriet i dette produkt hvad enten det
er nyt eller brugt, er farligt og skal
holdes veek fra barn.



FORSIGTIG
Skarpt emne

Lettere personskade
? - Brug beskyttelseshandsker ved service

pa produktet for at undga at skaere
hzenderne pa skarpe kanter.

FORSIGTIG
Kold overflade

Lettere personskade

- Sperg for at ingen uforvarende kan
komme i bergring med kolde
overflader. Brug beskyttelseshandsker.

Fjern ikke rotoren fra motoren.

11.1.1 Rengering af produktet

ADVARSEL
Elektrisk sted
Dgad eller alvorlig personskade

- Sluk for stramforsyningen til produktet

inklusiv stremforsyningen til
signalreleeerne. Sgrg for at
strgmforsyningen ikke uforvarende kan
genindkobles.
- Kontrollér at klemkassedeekslet er
intakt fer du sprgjter vand eller
- Rengering skal foretages med ikke-
aggressive materialer for at undga at
beskadige overflader og meerkater.

kemikalier pa produktet.

- Sporg for at luftindlgbene er rene og fri
for rester.

Udseet ikke produktet for
hgjtryksvandstraler.

For at rengere motoren skal du felge nedenstaende

fremgangsmade:

1. Lad ferst motoren kgle af for at undga
kondensdannelse.

2. Sprejt det med koldt vand, og brug kun ikke-
aggressive renggringsmidler.

12. Sadan tager du produktet ud af drift

ADVARSEL
Elektrisk sted
Dead eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen, og serg for at
den ikke uforvarende kan
genindkobles. Stremforsyningen skal
vaere afbrudt i mindst fem minutter for
du begynder at arbejde pa produktet.

ADVARSEL

Rygskade

Dad eller alvorlig personskade

- Brug lefteudstyr, og folg lokale
forskrifter nar du lgfter produktet.

> B

\:'/
II\

Motorens lgftegjer kan ogsa bruges til at
lgfte pumpen.

Se lgfteanvisningerne i den tilhgrende
monterings- og driftsinstruktion for
pumpen.

D

13. Fejlfinding

ADVARSEL

Elektrisk sted

Dad eller alvorlig personskade

- Afbryd stremforsyningen fer du
pabegynder arbejde pa produktet.

- Serg for at stramforsyningen ikke
uforvarende kan genindkobles.

Se den tilhgrende monterings- og
driftsinstruktion for pumpen for oplysninger
om fejlfinding.

O B

14.1.1 Installationshgjde

Installationshgjden er installationsstedets hgjde over
havets overflade.

Produkter der er installeret op til 1000 m over havets
overflade, kan belastes 100 %.

Motorerne kan installeres op til 3500 m over havets
overflade.

Produkter der er installeret mere end 1000

m over havets overflade, ma ikke belastes
fuldt ud pa grund af luftens lave

() massefylde og den deraf felgende lave
kalevirkning.

Motorens udgangseffekt (P2) i forhold til hgjden over
havets overflade er vist pa grafen.
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14.1.3.1 Omgivelsestemperatur ved opbevaring
og transport

Beskrivelse Temperatur
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C

14.1.3.2 Omgivelsestemperatur under drift

Model K

Beskrivelse 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 5013)0

14.1.5 Forureningsgrad
Produktet er godkendt til klassifikationen
forureningsgrad 3.

14.2 Tekniske data, 3-fasede motorer

ADVARSEL

Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade

- Brug den anbefalede sikringsstgarrelse.

Forsyningsspanding

+ 3 x380-480V -10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE

* 3 x400-480 V -10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE
Kontrollér at forsyningsspaendingen og frekvensen
svarer til veerdierne pa typeskiltet.

Anbefalet sikringsstorrelse

Du kan bruge standardsikringer savel som treege
sikringer eller hurtigvirkende sikringer.

Oplysninger om den anbefalede

sikringsstarrelse fremgar af bilaget
vedrgrende installation i USA og Canada.

3 x 380-480 V, model K

Motorsterrelse Anbefalet Maksimum _ |
Sikringstype

[kW] [A] [A]

11 35 63 gG
15 50 80 e
18,5 60 80 qG
22 70 80 aG

13) 26 kW MGE-motorer er normeret til en maksimumsveerdi pa
40 °C.

3 x 400-480 V, model K

Motorsterr : o
14.1.4 Luftfugtighed else Anbefalet Maksimum Slkrlr;gsty
kW] (Al (Al P
Beskrivelse Procent 26 80 80 gG
Maksimal luftfugtighed (ikke- 95 %
kondenserende) ° 14.2.1 Laekstrom (AC)

Hvis luftfugtigheden er konstant hgj og over 85 %,
skal du abne draenhullerne i flangen i drivsiden for at
udlufte motoren.

Hvis du installerer motoren i fugtige
omgivelser eller i omrader med hgj
luftfugtighed, skal du serge for at det
nederste dreenhul er aben. Som falge
deraf bliver motoren selvudiuftende og ger
det muligt for vand og fugtig Iuft at slippe
ud. Nar du abner dreenhullet, vil motorens
kapslingsklasse veere lavere end normalt.
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Laekstrgammene males uden belastning pa akslen og i
henhold til EN 61800-5-1:2007.

ADVARSEL
Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade
- Hvis laekstremmen er stgrre end 3,5

mA, skal der bruges et PE-kabel med
et minimumstvaersnit pa mindst 10
mm? eller to separate PE-kabler med
samme tvaersnit som elkablet.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Hastighed Strom Netspanding Laekstrom ()
[omdr./min.] [kW] I\ [mA]
<400 356<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 356<1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<1.<30

3 % 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Hastighed Strem Netspaending Laekstrem (I.)
[omdr./min.] [kW] V1 [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30

14.4.3 Kapslingsklasse

Standard: IP55.
Valgfrit: IP66.

IP-klassen er angivet pa produktets typeskilt:

14.4.4 Isolationsklasse
155 °C (311 °F).
14.4.8 Momenter

oUTPUT

e T €
| TR

Tilspeendingsmomenter for andre dele

TMO084099

Delbetegnelse

Anbefalet

moment [Nm]

Momenter for klemmer Kontrolboks, @verste del 6,5-7

Klomme Anbefalet Deeksel til net 1,0-1,3
moment [Nm] Kabelforskruninger:

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15

PE 6

NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, AI3,

AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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14.5 Tilbehor Hvis du installerer et kommunikationsmodul som ikke
Folgende kommunikationsmoduler er beregnet til er naevnt ovenfor, kan det pavirke produktets
brug med produktet: overholdelsesniveau.

14.6 Gaeldende standarder

Protokol Kommunikationsmodul
GENIbus CIM 50

LON (Enkelt) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110

Standard

UL 61800-5-1, justerbar hastighed, elmotorer - del 5-1: Sikkerhedskrav - Elektrisk, termisk og energi, udgave 1,
eendringsdato 02/11/2021

CSA C22.2 nr. 274, Drev med justerbar hastighed, udgave 2, udstedelsesdato 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Justerbar hastighed, elektriske motordrev - del 5-1: Sikkerhedskrav - Elektrisk, termisk og
energi, IEC 61800-5-1:2007 + AMD1:2016

UL 60730-1, Automatiske elektriske styringer - del 1: Generelle krav, udgave 5, andringsdato 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatiske elektriske styringer - del 1: Generelle krav, udgave 5, AMD 2, eendringsdato
10/2021

UL 1004-1, Roterende elektriske maskiner - generelle krav, udgave 2, @endringsdato 11-05-2020

UL 1004-3, Termisk beskyttede motorer, udgave 2, revisionsdato 01/31/2018

UL 1004-7, Elektronisk beskyttede motorer, udgave 3, udgivelsesdato 06/21/2018

CSA C22.2 nr. 100, Motorer og generatorer, udgave 7, revisionsdato 04/2017

CSA C22.2 nr. 100, Motorer og generatorer, udgave 7, revisionsdato 04/2017

EN/IEC 60034-1, Roterende elektriske maskiner - del 1: Klasse og ydelse, udgave 14, udgivelsesdato 02/2022

15. Bortskaffelse af produktet

Symbolet med den overstregede
skraldespand pa et produkt betyder at
det skal bortskaffes adskilt fra
husholdningsaffald. Nar et produkt
som er meerket med dette symbol er
udtjent, skal det afleveres pa en
opsamlingsstation som er udpeget af
de lokale affaldsmyndigheder. Saerskilt
indsamling og genbrug af sédanne
produkter medvirker til at beskytte
miljget og menneskers sundhed.
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Eesti (EE) Ohutusjuhised

1. Tolge ingliskeelsest originaalist

Need ohutusjuhised annavad kiire llevaate
ohutusnduetest, mida peab arvestama antud tootega
t66d tehes. Jargige neid ohutusjuhiseid antud toote
kaitlemise, paigaldamise, kasutamise, hooldamise ja
parandamise ajal. Need ohutusjuhised on tdiendav
dokument ja kdik ohutusnduded on ka kirjas
asjakohase peatiki juures paigaldus- ja
kasutusjuhendis. Hoidke neid ohutusjuhiseid
paigalduskohas hilisemaks kasutamiseks.

2.2 Ohulaused

Allpool toodud siimbolid ja ohulaused véivad esineda
Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites ning
ohutus- ja hooldusjuhendites.

OHT

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

HOIATUS

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada
vaiksemaid voi keskmisi vigastusi.

> B B

Ohulaused on alljargneva struktuuriga:

MARKSONA

Ohu kirjeldus

Hoiatuse eiramise tagajarjed

* Ohu valtimiseks vajalik tegevus.

>

2.3 Méarkused

Allpool toodud siimbolid ja méarkused vdivad esineda
Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites ning
ohutus- ja hooldusjuhendites.

Jargige kdesolevaid juhiseid
plahvatuskindlate toodete korral.

Sinine vai hall ring koos valge graafilise
sumboliga naitab, et ohu valtimiseks tuleb
rakendada teatud meetmeid.

Punane voi hall ring koos diagonaalse
joonega, vdib-olla koos musta graafilise
sumboliga, keelab teatud tegevuse voi
selle [dpetamise.

Neist juhisetest mittekinnipidamine véib
pdhjustada seadmete mittetddtamise voi
[ ] kahjustamise.

1
WA
',O\' T66d lihtsustavad vihjed ja nduanded.

3.2 Toote ettendhtud kasutusotstarve

Kasutage toodet ainult kdesolevas paigaldus- ja
kasutusjuhendis esitatud tehniliste andmete kohaselt.
3.3.2 Mootorimudeli tuvastamine

Tuvastage mootor klemmikarbil oleva andmesildi
jargi.

Mudel K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE 25 AHI
T ke

S
[}
8
=
=

Moot 3 x 380-480 V 3 x 400-480

or

[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000

p/min p/min p/min

11 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .

3.4 Raadiomoodul

ETTEVAATUST

Kiirgus

Vaike voi keskmine kehavigastus
& - Hoidke toodet kdigist kehaosadest
vahemalt 20 cm kaugusel.

Raadiosageduslik energia voib
suurendada inimkudede temperatuuri.
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Raadiosagedusliku kiirgusega seotud
nduete taitmiseks tuleb paigaldajatele ja
I6ppkasutajatele teha kattesaadavaks
kaesolev paigaldus- ja kasutusjuhend.

Toode sisaldab 1. klassi raadiomoodulit kaugjuhtimise
jaoks. Moodulit saab kasutada piiranguteta koikjal
ELis.

USA-s ja Kanadas paigaldamise kohta leiate teavet
lisast.

Sisseehitatud raadiomooduli kaudu saab toode
suhelda muude MGE mootoritega.

L
v

3.5 Bluetooth

Toode on varustatud kaugjuhtimise jaoks ette nahtud
Bluetoothi (BLE) mooduliga. Moodulit saab kasutada
piiranguteta koikjal ELis.

USA-s ja Kanadas paigaldamise kohta leiate teavet
lisast.

Sisseehitatud Bluetooth-mooduli kaudu saab toode
suhelda Grundfos GO-ga.

WA
105
s

Toode sisaldab 1. klassi raadiot. Grundfos
toetab toodet turbevarskendustega
vahemalt 2 aastat alates seadme
tootmisest.

Toode sisaldab kaugjuhtimise jaoks ette
nahtud Bluetoothi (BLE) moodulit.
Grundfos toetab toodet
turbevarskendustega vahemalt 2 aastat
alates seadme tootmisest.

Bluetoothi teave

Toosagedus 2400-2483,5 MHz
Modulatsioonitiiip GFSK
Andmeedastuskiirus 2 Mbit/s

5 dBm EIRP

Edastusvdimsus . }
siseantenniga

GLoWpani teave

Toosagedus 2405-2480 MHz
Modulatsioonitiitip GP O-QPSK
Andmeedastuskiirus 1 Mbit/s

5 dBm EIRP

Edastusvdimsus . .
siseantenniga

3.6 Aku

Funktsioonimoodulitesse FM310 ja FM311 on
paigaldatud litiumioonaku.

Liitiumioonaku on kooskdlas akudirektiiviga (2006/66/

EU). Aku ei sisalda elavhébedat, pliid ega kaadmiumi.
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HOIATUS
Miirgituse voi keemilise poletuse oht
Surm vdi raske kehavigastus
A - Aku voib 2 tunniga véi kiiremini
pdhjustada raskeid voi surmavaid
@ vigastusi, kui see neelatakse alla voi

satub ménda kehaossa. Sellisel juhul
pdorduge viivitamata arsti poole.

* Akud peab vahetama voi akusid

hooldama kvalifitseeritud isik.

+ Selles tootes sisalduv uus voi
kasutatud aku on ohtlik ja seda tuleb
hoida lastele kattesaamatus kohas.

3.7 P66rdemomendi ohutusviljaliilituse (STO)
funktsioon

P&6rdemomendi ohutusvaljaldlitus (STO) on
ohutusfunktsioon, mille otstarve on peatada mootori
pdorlemine ilma seda aktiivselt pidurdamata. See
jargib standardis EN61800-5-2 esitatud maaratlust.
P66rdemomendi ohutusvaljalilituse (STO) funktsiooni
aktiveerimis- ja kasutusjuhised leiate kdesolevast
paigaldus- ja kasutusjuhendist.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Paigaldus- ja kasutusjuhend
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 P6érdemomendi ohutusviljaliilituse (STO)
funktsiooni tuvastamine

P&6rdemomendi ohutusvaljalllituse (STO) funktsiooni
versioon on margitud andmeplaadile parast
tooteversiooni numbrit.

P66rdemomendi ohutusvaljaliilituse (STO) funktsioon
on saadaval ainult TO versiooniga MGE- ja MLE-
mootoritele.

P66rdemomendi ohutusvaljalilituse (STO)
versiooninumber on allpool esitatud vormingus Szz,
kus zz tahistab versiooni. lIma STO-ta tootel on 18ik
zz tlihi.

Grunoros X

TM084339

P&6rdemomendi ohutusvaljalllituse (STO)
kaitsefunktsiooni ei saa vanematele mootoritele
tagantjérele paigaldada.



4.1 Toote transportimine

>

> >

HOIATUS

Kukkuvad esemed

Surm vdi raske kehavigastus

- Kinnitage toode transpordi ajaks, et
see ei saaks kaldu vajuda ega imber
kukkuda.

ETTEVAATUST
Seljavigastus
Vaike voi keskmine kehavigastus

- Kasutage tosteseadmeid.

ETTEVAATUST

Jalgade muljudasaamise oht

Vaike voi keskmine kehavigastus

- Kandke toote teisaldamise ajal
turvajalatseid.

4.3 Pumba téstmine

-0@ P P

HOIATUS

Kukkuvad esemed

Surm voi rasked kehavigastused

- Kasutage toote massile vastavaid
tosteseadmeid.

- Terve toote tdstmiseks kinnitage
tdsteseade mootori réngaspoltide
kilge.

- Kandke isikukaitsevahendeid.

- Hoiduge tostmise ajal tootest ohutus
kauguses.

- Jargige toote tdstmisjuhiseid.

HOIATUS

Seljavigastus

Surm vdi raske kehavigastus

- Kasutage tosteseadmeid ja jargige
kohalikke eeskirju.

Jargige kohalikke kasitsi tdstmist voi
teisaldamist puudutavaid eeskirju.
Mootoriga pumba kogumassi arvutamiseks
litke pumba ja mootori andmeplaadil
esitatud massid.

Arge tdstke toodet klemmikarbist.

Pidage meeles, et tavaliselt on pumba
raskuskese mootori lahedal.

Tdstmisjuhiseid lugege asjakohase pumba
paigaldus- ja kasutusjuhendist.

O

5.1 Toote paigaldamine due voi suure niiskusega
kohtadesse

HOIATUS

Tuleoht

Surm vdi raske kehavigastus

- Suure dhuniiskusega keskkondades,
kus voib ilmneda kondensatsioon,
Uhendage toode pusivalt vooluvérku ja
aktiveerige sisseehitatud seisukitte
funktsioon.

cURus-margi saamiseks kehtivad
seadmele lisanduded. Vaadake lisast
teavet paigaldamise kohta USA-s ja
Kanadas.

Arge jatke toodet ultraviolettkiirguse kétte.

0o b

Kui paigaldate toote due vdi suure Shuniiskusega
piirkondadesse, tehke elektroonikaosadele
kondensatsiooni tekkimise valtimiseks jargmist.
« Varustage toode sobiva kattega.
Kate peab olema piisavalt suur, et tootele ei
mojuks otsene paikesevalgus, ultraviolettkiirgus,
vihm ega lumi. Grundfos katteid ei tarni.

Tootele katte paigaldamisel jargige
piisava jahutuse juhiseid.

TM053496

» Avage toote drenaaziavad.

' Drenaaziava avamisel on mootori
kaitseklass standardist madalam.

+  Uhendage toode plsivalt vooluvérguga. Suure
ohuniiskusega piirkondades aktiveerige
integreeritud seisukutte funktsioon.
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Kui paigaldate mootori niiskesse kohta voi
suure dhuniiskusega piirkonda, peab
alumine drenaaziava olema avatud. Siis
muutub mootor iseventileeruvaks,
vbimaldades veel ja niiskel hul valja

paaseda. Drenaaziava avamisel on @
A
£

Toote paigaldustdid tohivad teha ainult
kvalifitseeritud isikud.

Tostmisjuhiseid lugege asjakohase pumba

mootori kaitseklass standardist madalam. ) ) ’ )
paigaldus- ja kasutusjuhendist.

5.3.1 Mootori jahutamine

« Paigaldage mootor nii, et ventilaatori katte otsa ja
seina voi muu fikseeritud eseme vahel oleks
minimaalselt 50 mm (D).

cURus-margi saamiseks kehtivad
seadmele lisanduded.

\\ i 6.1.2 Juhtimispaneeli asendi muutmine

HOIATUS
Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus
- Lulitage pumba ja signaalreleede
elektritoide vélja. Oodake vahemalt 5

minutit enne, kui alustate tihenduste
tegemist klemmkarbis.

7. Elektrilihendus

HOIATUS

Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus

\\g - Lulitage pumba ja signaalreleede

L elektritoide vélja. Oodake vahemalt 5

minutit enne, kui alustate ihenduste
tegemist klemmkarbis.Hoolitsege selle

Mudel K eest, et elektritoidet ei saaks kogemata

» Paigutage toode nii, et selle imber oleks piisavalt sisse lilitada.
ruumi. - Veenduge, et toitepinge ja sagedus

+  Veenduge, et jahutusdhu temperatuur ei tletaks vastavad andmesildil margitud

TM082853

50 °C. vaartustele.
* Hoidke jahutusventilaator ja ventilaatori labad - Uhendage pump pumba lahedal asuva
puhtad. valise toitelllitiga ja mootori
rikkevoolukaitsmega. Veenduge, et
6.1 Toote paigaldamine toitelUlitit on véimalik lukustada

asendisse OFF (isoleeritud). Tlup ja

HOIATUS . néuded peavad vastama standardi EN
Jalgade muljudasaamise oht 60204-1 punktile 5.3.2.

Surm vdi raske kehavigastus
- Kinnitage pump tugevasti tugevale ja ETTEVAATUST
A g tasasele vundamendile vastavalt Terav ese
pumba paigaldus- ja kasutusjuhendis Vaike voi keskmine kehavigastus
toodud tehnilistele andmetele. - Juhtmete paigaldamisel kiemmikarpi

kandke kaitsekindaid, et valtida
teravatest servadest pdhjustatud

- Jargige tdstmisjuhiseid.

ETTEVAATUST I6ikevigastusi katel.
Kiirgus
Vaike voi keskmine kehavigastus Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see
- Hoidke toodet kdigist kehaosadest lasta tootjal, tootja hoolduspartneril voi
vahemalt 20 cm kaugusel. monel muul kvalifitseeritud personalil vélja
Raadiosageduslik energia voib vahetada.

suurendada inimkudede temperatuuri.



Kasutaja vdi paigaldaja vastutab dige
maanduse ja kaitse paigaldamise eest
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

K&iki elektrilihendusi tohivad teha ainult
vastava kvalifikatsiooniga isikud.

7.3 Kaitse elektriloogi eest, kaudne kontakt

HOIATUS
Elektrilook
Surm vdi raske kehavigastus

- Uhendage toode maandusega ja
tagage kaitse kaudse kontakti eest
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Kaitsemaandusjuhtmetel peab olema kollane/roheline
(PE) voi kollane/roheline/sinine (PEN) varvitahistus.

7.4 Toitekaablite kate

Mudel K on varustatud toitekaablite kattega.

Kate kinnitatakse isolatsioonikatte kilge kahe kruviga
(2) ja sellel on 3 pingemddteava (1) vastavate faaside
jaoks (L1, L2, L3).

7

i
R/

PEQ

TMO084098

Toitekaablite kate tuleb paigaldada enne
toote sisselllitamist.

7.5 Kaitse toitepinge siirdeprotsesside eest

Toode on kaitstud toitepinge siirdeprotsesside eest
vastavalt standardile EN 61800-3.

7.6 Mootorikaitse
Mootoris on termokaitse aeglase llekoormuse ja
ummistumise vastu. Valist mootorikaitset pole vaja.

Toode sisaldab koormus- ja kiirustundlikku mootori
Ulekoormuskaitset koos termomalusalvestiga.

7.7.2 Kaablitihendid

Kaablitihendite suurused vastavalt mootori suurusele
leiate muude tehniliste andmete jaotisest.

Soovitatav on kasutada kaablitihendit M20 véi M40
vastavalt standardile IP 66 ja sobivale kaabli
tdmbetakistile.

sulgeda komplekti kuuluvate korkidega, et
sailitada IP 55/66 klassifikatsiooni
omadused.

' Parast paigaldamist tuleb kdik M20 avad
[

7.7.3 Kaabli ristloige

HOIATUS
Elektrilook
Surm vdi raske kehavigastus

- Lulitage pumba ja signaalreleede

elektritoide valja. Oodake vahemalt 5
minutit enne, kui alustate ihenduste
tegemist klemmkarbis.
- Jargige elektriskeeme ja kohalikke
CE eeskirju.
- Juhtme ristldiked peavad vastama
kohalikele eeskirjadele.

Kasutage haruahelakaitsmeid.

- Kasutage soovitatava suurusega
kaitset.

- Uhendage kaablid klemmidega,
rakendades soovitatavat
pingutusmomenti.

HOIATUS

Tuleoht

Surm vdi raske kehavigastus

- Juhtme ristldiked peavad vastama
kohalikele eeskirjadele.

- Kasutage soovitatava suurusega
kaitset.

- Uhendage kaablid klemmidega,
rakendades soovitatavat
pingutusmomenti.

Veenduge, et kaablid oleks kinnitatud
kaablitihenditega, mis tagavad
tdmbetakistuse.

’
\' Soovitatav kaablitlilip: HO7RN-F.
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7.7.3.1 Mootorite MGE kaabli ristldike andmed

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, mudel K

Kiirus Voimsus P2 Toitepinge Nimivool Kaabli ristidige  Kaabili ristldige
[p/min] [kW] vl [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, mudel K
Kiirus Voimsus P2 Toitepinge Nimivool Kaabli ristldige  Kaabli ristldige
[p/min] [kW] vl [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Juhtmed Kolmefaasilise toote toiteiihendus

Juhtmetiiiibid

Mudel K: kasutage ainult keerdvaskjuhtmeid.

Juhtme nimitemperatuur

Mudel K: kasutage vahemalt 75 °C vaskjuhtmeid.

7.7.5 Kolmefaasilised iihendused

Juhtmed klemmikarbis peavad olema nii lihikesed kui
véimalik. Kuid eraldatud maandusjuhe peab olema nii
pikk, et Ghendub lahti vimasena kui kaabel kogemata

kaablisisseviigust valja tdmmatakse.

cURus-margi saamiseks kehtivad
seadmele lisanduded. Vaadake lisast
teavet paigaldamise kohta USA-s ja

Kanadas.

Mudel K: lahtiste Uhenduste valtimiseks tuleb

kasutada rongasklemme. Veenduge, et

rongasklemmid oleks klemmikattes pusimiseks

piisavalt lihikesed.

Veenduge, et toitepinge ja sagedus vastavad

andmesildil margitud vaartustele.
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PE Kaitsemaandus




7.8.1 Jadkvoolu-kaitseliilitid

HOIATUS
Elektrilook
Surm voi raske kehavigastus

- See toode vdib kaitsemaandusjuhis
pdhjustada alalisvoolu. Kui otsese voi
kaudse kontakti korral kasutatakse
kaitsmiseks rikkevoolu-kaitsellitit
(RCD) voi seireseadet (RCM), on selle
toote toitepoolel lubatud ainult B-tidipi

Rikkevoolu-kaitselliliti peab olema tahistatud.

RCD v&i RCM.

—~_ g
VoA g
o
————— S
=
Arvesse tuleb vbtta kbigi paigaldises olevate
elektriseadmete summaarset rikkevoolu.
See toode vdib kaitsemaandusjuhis pdhjustada
alalisvoolu.
Kolmefaasilise toite iihendamise naide
Joonisel on toodud néide vooluvérku Ghendatud
kolmefaasilisest mootorist, millel on pealiliti,
varukaitse ja rikkevoolu-kaitselUliti, titp B.
— L1
— L2
— L3 0
— g
8
@ i
=

Pos. Kirjeldus

1 Rikkevoolu-kaitseliiliti, tltp B

L1 Faas 1
L2 Faas 2
L3 Faas 3

PE  Kaitsemaandus

7.8.2 Kaitse lile- ja alapinge eest

Ule- ja alapinge véivad esineda ebastabiilse
elektritoite voi rikkis paigaldise korral. Toode seiskub,
kui pinge on lubatud pingevahemikust valjaspool.
Toode taaskaivitub automaatselt, kui pinge on uuesti
lubatud pingevahemikus. Toode ei vaja taiendavat
kaitsereleed.
L, Toode on vastavalt standardile EN
_O_ 61800-3 kaitstud elektritoite siirdepinge
7/~ eest. Suure pikseohuga piirkondades on
= soovitatav kasutada valist piksekaitset.

Liigpinge kategooria:
toode vastab Il liigpingekategooria nduetele.

7.8.3 Ulekoormuskaitse

Mootori voolukaitse seaded on fikseeritud iga
mootorivariandi jaoks. Seaded tagavad mootori
tlekuumenemisvastase kaitse kdigis todreziimides
seoses toitepinge ja volli koormuse, sealhulgas
blokeerunud vélliga.

Mootorite voolutugevust juhitakse ja mootorid
reageerivad kiiruse véhendamisega, kui volli koormus
suureneb rohkem kui 10% nimikoormusest.

Kui vélli koormus sunnib vahendama kiiruse
minimaalse kiiruseni, mootor seiskub.

Mootori voolutugevuse jarsk suurenemine rikke téttu,
mille korral mootori voolutugevuse tippvaartus tduseb
60% Ule nimivaartuse, seiskub mootor 0,5 ms jooksul.

Toode ei vaja lisakaitset.

7.8.4 Liigtemperatuuri kaitse

Mootori termokaitse tagatakse ajami temperatuuri
modtmisega. See suudab toime tulla dhuvoolu
puudumisega mootori kohal, kui ventilaatori kate on
blokeeritud. See tdhendab ka seda, et kaitsel on
sisseehitatud mélusailitus.

Aeg kaivitamisest kuni Glekuumenemise téttu
véljalulitamiseni on seetbttu alati pikem, kui mootorit
kaivitatakse Umbritseva keskkonna temperatuurile
lahedasel temperatuuril, vrreldes taaskaivitusega
parast Ulekuumenemisest tingitud seiskamist.

7.8.5 Faasinihkekaitse

Toiteallika faaside tasakaalustamatus peab olema
voimalikult vaike. Kolmefaasiline mootor tuleb
Uhendada toiteallikaga, mille kvaliteet vastab
standardi IEC 60146-1-1 klassile C. See tagab ka
komponentide pika to6ea.

7.8.6 Liihisvool

Toote elektroonilise valjundvdimsuse
lihisekaitseahelad vastavad standardi IEC
60364-4-41:2005/AMD1:- punktile 411.

Mudel K: sobib kasutamiseks toiteahelas, mis
suudab edastada mitte tle 5000 rms simmeetrilist
amprit, maksimaalse pingega 400 V, kui kasutatakse
gG-klassi kaitsmeid. Vt kaitsmete suuruse jaotist.

7.9 Funktsioonimoodulid

Funktsioonimoodulid on erinevat tilpi
lisatriikkplaadid, millel on erinevat tilpi sisend- ja
valjundklemmid, mille kiilge kasutaja saab ihendada
erinevat tlilpi andurid, naiteks lulitid ja releed.

Toode saab korraga sisaldada ainult Ghte
funktsioonimoodulit.

Saadaval on jargmised funktsioonimoodulid:
« FM110
« FM310
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« FM3113)
3) llma Bluetoothita (BLE).

Moodulite valik sdltub rakendusest ning ndutavast
sisendite ja valjundite arvust.

7.9.1 Funktsioonimoodul, FM110

HOIATUS
Elektril6ok

Surm voi raske kehavigastus
- Veenduge, et juhtmed, mida
Uhendatakse jargmistesse

Uhendusgruppidesse, oleksid
Uksteisest eraldatud isolatsiooniga
nende kogupikkuses.

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_s S =

e S B B S B S =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

siainlinEnEninin

L1 []
orr [B5) on

_s S e e e e e =
B A1 DM 24v )

RENIRINinERERIE

7.9.2 Funktsioonimoodul, FM310 ja FM311

HOIATUS
Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus
- Veenduge, et juhtmed, mis
Uhendatakse jargmistesse

Uhendusgruppidesse, oleksid
Uksteisest eraldatud isolatsiooniga
nende kogupikkuses.

Sisendid ja valjundid on sisemiselt eraldatud
toitepinget juhtivatest osadest tugevdatud
isolatsiooniga ja galvaaniliselt eraldatud muudest

ahelatest. Kdik juhtklemmid on varustatud
kaitsevaikepingega (SELV), mis tagab kaitse
elektrildogi eest.

Releede kaablite ja Etherneti kaabli nimivaartused
peavad olema vahemalt 250 V / 2 A.

Releed on heaks kiidetud véahemalt Il kategooria
Ulepinge jaoks sdltumata sellest, kas toide parineb
trafost voi toiteallikast.

TM082861
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7.13 Sideliidesemooduli paigaldamine

HOIATUS
Elektrilook
Surm voi raske kehavigastus

- Lilitage pumba ja signaalreleede
elektritoide vélja. Oodake vahemalt 5
minutit enne, kui alustate tihenduste
tegemist klemmkarbis.Hoolitsege selle
eest, et elektritoidet ei saaks kogemata

sisse lilitada.

8. Pumba kaivitamine

HOIATUS

Poorlevad osad
Surm vdi raske kehavigastus
- Enne toote pingestamist paigaldage

kindlasti liitmikukaitsmed.

HOIATUS

Korrodeerivad vedelikud
Surm voi raske kehavigastus

- Kandke isikukaitsevahendeid.

TM082862

HOIATUS
Miirgised vedelikud
Surm vdi raske kehavigastus

- Kandke isikukaitsevahendeid.

ETTEVAATUST

Kilm pind

Vaike voi keskmine kehavigastus

- Veenduge, et keegi ei saaks kogemata
puudutada kilmi pindu. Kandke
kaitsekindaid

ETTEVAATUST

Kuum pind

Vaike voi keskmine kehavigastus

- Arge puudutage toodet selle tddtamise
ajal.

Jargige pumba kaivitamisjuhiseid. Lugege
asjakohast pumba paigaldus- ja
kasutusjuhendit.
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9.1 Kasutajaliidesed
HOIATUS

Kuum pind

Surm vdi raske kehavigastus

- Puudutage ainult juhtpaneelil olevaid
nuppe. Toode voib olla vaga kuum.

HOIATUS

Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus

- Pragunenud vai purunenud juhtpaneel
tuleb kohe asendada. P66rduge

Grundfosi lahima miugiettevdtte poole.

Seadistusi saate teha jargmiste kasutajaliideste abil:
* juhtimispaneel HMI 100

+  juhtimispaneel HMI 101°%)

* juhtimispaneel HMI 200

+  juhtimispaneel HMI 201°

* juhtimispaneel HMI 300

+  juhtimispaneel HMI 301°%)

* Grundfos GO rakendus.

5) Raadiomoodulita HMI.

Koik seadistused salvestatakse, kui toide lilitatakse
vélja.

9.5 Grundfos GO

ETTEVAATUST
Kiirgus

Vaike voi keskmine kehavigastus
@ - Paigutage toode mistahes kehaosast
vahemalt 20 cm kaugusele.

Raadiosageduslik energia voib
inimkudet kuumutada.

nduete taitmiseks tuleb paigaldajatele ja
I6ppkasutajatele teha kattesaadavaks

' Raadiosagedusliku kiirgusega seotud
[} . . R X
kaesolev paigaldus- ja kasutusjuhend.

Toode on ette ndhtud Bluetoothi (BLE) abil toimuvaks
juhtmevabaks sideks rakendusega Grundfos GO.
Grundfos GO vdimaldab seadistada funktsioone ja
annab juurdepaasu olekuilevaadetele, tehnilisele
tooteinfole ja tegelikele tddparameetritele.
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11. Toote hooldamine

A\

HOIATUS
Elektrilook
Surm vdi raske kehavigastus

Lulitage pumba ja signaalreleede
elektritoide vélja. Oodake vahemalt 5
minutit enne, kui alustate tihenduste
tegemist klemmkarbis.Hoolitsege selle
eest, et elektritoidet ei saaks kogemata
sisse lllitada.

Pingutage kaablitihendid soovitatud
pingutusmomendini.

Toitepinge mddtmiseks kasutage
modtmispunkte, millele paaseb juurde
toitekaablite kattel olevate avade
kaudu.

Jargige mootori hooldusjuhendis
esitatud juhiseid. Kui osad on
kahjustatud, tellige uued
hoolduskomplektid.

Uhendage mootor maandusega ja
tagage kaitse kaudse kontakti eest
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Pérast mootori hooldamist tuleb teha
dielektrilise tugevuse katse.
Alternatiivina saab kasutada megerit
alalisvoolupingel 500 V.



>

> B B P

&>

HOIATUS

Poorlevad osad

Surm vdi raske kehavigastus

- Hoidke tootest parast pumba
sisselilitamist eemale, sest voll véib
kohe podrlema hakata.

- Arge kaivitage ega kaitage mootorit,
kui sellega ei ole pumpa Uhendatud.

- Paigaldage liitmikukaitsed kindlalt
pumbale selleks otstarbeks ettendhtud
kruvidega.

- Pingutage Ghenduskruvisid dige
pingutusmomendiga.

HOIATUS
Magnetvali
Surm voi raske kehavigastus

- Arge puudutage mootorit véi rootorit,
kui kasutate siidamestimulaatorit.

HOIATUS
Kéate muljudasaamise oht
Surm voi raske kehavigastus

- Jargige mootori hooldusjuhendis
esitatud juhiseid.

- Kandke toote hooldamise ajal
kaitsekindaid.

- Olge kehavigastuste valtimiseks
magnetiseeritud osade kasitsemisel
ettevaatlik.

HOIATUS
Kukkuvad esemed
Surm vdi raske kehavigastus

- Jargige toote tdstmisjuhiseid.

- Kasutage toote massile vastavaid
tésteseadmeid.

HOIATUS

Seljavigastus

Surm voi raske kehavigastus

- Kasutage tosteseadmeid ja jargige
kohalikke eeskirju.

HOIATUS
Jalgade muljudasaamise oht
Surm vdi raske kehavigastus

- Kandke kaitsejalatseid.

- Mootori tdstmisel kinnitage tdsteseade
mootori kiilge kinnitatud aaspoltide
kilge. Klemmikarbi tdstmisel kinnitage
tdsteseade klemmikarbi kiilge
kinnitatud aaspoltide voi
tostekronsteinide kdlge.

B & > P

© P

HOIATUS

Kuum pind

Surm vdi raske kehavigastus

- Arge puudutage toodet selle té6tamise
ajal. Laske enne hooldamist pindadel
jahtuda.

HOIATUS

Miirgituse voi keemilise poletuse oht

Surm voi raske kehavigastus

- Aku vdib 2 tunniga voi kiiremini
pdhjustada raskeid voi surmavaid
vigastusi, kui see neelatakse alla voi
satub mdnda kehaossa. Sellisel juhul
pdorduge viivitamata arsti poole.

* Akud peab vahetama véi akusid
hooldama kvalifitseeritud isik.

+ Selles tootes sisalduv uus voi
kasutatud aku on ohtlik ja seda tuleb
hoida lastele kattesaamatus kohas.

ETTEVAATUST

Terav ese

Vaike voi keskmine kehavigastus

- Toote hooldamisel kandke
kaitsekindaid, et véltida teravatest
servadest pdhjustatud I6ikevigastusi
katel.

ETTEVAATUST

Kiilm pind

Vaike voi keskmine kehavigastus

- Veenduge, et keegi ei saaks kogemata
puudutada kilmi pindu. Kandke
kaitsekindaid

Arge eemaldage rootorit mootori kiiljest.
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11.1.1 Toote puhastamine

HOIATUS
Elektrilook
Surm voi raske kehavigastus

- Lilitage pumba ja signaalreleede

elektritoide valja. Hoolitsege selle eest,

et elektritoidet ei saaks kogemata sisse
ltlitada.

- Pindade ja siltide kahjustuste
valtimiseks tuleb puhastada
pehmetoimeliste materjalidega.

Enne vee vdi kemikaalide pihustamist
tootele veenduge, et klemmikarbi kaas
oleks terve.

- Veenduge, et 6hu sisselaskeavad
oleksid puhtad ja jaakideta.

Arge jatke toodet kdrgsurve veejugade
katte.

Mootori puhastamiseks tehke jargmist.

1. Laske kondensatsiooni valtimiseks esmalt
mootoril jahtuda.

N

Pihustage seda kiilma veega ja kasutage ainult
pehmetoimelisi puhastusvahendeid.

12. Toote kasutuselt kérvaldamine

HOIATUS

Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus

- Lilitage toite vélja ja veenduge, et
seda ei saaks tahtmatult sisse lulitada.
Toide tuleb lUlitada vélja véhemalt viis
minutit enne toote hooldamise
alustamist.

HOIATUS

Seljavigastus

Surm vdi raske kehavigastus

- Kasutage tdsteseadmeid ja jargige
kohalikke eeskirju.

B P

[ 2
<)
~NA

Mootori tdsteaasasid saab kasutada ka
pumba téstmiseks.

Tostmisjuhiseid lugege asjakohase pumba
paigaldus- ja kasutusjuhendist.

13. Rikkeotsing

HOIATUS
Elektrilook

Surm vdi rasked kehavigastused
- Enne toote kallal mis tahes tééde
alustamist lulitage toitepinge valja.

- Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lilitada.

Veaotsingu kohta leiate teavet
asjakohasest pumba paigaldus- ja
hooldusjuhendist.

14.1.1 Paigaldise koérgus iile merepinna
Paigalduskdrgus on paigalduskoha kdrgus
merepinnast.

Toodetel, mis paigaldatakse kuni 1000 m kdrgusele
merepinnast, vdib koormus olla 100 %.

Mootorid véib paigaldada kuni 3500 m kdrguseni
merepinnast.

1000 m merepinnast, ei tohi mootor
tootada taiskoormusel, sest 6hk on hdre
ning seega on madal ka 6hu jahutav méju.

' Kui tooted on paigaldatud kérgemale kui

Graafikul on naidatud mootori valjundvdimsust (P2)
erinevatel kdrgustel lGle merepinna.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Kirjeldus

P2 Mootori valjundvdimsus [%]

X Kdrgus [m]

14.1.3.1 Umbritsev temperatuur ladustamise ja
transpordi ajal

Kirjeldus Temperatuur
Miinimum -30 °C
Maksimum 60 °C




14.1.3.2 Umbritsev temperatuur tédtamise ajal

Mudel K

Kirjeldus 3 x 380-480 V
Miinimum -20°C
Maksimum 50°C

13)

13) 26 kW MGE mootorite nominaalne maksimumvaartus on 40
°C.

14.1.4 Niiskus

Veenduge, et toitepinge ja -sagedus vastavaksid
andmeplaadile margitud vaartustele.
Soovitatav kaitsme suurus

Kasutada vdib standardseid ja samuti kiire- voi
aeglasetoimelisi kaitsmeid.

Soovitatava kaitsmete suuruse kohta leiate

teavet USA-s ja Kanadas paigaldamist
kasitlevast lisast.

3 x 380—-480 V, mudel K

Mootori . . .
suurus Som:l\tatav Maksl-l\mum Ki!-tfme
(i[i]

Kirjeldus Protsent  [kW] [Al Al P
Maksimaalne Shuniiskus o 1" 35 63 gG
(mittekondenseeruv) 95 %

15 50 80 gG
Kui 8huniiskus on piisivalt kérge ja (ile 85 %, avage 18,5 60 80 gG
mootori 6hutamiseks ajamipoolse otsa aariku 22 70 80 gG

drenaaziavad.

Kui paigaldate mootori niiskesse kohta voi
koérge niiskusega piirkonda, peab alumine
drenaaziava olema avatud. Siis muutub
mootor iseventileeruvaks, vdoimaldades
veel ja niiskel 8hul vélja paaseda.
Drenaaziava avamisel on mootori
kaitseklass standardist madalam.
14.1.5 Saasteaste

Tootel on 3. saasteklassi heakskiit.

14.2 Tehnilised andmed, kolmefaasilised mootorid

HOIATUS

Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus

- Kasutage soovitatava suurusega
kaitset.

Toitepinge
* 3x380-480V -10% /+10%, 50/60 Hz, PE
* 3x400-480V —-10% / +10%, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, mudel K

3 x 400-480 V, mudel K

Mootori . . )
suurus Soovitatav Maksimum K?Ejtisjme
kW] [A] [A] P
26 80 80 aG

14.2.1 Lekkevool (vahelduvvool)

Lekkevoolud on mdddetud ilma véllile méjuva
koormuseta ja vastavalt standardile EN
61800-5-1:2007.

HOIATUS
Elektrilook
Surm vdi raske kehavigastus
- Kui lekkevool on suurem kui 3,5 mA,

kasutage PE-kaablit, mille minimaalne
ristlige on vahemalt 10 mm2, véi
kasutage kahte eraldi PE-kaablit, mille
ristldige on sama, mis toitekaablil.

Kiirus Voéimsus Toitevorgu pinge Lekkevool (I.)
[p/min] [kw] v [mA]
<400 3.5<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3.5<I.<30
<400 3.5<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3.5<I. <30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, mudel K

Kiirus Voéimsus Toitevorgu pinge Lekkevool (I.)
[p/min] [kW] vl [mA]
<400 3.5<I1.<20
3500-4000 26
> 400 3.5<I1.<30
14.4.3 Kaitseklass
Standard: IP55.
Valikuline: IP66.
|P-kaitseastme leiate toote andmeplaadilt:
[ PC.
HType: | IP:
i = CL: .
C g
=}
2
=
14.4.4 Isolatsiooniklass Muude osade joumomendid
155 °C (311 °F). Soovitatav
14.4.8 J6umomendid Osa nimetus 1'5“'[:‘0"1‘9“
m
Klemmide jsumomendid Juhtkilp, ilemine osa 6,5-7
Soovitatav Vérgutoite kate 1,0-13
Klemm joumoment
[Nm] Kaablitihendid:
L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
14.5 Tarvikud
NG, C1,C2,NO 0.5 Jargmised sideliidesemoodulid on mdeldud tootega
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, AI3, kasutamiseks.
AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2

100

Protokoll Sideliidese moodul
GENIlbus CIM 50

LON (Single) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110




Ulal nimetamata sideliidesemooduli paigaldamine 14.6 Kohaldatavad standardid
vdib mdjutada toote nduetelevastavuse taset.

Standard

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,
Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1 Rating and Performance, Edition 14, Issue Date
02/2022

15. Toote korvaldamine

Labikriipsutatud prigikasti simbol
pumbal tdhendab, et see tuleb ara
visata olmejaatmetest eraldi. Kui
sellise simboliga toode jouab oma
kasutusea I6pule, siis viige see
kohaliku jaatmekaitlusettevétte poolt
maaratud kogumispunkti. Selliste
toodete eraldi kogumine ja
ringlussevott kaitseb keskkonda ja
inimeste tervist.
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Espaiol (ES) Instrucciones de seguridad

1. Traduccién de la versién original en inglés

Estas instrucciones de seguridad permiten
familiarizarse rapidamente con las medidas de
seguridad que deben tomarse al llevar a cabo
cualquier tarea relacionada con este producto.
Respete estas instrucciones de seguridad durante la
manipulacion, la instalacién, el funcionamiento, el
mantenimiento, la revisién y la reparacién de este
producto. Estas instrucciones de seguridad
componen un documento complementario; todas las
instrucciones de seguridad aparecen de nuevo en las
secciones correspondientes de las instrucciones de
instalacion y funcionamiento. Conserve estas
instrucciones de seguridad en el lugar de instalacion
para facilitar su consulta en el futuro.

2.2 Indicaciones de peligro

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento, de
seguridad y de mantenimiento de Grundfos pueden
contener los siguientes simbolos e indicaciones de
peligro.

PELIGRO

Indica una situacion peligrosa que, de no
corregirse, dara lugar a un riesgo de
muerte o lesién personal grave.

ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de no
corregirse, podria dar lugar a un riesgo de
muerte o lesién personal grave.

PRECAUCION

Indica una situacién peligrosa que, de no
corregirse, podria dar lugar a un riesgo de
lesién personal leve o moderada.

> B B

Las indicaciones de peligro tienen la siguiente
estructura:

PALABRA DE SENALIZACION
Descripcion del riesgo

Consecuencias de ignorar la advertencia

* Acciones que deben ponerse en
practica para evitar el riesgo.

>

2.3 Notas

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento, de
seguridad y de mantenimiento de Grundfos pueden
contener los siguientes simbolos y notas.

&

Respete estas instrucciones para
productos antideflagrantes.

Un circulo de color azul o gris con un
signo de admiracion en su interior indica
que es preciso poner en practica una
accion.

Un circulo de color rojo o gris con una
barra diagonal y puede que con un
simbolo grafico de color negro indica que
debe evitarse o interrumpirse una
determinada accion.

!

No respetar estas instrucciones puede dar
lugar a un mal funcionamiento del equipo
0 a dafios en el mismo.

S . . -
- — Sugerencias y consejos que facilitan el
A\ trabajo.

3.2 Uso previsto del producto

Este producto solo debe usarse de acuerdo con las
especificaciones indicadas en estas instrucciones de
instalacion y funcionamiento.

3.3.2 Identificacion del modelo del motor

Puede identificar el motor mediante la placa de
caracteristicas de la caja de conexiones.

Modelo K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

He=— 2 S
|
/ ~
5
2
s
=3
=
3x
Motor 3 x 380480V 400-480 V
[kW]  1.450-2.200 2.900-4.000 3.500-4.000
RPM RPM RPM
1 . B B
15 . . B
18,5 . . i
22 . . B
26 - B .




3.4 Médulo de radio

PRECAUCION
Radiacion

Riesgo de lesion personal leve o
moderada
- Situe el producto a una distancia

minima de 20 cm de cualquier parte
del cuerpo. El tejido humano puede

calentarse por efecto de la energia RF.

Estas instrucciones de instalacion y
funcionamiento, asi como las condiciones
de funcionamiento, se deben entregar a
los instaladores y usuarios finales para
garantizar la conformidad de los aspectos
relativos a la exposicién a
radiofrecuencias.

Este producto incorpora un médulo de radio de

clase 1 para proporcionar funciones de control
remoto. EI médulo se puede usar sin restricciones en
cualquier lugar de la UE.

Consulte el apéndice si desea instalarlo en los
EE. UU. o Canada.

Este producto puede comunicarse con otros

motores MGE a través del médulo de radio integrado.

El producto contiene una radio de clase 1.
Grundfos ofrecera actualizaciones de
seguridad durante, al menos, 2 afios a
partir de la fabricacién de la unidad.

L
L

3.5 Bluetooth

Este producto incorpora un médulo Bluetooth (BLE)
para proporcionar funciones de control remoto. El
modulo se puede usar sin restricciones en cualquier
lugar de la UE.

Consulte el apéndice si desea instalarlo en los
EE. UU. o Canada.

Este producto puede comunicarse con
Grundfos GO a través del médulo Bluetooth
integrado.

N 2
/O\
=

Este producto incorpora un

mddulo Bluetooth (BLE). Grundfos
ofrecera actualizaciones de seguridad
durante, al menos, 2 afios a partir de la
fabricacion de la unidad.

Informacién de Bluetooth

Frecuencia de

A - 2.400-2.483,5 MHz
funcionamiento

Tipo de modulacion GFSK

Velocidad de datos 2 Mbps

5 dBm (EIRP), con

Potencia de transmision N
antena interna

Informacion sobre 6LoWPAN

Frecuencia de

: ] 2.405-2.480 MHz
funcionamiento

Tipo de modulacién GP O-QPSK

Velocidad de datos 1 Mbps

5 dBm (EIRP), con

Potencia de transmision N
antena interna

3.6 Bateria

Los médulos funcionales FM 310 y FM 311
incorporan una bateria de iones de litio.

Dicha bateria de iones de litio satisface los requisitos
establecidos por la Directiva sobre baterias
(2006/66/CE) de la UE. La bateria no contiene
mercurio, plomo ni cadmio.

ADVERTENCIA

Intoxicacion o riesgo de quemadura

quimica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

A - La bateria puede provocar lesiones
graves o mortales en 2 horas o0 menos
@ si se ingiere o se introduce en

cualquier parte del cuerpo. Si ello

llegara a suceder, busque atencion
médica inmediatamente.

* Las tareas de sustituciéon o

mantenimiento de baterias deben ser
realizadas por personal cualificado.
* La bateria que contiene este producto,
ya sea nueva o usada, es peligrosa y
debe mantenerse fuera del alcance de
3.7 Funcién STO de parada segura por inercia

los nifios.

La funcion STO de parada segura por inercia es una
funcion de seguridad que tiene la finalidad de detener
el giro del motor sin frenar de manera activa. Sigue la
definicion establecida en la norma EN 61800-5-2.
Lea estas instrucciones de instalaciéon y
funcionamiento para obtener instrucciones sobre
como activar y usar la funcion STO de parada segura
por inercia.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Instrucciones de instalacion y funcionamiento
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

103

Espaniol (ES)



(s3) Joveds3

3.7.1 Identificacion de la funciéon STO de parada
segura por inercia

La version de la funcion STO de parada segura por
inercia estd marcada en la placa de caracteristicas,
después del nimero de version del producto.

La funciéon STO de parada segura por inercia solo
esta disponible para motores MGE y MLE que tienen
un numero de versiéon de STO.

El numero de versioén de la funcion STO de parada
segura por inercia se muestra a continuacién como
Szz, donde zz indica la version. En productos sin la
funcién STO, el segmento zz estara en blanco.

crunoros X

- -

TMO084339

La funcion de seguridad STO de parada segura por
inercia no se puede adaptar a motores mas antiguos.

4.1 Transporte del producto

ADVERTENCIA

Caida de objetos

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Antes de transportar el producto,
asegurelo para evitar que se incline o
se caiga.

PRECAUCION

Lesiones de espalda
Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Use equipos de izado.

104

PRECAUCION

Aplastamiento de los pies
Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Emplee calzado de seguridad al
desplazar el producto.

4.3 Izado del producto

ADVERTENCIA
Caida de objetos
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use equipos de izado adecuados para
el peso del producto.

- Instale equipos de izado en los
cancamos del motor para izar todo el
producto.

>

- Use equipos de proteccion individual.

- Mantenga una distancia segura del
producto durante las operaciones de
izado.

- Siga las instrucciones de izado del
producto.

ADVERTENCIA
Lesiones de espalda
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use equipos de izado y respete la
normativa local al izar el producto.

Respete los limites de izado o
manipulacion manuales especificados en
la normativa local. Calcule el peso total de
la bomba con motor sumando los pesos
indicados en las placas de caracteristicas
de la bomba y el motor.

No ice el producto por la caja de
conexiones.

Tenga en cuenta que normalmente el
centro de gravedad de la bomba esta
cerca del motor.

Si desea obtener instrucciones acerca del
izado, consulte las instrucciones de
instalacion y funcionamiento de la bomba.

Q-0 @ P



5.1 Instalacion del producto en exteriores o en

espacios con una humedad ambiental elevada

ADVERTENCIA
Peligro de incendio

condensacion, conecte el producto de

Riesgo de muerte o lesion personal grave
A - En entornos con mucha humedad y

forma permanente a la red eléctrica y
active la funcién de calentamiento en
parada.

Para conservar la homologacién cURus, el
equipo debe cumplir ciertos requisitos
complementarios. Consulte el apéndice
dedicado a la instalacién en los EE. UU. y
Canada.

No exponga el producto a la radiaciéon UV.

Si instala el producto al aire libre o en zonas con una
humedad ambiental elevada, lleve a cabo la siguiente
accion para evitar la formacion de condensacion en
los componentes electrénicos.

Disponga una cubierta adecuada para el
producto.

La cubierta debera ser lo bastante grande como
para que el producto no quede expuesto a la luz
solar directa, la radiacion UV, la lluvia o la nieve.
Grundfos no suministra cubiertas.

Cuando incorpore una cubierta al
producto, observe las instrucciones
para lograr una adecuada

refrigeracion.

TM053496

Abra los orificios de drenaje del producto.

Al abrir el orificio de drenaje, el grado
de proteccion IP del motor sera inferior
[ ] al normal.

Conecte el producto de forma permanente a la
red eléctrica. En zonas sometidas a una elevada
humedad atmosférica, es recomendable activar la
funcién de calentamiento en parada integrada.

_

Asegurese de que el orificio inferior de
drenaje esté abierto si instala el motor en
entornos himedos o zonas con una
humedad ambiental elevada. De este
modo dotara al motor de ventilacion
propia, lo que evitara que el agua y el aire
himedo queden atrapados. Al abrir el
orificio de drenaje, el grado de proteccion
IP del motor sera inferior al normal.

5.3.1 Refrigeracion del motor

Instale el motor dejando una distancia minima de
50 mm (D) entre el extremo de la cubierta del
ventilador y la pared o cualquier otro objeto fijo.

TM082853

Modelo K

Asegurese de que haya espacio suficiente
alrededor del producto.

Asegurese de que la temperatura del aire de
refrigeracion no supere los 50 °C.

Mantenga limpias las aletas de refrigeracién y las
aspas del ventilador.

6.1 Montaje del producto

ADVERTENCIA

Aplastamiento de los pies

Riesgo de muerte o lesion personal grave
Fije firmemente la bomba a una
plataforma sélida y uniforme, conforme
a las especificaciones indicadas en las
instrucciones de instalacion y
funcionamiento.

- Respete las instrucciones de izado.
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PRECAUCION

Radiacion

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Situe el producto a una distancia
minima de 20 cm de cualquier parte
del cuerpo. El tejido humano puede
calentarse por efecto de la energia RF.

El trabajo relacionado con la instalacion
del producto solo debe ser realizado por
personal cualificado.

Si desea obtener instrucciones acerca del
izado, consulte las instrucciones de
instalacion y funcionamiento de la bomba.

Para conservar la homologaciéon cURus, el
equipo debe cumplir ciertos requisitos
complementarios.

6.1.2 Cambio de la posicion del panel de control
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ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del
producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial. Espere,
al menos, 5 minutos antes de llevar a
cabo conexiones en la caja de
conexiones.

7. Conexion eléctrica

B>

e &

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del
producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial. Espere,
al menos, 5 minutos antes de llevar a
cabo conexiones en la caja de
conexiones.Asegurese también de que
el suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

- Compruebe que los valores de tension
y frecuencia de alimentacion coincidan
con los indicados en la placa de
caracteristicas.

- Conecte la bomba a un interruptor de
alimentacion externo cerca de la
bomba y a un interruptor diferencial de
proteccion del motor. Asegurese de
poder bloquear el interruptor de
encendido en la posicién OFF
(aislado). El tipo y los requisitos del
bloqueo se definen en la norma
EN 60204-1, apartado 5.3.2.

PRECAUCION

Elemento afilado

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Alinstalar el cableado en la caja de
conexiones, use guantes protectores
para evitar cortarse con los bordes
afilados.

Si el cable de alimentacion resulta
dafiado, debera ser sustituido por el
fabricante, la empresa autorizada por el
fabricante para la prestacion de este tipo
de servicios o personal igualmente
cualificado.

El usuario o el instalador son
responsables de la correcta instalacion de
la puesta a tierra y la proteccion de
acuerdo con la normativa local en vigor.

Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por personal cualificado.



7.3 Proteccion contra descargas eléctricas por
contacto indirecto

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Conecte el producto a tierra y
proporcione proteccion contra el
contacto indirecto de acuerdo con la
normativa local en vigor.

Los conductores de tierra deben tener marcas de
colores amarillo y verde (PE), o amarillo, verde y azul
(PEN).

7.4 Cubierta para los cables de alimentacion

El modelo K esta equipado con una cubierta para los
cables de alimentacion.

La cubierta esta sujeta a la cubierta de aislamiento
con 2 tornillos (2) y esta equipada con 3 orificios de
medida de tensién (1) para las fases
correspondientes (L1, L2, L3).

[ 2
37%°F

TM084098

e

La cubierta para los cables de
alimentacion debe instalarse antes de
encender el producto.

7.5 Proteccion contra transitorios de tension de la
fuente de alimentacion

El producto esta protegido contra transitorios de
tension de la fuente de alimentacion de acuerdo
con EN 61800-3.

7.6 Proteccion del motor

El producto incorpora proteccion térmica contra
sobrecarga lenta y bloqueo. No se requiere
proteccion externa para el motor.

El producto incluye proteccién contra sobrecarga del
motor sensible a la carga y la velocidad con retencion
de memoria térmica.

7.7.2 Prensacables

Consulte la lista de tamafios de prensacables y su
relacion con los tamafios de motor en la seccion
relativa a otros datos técnicos.

Se recomienda usar un prensacables M20 o M40,
segun corresponda, con clasificacion IP66 y
adecuado para el alivio de tension del cable.

Después de la instalacion, todas las
' aberturas M20 deben cerrarse empleando
® los tapones suministrados para preservar

la clasificacion IP55/IP66.

7.7.3 Grosor del cable

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del
producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial. Espere,
al menos, 5 minutos antes de llevar a
cabo conexiones en la caja de
conexiones.

- Respete los esquemas de conexiones
y las normativas locales.

- Use fusibles de proteccion de circuitos
derivados.

- Respete la normativa local vigente en
materia de grosores de cable.

- Use fusibles del tamafio recomendado.

- Conecte los cables a los terminales

aplicando el par de apriete
recomendado.

ADVERTENCIA
Peligro de incendio
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Respete la normativa local vigente en
materia de grosores de cable.

- Use fusibles del tamafio recomendado.

- Conecte los cables a los terminales
aplicando el par de apriete
recomendado.

con prensaestopas que proporcionen
alivio de tension.

o Asegurese de que los cables estén sujetos

Tipo de cable recomendado: HO7RN-F.
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7.7.3.1 Datos sobre el grosor de los cables para motores MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modelo K

Velocidad Potencia P2 T_ensmn de Corngnte Grosor del Grosor del
K alimentacion nominal cable cable
rpm
[rpm] [] \) [A] [mm?2] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelo K
Velocidad Potencia P2 'I:en5|on de Corrlgnte Grosor del Grosor del
K alimentacion nominal cable cable
rpm
frpml fh) V] [Al [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Conductores

Tipos de conductores
Modelo K: Use solo conductores de cobre trenzados.

Temperaturas nominales de los conductores

Modelo K: Use conductores de cobre aptos para, al
menos, 75 °C.

7.7.5 Conexiones trifasicas

Los cables de la caja de conexiones deben ser tan
cortos como sea posible (a excepcion del conductor
separado de puesta a tierra, que debe ser lo bastante
largo como para que sea el Ultimo en desconectarse
en caso de que el cable sufra un tirén accidental).

Para conservar la homologaciéon cURus, el
equipo debe cumplir ciertos requisitos
complementarios. Consulte el apéndice
dedicado a la instalacién en los EE. UU. y
Canada.

Modelo K: Para evitar conexiones sueltas, deben
emplearse terminales anulares. Asegurese de que
los terminales anulares sean lo suficientemente
cortos como para permanecer dentro de la cubierta
de terminales.
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Compruebe que los valores de tension y frecuencia
de alimentacién coincidan con los indicados en la
placa de caracteristicas.

Conexion de suministro eléctrico en un producto
trifasico

Seaog pr ok i
o T
L2
3 - =
ﬁ iR TR R 3
g
r 8
PE @ =
Modelo K

Pos. Descripcion

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Puesta a tierra




7.8.1 Interruptores diferenciales

ADVERTENCIA
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Este producto puede dar lugar a una
corriente CC en el conductor de tierra.
Si se usa un dispositivo de
proteccion (RCD) o monitor (RCM) de
corriente residual para proteger en
caso de contacto directo o indirecto,
solo se permite un RCD o RCM de
tipo B en el lado del suministro de este
producto.

El interruptor diferencial debe marcarse con el
siguiente simbolo:

TM066230

Debe tenerse en cuenta la corriente de fuga total de
todos los equipos eléctricos de la instalacion.

Este producto puede dar lugar a una corriente
continua en el conductor de tierra.

Ejemplo de conexién de suministro trifasico

La figura muestra un ejemplo de motor trifasico
conectado a la red con un interruptor principal, un
fusible de reserva y un interruptor diferencial de
tipo B.

1
L1 — L — L1
| =
L2—“ —— L2
L3 — L3
s [

TM069815

Pos. Descripcion

1 Interruptor diferencial, tipo B
L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE  Puesta a tierra

7.8.2 Proteccion contra sobretensiones y bajas
tensiones

Un suministro eléctrico inestable o una instalacion
deficiente pueden dar lugar a sobretensiones o bajas
tensiones. El producto se detendra si la tension se
sale del rango de tension permitido. El producto

volvera a arrancar automaticamente cuando la
tension esté dentro del rango permitido. El producto
no requiere ningun relé de proteccion adicional.

El producto esta protegido contra
transitorios de la tension de suministro
eléctrico segun la norma EN 61800-3. En
areas con alta intensidad de rayos, se
recomienda instalar proteccion externa
contra rayos.

Categoria de sobretension:

El producto estd homologado para la categoria Ill de
sobretension.

7.8.3 Proteccion contra sobrecarga

Los ajustes de proteccién de corriente del motor son
fijos en cada variante de motor. Los ajustes aseguran
que el motor esté protegido contra el exceso de
temperatura en todos los estados de funcionamiento
con respecto a la tensién de alimentacion y la carga
del eje (incluido un eje bloqueado).

Los motores estan controlados por corriente y
responderan reduciendo la velocidad si la carga del
eje aumenta mas del 10 % de la carga nominal.

Si la carga del eje hace que la velocidad descienda
hasta la velocidad minima, el motor se parara.

Un aumento repentino de la corriente del motor
causado por una averia en la que el pico de corriente
del motor aumenta un 60 % por encima del valor
nominal hara que el motor se apague en 0,5 ms.

El producto no requiere ninguna proteccion adicional.

7.8.4 Proteccion contra exceso de temperatura

EI motor cuenta con proteccion térmica mediante una
medicion de temperatura en el variador. Puede hacer
frente a la falta de caudal de aire en el motor en caso
de que la cubierta del ventilador esté obstruida.
También significa que la proteccion tiene una
capacidad de memoria integrada.

Por lo tanto, el tiempo transcurrido desde la puesta
en marcha hasta la parada por exceso de
temperatura siempre es mayor cuando se arranca a
una temperatura del motor préxima a la temperatura
ambiente en comparacion con el arranque después
de una parada debido a un exceso de temperatura.

7.8.5 Proteccién contra el desequilibrio de fase

El desequilibrio de fase en el suministro de
alimentacion debe reducirse al minimo. EI motor
trifasico debe conectarse a una red de suministro
eléctrico cuya calidad satisfaga los requisitos
establecidos por la norma IEC 60146-1-1, clase C.
Ello contribuird también a prolongar la vida util de los
componentes.

7.8.6 Corriente de cortocircuito

Los circuitos electronicos de proteccion contra
cortocircuitos de la salida de potencia del producto
cumplen los requisitos de la norma

IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, clausula 411.
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Modelo K: La bomba es apta para el uso mientras
permanece conectada a un circuito capaz de
suministrar no mas de

7.9 Médulos funcionales

Los médulos funcionales son diferentes tipos de
placas complementarias que contienen varios tipos
de terminales de entrada y salida para que el usuario
pueda conectar diferentes tipos de sensores (por
ejemplo, interruptores y relés).

El producto solo puede contener un médulo funcional
alavez.

Estan disponibles los siguientes médulos funcionales:

« FM110
« FM310
« FM3119%)

3) Sin Bluetooth (BLE).

La seleccién del moédulo depende de la aplicaciéon y
el nimero necesario de entradas y salidas.

7.9.1 Médulo funcional FM 110

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Asegurese de que los cables
conectados a los grupos de conexién
indicados a continuacion cuenten con

separacion mediante aislamiento
reforzado en toda su longitud.
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7.9.2 Médulo funcional FM 310 y FM 311

ADVERTENCIA
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Asegurese de que los cables
conectados a los grupos de conexiéon
indicados a continuacion cuenten con
separacion mediante aislamiento
reforzado en toda su longitud.

Las entradas y salidas estan separadas internamente
de las piezas que conducen tension de red mediante
aislamiento reforzado; asimismo, estan

110

TM082861

galvanicamente separadas de otros circuitos. Todos
los terminales de control se alimentan aplicando una
tension de seguridad muy baja (SELV), lo cual
garantiza la proteccion contra las descargas
eléctricas.

Los cables para los relés y el cable Ethernet deben
tener una tension nominal minima de 250 V/2 A.

Los relés estan homologados para la categoria de
sobretension |l, independientemente de si la
alimentacion proviene de un transformador o la
fuente de alimentacién.
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7.13 Instalacion de un médulo de interfaz de

comunicaciones

ADVERTENCIA
Descarga eléctrica

TM082862

ADVERTENCIA

Liquidos téxicos
‘Q Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use equipos de proteccion individual.

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del

producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial. Espere,
al menos, 5 minutos antes de llevar a

cabo conexiones en la caja de

conexiones.Asegurese también de que
el suministro eléctrico no se pueda

conectar accidentalmente.

8. Puesta en marcha del producto

ADVERTENCIA
Piezas giratorias

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Asegurese de instalar los protectores
del acoplamiento antes de encender el

producto.

ADVERTENCIA

Liquidos corrosivos
Riesgo de muerte o lesion personal grave

PRECAUCION

Superficie fria

Riesgo de lesién personal leve o
moderada

- Asegurese de que nadie pueda entrar
en contacto accidentalmente con las
superficies frias. Use guantes
protectores.

PRECAUCION

Superficie caliente
Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- No toque el producto mientras esté en
funcionamiento.

Siga las instrucciones de arranque de la
bomba. Consulte las instrucciones de
instalacién y funcionamiento de la bomba.

- Use equipos de proteccion individual.

M
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9.1 Interfaces de usuario

ADVERTENCIA

Superficie caliente
Riesgo de muerte o lesion personal grave
- Toque solamente los botones del panel

de control. El producto puede estar
muy caliente.

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Si el panel de control esta roto o
perforado, sustitiyalo de inmediato.

Péngase en contacto con su
distribuidor de Grundfos mas cercano.

Los ajustes se pueden cambiar por medio de las
siguientes interfaces de usuario:

* panel de control HMI 100;

+ panel de control HMI 101%);
« panel de control HMI 200;

« panel de control HMI 2019);
* panel de control HMI 300;

+ panel de control HMI 301%);
« aplicacion Grundfos GO.

5) panel de control HMI sin médulo de radio;

Los ajustes no se perderan si se desconecta el
suministro de alimentacion.

9.5 Grundfos GO

PRECAUCION
Radiacion
Riesgo de lesion personal leve o

moderada
@ - Situe el producto a una distancia
minima de 20 cm de cualquier parte
del cuerpo. El tejido humano puede

calentarse por efecto de la energia de
radiofrecuencia (RF).

Estas instrucciones de instalacion y
funcionamiento, asi como las condiciones
de funcionamiento, se deben entregar a
' los instaladores y usuarios finales para
[ ] garantizar la conformidad de los aspectos
relativos a la exposicién a
radiofrecuencias.

El producto esta disefiado para comunicarse de
forma inaldmbrica por Bluetooth (BLE) con Grundfos
GO.

Grundfos GO permite ajustar las funciones y
proporciona acceso a informacion acerca del estado,
los datos técnicos del producto y los parametros de
funcionamiento presentes.
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11. Mantenimiento y revision del producto

A\

ADVERTENCIA
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del
producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial. Espere,
al menos, 5 minutos antes de llevar a
cabo conexiones en la caja de
conexiones.Asegurese también de que
el suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

- Apriete los prensacables seguln los
pares de apriete recomendados.

- Para medir la tension de alimentacion,
use los puntos de medida accesibles a
través de los orificios de la cubierta de
los cables de alimentacion.

- Siga las instrucciones descritas en las
instrucciones de mantenimiento del
motor. Si las piezas estan dafiadas,
solicite kits de mantenimiento nuevos.

- Conecte el motor a tierra y proporcione
proteccion contra el contacto indirecto
de acuerdo con la normativa local en
vigor.

- Después de revisar el motor, debe
realizarse una prueba de fuerza
dieléctrica. De forma alternativa, se
puede usar un megéhmetro
a 500V CC.



>

ADVERTENCIA
Piezas giratorias
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Manténgase alejado del producto
después de conectar la alimentacion,
ya que el eje puede girar de inmediato.

- No arranque ni haga funcionar el motor
si no tiene conectada una bomba.

- Asegure las protecciones del
acoplamiento a la bomba con los
tornillos existentes para ello.

- Apriete los tornillos del acoplamiento
aplicando el par de apriete correcto.

ADVERTENCIA

Campo magnético

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- No manipule el motor ni el rotor si se le
ha implantado un marcapasos.

ADVERTENCIA

Aplastamiento de las manos

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Siga las instrucciones descritas en las
instrucciones de mantenimiento del
motor.

- Use guantes de proteccién al realizar
trabajos de mantenimiento o revision
del producto.

- Tenga cuidado al manipular piezas
magnetizadas para evitar lesiones
personales.

ADVERTENCIA

Caida de objetos

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Siga las instrucciones de izado del
producto.

- Use equipos de izado adecuados para
el peso del producto.

ADVERTENCIA

Lesiones de espalda

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use equipos de izado y respete la
normativa local al izar el producto.

A\
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ADVERTENCIA
Aplastamiento de los pies
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use calzado de seguridad.

- Alizar el motor, fije el equipo de izado
a los cancamos montados en el motor.
Al izar la caja de conexiones, fije el
equipo de izado a los cancamos o
soportes de izado instalados en la caja
de conexiones.

ADVERTENCIA
Superficie caliente
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- No toque el producto mientras esté en
funcionamiento. Deje que las
superficies se enfrien antes de realizar
el mantenimiento.

ADVERTENCIA

Intoxicacion o riesgo de quemadura

quimica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- La bateria puede provocar lesiones
graves o mortales en 2 horas o menos
si se ingiere o se introduce en
cualquier parte del cuerpo. Si ello
llegara a suceder, busque atencion
médica inmediatamente.

* Las tareas de sustitucion o
mantenimiento de baterias deben ser
realizadas por personal cualificado.

» La bateria que contiene este producto,
ya sea nueva o usada, es peligrosa y
debe mantenerse fuera del alcance de
los nifios.

PRECAUCION

Elemento afilado

Riesgo de lesién personal leve o
moderada

- Alrevisar el producto, use guantes
protectores para evitar cortarse las
manos con bordes afilados.

PRECAUCION

Superficie fria

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Asegurese de que nadie pueda entrar
en contacto accidentalmente con las
superficies frias. Use guantes
protectores.

No retire el rotor del motor.
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11.1.1 Limpieza del producto

ADVERTENCIA
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico del
producto, incluido el suministro
eléctrico de los relés de sefial.
Asegurese también de que el
suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

- Compruebe que la cubierta de la caja
de conexiones se encuentre intacta
antes de pulverizar agua o productos
quimicos sobre el producto.

- Lalimpieza debe realizarse con
productos no agresivos para evitar
dafar las superficies y las etiquetas.

- Asegurese de que las entradas de aire
se mantengan limpias y sin residuos.

No exponga el producto a chorros de agua
a alta presion.

Para limpiar el motor, proceda del siguiente modo:

1. Espere primero a que el motor se enfrie para
evitar la condensacion.

N

Rocielo con agua fria y use Unicamente productos
de limpieza no agresivos.

12. Puesta del producto fuera de servicio

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico y
asegurese de que no se puede
conectar accidentalmente. El
suministro eléctrico debe
desconectarse durante al menos cinco
minutos antes de comenzar a trabajar
en el motor.

ADVERTENCIA

Lesiones de espalda

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use equipos de izado y respete la
normativa local al izar el producto.

B P

Los cancamos del motor pueden utilizarse
también para izar la bomba.

[ 2
<)
~NA

Si desea obtener instrucciones acerca del
izado, consulte las instrucciones de
instalacién y funcionamiento de la bomba.
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13. Localizacion de averias

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

- Asegurese también de que el
suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

Para obtener informacién sobre la
localizacién de averias, consulte las
instrucciones de instalaciéon y
funcionamiento de la bomba.

14.1.1 Altitud de instalacion

La altitud de instalacién es la altura sobre el nivel del
mar a la que se encuentra el lugar de instalacion.

Los productos instalados a un maximo de 1.000 m
sobre el nivel del mar se pueden cargar al 100 %.

Los motores se pueden instalar a un maximo de
3.500 m sobre el nivel del mar.

Los productos instalados a mas de
1.000 m sobre el nivel del mar no deben
cargarse por completo debido a la baja

() densidad del aire y a su consiguiente bajo
efecto refrigerante.

La grafica muestra la potencia de salida del motor
(P2) en funcién de la altitud sobre el nivel del mar.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

TM085127

60 T y g y v T T
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Descripcién

P2 Potencia de salida del motor [%)]

X Altitud [m]

14.1.3.1 Temperatura ambiente durante el
almacenamiento y el transporte

Descripcion Temperatura
Minima -30 °C
Maxima 60 °C




14.1.3.2 Temperatura ambiente durante el
funcionamiento

Modelo K

Descripcion 3 x 380-480 V
Minima -20°C
Maxima 5013)C

13) Los motores MGE de 26 kW estan preparados para
funcionar a una temperatura maxima de 40 °C.

14.1.4 Humedad

Descripcion Porcentaje

Humedad maxima (sin condensacién) 95 %

Si la humedad del aire es constantemente elevada y
superior al 85 %, los orificios de drenaje situados en
la brida del lado de accionamiento deberan
permanecer abiertos para airear el motor.

Asegurese de que el orificio inferior de
drenaje esté abierto si instala el motor en
entornos hiumedos o zonas con una
humedad ambiental elevada. De este
modo dotara al motor de ventilacion
propia, lo que evitara que el agua y el aire
himedo queden atrapados. Al abrir el
orificio de drenaje, el grado de proteccion
IP del motor sera inferior al normal.

14.1.5 Grado de contaminacion

El producto estd homologado para un grado de
contaminacion nominal de 3.

14.2 Datos técnicos, motores trifasicos

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Use fusibles del tamafio recomendado.

Tension de alimentacion
* 3 x380-480 V +10 %, 50/60 Hz, PE

* 3 x400-480 V 10 %, 50/60 Hz, PE

Compruebe que los valores de tension y frecuencia
de alimentacion coincidan con los indicados en la
placa de caracteristicas.

Tamaiio de fusible recomendado

Pueden utilizarse fusibles estandar, de accion rapida
o de accidn retardada.

Para conocer el tamafio recomendado de

los fusibles, consulte el apéndice relativo a
la instalacién en EE. UU. y Canada.

3 x 380-480 V, modelo K

;c:)tg:ma del Recomendada Maxima Tipo de
(kW] [Al [Al fusible
11 35 63 [e[€]
15 50 80 gG
18,5 60 80 gG
22 70 80 gG

3 x 400-480 V, modelo K

Potencia Recomend L. )

del motor ada Ma[:l]ma IL';?bT:
[kW] [A]

26 80 80 aG

14.2.1 Corriente de fuga (CA)
Las corrientes de fuga se han medido sin carga

alguna sobre el eje y segun la norma EN
61800-5-1:2007.

ADVERTENCIA

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave
- Sila corriente de fuga es superior a

3,5 mA, use un cable PE con un grosor

minimo de, al menos, 10 mm?2, o use

2 cables PE separados con el mismo

grosor que el cable de alimentacion.

115

Espaniol (ES)



(s3) Joveds3

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modelo K

Velocidad Potencia Tensién de red Corriente de fuga (lIg)
[rpm] [kw] vl [mA]

<400 3.5<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3.5<1. <30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3.5<I. <30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelo K

Velocidad Potencia Tension de red Corriente de fuga (lIg)
[rpm] [kW] vl [mA]

<400 3.5<I1.<20
3500-4000 26

> 400 3.5<I1.<30

14.4.3 Clase de proteccion

Estandar: IP55.
Opcional: IP66.

La clasificacion IP se encuentra en la placa de caracteristicas del producto:

oUTPUT

e T €
| TR

3
g
8
=
=
14.4.4 Clase de aislamiento Pares de apriete para otras piezas
155 °C (311 °F). Par
14.4.8 Pares de apriete Denominacion de la pieza recomendado
[N-m]
Pares de apriete de conexiones Caja de control, parte superior 6,5-7
Terminal Par ret[:;‘):\ne]ndado Cubierta de cable de red 1,0-1,3
1,12 L3 22 Prensacables:
M20/M40 1-15
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2,
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2
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14.5 Accesorios La instalacion de un médulo de interfaz de
Los médulos de interfaz de comunicacion disefiados comunicacién que no se haya indicado anteriormente
para su uso con el producto son los siguientes: puede afectar al nivel de conformidad del producto.

14.6 Normas aplicables

Modulo de interfaz de

Protocolo comunicaciones
GENIbus CIM 50

LON (individual) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500

LON (multiple) CIM 110

Norma

UL 61800-5-1. Accionamientos eléctricos de potencia de velocidad variable. Parte 5-1: Requisitos de
seguridad. Eléctricos, térmicos y energéticos. Edicion 1. Fecha de revision: 11/02/2021.

CSA C22.2 N.° 274. Accionamientos de velocidad variable. 2.2 edicién. Fecha de emision: 04/2017.

EN/IEC 61800-5-1. Accionamientos eléctricos de potencia de velocidad variable. Parte 5-1: Requisitos de
seguridad. Eléctricos, térmicos y energéticos. IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016.

UL 60730-1. Dispositivos de control eléctrico automaticos. Parte 1: Requisitos generales. 5.2 edicion. Fecha de
revision: 18/10/2021.

CAN/CSA E 60730-1. Dispositivos de control eléctrico automaticos. Parte 1: Requisitos generales. 5.2 edicion.
AMD 2. Fecha de revision: 10/2021.

UL 1004-1. Maquinas eléctricas rotativas. 2.2 ediciéon. Fecha de revision: 05/11/2020.

UL 1004-3. Proteccién térmica de motor. 2.2 edicion. Fecha de revision: 31/01/2018.

UL 1004-7. Proteccion electrénica de motor. 3.2 edicion. Fecha de emision: 21/06/2018.

CSA C22.2 N.° 100. Motores y generadores. 7.2 edicién- Fecha de revision: 04/2017.

CSA C22.2 N.° 77. Motores con proteccion inherente contra sobrecalentamiento. 8.2 ediciéon. Fecha de
revision: 02/2015.

EN/IEC 60034-1. Maquinas eléctricas rotativas. Parte 1: Caracteristicas asignadas y caracteristicas de
funcionamiento. 14.2 edicion. Fecha de emision: 02/2022.
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15. Eliminacion del producto

El simbolo con el contenedor tachado
que aparece en el producto significa
que este no debe eliminarse junto con
la basura doméstica. Cuando un
producto marcado con este simbolo
alcance el final de su vida util, debe
llevarse a un punto de recogida
selectiva designado por las
autoridades locales competentes en
materia de gestion de residuos. La
recogida selectiva y el reciclaje de
este tipo de productos contribuyen a
proteger el medio ambiente y la salud
de las personas.
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Suomi (FI) Turvallisuusohjeet

1. Alkuperaisen englanninkielisen version
kadnnos
Nama turvallisuusohjeet ovat yhteenveto tdméan
tuotteen yhteydessa noudatettavista
turvallisuusmaarayksista. Naita turvallisuusohjeita on
noudatettava tuotteen kasittelyn, asennuksen, kayton,
yllapidon, huollon ja korjauksen aikana. Nama
turvallisuusohjeet muodostavat lisdasiakirjan, ja kaikki
turvallisuusohjeet nakyvat myds asennus- ja
kayttdohjeen vastaavissa kohdissa. Naita
turvallisuusohjeita on sailytettava asennuspaikalla.

2.2 Vaaralausekkeet

Téassa esiteltyja symboleita ja vaaralausekkeita
voidaan kayttéa Grundfosin asennus- ja
kayttdohjeissa, turvallisuusohjeissa seka huolto-
ohjeissa.

VAARA

Vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos
turvallisuusohjeita ei noudateta.

VAROITUS

Vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos
turvallisuusohjeita ei noudateta.

HUOMIO

Vaaratilanne, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos
turvallisuusohjeita ei noudateta.

> B B>

Esimerkki vaaralausekkeen rakenteesta:

HUOMIOSANA

Vaaran kuvaus

Varoituksen laiminlyénnin seuraus

* Ohje vaaratilanteen valttdmiseksi.

>

2.3 Huomiotekstit

Tassa esiteltyja symboleita ja huomioteksteja voidaan
kayttda Grundfosin asennus- ja kayttdohjeissa,
turvallisuusohjeissa seké huolto-ohjeissa.

Noudata néita ohjeita rajahdyssuojattujen
tuotteiden kohdalla.

Sininen tai harmaa ympyra, jonka sisalla
on valkoinen graafinen symboli tarkoittaa
sitd, etta jotain toimenpiteita on tehtava.

Punainen tai harmaa ympyra, jossa on
poikkiviiva tai musta graafinen symboli
tarkoittaa, etta toimintoa ei saa suorittaa
tai se on keskeytettava.

Naiden ohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa

b4 toimintahairion tai laitevaurion.

N 1 4
'O\' Tyo6ta helpottavia vinkkeja.

3.2 Laitteen kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa ainoastaan asennus- ja
kayttéohjeiden mukaisesti.

3.3.2 Moottorimallin tunnistaminen

Moottorin tunnistetiedot I6ytyvat kytkentakotelon
tyyppikilvesta.

Malli K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

Moott 3 x 380480 V 3x 42?'480
?,:N] 1450-2200 2 900-4 000 3 5004 000
rpm rpm rpm
1 . } }
15 . . R
1 8,5 . . -
22 . . R
26 ; } .
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3.4 Radioyksikko

HUOMIO
Siteily

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
@ - Sijoita laite vahintédan 20 cm
etaisyydelle kehosta. Iho saattaa

kuumentua radiotaajuusenergian
vaikutuksesta.

Nama asennus- ja kayttdohjeet on
annettava asentajille ja laitteen kayttajille,
jotta radiotaajuisia hairititd koskevat
vaatimukset varmasti tayttyvat.

Laitteessa on luokan 1 radioyksikkd kauko-ohjausta
varten. Yksikkda voidaan kayttaa rajoituksetta
kaikissa EU-jasenmaissa.

Katso liitteesta lisatietoja, jos laite asennetaan
Yhdysvalloissa tai Kanadassa.

Laite voi kommunikoida muiden MGE-moottoreiden
kanssa sisdénrakennetun radion avulla.

L, Laite siséltéda luokan 1 radion. Grundfos
_O_ tukee laitetta tietoturvapaivityksilla
/\/s  véahintdén 2 vuoden ajan laitteen

= valmistuksesta.

3.5 Bluetooth

Laitteessa on Bluetooth (BLE) -moduuli kauko-
ohjausta varten. Yksikkda voidaan kayttaa
rajoituksetta kaikissa EU-jasenmaissa.

Katso liitteesta lisatietoja, jos laite asennetaan
Yhdysvalloissa tai Kanadassa.

Laite voi kommunikoida Grundfos GO -sovelluksen

kanssa sisaanrakennetun Bluetooth-moduulin avulla.

L, Laitteessa on Bluetooth (BLE) -moduuli.
_O_ Grundfos tukee laitetta
/\ /s tietoturvapaivityksilla vahintédén 2 vuoden
= ajan laitteen valmistuksesta.

Bluetooth-tiedot

Kayttotaajuus 2400 - 2 483,5 MHz

Modulaatiotyyppi GFSK

Tiedonsiirtonopeus 2 Mbit/s

Lahetysteho 5dBm lEIRP sisaisella
antennilla

GLoWpan-tiedot

Kayttotaajuus 2 405-2 480 MHz

Modulaatiotyyppi GP O-QPSK

Tiedonsiirtonopeus 1 Mbit/s

Lahetysteho 5dBm lEIRP sisaisella
antennilla
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3.6 Akku

FM310- ja FM311-toimintomoduuleissa on
litiumioniakku.

Litiumioniakku tayttaa paristo- ja akkudirektiivin
(2006/66/EY) vaatimukset. Akku ei sisalla elohopeaa,
lyijya tai kadmiumia.

VAROITUS

Myrkytys tai kemiallisen palovamman

vaara

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

A - Paristo voi aiheuttaa vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja jo alle
@ kahdessa tunnissa, jos se nielaistaan

tai se joutuu kehon sisaan. Tallaisessa

tilanteessa on hakeuduttava
valittdmasti ensiapuun.

» Paristojen vaihdon tai huollon saa
suorittaa vain pateva henkild.
@ * Tuotteen sisalla oleva paristo, niin uusi
kuin kaytettykin, on vaarallinen, ja se
on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

3.7 Safe Torque Off -toiminto (STO)

Safe Torque Off (STO) on turvatoiminto, jonka
tarkoituksena on pysayttéad moottorin pydriminen
jarruttamatta sita aktiivisesti. Toiminto noudattaa
standardin EN61800-5-2 m&aritelmaé.

Nama asennus- ja kayttdohjeet sisaltavat ohjeet Safe
Torque Off -toiminnon (STO) aktivointiin ja kayttdon.

QR92916582

Safe Torque Off
Asennus- ja kdyttoohjeet
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Safe Torque Off -toiminnon (STO)
tunnistetiedot

Safe Torque Off -toiminnon (STO) versio on merkitty

tyyppikilpeen tuotteen versionumeron jalkeen.

Safe Torque Off -toiminto (STO) on kaytettavissa vain

MGE- ja MLE-moottoreissa, joilla on STO-

versionumero.

Safe Torque Off -toiminnon (STO) versionumero

nakyy alla muodossa Szz, jossa zz tarkoittaa

versiota. Tuotteissa, jotka eivat tue STO-toimintoa, zz

-osa on tyhja.



Safe Torque Off -turvatoimintoa (STO) ei voida
jalkiasentaa vanhempiin moottoreihin.

4.1 Kuljetus

A
A

4.3 Laitteen nostaminen

>

>

Ala nosta laitetta kytkentékotelosta.

crunoros X

TMO084339

O -0

Pumpun painopiste on tyypillisesti lahella
moottoria.

Lisatietoja nostamisesta on pumpun
VAROITUS rinnakkaisissa asennus- ja kayttdohjeissa.
Putoavat esineet

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kiinnita laite tukevasti kuljetuksen 5.1 Laitteen asennus ulos tai kosteisiin tiloihin

ajaksi, jotta se ei kallistu tai putoa. VAROITUS

Palovaara

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kosteissa ymparistoissa, joissa voi
ilmeta kondensoitumista, kytke laite
pysyvasti sahkdverkkoon ja aktivoi
seisontalammitys.

HUOMIO
Selkdvamma
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Kayta nostovalinetta.

HUOMIO

Jalkojen puristuminen

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Kayta laitteen siirtdmisen aikana
turvakenkia.

cURus-merkintéa sisaltaa laitetta koskevia
lisdvaatimuksia. Katso liitteesta lisatietoja,
jos laite asennetaan Yhdysvalloissa tai
Kanadassa.

VAROITUS Laitetta ei saa altistaa UV-séteilylle.

Putoavat esineet

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayta nostovalineitd, jotka kestavat
laitteen painon.

0O b

Jos laite asennetaan ulos tai kosteisiin tiloihin, esta

kosteuden kondensoituminen elektronisiin

komponentteihin seuraavasti.

- Kiinnita nostovalineet moottorin + Varmista, etta laitteessa on sopiva suojakansi.
silmukoihin koko tuotteen

) . Valitse tarpeeksi suuri suojakansi, joka suojaa
nostamiseksi.

laitetta suoralta auringonpaisteelta, UV-séteilylta,
- Kayta henkildnsuojaimia. sateelta ja lumelta. Grundfos ei toimita

- Muista turvaetaisyys nostamisen suojakansia.

aikana.
- Noudata laitteen nostamista koskevia 0 Huomioi riittava jaahdytys laitteen

ohjeita. suojakantta asennettaessa.

VAROITUS

Selkdvamma

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayta nostovalineita ja noudata
paikallisia maarayksia laitetta
nostettaessa.

TMO053496

Noudata kasin tapahtuvaa nostamista tai
kasittelya koskevia paikallisia maarayksia.
Laske moottorilla varustetun pumpun '

* Avaa laitteen tyhjennysaukot.

Kun tyhjennysaukko avataan,
moottorin kotelointiluokka on normaalia
° alhaisempi.

kokonaispaino laskemalla yhteen pumpun
ja moottorin tyyppikilpiin merkityt painot.
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« Kytke laite pysyvasti sdhkdverkkoon. Jos
kayttdpaikan ilmankosteus on suuri, aktivoi
sisaanrakennettu seisontalammitys.

Jos moottori asennetaan kosteaan tilaan
tai paikkaan, jonka ilmankosteus on suuri,
avaa alaosan tyhjennysaukko. Nain
moottori tuulettuu itsestdan ja vesi ja
kostea ilma paasevat poistumaan. Kun
tyhjennysaukko avataan, moottorin
kotelointiluokka on normaalia alhaisempi.

5.3.1 Moottorin jadhdytys

« Asenna moottori niin, etta tuulettimen kotelon ja
seindn tai muun kiintedn rakenteen valiin jaa
vahintdan 50 mm (D) vapaata tilaa.

NN

TM082853

Malli K

« Jata laitteen ymparille riittdvasti vapaata tilaa.
« Jaahdytysilman lampdtila saa olla korkeintaan 50
°C.

« Pida jaahdytysrivat ja tuulettimen siivet puhtaina.

6.1 Laitteen asentaminen

VAROITUS
Jalkojen puristuminen

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
A - Kiinnitéd pumppu tiukasti tukevaan,
vaakasuoraan perustukseen asennus-
ja kayttdohjeiden mukaisesti.
- Noudata nostamista koskevia ohjeita.
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HUOMIO
Siteily

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
m - Sijoita laite vahintdan 20 cm
etaisyydelle kehosta. |ho saattaa

kuumentua radiotaajuusenergian
vaikutuksesta.

Vain patevat henkilét saavat suorittaa
laitteen asennukseen liittyvia téita.

@ Lisatietoja nostamisesta on pumpun

rinnakkaisissa asennus- ja kayttdohjeissa.

cURus-merkinté sisaltaa laitetta koskevia
lisdvaatimuksia.

6.1.2 Ohjauspaneelin kddntaminen

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyo6ttd seka
signaalireleiden virransyéttd. Odota

vahintaan viisi minuuttia ennen
litdntdjen tekemista kytkentakoteloon.

7. Sahkoliitanta

VAROITUS
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyottd seka

signaalireleiden virransyottd. Odota

vahintaan viisi minuuttia ennen

litantdjen tekemista

kytkentékoteloon.Varmista, ettei

kayttéjannitetta voida epahuomiossa
ﬁ kytkea paalle.

- Pumppu on liitettdva ulkoiseen,
pumpun lahelle asennettavaan
paakytkimeen ja moottorin
suojakytkimeen. Paakytkin on
pystyttéva lukitsemaan POIS PAALTA -
asentoon (eristetty). Tyyppi ja

vaatimukset on maaritelty standardissa
EN 60204-1, 5.3.2.

Varmista, etta verkkojannite ja -taajuus
vastaavat tyyppikilvessa olevia tietoja.



HUOMIO
Terava esine
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Kun asennat johdotuksia
kytkentakoteloon, kayta suojakasineita,
jotta teravat reunat eivat aiheuta kasiin
viiltohaavoja.

B>

Jos virtakaapeli on vaurioitunut, sen saa
vaihtaa ainoastaan valmistaja, sen
valtuuttama huoltoliike tai vastaava pateva
henkild.

Kayttaja tai asentaja vastaa asennuksen
asianmukaisesta maadoituksesta ja
suojauksesta paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Vain patevat henkilét saavat tehda
sahkotoita.

e

7.3 Suojaus sdhkoiskuilta, epasuora kosketus

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kytke tuote suojamaajohtimeen ja
suojaa se epasuoraa kosketusta
vastaan paikallisten maéaraysten
mukaisesti.

>

Suojamaadoitusjohtimien varin on oltava kelta/vihrea
(PE) tai kelta/vihrea/sininen (PEN).

7.4 Virtakaapelien kansi
K-mallissa on virtakaapelien kansi.

Kansi on kiinnitetty eristyskanteen 2 ruuvilla (2), ja
siind on 3 jannitteen mittausaukkoa (1) vastaaville
vaiheille (L1, L2, L3).

2

TMO084098

ke

Virtakaapelien kansi on asennettava
ennen laitteen kdynnistamista.

7.5 Suojaus verkkojannitteen jannitepiikeilta

Laite on suojattu verkkojénnitteen jannitepiikeilta
standardin EN 61800-3 mukaisesti.

7.6 Moottorinsuoja

Moottori on varustettu lampdsuojalla hidasta
ylikuormitusta ja jumittumista vastaan. Ulkoista
moottorinsuojaa ei tarvita.

Laite sisaltaa ylikuormitussuojan ja nopeuteen

reagoivan moottorin ylikuormitussuojan lampétilan
muistitoiminnolla.

7.7.2 Lapivientiholkit

Katso eri moottorikokojen lapivientiholkkien koot
kohdasta Muut tekniset tiedot.

Suosittelemme kayttdmaan M20- tai M40-
lapivientiholkkia, jonka luokitus on IP 66 ja joka
soveltuu kaapelin vedonpoistoon.

on suljettava toimitussisaltdon kuuluvilla
sulkutulpilla, jotta IP 55/66 -suojaluokitus
sailyy.

' Asennuksen jalkeen kaikki M20-lapiviennit
[ ]

7.7.3 Kaapelin poikkipinta-ala

VAROITUS
Séhkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyottd seka

signaalireleiden virransyéttd. Odota

vahintaan viisi minuuttia ennen

litantdjen tekemista kytkentakoteloon.
- Kayta ryhmajohdon sulakkeita.

Noudata kytkentakaavioita ja paikallisia
maarayksia.

- Noudata kaapelin poikkipinta-alaa
koskevia paikallisia maarayksia.

- Kayta suositeltua sulakekokoa.

- Kytke kaapelit liittimiin suositellulla
kiristysmomentilla.

VAROITUS

Palovaara

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Noudata kaapelin poikkipinta-alaa
koskevia paikallisia maarayksia.

>

- Kayta suositeltua sulakekokoa.

- Kytke kaapelit liittimiin suositellulla
kiristysmomentilla.

Varmista, etta kaapelit kiinnitetdan
vedonpoistajalla varustettuihin
lapivientiholkkeihin.

123

Suomi (F1)



(1) lwong

L
',O\' Suositeltu kaapelityyppi: HO7RN-F.

7.7.3.1 Tiedot MGE-moottoreiden kaapelien poikkipinta-alasta

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, malli K

Nopeus Teho P2 Kayttsjannite  Nimellisvirta oi'::;’?ﬁ:;"_al a poi'lf:;o‘i)z::lala
[rpm] [kw] vi [A] [mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2 - 16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, malli K
Nopeus Teho P2 Kayttsjannite  Nimellisvirta oi'::::)’?::;"_al . poi'lf:i‘;'?zglala
[rpm] [kW] V] [A] ] (AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Johtimet Varmista, etta verkkojannite ja -taajuus vastaavat

Johdintyypit
Malli K: Kayta vain monisaikeisia kuparijohtimia.

Johtimen lampétilaluokitukset
Malli K: Kayta vahintdan 75 °C:n kuparijohtimia.

7.7.5 Kolmivaiheiset liitdnnat

Kytkentakotelon kaapeleiden on oltava
mahdollisimman lyhyita. Poikkeuksena on erillinen
suojamaajohdin, jonka on oltava niin pitka, etta se
irtoaa viimeisena, jos kaapeli vedetaan vakisin ulos
lapiviennistaan.

cURus-merkintéa sisaltaa laitetta koskevia
lisdvaatimuksia. Katso liitteesta lisatietoja,
jos laite asennetaan Yhdysvalloissa tai
Kanadassa.

Malli K: Esté [6ysat liitdnnat kayttamalla
rengasliittimia. Varmista, etta rengasliittimet ovat
riittavan lyhyita, jotta ne pysyvat liittimien kannen
sisalla.
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tyyppikilvessa olevia tietoja.

Kolmivaiheisen tuotteen verkkoliitanta

L1

PEd

Malli K

TM082860



Nro Kuvaus

L1 Vaihe 1
L2 Vaihe 2
L3 Vaihe 3

PE Suojamaadoitus

7.8.1 Vikavirtasuojakytkimet

VAROITUS
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

j - Laite voi aiheuttaa tasavirran

suojamaajohtimeen. Jos
vikavirtasuojakytkintd (RCD) tai
Vikavirtasuojakytkin on merkittava.

valvontalaitetta (RCM) kaytetaan
suoralla tai epasuoralla kosketuksella,
téman laitteen syottdpuolella on sallittu
vain tyypin B RCD tai RCM.

TMO066230

Jarjestelman koko sahkdlaitteiston kokonaisvuotovirta
on otettava huomioon.

Laite voi aiheuttaa tasavirran suojamaajohtimeen.

Esimerkki kolmivaihesyo6ton kytkennasta
Kuvassa on esimerkki verkkojannitteeseen kytketysta
kolmivaihemoottorista, jossa on paakytkin, sulake ja
tyypin B vikavirtasuojakytkin.

—

— L1
L2

—

— L3

TM069815

Nro Kuvaus

1 Vikavirtasuojakytkin, tyyppi B

L1 Vaihe 1
L2  Vaihe 2
L3  Vaihe 3

PE  Suojamaadoitus

7.8.2 Yli- ja alijannitesuojaus

Yli- tai alijannitetila voi johtua epatasaisesta
virransyo6tdsta tai virheellisestd asennuksesta. Laite
pysahtyy, jos jannite jaa sallitun jannitealueen

ulkopuolelle. Laite kdynnistyy automaattisesti
uudelleen, kun jannite palaa sallitulle jannitealueelle.
Laitteessa ei tarvita ylimaaraista suojareletta.

WA
105
s

Ylijanniteluokka:

Laite on hyvaksytty ylijanniteluokituksen Il
mukaisesti.

Laite on suojattu verkkojannitepiikeilta
standardin EN 61800-3 mukaisesti. Jos
alueella esiintyy usein ukkosia,
suosittelemme erillisen ukkossuojan
asentamista.

7.8.3 Ylikuormitussuoja

Moottorin virtasuojauksen asetukset on vahvistettu
kullekin moottoriversiolle. Asetusten avulla
varmistetaan, ettd moottori on suojattu
ylikuumenemiselta kaikissa kayttétiloissa
syéttdjannitteen ja akselikuormituksen suhteen, myds
akselin jumittuessa.

Moottorit ovat virtaohjattuja ja reagoivat laskemalla
nopeutta, jos akselikuormitus kasvaa yli 10 %
nimelliskuormasta.

Jos akselikuormitus pakottaa nopeuden
miniminopeuteen, moottori sammuu.

Moottorivirta voi akillisesti kasvaa vian takia, jolloin
moottorivirran huippu nousee 60 % nimellisarvon
ylapuolelle. Taman seurauksena moottori pysahtyy
0,5 millisekunnin kuluessa.

Laitteeseen ei tarvita ylimaaraista suojausta.

7.8.4 Ylikuumenemissuoja

Moottori on suojattu ylikuumenemiselta
taajuusmuuttajassa olevalla lampétilanmittauksella.
Se pystyy toimimaan, vaikka ilmavirtaus moottorissa
olisi puutteellinen tuulettimen kotelon tukkeutuessa.
Suojauksessa on sisdinen muistitoiminto.

Ylikuumenemisesta johtuva kdynnistyksen ja
pysaytyksen valinen viive on siksi aina pidempi, kun
moottori kdynnistetdan lahella ympariston 1ampdtilaa,
verrattuna uudelleenkaynnistykseen, joka tapahtuu
ylikuumenemisesta johtuvan pysaytyksen jalkeen.

7.8.5 Suojaus vinokuormitusta vastaan

Vaiheiden vinokuormitus jannitesy6tdssa on
minimoitava. Kolmivaihemoottorit on kytkettéava
virtaldhteeseen, joka vastaa standardia IEC
60146-1-1, luokka C. Samalla varmistetaan
komponenttien pitka kayttoika.

7.8.6 Oikosulkuvirta

Laitteen antotehon oikosulkusuojauspiiri tayttaa
standardin IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, kohdan 411
vaatimukset.

Malli K: Soveltuu kaytettavaksi piirissa, joka syottaa
enintdan 5 000 ampeerin symmetrista virtaa (RMS)
jannitteen ollessa enintdan 400 V, kun suojauksena
on gG-sulakkeet, Katso lisatiedot sulakekokoihin
liittyvasta kohdasta.
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7.9 Toimintomoduulit

Toimintomoduulit ovat erityyppisia laajennuskortteja,
jotka sisaltavat erityyppisia tulo- ja lahtoliittimia, joihin
kayttaja voi kytkea erityyppisia antureita, kuten
kytkimia ja releita.

Laite voi sisaltaa vain yhden toimintomoduulin
kerrallaan.

Saatavana on seuraavat toimintomoduulit:

« FM110
+ FM310
« FM31193

3) llman Bluetoothia (BLE).

Moduuli valitaan kayttétarkoituksen ja tarvittavan
tulojen ja lahtdjen maaran perusteella.

7.9.1 Toimintomoduuli, FM110

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Varmista, etta seuraaviin liitinryhmiin
kytkettavat johtimet on erotettu

toisistaan vahvistetulla eristyksella
koko pituudeltaan.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

_S S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX

L
HENEEEIN

HENINRNENENEN

_s S S S S S S =
B A1 DN 24V )

SiNERInERiNERIn

7.9.2 Toimintomoduuli, FM310 ja FM311

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Varmista, ettd seuraaviin liitinryhmiin
kytkettavat johtimet on erotettu

toisistaan vahvistetulla eristyksella
koko pituudeltaan.

Kaikki tulot ja lahdét on erotettu sisdisesti
verkkojannitteisista osista vahvistetulla eristyksella ja
erotettu galvaanisesti muista virtapiireista. Kaikkiin
ohjausliittimiin sy6tetaan erikoismatalaa
suojajannitettd (SELV), joka suojaa sahkdiskuilta.
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Releiden kaapelien ja Ethernet-kaapelien
nimellisjannitteen on oltava vahintdan 250 V / 2 A.
Releet on hyvaksytty ylijanniteluokalle Il riippumatta
siitd, syotetdankd jannite muuntajasta vai
sahkoverkosta.

TM082861
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7.13 Tiedonsiirtomoduulin asennus

VAROITUS
Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyottd seka
A signaalireleiden virransyéttd. Odota

vahintaan viisi minuuttia ennen

litdntdjen tekemista

kytkentakoteloon.Varmista, ettei
kayttéjannitetta voida epahuomiossa

kytkea paalle.

8. Kayttoonotto

VAROITUS
Pyorivia osia

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Varmista, etta kytkinsuojat on
asennettu ennen laitteen kaynnistysta

VAROITUS

‘s Syovyttavat nesteet

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kaytéa henkildnsuojaimia.

TM082862

VAROITUS
Myrkylliset nesteet
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayta henkilbnsuojaimia.

HUOMIO

Kylma pinta

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Varmista, ettei kukaan paase
koskettamaan kylmia pintoja. Kayta
suojakasineita.

HUOMIO
Kuuma pinta
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Ala kosketa laitetta, kun se kay.

Noudata pumpun kayttédnotto-ohjeita.
Katso pumpun rinnakkaiset asennus- ja
kayttéohjeet.
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9.1 Kayttoliittymat
VAROITUS

Kuuma pinta
Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kosketa vain ohjauspaneelin

painikkeita. Laite voi olla erittain
kuuma.

VAROITUS
Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Jos ohjauspaneeli rikkoutuu tai siihen
tulee sard, vaihda se valittdmasti. Ota

yhteytta 1ahimpaan Grundfos-
edustajaan.

Asetuksia voidaan muuttaa nailla kayttoliittymilla:
* HMI 100 -ohjauspaneeli

«  HMI 101 -ohjauspaneeli®

« HMI 200 -ohjauspaneeli

«  HMI 201 -ohjauspaneeli®

* HMI 300 -ohjauspaneeli

«  HMI 301 -ohjauspaneeli ®

* Grundfos GO -sovellus.

5) HMI, jossa ei ole radioyksikkoa.

Jos pumpun sahkdvirta katkaistaan, kaikki asetukset
tallennetaan.

9.5 Grundfos GO

HUOMIO
Siteily

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
@ - Sijoita laite vahintédan 20 cm
etéisyydelle kehosta. Iho saattaa

kuumentua radiotaajuusenergian
vaikutuksesta.

annettava asentajille ja laitteen kayttajille,
jotta radiotaajuisia hairititd koskevat

' Nama asennus- ja kayttdohjeet on
[ ] . A N
vaatimukset varmasti tayttyvat.

Laite tukee langatonta tiedonsiirtoa Grundfos GO -
sovelluksen kanssa Bluetooth-yhteyden kautta.
Grundfos GO -sovelluksella voi tehda toimintojen
asetukset. Lisaksi siitd nakee tilatiedot, tekniset
tuotetiedot ja valittuna olevat toimintaparametrit.
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11. Huolto

VAROITUS
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyottd seka
signaalireleiden virransyottd. Odota
vahintaan viisi minuuttia ennen
litantdjen tekemista
kytkentékoteloon.Varmista, ettei
kayttéjannitetta voida epahuomiossa
kytkea paalle.

- Kirista lapivientiholkit suositeltuihin
momentteihin.

- Mittaa verkkojannite mittauspisteista,
joihin paasee verkkokaapelien
kannessa olevien aukkojen kautta.

- Noudata moottorin huolto-ohjekirjan
ohjeita. Jos osat ovat vaurioituneet,
tilaa uudet huoltopaketit.

- Kytke moottori suojamaajohtimeen ja
suojaa se epasuoraa kosketusta
vastaan paikallisten maaraysten
mukaisesti.

- Moottorin huollon jalkeen on testattava
lapilydntilujuus. Vaihtoehtoisesti
voidaan kayttdd megaohmimittaria,
jonka jannite on 500 V DC.
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VAROITUS

Pyorivia osia

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Pysy etaalla laitteesta, kun virta on
kytketty paalle, koska akseli saattaa
pyoria heti.

- Ala kdynnisté ja kayta moottoria, jos
siihen ei ole liitetty pumppua.

- Kiinnita kytkinsuojat tiukasti pumppuun
niiden kiinnitysruuveilla.

- Kirista kytkimen ruuvit oikeaan
momenttiin.

VAROITUS

Vahva magneettikentta

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Ala kasittele moottoria tai roottoria, jos
sinulla on sydamentahdistin.

VAROITUS

Késien puristuminen

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Noudata moottorin huolto-ohjekirjan
ohjeita.

- Kayta suojakasineita, kun huollat
laitetta.

- Noudata varovaisuutta kasitellessasi
magnetoituja osia henkilévahinkojen
valttdmiseksi.

VAROITUS
Putoavat esineet
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Noudata laitteen nostamista koskevia
ohjeita.

- Kayta nostovalineitd, jotka kestavat
laitteen painon.

VAROITUS
Selkdvamma
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayta nostovalineita ja noudata
paikallisia maarayksia laitetta
nostettaessa.

VAROITUS

Jalkojen puristuminen

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kayta turvakenkia.

- Kun nostat moottoria, kiinnita
nostovalineet moottorin
nostosilmukoihin. Kun nostat
kytkentéakoteloa, kiinnita nostovalineet
kytkentakotelon nostosilmukoihin tai
nostosankoihin.

>
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VAROITUS
Kuuma pinta
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Ala kosketa laitetta, kun se kdy. Anna
pintojen jaahtya ennen huoltoa.

VAROITUS

Myrkytys tai kemiallisen palovamman
vaara

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Paristo voi aiheuttaa vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja jo alle
kahdessa tunnissa, jos se nielaistaan
tai se joutuu kehon sisaan. Tallaisessa
tilanteessa on hakeuduttava
valittdmasti ensiapuun.

» Paristojen vaihdon tai huollon saa
suorittaa vain pateva henkild.

* Tuotteen sisalla oleva paristo, niin uusi
kuin kaytettykin, on vaarallinen, ja se
on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

HUOMIO

Teréava esine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Kun huollat tuotetta, kayta
suojakasineita, jotta teravat reunat
eivat aiheuta kasiin viiltohaavoja.

HUOMIO

Kylma pinta

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Varmista, ettei kukaan paase
koskettamaan kylmia pintoja. Kayta
suojakasineita.

Al irrota roottoria moottorista.
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11.1.1 Laitteen puhdistus

VAROITUS
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Katkaise tuotteen virransyottd seka

signaalireleiden virransydttd. Varmista,

ettei kayttdjannitetta voida
epahuomiossa kytkea paalle.

- Puhdista sydvyttamattomilla aineilla,

jotta pinnat ja merkinnat eivat

vaurioidu.

Tarkista, etta kytkentakotelon kansi on
ehja ennen kuin suihkutat vetta tai
kemikaaleja laitteen pinnoille.

- Varmista, etta ilmanottoaukot ovat
puhtaat ja karstattomat.

Laitetta ei saa pesta painepesurilla.

Puhdista moottori seuraavasti:

1. Anna moottorin jaahtya ensin kondensoitumisen
estamiseksi.

N

Suihkuta se kylmalla vedella ja kayta vain
syovyttdmattdmia puhdistusaineita.

12. Kaytosta poistaminen

VAROITUS

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kytke sahkovirta pois paalta ja
varmista, ettei sita voida
epahuomiossa kytkeéa paalle. Ennen
laitteelle suoritettavia téita virran on
oltava katkaistuna vahintaan 5
minuuttia.

VAROITUS

Selkdvamma

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kaéytéa nostovalineitd ja noudata
paikallisia maarayksia laitetta

> P

nostettaessa.
WA ) ) ) ) e
- —  Moottorin nostosilmukoita voidaan kayttaa
A/~ myds pumpun nostamiseen.

Lisatietoja nostamisesta on pumpun
rinnakkaisissa asennus- ja kdyttdohjeissa.

13. Vianetsinta

VAROITUS
Séhkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Kayttdjannite on katkaistava ennen
laitteelle suoritettavia téita.

- Varmista, ettei kayttdjannitettad voida
epahuomiossa kytkea paalle.

Katso lisatietoja vianetsinnastéa pumpun
rinnakkaisista asennus- ja kayttdohjeista.

14.1.1 Asennuskorkeus

Asennuskorkeus on asennuspaikan korkeus
merenpinnasta.

Jos asennuskorkeus on enintdan 1 000 metria
merenpinnasta, laitteita voidaan kayttaa taydella
kuormituksella.

Moottorin asennuskorkeus voi olla enintéan 3 500
metrid merenpinnasta.

Jos laitteet asennetaan yli 1 000 metrin

korkeudelle merenpinnasta, laitteita ei saa
kayttaa taydella kuormituksella, koska
° ilman tiheys on pienempi eika laitteita

voida jaahdyttaa yhta tehokkaasti.
Seuraava kaavio kuvaa moottorin antotehoa (P2)
suhteessa asennuspaikan korkeuteen
merenpinnasta.
P2[%)]
100 -
90 A

80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Nro Kuvaus

P2 Moottorin antoteho [%]

X Korkeus [m]

14.1.3.1 Ympaériston lampétila varastoinnin ja
kuljetuksen aikana

Kuvaus Lampétila
Vahintaan -30 °C
Enintaan 60 °C




14.1.3.2 Ympariston lampétila kdyton aikana

Malli K

Kuvaus 3 x 380-480 V
Vahintaan -20°C
Enintédan 50°C

13)

13) 26 kW:n MGE-moottoreissa suurin sallittu nimellisarvo on
40 °C.

14.1.4 limankosteus

Kuvaus Prosentteina

Suurin ilmankosteus (ei

0,
kondensoituva) 95 %

Jos ilmankosteus on jatkuvasti korkea ja yli 85 %,
ilmaa moottori avaamalla tyhjennysaukot vetopaan
laipasta.

Jos moottori asennetaan kosteaan tilaan
tai paikkaan, jonka ilmankosteus on suuri,
avaa alaosan tyhjennysaukko. Nain
moottori tuulettuu itsestéan ja vesi ja
kostea ilma paasevat poistumaan. Kun
tyhjennysaukko avataan, moottorin
kotelointiluokka on normaalia alhaisempi.

14.1.5 Saastumisaste
Laite tayttda saastumisasteen luokan 3 vaatimukset.

14.2 Tekniset tiedot, kolmivaiheiset moottorit

VAROITUS

Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayta suositeltua sulakekokoa.

Kayttojannite
* 3x380-480V -10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V -10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, malli K

Varmista, etta verkkojannite ja -taajuus vastaavat
tyyppikilvessa olevia tietoja.
Suositeltava sulakekoko

Vakiosulakkeita seké nopeita tai hitaita sulakkeita
voidaan kayttaa.

Katso liitteesté suositellut sulakekoot, jos

laite asennetaan Yhdysvalloissa tai
Kanadassa.

3 x 380-480 V, malli K

Moottorikoko Suositus Enintdan .,
Sulaketyyppi

[kW] [A] [A]

11 35 63 aG
15 50 80 9G
18,5 60 80 9G
22 70 80 9G

3 x 400-480 V, malli K

Moottoriko

ko Suositus  Enintaan Sulak('etyyp
W] [A] [A] pi
26 80 80 gG

14.2.1 Vuotovirta (AC)

Vuotovirrat on mitattu kuormittamatta akselia ja
standardin EN 61800-5-1:2007 mukaisesti.

VAROITUS
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Jos vuotovirta on yli 3,5 mA, kayta PE-
kaapelia, jonka poikkipinta-ala on
vahintaan 10 mm?, tai kéyta kahta
erillistd PE-kaapelia, joiden poikkipinta-
ala on sama kuin virtakaapelissa.

Nopeus Teho Verkkojannite Vuotovirta ()
[RPM] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,56<I1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I1.<30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, malli K

Nopeus Teho Verkkojannite Vuotovirta (1)
[RPM] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<1. <30
14.4.3 Kotelointiluokka
Vakio: IP55.
Tarvittaessa: 1P66.
IP-luokitus 18ytyy tuotteen tyyppikilvesta:
(o2}
3
>
3
=
14.4.4 Eristysluokka Muiden osien kiristysmomentit
311°F (155 °C). Suositeltu
14.4.8 Kiristysmomentit Osan nimi kiristysmomen
tti [Nm]
Liittimien kiristysmomentit Ohjauskotelo, yldosa 65-7
Suositeltu - - -
Liitin kiristysmomentti Virtakaapelien kansi 10-13
[Nm] Lapivientiholkit:
L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6 .
14.5 Lisavarusteet
NG, C1,C2,NO 0.5 Tuotteen kanssa voidaan kayttaa seuraavia
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, tiedonsiirtomoduuleita:
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX,
AY, B, 824, ST1, ST2
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Protokolla Tiedonsiirtomoduuli
GENIlbus CIM 50

LON (Single) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110




Muiden kuin edella lueteltujen tiedonsiirtomoduulien 14.6 Sovellettavat standardit
asentaminen voi vaikuttaa tuotteen
vaatimustenmukaisuustasoon.

Vakio

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,
Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, Issue Date
02/2022

15. Laitteen havittaminen

Yliviivattua jateastiaa esittéava tunnus
laitteessa tarkoittaa, etta laite on
havitettava erillaan kotitalousjatteesta.
Kun télla symbolilla merkityn laitteen
kayttoika paattyy, vie laite
asianmukaiseen SER-
kerayspisteeseen. Lajittelemalla ja
kierrattamalla tallaiset laitteet suojelet
luontoa ja samalla edistat myos
ihmisten hyvinvointia.
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Francgais (FR) Consignes de sécurité

1. Traduction de la version anglaise originale

Ces consignes de sécurité donnent un bref apergu
des précautions a prendre lors de toute intervention
sur le produit. Observer ces instructions lors de la
manipulation, de l'installation, du fonctionnement, de
I'entretien et de la réparation du produit. Ces
consignes forment un document supplémentaire ;
toutes les consignes figurent également dans les
paragraphes relatifs a l'installation et au
fonctionnement concernés. Conserver ces consignes
de sécurité sur le lieu d'installation du produit pour
référence ultérieure.

2.2 Mentions de danger

Les symboles et les mentions de danger ci-dessous
peuvent étre mentionnés dans la notice d'installation
et de fonctionnement, dans les consignes de sécurité
et les instructions de maintenance Grundfos.

DANGER

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entraine la mort ou
des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Les mentions de danger sont organisées de la
maniére suivante :

TERME DE SIGNALEMENT

Description du danger

Conséquence de la non-observance de
l'avertissement

» Action pour éviter le danger.

2.3 Remarques

Les symboles et les remarques ci-dessous peuvent
étre mentionnés dans la notice d'installation et de
fonctionnement, dans les consignes de sécurité et les
instructions de maintenance Grundfos.

Observer ces instructions pour les produits
antidéflagrants.

Un cercle bleu ou gris autour d'un
pictogramme blanc indique que des
mesures doivent étre prises.

Un cercle rouge ou gris avec une barre
diagonale, autour d'un pictogramme noir
éventuel, indique qu'une action est
interdite ou doit étre interrompue.

Si ces consignes de sécurité ne sont pas
respectées, cela peut entrainer un
dysfonctionnement ou endommager le

[ J -
matériel.

L
L
s

3.2 Usage conforme du produit

Conseils et astuces pour faciliter les
opérations.

Utiliser exclusivement le produit selon les
spécifications de la notice d'installation et de
fonctionnement.

3.3.2 Identification du modeéle de moteur
Identifier le moteur grace a la plaque signalétique
située sur la boite a bornes.

Modéle K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

~
]
3
2
=

Mo- 3x 380 - 480 V 3 %400 - 480

teur

[kW] 1450 - 2900-4000 3500-4000

2 200 tr/min tr/min tr/min

11 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .




3.4 Module radio

PRECAUTIONS
Radiation

Blessures corporelles mineures a
@ modérées
- Placer le produit a 20 cm au minimum
de toute partie du corps. L'énergie RF
peut brdler les tissus humains.

Les installateurs et particuliers utilisateurs
doivent étre en possession de la présente
notice et des conditions d'exploitation
répondant a la mise en conformité des
expositions aux fréquences radio.

Le produit comprend un module radio de classe 1
pour la commande a distance. Vous pouvez utiliser le
modele dans toute I'Union européenne sans aucune
restriction.

Pour une installation aux Etats-Unis et au Canada,
voir I'annexe.

Le produit peut communiquer avec d'autres moteurs
MGE via un module radio intégré.

1 Le produit contient un module radio de
S~ : ) N
_O_ classe 1. Grundfos fournira des mises a
/\/» jour de sécurité pendant au moins 2 ans a
= compter de la production de I'unité.

3.5 Bluetooth

Le produit comprend un module Bluetooth (BLE) pour
la commande a distance. Vous pouvez utiliser le
modéle dans toute I'Union européenne sans aucune
restriction.

Pour une installation aux Etats-Unis et au Canada,
voir I'annexe.

Le produit peut communiquer avec Grundfos GO via
un module Bluetooth intégré.

L, Le produit comprend un module Bluetooth
_Q_ (BLE). Grundfos fournira des mises a jour
7\ de sécurité pendant au moins 2 ans a

= compter de la production de I'unité.

Informations Bluetooth

Fréquence de fonction- 2400 - 2 483,5 MHz

nement
Type de modulation GFSK
Taux de transfert 2 Mbit/s

Puissance de transmis-  PIRE 5 dBm avec anten-
sion ne interne

Informations sur la pompe GLoWpan

Fréquence de fonction- 2 405-2 480 MHz

nement
Type de modulation GP O-QPSK
Taux de transfert 1 Mbits/s

Puissance de transmis-  PIRE 5 dBm avec anten-
sion ne interne

3.6 Batterie

Une batterie lithium-ion est installée dans les
modules fonctionnels FM310 et FM311.

Elle est conforme a la directive sur les batteries
(2006/66/CE). Elle ne contient ni mercure, ni plomb,
ni cadmium.

AVERTISSEMENT

Intoxication ou risque de bralure

chimique

Mort ou blessures graves

A - La batterie peut provoquer des
blessures graves ou mortelles en 2
@ heures ou moins si elle est avalée ou

placée a l'intérieur d'une partie du
corps. Dans un tel cas, consulter
immédiatement un médecin.

* Le remplacement ou I'entretien des

batteries doit étre effectué par une
personne qualifiée.
* La batterie contenue dans ce produit,
qu'elle soit neuve ou usagée, est
dangereuse et doit étre tenue hors de
3.7 Fonction d'absence siire du couple (STO)

portée des enfants.

La fonction d'absence sire du couple (STO) est une
fonction de sécurité visant a empécher le moteur de
tourner sans le freiner activement. Elle suit la
définition de la norme EN 61800-5-2.

Pour obtenir des instructions sur I'activation et
I'utilisation de la fonction d'absence sire du couple
(STO), lire cette notice d'installation et de
fonctionnement.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Notice d'installation et de fonctionnement
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582
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3.7.1 Identification de la fonction d'Absence sire
du couple (STO)

La version de la fonction d'Absence s(re du couple
(STO) est indiquée sur la plaque signalétique, aprés
le numéro de version du produit.

La fonction d'Absence sare du couple (STO) est
uniquement disponible pour les moteurs MGE, MLE
avec numéro de version de la fonction STO.

Le numéro de version de la fonction d'Absence sire
du couple (STO) est indiqué ci-dessous comme Szz,
ou zz indique la version. Pour les produits sans
fonction STO, le segment zz est vide.

crunoros X

- -

TMO084339

>

La fonction d'Absence sare du couple (STO) ne peut
pas étre installée sur des moteurs plus anciens.

4.1 Transport du produit

AVERTISSEMENT
Chute d'objets
Mort ou blessures graves

- Bien attacher le produit durant le
transport afin d'éviter tout basculement
ou chute.

PRECAUTIONS

Blessure au dos

A Blessures corporelles mineures a
modérées

- Utiliser un équipement de levage.

136

PRECAUTIONS

Ecrasement des pieds
Blessures corporelles mineures a
modérées

- Porter des chaussures de sécurité lors
de la manipulation du produit.

4.3 Levage du produit

AVERTISSEMENT
Chute d'objets
Mort ou blessures graves

- Utiliser un équipement de levage
adapté au poids du produit.

- Fixer I'équipement de levage aux
anneaux du moteur pour soulever
I'ensemble du produit.

Porter un équipement de protection
individuelle.

- Respecter une distance de sécurité
avec le produit pendant les opérations
de levage.

- Suivre les consignes relatives au
levage du produit.

AVERTISSEMENT
Blessure au dos
Mort ou blessures graves

- Utiliser un équipement de levage et
suivre les réglementations locales lors
du levage du produit.

Respecter la réglementation locale fixant
les limites pour la manutention et le levage
manuels Calculer le poids total de la
pompe avec moteur en ajoutant les poids
indiqués sur les plaques signalétiques de
la pompe et du moteur.

Ne pas soulever le produit par la boite a
bornes.

Généralement, le centre de gravité de la
pompe se trouve prés du moteur.

Pour les instructions de levage, voir la
notice d'installation et de fonctionnement
de la pompe.

Q-0e P



5.1 Installation du produit a I'extérieur ou dans

des zones a forte humidité

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie
Mort ou blessures graves

- Dans les environnements a forte
humidité dans lesquels de la
condensation peut se former,

connecter le produit en permanence a
I'alimentation secteur et activer la
fonction anti-condensation intégrée.

Pour conserver I'homologation cURus, des
exigences supplémentaires s'appliquent a
I'équipement. Consulter I'annexe pour
linstallation aux Etats-Unis et au Canada.

Ne pas exposer le produit aux
rayonnements UV.

Si vous installez le produit a I'extérieur ou dans une
zone a forte humidité, prendre les mesures suivantes
pour éviter la formation de condensation sur les
composants électroniques.

Couvrir le produit en utilisant une protection
adaptée.

La protection doit étre suffisante pour ne pas
exposer le produit au rayonnement direct du
soleil, a la pluie ou a la neige. Grundfos ne fournit
pas de protections.

Lors de la l'installation de la protection,
sur le produit, respecter les consignes
relatives au refroidissement.

©
[~}
>
8
=
g
Ouvrir les orifices de purge du produit.
Lorsque vous ouvrez l'orifice de purge,
I'indice de protection du moteur sera
° inférieur a l'indice standard.

Toujours raccorder le produit a I'alimentation
secteur. Dans les zones a forte humidité, activer
la fonction anti-condensation intégrée.

Si vous installez le moteur dans des
environnements humides ou dans des
zones présentant un taux d'humidité élevé,
s'assurer que l'orifice de purge inférieur
est ouvert. Cela permet d'aérer le moteur,
ce qui permet a I'eau ou a l'air humide de
s'échapper. Lorsque vous ouvrez l'orifice
de purge, l'indice de protection du moteur
sera inférieur a l'indice standard.

5.3.1 Refroidissement du moteur

« Installer le moteur en laissant au moins 50 mm
(D) entre I'extrémité du carter du ventilateur et le
mur ou autre objet fixe.

TM082853

Modéle K

» Placer le produit en prévoyant suffisamment
d'espace alentour.

« S'assurer que la température de I'air ne dépasse
pas 50 °C.

* Garder les ailettes de refroidissement et les pales
du ventilateur propres.

6.1 Montage du produit

AVERTISSEMENT
Ecrasement des pieds
Mort ou blessures graves

- Fixer la pompe sur une fondation
solide et plane conformément aux
spécifications de la notice d'installation
et de fonctionnement de la pompe.

- Suivre les consignes relatives au
levage.
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PRECAUTIONS

Radiation

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Placer le produit a au moins 20 cm de
toute partie du corps. L'énergie RF
peut brdler les tissus humains.

Les travaux d'installation du produit ne
doivent étre effectués que par du
personnel qualifié.

Pour les instructions de levage, voir la
notice d'installation et de fonctionnement
de la pompe.

0@

Pour conserver I'hnomologation cURus, des
conditions supplémentaires s'appliquent a

\,
2 e
I'équipement.

7
~

6.1.2 Changement de position du panneau de
commande

AVERTISSEMENT
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- Couper l'alimentation électrique du
produit et des relais. Attendre au moins

5 minutes avant de brancher quoi que
ce soit dans la boite a bornes.

7. Branchement électrique

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique du
produit et des relais. Attendre au moins
5 minutes avant de brancher quoi que
ce soit dans la boite a
bornes.S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

Vérifier que la tension d'alimentation et
la fréquence correspondent aux
valeurs indiquées sur la plaque
signalétique.

- Connecter la pompe a un interrupteur
externe proche de la pompe et a un
disjoncteur protégeant le moteur.
S'assurer de pouvoir verrouiller
l'interrupteur d'alimentation en position
Arrét (isolé). Type et conditions

spécifiés dans la norme EN 60204-1,
5.3.2.
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PRECAUTIONS

Elément tranchant

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Lors de l'installation du cablage dans la
boite a bornes, porter des gants de
protection pour éviter de vous couper
les mains.

>

Si le cable d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par le fabricant, son
agent de maintenance ou un personnel
qualifié et autorisé.

L'utilisateur ou l'installateur est
responsable de la conformité de la mise a
la terre et de la protection.

Tous les branchements électriques doivent
étre effectués par un personnel qualifié.

e e

7.3 Protection contre les chocs électriques,
contact indirect

AVERTISSEMENT

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Relier le produit a la terre et le protéger
de tout contact indirect conformément
a la réglementation locale.

>

Les conducteurs de terre de protection doivent avoir
un marquage jaune/vert (PE) ou jaune/vert/bleu
(PEN).

7.4 Protection pour les cables d'alimentation

Le modele K est équipé d'une protection pour les
cables d'alimentation.

La protection est fixée au couvercle d'isolation par
2 vis (2) et est équipée de 3 orifices de mesure de
tension (1) pour les phases respectives (L1, L2, L3).

TMO084098



AVERTISSEMENT

Risque d'incendie

Mort ou blessures graves

- Se conformer a la réglementation
locale pour les sections de cable.

La protection des cables d'alimentation
doit étre installée avant la mise sous
tension du produit.

7.5 Protection contre les transitoires de tension

d'alimentation - Utiliser la taille de fusible

. - o recommandée.
Le produit est protégé contre les transitoires de

tension conformément a la norme EN 61800-3. - Connecter les cables aux bomes en

appliquant le couple de serrage

7.6 Protection moteur recommandé.

S'assurer que les cables sont fixés par des
presse-étoupes assurant une décharge de
traction.

contre les surcharges et blocages. Aucune protection

moteur externe nécessaire.

Le produit comprend une protection contre la

surcharge du moteur sensible a la charge et a la

vitesse, avec conservation de la mémoire thermique. 1

N\, 4
'O\' Type de cable recommandé : HO7RN-F.

Le produit est équipé d'une protection thermique u

7.7.2 Presse-étoupes

Voir la liste des tailles de presse-étoupes par rapport
aux tailles de moteur au paragraphe sur les autres
caractéristiques techniques.

Il est recommandé d'utiliser un presse-étoupe M20 ou
M40, selon le cas avec un indice IP 66 et adapté a la
décharge de traction du cable.

M20 doivent étre fermées au moyen des
bouchons d'obturation fournis pour
maintenir l'indice de protection IP 55/66.

' Apreés installation, toutes les ouvertures

7.7.3 Section de cables

AVERTISSEMENT

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique du
produit et des relais. Attendre au moins
5 minutes avant de brancher quoi que
ce soit dans la boite a bornes.

- Se conformer aux schémas de cablage
et a la réglementation locale
- Utiliser des fusibles de protection.

- Se conformer a la réglementation
locale pour les sections de cable.

- Utiliser la taille de fusible
recommandée.

- Connecter les cables aux bornes en
appliquant le couple de serrage
recommandé.
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7.7.3.1 Caractéristiques sur la section de cables pour les moteurs MGE

3 x 380 - 480V, 50/60 Hz, modéle K

. . Tension d'ali- Intensité nomi- Section de ca- Section de ca-
Vitesse Puissance P2 .
trimi K mentation nale bles bles
r/min
ftr/min] kWl V] [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 %400 - 480 V, 50/60 Hz, modéle K
. . Tension d'ali- Intensité nomi- Section de ca- Section de ca-
Vitesse Puissance P2 .
trimi K mentation nale bles bles
r/min
ftrimin] fh) V] [l [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 -37,6 16 6

7.7.4 Conducteurs

Types de conducteur

Modeéle K : utiliser uniquement des conducteurs en
cuivre toronnés.

Températures nominales des conducteurs

Modéle K : utiliser des conducteurs en cuivre d'au
moins 75 °C.

7.7.5 Connexions triphasées

Les cables dans la boite a bornes doivent étre aussi
courts que possible, sauf le conducteur de terre isolé.
En effet, il doit étre assez long, car il est le dernier a
étre déconnecté en cas de débranchement accidentel
du cable.

Pour conserver I'homologation cURus, des
conditions supplémentaires s'appliquent a
I'équipement. Consulter I'annexe pour
linstallation aux Etats-Unis et au Canada.

Modeéle K : afin d'éviter de mauvaises connexions,
utiliser des bornes a cosses. S'assurer que les
bornes a cosses sont assez courtes pour rester a
l'intérieur du couvercle.

Vérifier que la tension d'alimentation et la fréquence
correspondent aux valeurs indiquées sur la plaque
signalétique.
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Branchement a I'alimentation électrique d'un

produit triphasé

L1

red

Modéle K

TM082860

Pos. Description

L1 Phase 1
L2 Phase 2
L3 Phase 3

PE Terre de protection




7.8.1 Disjoncteurs différentiels a courant résiduel

A\

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Ce produit peut générer un courant
continu dans le conducteur de terre. Si
un dispositif de protection (RCD) ou de
surveillance (RCM) a courant résiduel
est utilisé pour la protection en cas de
contact direct ou indirect, seul un RCD
ou un RCM de type B est autorisé coté
alimentation de ce produit.

Le disjoncteur différentiel doit é&tre marqué du
symbole suivant :

TM066230

Tenir compte du courant de fuite total de tout
I'équipement électrique de l'installation.

Ce produit peut générer un courant direct dans le
conducteur de terre.

Exemple de connexion d'une alimentation
triphasée
La figure illustre un exemple de moteur triphasé

connecté au secteur avec interrupteur principal,
fusible de secours et disjoncteur différentiel de type

—
— L1
L2
L3
—

TM069815

Gfe

Pos. Description

Disjoncteur différentiel a courant résiduel, ty-

! pe B.

L1 Phase 1
L2 Phase 2
L3 Phase 3
PE Terre

7.8.2 Protection contre la surtension et la sous-
tension

La surtension et la sous-tension peuvent survenir en
cas d'alimentation électrique instable ou d'installation
défectueuse. Le produit s'arréte si la tension sort de

la plage autorisée. Le produit redémarre

automatiquement lorsque la tension revient dans la
plage autorisée. Le produit n'a besoin d'aucune
protection relais supplémentaire.

Le produit est protégé contre les
transitoires de tension conformément a la
norme EN 61800-3. Une protection
parafoudre externe est nécessaire dans
les endroits connaissant réguli€rement des
phénomeénes orageux.

Catégorie de surtension :

Le produit est approuvé pour la catégorie de
surtension IIl.

7.8.3 Protection contre la surcharge

Les réglages de protection courant moteur sont fixés
pour chaque modéle de moteur. Les réglages
garantissent que le moteur est protégé contre la
surchauffe dans tous les états de fonctionnement en
ce qui concerne la tension d'alimentation et la charge
de l'arbre, y compris un arbre bloqué.

Les moteurs sont équipés d'un régulateur de courant
et réagissent en réduisant la vitesse si la charge de
I'arbre s'éléve de plus de 10 % par rapport a la
charge nominale.

Si la charge de I'arbre réduit la vitesse a la vitesse
minimale, le moteur s'arréte.

Une brusque augmentation du courant moteur
causée par un défaut pour lequel le pic du courant
moteur est supérieur de 60 % a la valeur nominale
entraine l'arrét du moteur en I'espace de 0,5 ms.
Le produit n'a besoin d'aucune protection
supplémentaire.

7.8.4 Protection contre la surchauffe

Le moteur est thermiquement protégé par une
mesure de température dans I'entrainement. Il peut
gérer le manque de circulation d'air dans le moteur si
le carter du ventilateur est encrassé. Cela signifie
également que la protection posséde une mémoire
de rétention intégrée.

Le délai entre le démarrage et I'arrét en raison d'une
surchauffe est donc toujours plus long lors d'un
démarrage a une température moteur proche de la
température ambiante par rapport au redémarrage
aprés un arrét da a une surchauffe.

7.8.5 Protection contre le déséquilibre de phase

Le déséquilibre de phase doit étre minimisé dans
I'alimentation. Les moteurs triphasés doivent étre
raccordés a une alimentation électrique de qualité
CEI 60146-1-1, classe C. Cela préserve également la
durée de vie des composants.

7.8.6 Intensité de court-circuit

Le circuit de protection électronique contre les courts-
circuits de sortie d'alimentation du produit est
conforme aux exigences de la norme CEI
60364-4-41: 2005 / AMD1: -, article 411.
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Modéle K : convient a une utilisation sur un circuit ne
fournissant pas plus de 5 000 ampéres symétriques
RMS, 400 V maximum, protégé par des fusibles gG.
Voir paragraphe sur la taille des fusibles.

7.9 Modules fonctionnels

Les modules fonctionnels sont des cartes
additionnelles contenant divers types de bornes
d'entrée et de sortie pour permettre a I'utilisateur de
connecter différents types de capteurs, par exemple
des interrupteurs et des relais.

Le produit ne peut contenir qu'un seul module
fonctionnel a la fois.

Les modules fonctionnels suivants sont disponibles :
« FM110

+ FM310

« FM3113)
3) Sans Bluetooth (BLE).

La sélection du module dépend de I'application et du
nombre d'entrées et de sorties nécessaires.
7.9.1 Module fonctionnel, FM110

AVERTISSEMENT
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- S'assurer que les fils a connecter aux
borniers suivants sont séparés les uns

des autres par une isolation renforcée
sur toute leur longueur.
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7.9.2 Module fonctionnel, FM310 et FM311

AVERTISSEMENT
Choc électrique

Mort ou blessures graves
- S'assurer que les fils a connecter aux
borniers suivants sont séparés les uns

des autres par une isolation renforcée
sur toute leur longueur.

Les entrées et sorties sont séparées intérieurement
des parties conductrices de I'alimentation par une
isolation renforcée et isolées galvaniquement des
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autres circuits. Toutes les bornes de commande sont
fournies avec une trés basse tension (SELV) pour
assurer une protection contre les chocs électriques.
Les cables pour les relais et le cable Ethernet doivent
étre au moins de 250 V/2A.

Les relais sont approuvés pour la catégorie de
surtension Il, que I'alimentation soit fournie par un
transformateur ou par I'alimentation électrique.
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7.13 Installation d'un module de communication

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique du
produit et des relais. Attendre au moins
5 minutes avant de brancher quoi que

ce soit dans la boite a
bornes.S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

8. Démarrage

AVERTISSEMENT

Piéces mobiles

Mort ou blessures graves

- S'assurer d'installer les protége-
accouplements avant de mettre le
produit sous tension.

AVERTISSEMENT
Liquides corrosifs
é Mort ou blessures graves
- Porter un équipement de protection
individuelle.

A\
A
o

TM082862

AVERTISSEMENT

Liquides toxiques

Mort ou blessures graves

- Porter un équipement de protection
individuelle.

PRECAUTIONS

Surface froide

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Veiller a ce que personne ne puisse
entrer accidentellement en contact
avec les surfaces froides. Porter des
gants de protection.

PRECAUTIONS

Surface bralante

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Ne pas toucher le produit pendant son
fonctionnement.

Suivre les instructions de démarrage de la
pompe. Consulter la notice d'installation et
de fonctionnement de la pompe.
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9.1 Interfaces utilisateur

VAN
A\

AVERTISSEMENT
Surface bralante
Mort ou blessures graves

- Ne toucher que les boutons situés sur
le panneau de commande. Le produit
peut étre brdlant.

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Sile panneau de commande est
fissuré ou perforé, le remplacer
immédiatement. Contacter votre
société Grundfos.

Vous pouvez modifier les réglages a l'aide des
interfaces utilisateur suivantes :

* Panneau de commande HMI 100

« Panneau de commande HMI 101°%
« Panneau de commande HMI 200

« Panneau de commande HMI 2015
* Panneau de commande HMI 300

« Panneau de commande HMI 301°%
« Application Grundfos GO.

5) HMI sans module radio.

Les réglages sont sauvegardés méme si
I'alimentation électrique est désactivée.

9.5 Grundfos GO

/i

PRECAUTIONS

Radiation

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Placer le produit @ au moins 20 cm des
parties du corps. Les tissus humains
peuvent étre brdlés par I'énergie RF.

Les installateurs et utilisateurs finaux
doivent étre en possession de la présente
notice et des conditions d'exploitation
répondant aux normes d'exposition aux
fréquences radio.

Le produit est congu pour communiquer sans fil avec
Grundfos GO via Bluetooth (BLE).

Grundfos GO permet de régler les fonctions et donne
accés aux données d'état, aux informations
techniques du produit et aux parametres de
fonctionnement actuels.
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11. Maintenance

A\

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique du
produit et des relais. Attendre au moins
5 minutes avant de brancher quoi que
ce soit dans la boite a
bornes.S'assurer qu'elle ne risque pas
d'étre réenclenchée accidentellement.

- Serrer les presse-étoupes aux couples
recommandés.

- Pour mesurer la tension d'alimentation,
utiliser les points de mesure
accessibles par les orifices du
couvercle des cables d'alimentation.

- Suivre les consignes de maintenance
du moteur. Si les pieces sont
endommagées, commander de
nouveaux kits de maintenance.

- Relier le moteur a la terre et le
protéger de tout contact indirect
conformément a la réglementation
locale.

- Aprés la maintenance du moteur, un
test de rigidité diélectrique doit étre
effectué. Un mégohmmetre peut sinon
étre utilisé a 500 V CC.



>

>

> B P

AVERTISSEMENT

Piéces mobiles

Mort ou blessures graves

- Rester a I'écart du produit aprés la
mise sous tension, car I'arbre peut
tourner immédiatement.

- Ne pas démarrer et faire fonctionner le
moteur si aucune pompe n'est
connectée.

- Fixer fermement les protege-
accouplements a la pompe avec des
vis prévues a cet effet.

- Serrer les vis de l'accouplement au
bon couple.

AVERTISSEMENT

Champ magnétique

Mort ou blessures graves

- Ne pas manipuler le moteur ni le rotor
si vous portez un pacemaker.

AVERTISSEMENT
Ecrasement des mains
Mort ou blessures graves

- Suivre les consignes de maintenance
du moteur.

- Porter des gants de protection lors de
la maintenance du produit.

- Faire attention lors de la manipulation
des pieces magnétisées afin d'éviter
tout dommage corporel.

AVERTISSEMENT

Chute d'objets

Mort ou blessures graves

- Suivre les consignes relatives au
levage du produit.

- Utiliser un équipement de levage
adapté au poids du produit.

AVERTISSEMENT

Blessure au dos

Mort ou blessures graves

- Utiliser un équipement de levage et
suivre les réglementations locales lors
du levage du produit.

> P

P> e
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AVERTISSEMENT
Ecrasement des pieds
Mort ou blessures graves

- Porter des chaussures de sécurité.

- Lors du levage du moteur, fixer
I'équipement de levage aux anneaux
de levage du moteur. Lors du levage
de la boite a bornes, fixer I'équipement
de levage aux anneaux ou aux
supports de levage fixés sur la boite a
bornes.

AVERTISSEMENT
Surface bralante
Mort ou blessures graves

- Ne pas toucher le produit pendant son
fonctionnement. Laisser les surfaces
refroidir avant toute intervention.

AVERTISSEMENT

Intoxication ou risque de bralure

chimique

Mort ou blessures graves

- La batterie peut provoquer des
blessures graves ou mortelles en 2
heures ou moins si elle est avalée ou
placée a l'intérieur d'une partie du
corps. Dans un tel cas, consulter
immédiatement un médecin.

* Le remplacement ou I'entretien des
batteries doit étre effectué par une
personne qualifiée.

* La batterie contenue dans ce produit,
qu'elle soit neuve ou usagée, est
dangereuse et doit étre tenue hors de
portée des enfants.

PRECAUTIONS

Elément tranchant

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Lors de la maintenance du produit,
porter des gants de protection pour
éviter de vous couper les mains.

PRECAUTIONS

Surface froide

Blessures corporelles mineures a

modérées

- Veiller a ce que personne ne puisse
entrer accidentellement en contact
avec les surfaces froides. Porter des
gants de protection

Ne pas retirer le rotor du moteur.

145

Frangais (FR)



(44) stedueiy

11.1.1 Nettoyage du produit

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique du

produit et des relais. S'assurer qu'elle
ne risque pas d'étre réenclenchée
accidentellement.

- Le nettoyage doit étre effectué avec
des matériaux non agressifs pour
éviter d'endommager les surfaces et
les étiquettes.

Vérifier si le couvercle de la boite a
bornes est intact avant de pulvériser
de I'eau ou des produits chimiques sur
le produit.

- S'assurer que les entrées d'air restent
propres et exemptes de résidus.

Ne pas exposer le produit a des jets d'eau
a haute pression.

Pour nettoyer le moteur, procéder comme suit :

1. Laisser le moteur refroidir pour éviter la formation
de condensation.

N

Pulvériser de I'eau froide sur le produit et utiliser
uniquement des produits de nettoyage non
agressifs.

12. Mise hors service du produit

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- Couper l'alimentation électrique et
s'assurer qu'elle ne puisse pas étre
réenclenchée accidentellement.
L'alimentation doit étre coupée depuis
au moins cing minutes avant de

AVERTISSEMENT

Blessure au dos

Mort ou blessures graves

- Utiliser un équipement de levage et
suivre les réglementations locales lors
du levage du produit.

> P

/I\

Les anneaux de levage sur le moteur
peuvent aussi étre utilisés pour soulever la
pompe.

[ 2

Pour les instructions de levage, voir la
notice d'installation et de fonctionnement
de la pompe.

commencer l'intervention sur le produit.

13. Grille de dépannage

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves

C} - Avant toute intervention sur le produit,

couper l'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne risque pas d'étre réenclenchée
accidentellement.

Pour plus d'informations sur le dépannage,
consulter la notice d'installation et de
fonctionnement de la pompe.

14.1.1 Altitude d'installation

L'altitude d'installation correspond a la hauteur au-
dessus du niveau de la mer du site d'installation.

Les produits installés jusqu'a 1 000 m d'altitude
peuvent fonctionner a plein régime.

Les moteurs peuvent étre installés jusqu'a 3 500 m
d'altitude.

Les produits installés a plus de 1 000 m

d'altitude ne doivent pas fonctionner a
plein régime en raison de la faible densité
° de I'air et du faible effet de refroidissement

qui en résulte.

Le graphique montre la relation entre la puissance du
moteur (P2) et l'altitude.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Description

P2 Puissance utile du moteur [%]

X Altitude [m]

14.1.3.1 Température ambiante pendant le
stockage et le transport

Description Température
Minimum -30°C
Maximum 60 °C




14.1.3.2 Température ambiante pendant le
fonctionnement

Modeéle K

Description 3x380-480V
Minimum -20°C
Maximum 5013)C

13) Les moteurs MGE 26 kW sont congus pour une valeur
maximale de 40 °C.

14.1.4 Humidité

Description Pourcentage

Humidité maximale (sans condensa-

0,
tion) 95 %

Si I'numidité de I'air est élevée et supérieure a 85 %,
ouvrir les orifices de purge de la bride coté
entrainement pour aérer le moteur.

Si vous installez le moteur dans des
environnements humides ou dans des
zones présentant un taux d'humidité élevé,
s'assurer que l'orifice de purge inférieur
est ouvert. Cela permet d'aérer le moteur,
ce qui permet a I'eau ou a I'air humide de
s'échapper. Lorsque vous ouvrez 'orifice
de purge, l'indice de protection du moteur
sera inférieur a l'indice standard.

14.1.5 Degré de pollution
Le produit est approuvé pour un degré de pollution 3.

14.2 Caractéristiques techniques, moteurs

triphasés
AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves
- Utiliser la taille de fusible
recommandée.

Tension d'alimentation
* 3 x380-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

* 3x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

S'assurer que la tension d'alimentation et la
fréquence correspondent aux valeurs indiquées sur la
plaque signalétique.

Taille de fusible recommandée
Vous pouvez également utiliser des fusibles standard
rapides ou lents.

Pour la taille de fusible recommandée,
consulter I'annexe concernant une
installation aux Etats-Unis et au Canada.

3 x 380 - 480 V, modéle K

;t:)itsesance Recon!- Maximum Type de
ur mandé N
kW] Al [A] fusible
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 aG
22 70 80 gG

3 x 400 - 480 V, modéle K

Puissance Recom- Maximum

moteur mandé [A] Typse“;ilee fu-
[kW] [A]

26 80 80 aG

14.2.1 Courant de fuite (CA)
Les courants de fuite sont mesurés sans aucune

charge sur I'arbre et conformément a la norme EN
61800-5-1:2007.

AVERTISSEMENT
Choc électrique
Mort ou blessures graves
- Sile courant de fuite est supérieur a

3,5 mA, utiliser un cable PE de section
minimale de 10 mm?2, ou utiliser
2 cables PE séparés de méme section
que le cable d'alimentation.
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3 % 380 - 480 V, 50/60 Hz, modeéle K

Vitesse Puissance Tension secteur Courant de fuite (I.)
[tr/min] [kW] vi [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<1.<30

3 % 400 - 480 V, 50/60 Hz, modéle K

Vitesse Puissance Tension secteur Courant de fuite (I)
[tr/min] [kW] \Y] [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Indice de protection
Standard : IP55.
Facultatif : IP66.
L'indice de protection IP est indiqué sur la plaque signalétique du produit :
OUTPUT _T Varant ] QY ,, ( € 2K
T
3
g
8
=
=
14.4.4 Classe d'isolation 14.4.8 Couples
311°F (185 °C). Couples de serrage des bornes
Couple re-
Borne commandé
[Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2, NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, A3,
AO1, PT1, PT2, LT1, 05
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LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2




Couples de serrage pour d'autres piéces L'installation d'un module d'interface de
communication non répertorié ci-dessus peut affecter
le niveau de conformité du produit.

Désignation de la piece Couple recom-

mandé [Nm]
C9ffret de commande, partie su- 65-7 14.6 Normes applicables
périeure
Couvercle secteur 1,0-1,3
Presse-étoupes :
M20/M40 1-1,5

14.5 Accessoires

Les modules d'interface de communication suivants
sont destinés a étre utilisés avec le produit :

Module de communica-
Protocole

tion

GENIlbus CIM 50
LON (simple) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (Multi) CIM 110
Norme

UL 61800-5-1, Entrainement§ électriques a vitesse variable - Partie 5-1 : Consignes de sécurité - électriques,
thermiques et énergétiques, Edition 1, Date de révision 02/11/2021

CSA C22.2 N° 274, Entrainements a vitesse variable, Edition 2, Date de publication 04/2017

EN/CEI 61800-5-1, Entrainements électriques a vitesse variable - Partie 5-1 : Exigences de sécurité - Electrici-
té, thermique et énergie, CEI 61800-5-1 : 2007 + AMD1 : 2016

UL 60730-1, Commandes électriques automatiques - Partie 1 : Conditions générales, Edition 5, Date de révi-
sion 18/10/2021

CAN/CSA E 60730-1, Commandes électriques automatiques - Partie 1 : Conditions générales, Edition 5,
AMD 2, Date de révision 10/2021

UL 1004-1, Machines électriques tournantes - Exigences générales, Edition 2, Date de révision 11/05/2020
UL 1004-3, Moteurs a protection thermique, Edition 2, Date de révision 31/01/2018

UL 1004-7, Moteurs & protection électronique, Edition 3, Date de publication 21/06/2018

CSA C22.2 N° 100, Moteurs et Générateurs, Edition 7, Date de révision 04/2017

CSA C22.2 N° 77, Moteurs avec protection inhérente contre la surchauffe, Edition 8, Date de révision 02/2015

EN/CEI 60034-1, Machines électriques tournantes - Partie 1 : Evaluation et performance, Edition 14, Date de
publication 02/2022
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15. Mise au rebut

Le pictogramme représentant une
poubelle a roulettes barrée apposé sur
le produit signifie que celui-ci ne doit
pas étre jeté avec les ordures ména-
géres. Lorsqu'un produit marqué de ce
pictogramme atteint sa fin de vie, I'ap-
porter a un point de collecte désigné
par les autorités locales compétentes.
Le tri sélectif et le recyclage de tels
produits participent a la protection de
I'environnement et a la préservation de
la santé des personnes.
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EAANnvikd (GR) Odnyieg acpaheiag

1. Metdgppaon Tng wpwToTuTTnNG AYYAIKNAG £Kdoong
O1 TTapolaeg 0dnyieg aog@aAeiag TTapéxouv pia
YPAyopn avaokoTINan Twv TTPOQUAAEEWV ac@aAeiog
TToU TIPETTEI Va AN@B0oUV O€ OX£EOT PE OTTOIdNTIOTE
gpyaaia o€ autd To TTPOIdV. TNPAGCTE TIG TTAPOUCES
odnyieg ac@aAgiag katd Tn didpkela XEIPIGPOU,
€yKATAOTOONG, AEITOUPYiag, ouvTipnong, oépRIg Kal
€TTIOKEUNG aUTOU TOU TTP0idvTog. O1 TTapolaeg odnyieg
ao@aleiag ouvioToUv £va GUUTTANPWHATIKG £yypago,
Kl OAEG o1 0dnyieg acpaAeiag Ba eugavidovTal Kai
TIGAI 0T OXETIKG KEQAAQIA TWV 0BNYIWV
eykardoTaong kai Aerroupyiag. PuAagTe Tig Tapoloeg
0dnyieg ao@aAgiag OTo XWPO EYKATACTACNG VIO
UEAAOVTIKT ava@opd.

2.2 AnAwoeig Kivduvou

Ta TTapakdTw cUPBoAa kal dnNAWoEIg KIvEUvou
evOExeTal va epgpavifovtal o€ 0dnyieg eykatdoTaong
Kal AeIToupyiag, odnyieg aog@aAeiag kal odnyieg o€pPig
Tng Grundfos.

KINAYNOZ

YTodeikvUel pia eTmiKivouvn KaTdoTaon n
oTroia, e@v dev ammo@euyBei, Ba 0dnynoel
og Bdavaro | coBapd TpaupaTioud atduwy.

MNPOEIAOMNOIHZH

Ymodeikvuel pia TTIKivouvn KAaTGoTaoN N
oTroia, dv dev atmro@euyOei, Ba pTropoloe
va odnynaoel o Bavaro fj coBapd
TPAUUATIONO ATOUWV.

MNPOXZOXH
YmodeikvUel pia eTmiKivouvn KaTdoTaon n
oTroia, e@v dev amropeuyBei, Ba propoloe
va odnynael o€ PIKPO A METPIO
TPOAUUATIOHO ATOHWV.

H dopn Twv dnAwoewv KIvOUVoU €xel WG €ENG:

AEZH-ZHMA
Meprypagn Kivdivou
A Etrak6AouBo o€ TrepiTTwan TTou ayvonOei
n TpoeIdoTToinan
«  Evépyeia pog ammoguyn Tou Kivduvou.

2.3 Inpeaiwoeig

Ta TTopakaTw CUPPBOAA KOI ONUEIWOEIG EVOEXETAI VO
ep@avifovtal o€ 0dnyieg EyKATaaTaONG KAl
AeiToupyiag, odnyieg ac@aAgiag kal 0dnyieg g€pPIG TNG
Grundfos.

TnpnoTe auTég TIG 0dNYIES yia TTpoidvTa
AVTIEKPNKTIKOU TUTTOU.

‘Evag PTTAE i} YKPI KUKAOG PE éva Aeukd
oUpBoAo uttodelkvUel TNV avaykn Aqung
METPWV.

‘Evag KOKKIVOG 1 YKPI KUKAOG ME pia
Slaywvia papdo, mlavwg padi e Eva
paldpo oUpPoAo, utTodelKvUEl OTI dEV
TIPETTEl VO TTPOREITE TNV EKTEAEDN Wiag
[ ]
L
0

EVEPYEIQG 1) OTI TTPETTEI VO OTAPOTHATETE TNV
€KTEAEON TNG.

2 € TTEPITITWAN UN TAPNONG QUTWV TWV
odnylwv, eVOEXETaI va TTPOKANBEI
duoAeitoupyia ) BAGRN oTov eEOTTAIGHO.

ZUPBOUAEG yIa BIEUKOAUVGN TWV EPYOCIWV.

3.2 Xpon yia TNV otroia TpoopileTal To TTPoidv
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO TUPPWVA HE TIG
TTPOdIAYPOPEG TTOU AVAPEPOVTAI OTIG TTOPOUOES
odnyieg eykatadoTaong Kal AeItoupyiag.

3.3.2 Tautotroinon Tou povréAou KIivnTRpa
TauToTToINGTE TOV KIVNTAPA a1Td TNV TTIVaKida TTou
BpiokeTal GTO AKPOKIBWTIO.

MovTtéAo K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

g
@
E
=
s

Kivne 3% 380-480 V 3 x 400-480

fpag

(W] 14502200  2900-4000 35004000

rpm rpm rpm

1 . - -

15 . . i

185 . . :

22 . . R

26 - - .
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3.4 Movada padIoETIKOIVWViag

NPOZOXH
AkTIVOBOAia

Mikpdg A HETPIOG TPAUMATIOPOG ATOHWY

- To Trpoidv TrpéTel va BpiokeTal o€
améoTacn TouAdyioTov 20 cm atmd
OTTOIOBATIOTE PEPOG TOU OWHATOG. OI

avBpwITIVOI 10TOi EVOEXETAI VOl
BeppavBouv atmd Tnv evépyeia RF.

Ol eyKaTOOTATEG KAl Ol TEAIKOI XPOTEG
TIPETTEl VO £QOBIGdovTal PE TIG TTAPOUOES
odnyieg eyKaTtadoTaong Kal Xpriong Kabwg
KQI JE TIG OUVONKEG AEITOUPYiag, e OKOTTO
TNV EKTTAPWON TWV ATTAITACEWV
OUPPOPPWONG TTOU apopouV TNV €kBean
oe RF.

To TTPOoIdV EVOWHATWVEI hia povada
POAdIOETTIKOIVWVIAG, KAGONG 1, yia TNAEXEIPICHO.
MTropeiTe va XPNOIMOTIOINCETE TN Yovada
otroudnTrote eviég TnG EE, xwpig mepiopiopoug.

MNa eykardoTtaon oTig HIMA kai Tov Kavadd, BAETTe TO
TTapapTnNUa.

Méow Tng evowpatwpévng povadag
PABIOETTIKOIVWVIAG, TO TTPOIdV PTTOPET va
€TTIKOIVWVAOEI he GAAouG KivnTrpeg MGE.

To TTPOidV TTEPIEXEI IO povada
VA padioemkoivwyiag, kAdong 1. H Grundfos
'O\' Ba uTToGTNPICEl TO TTPOIBV PE EVNHEPWOTEIG
= ag@aAeiag yia TOUAGxIoToV 2 Xpovia atod
TNV TTapaywyn g povadag.

K4

3.5 Bluetooth

To Trpoiév evowpaTtwvel pia hovada Bluetooth (BLE)
yia TNAEXEIPIOPO. MTTOPEITE va XPNOIYOTIOINTETE TN
povada otroudnrote eviog TNG EE, xwpig
TTEPIOPITPOUG.

MNa eykardoTtaon oTig HIMA kai Tov Kavadd, BAETTe To
TTapapTnUa.

Méow Tng evowpatwpévng povadag Bluetooth, To
TIPOIGV PTTOpEi va emmKoivwvhoel pe To Grundfos GO.

N 2
/O\
=

To Tpoidv Tepiéxel pia povada Bluetooth
(BLE). H Grundfos B8a utroaTnpidel To
TIPOIOV YE EVNUEPWOEIG ATPAAEING yIa
TOUAGXIOTOV 2 Xpovia atTd Thv TTapaywyn
NG Movadag.

MAnpo@opieg yia 1o Bluetooth

ZuxvoTnTa Acitoupyiog 2400 - 2483,5 MHz

T0ToG dlaudpewang GFSK

TaxuTnTta dedopévwy 2 Mbps

5 dBm EIRP pe

loxUg perddoang EOWTEPIKN KEPAia
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MAnpogopieg GLoWpan

ZuxvoTtnTa Asiroupyiag 2405-2480 MHz

TOTOG SlapdpPWong GP O-QPSK
Tay0tnTa dedopévwv 1 Mbps
5 dBm EIRP pe

loxug weradoang ECWTEPIKN KEPAia

3.6 Mmarapia

Mia ptraTapia Li-ion gival TotroBeTnuévn oTig
Aermoupyikég povadeg FM310 kai FM311.

H ptatapia Li-ion cuppopgwvetal ye Tnv Odnyia
oxeTIKG pe TIG HAekTpIKEG ZTHAEG (2006/66/EK). H
yTraTapia dev TrEPIEXEI UdPAPYUPO, HOAURDO A KAdWIO.

NMPOEIAONOIHEZH

Togikwon A KivOuvog XNUIKWV

EYKAUPATWV

Odvatog ; coBapdS TPAUPATIONES ATOUWV

A - H pmartapia ymmopei va TTpokaAéoel

ogofapoulg fi Bavarngdpoug

@ TPOUMOTIOPOUG O€ 2 WPEG I AlydTEPO
€dv KataTroBei r} ToTToBETNOET EVTOG
OTTOIOUBNTTOTE PEPOUG TOU OWHATOG. Z€
TETOIO TTEPITITWON, AVAlNTAOTE AUECWG
1aTpIKr) BorBeia.

* HavmikatrdoTtaon fi n ouvirpnon Twv
UTTATOPIWV TTPETTEI VO
TTPAYMATOTIOIEITAl ATTO EIBIKEUNEVO
daropo.
@ * H pmartapia TTou TTEPIEXEI AUTO TO

TTPOIdV, EITE Kavoupyla EiTe
Xpnoigotroinpévn, gival £TmKivouvn Kai
TIPETTEI VO QUAGOOETAI HOKPIA ATTO TO
Taidig.

3.7 Aeitoupyia Ao@aAng potrn off (STO)

H AogaAng potm off (STO) eivarl pia Asiroupyia
0OQOAEIOG PE OKOTTG VO OTAPATA TNV TTEPIOTPOPT| TOU
KIVNTAPQ, XWPIG va Tov PpevApEl EVEPYA.
ZUPHPOPPWVETQI E TOV OPITHO TOU TTPOTUTIOU
EN61800-5-2.

Mo 0dnyieg OXETIKA PE TOV TPOTTO EVEPYOTTOINONG Kal
Aeitoupyiag Tng Asitoupyiag Ao@aioUg Potrrg off
(STO), dlapdaoTe AUTEG TIG 0ONYiEG EYKATAOTAGNG KAl
AeiToupyiag.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
0dnyigg eykatdoTaong Kai AgiTtoupyiag
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582



3.7.1 Tautotroinon Tng Asitoupyiag Ao@aloug
potrig off (STO)

H éxdoan Tng Aertoupyiag Aogparoug potrig off (STO)

avaypd@eTal aTnV TIvakida, JETE Tov apiBud ékdoong

TTPOIOVTOG.

H Aerroupyia Aogpaloug Potrig off (STO) eivai

d108€01un poévo yia kivntApeg MGE, MLE trou

d108€Touv apiBué ékdoang STO.

O apiBuog ékdoong Aoparoug potrig off (STO)

TTaPOUCIAeTal TTAPAKATW PE TN Hop®r Szz, 6TToU TO

2z uTrodnAwvel TNV €kdoan. MNa mpoidvTa xwpig STO,

To TUAUQ 2z Ba gival Kevo.

crunoros X

- -

TMO084339

H Aerroupyia aocpaleiag Ao@aiig potrh off (STO) dev
uTTOpEi va TOTToBETNBE 0 TTAAAIOTEPOUG KIVNTAPEG.

4.1 MeTagopd Tou TTPoidvTog

NPOEIAOMNO’IHZH

AVTIKEIMEVA TTOU TTEQPTOUV

OdvaTtog f goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- Katd tn yeETagopd, OTEPEWTTE TO
TIPOIOV YIO VO PNV Yeipel A TTETEI KATW.

TpaupaTiIopog TNG Héong
Mikpdg i HETPIOG TPAUPATIONOG ATOUWY

- XpnaipotroinoTe §0TTAICHO avUywaong.

i NPOZOXH

NMPOZOXH

ZUvOAIyn Toditov
A Mikpdg i ETPIOG TPAUUATIONOG ATOUWY
- Na @opdre TTamouTtola ac@aAeiag étav
UETAKIVEITE TO TIPOIOV.

4.3 Aviywaon Tou TTPoidvTog

MPOEIAOMOTHZH

AVTIKEIMEVA TTOU TTEQPTOUV

OdvaTtog 1 goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- XpnaoiyotroinaTe £60TTAIoud aviywong
UE ETTAPKN IKAVOTNTA PETAPOPAG TOU
Bdapoug Tou TTPOIdVTOG.

- ZuvdéoTe Tov e€oTTAIopd aviywong
OTIG KPIKOUG TOU KIVATAPA YIO va
avuYPwoeTe 0AOKANPO TO TTPOIOV.

A

- ®opdre COTTAIONOG ATOUIKAG
TTPOOTACIaG.

- Kpatdre acgaAf ammdéoTaon amoé 1o
TIPOIOV KOTA TN SIGPKEIA EPYOTIOV
aviywong.

- AkohouBroTe TIg 0dnyieg aviywaong
yla TO TTPOi6V.

MPOEIAOMOTHZH

TpaupaTIOHOG TNG HEONG

©dvarog | coBapdg TPAUNATIONOG ATOPWV

- XpnoiyotroinaTe £60TTAIoud aviywong
KOI aKOAOUBAOTE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg Katd TNV aviywaon Tou
TTPOIOVTOG.

TnproTe Ta épia TTou BETOUV OI TOTTIKOI
KOVOVIOWOI OXETIKA JE TNV XEIPOKIVNTN
avuywon 1 xelpioud. YohoyioTe To
guvoAiké BAapog TNG avTAiag padi pe Tov
KIVNTAPQ TTpoCcBETOVTaG Ta BApPN TTOU
avaypdagovTal aTnV Tivakida TNG avtAiog
Kal TOU KIVNTAPA.

Mnv avuywveTe To TTPOIdv até To
QAKPOKIBWTIO.

AaBeTe uTTOWN OT1, KATA KAVOVA, TO KEVIPO
Bdapoug TnG avTAiag BpiokeTal kKOVTa GgTOV
KIvNTAPA.

lMa 116 0dnyieg aviywwong, BAETTE Tig
OXETIKEG 0BNYieg eyKATAOTAONG KAl
AeiToupyiag TnG avTAiag.

Q-0 Q@ P
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5.1 EyKaTtdoTaon Tou TpoiovTog o€ eEWTEPIKOUG

A

XWPOUG 1| o€ TTEPIOXEG ME UYNAR uypacia

NPOEIAONOIHZH

Kivduvog rupkayidg

OdvaTtog f ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY
Te mepIBaAAovTa ue uwnAn vypaaia
BTTOU PTTOPEI Va TTOPOUCIaCTET
OUPTTOKVWOT), CUVOEDTE TO TTPOIOV
povipa oTnv TTapoxn SIKTUoU Kal
EVEPYOTTOINOTE TN AsIToupyia
Béppavong oe akivnaia.

MNa n diatipnon Tng ofjpavang cURus,
10¥UoUV TTPOOBETEG ATTAITATEIG VI TOV
€CoTTAIoG. BAETTE TO TTAPAPTNUA TTOU
agopd Tnv eykatrdotaon oTig HIMA kai Tov
Kavada.

Mnv ekB€TeTe TO TTPOIGV O€ akTivoBoAia UV.

Edv eykaTaoTAOETE TO TTPOIGV O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG
) o€ TEPIOXEG ME UYnAr uypaaia, AGBeTe Ta
TIAPOKATW PETPA YIO VO aTTOPUYETE T dnuIoupyia
OUNTTUKVWHOTOG GTA NAEKTPOVIKG £EapTrUaTA.

E@odidaTe 10 TTPOI6V pe £va KataAAnAo
OKETTOOTPO.

To oKETTAOTPO TIPETTEN VA Eival APKETE PEYGAO
WoTe va dlac@aAilel 6Tl TO TTPOIOV Bev EKTIBETAI O€E
Gueoco nAiakd wg, aktivoBolia UV, Bpoxn n xiovi.
H Grundfos dev TTapéxel okETAOTPO.

Katd tnv To0Tm08£TnONn OKETTOOTPOU GTO
TPOi6V, TNPACTE TIG 0dnyieg TTOU
agpopoUlV TNV ETTAPKA Yugn.

TMO053496

AvoigTe TIG OTTEG OTTOGTPAYYIONG OTO TTPOIGV.

‘Otav avoiyeTe TNV OTIA ATTOOTPAYYIONG,
N KaTnyopia TPoOoTaCiag ToU KIVATAPA
° Ba gival xapnAdTePN aTTd TNV KAVOVIKT.

ZUvd£OTE TO TIPOIGV POVIPA OTNV TTapoxr SIKTUOU.
Y& TEPIOXEG HE UYWNAN uypaaia, EVEPYOTTOINOTE
TNV evowpatwpévn Asimoupyia Béppavang o€
akivnaia.
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Edv eykataoTAOETE TOV KIVNTAPA OE UYPO
TePIBAAAOV 1 TTEPIOXES ME UWNAT uypaaia,
SlaopaAioTe 611 N KATW 0TI
ammooTpdyyiong eival avoixTr. Qg
aTmoTéAET A, O KIVNTHPOG kaBioTaTal auTo-
€¢aepI(OUEVOG, ETITPETTOVTAG TN dlaguyn
vepou kal uypouU aépa. OTav avoiyete TRV
OTT) OTTOGTPAYYIONG, N KATNYOpPia
TTpOCTaACiag Tou KivnTApa Ba gival
XauNASTEPN ATTO TNV KAVOVIKT).

5.3.1 Yugn Tou KivnTRpa

EyKataoTAOTE TOV KIVNTAPA A@rvovTag atmdoTacn
TouAdxioTov 50 mm (D) petagl Tou Gkpou Tou
KOTTAKIOU TOU QVEUIOTAPA KAl TOU TOiXOU 1) GAAoU
oTaBepoU aVTIKEIPEVOU.

TM082853

Movrédo K

ToTTOBETAOTE TO TIPOIOV HE ETTAPKA XWPO YUPW
TOU.

BeBaiwbeite 611 N Beppokpacia Tou aépa wigng
dev utrepPaivel Toug 50 °C.

AioTnpAoTe Ta TITepUyIa WYUgNG Kal ToV avEUIOTAPA
KaBapd.

6.1 ToroBéTnon Tou TPOIOGVTOG

_

NMPOEIAONOIHZH

ZovOAiyn Todiwv

Odvatog i coBapdS TPAUPATIONAS ATOUWV
2TEPEWATE KOAG TNV avTAia o€ pia
oTabepr| kai eTTiTredn Bdon ocUpewva
HE TIG TTPOdIaYPaPEG TTOU TTapaTiBevTal
OTIG 0dNYiEg EyKATAOTOONG KAl
AeiToupyiag TNG avTAiag.

- AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg aviywong.



MPOZOXH
AxTivoBoAia

Mikpdg i HETPIOG TPAUUATIOPOG ATOPWY

- To Trpoidv TrpéTel va BpioKeTal o€
améoTacn TouldyioTov 20 cm atrd
OTT0100ATIOTE PEPOG TOU oWHaTOoG. O1

avBpwTTIVOI 10TOI EVOEXETAI VO
BeppavBouv atmd Tnv evépyeia RF.

Epyaoieg 1o Tpoidv TTou oxeTifovTal Ye
TNV EYKOTACTACN TTPETTEl VA EKTEAOUVTAI
QATTOKAEIOTIKG KOl HEVO aTTd KATAPTIoPEVA
dropa.

lMa 116 0dnyieg aviywwong, BAETTE Tig
OXETIKEG 0BNYieg eyKATAOTAONG KAl
AeiToupyiag TnG avTAiag.

10x00uV TTPOCBETEG ATTAITATEIG VIO TOV

s ~¢ a1 diatpnon tng orjuavong cURus,
Q €COTTAIONO.

6.1.2 AAAayn Tng B€ong Tou Trivaka AgIToupyiag

NMPOEIAONOIHZH
HAekTpotmrAngia
OdvaTtog  0oBapdg TPAUPATIONOG ATOHWY

- KAeioTe TNV Tpogodoacia pelpaTog
TIPOG TO TIPOIGV CUNTTEPIAAUBAVOUEVNG
NG TPOPOSOTiag PEUPATOG YO Ta PEAE
ofpartog. Mepipévere TOUAdXIOTOV 5
AETTT TIPIV TTPAYUOTOTIOINOETE
oTtroladroTe oUvdean oTo
QAKPOKIBWTIO.

7. HAekTpIKn oUV3eoN

NMPOEIAONOIHZH
HAekTpotAngia
OdvaTtog 1 ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

A\

®
®
W

KAgioTe Tnv Tpoodoaia peduaTog
TIPOG TO TTIPOIGV CUPTTEPIAAUBAVOUEVNG
NG TPOPOdOTiag PEUUATOS VIO T PEAE
onuatog. MNepiyévete TouhdyioTov 5
AETTTA TTPIV TTPAYUOTOTIOINCETE
oTroladrToTe oUVOEDN OTO
aKpoKIBWTIO.BeBaiwbeite 6T n Trapoxn
pelpaTog dev PTTOPET Va avoigel KaTd
A&Bog.

EAéyEre 611 n TA0N TPpOQOd0aiag Kai n
ouxvaéTNTa AVTIOTOIXOUV OTIG TIHEG TTOU
ava@épovTal oTnv Tvakida.

2uvdEaTe TNV avTAia o€ €vav eEwTePIKO
BI0KOTITN PEUPOATOG TTOU Va BpioKeTal
KOVT@ oTnV avTAia Kai og éva peAE
TTpooTaaiag KivnTrpa. BeBaiwbeite 6T
UTTOPEITE va KAEIBWOETE TOV BIOKOTITN
pevparog atn Béon OFF
(atropovwpévog). O TUTTOG Kai Ol
aTTaITACEIG ival OTTwg opiovTal GTO
mpoétuto EN 60204-1, 5.3.2.

NMPOZOXH
AIXunpo otoixeio
Mikpdg A YETPIOG TPAUUATIONOG ATOUWY

Kard tnv eykardotaon tng
KaAwdiwong oTo aKPOKIBWTIO, POPATE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA VIO VO NV
TPOUMOTIOETE TA XEPIA OAG OTIG
aIXuNPES AKPEG.

Av 10 KOAWDIO PEUPATOG KATAGTPAPEI,
TIPETTEl VO AVTIKATOOTABE! aTrd Tov
KOTAOKEUAOTH, TOV OUVEPYATN O€PPIG Tou
KOTAOKEUAOTA ) a1md Trapdéuola
KOTAPTIOPEVO GTOO.

O XpNOTNG 1 0 EYKOTACTATNG €ival
UTTEUBUVOG YIO TN OWOTH YEiwon Kal TNV
TIpooTagia cUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug.

‘OAeg 01 NAEKTPIKEG CUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOINBOUV aTTd EIDIKEUPEVO
TIPOOWTTIKS.
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7.3 NMpooTacia katd TG NAekTpOTTANngiog, upeon
€TaAQn

NPOEIAONOIHZH

HAekTpotmAngia

OdvaTtog f ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- ZuvdEOTE TO TTPOIGV OTN YEiwaon Kal
TIOPEXETE TTPOCTACIO ATTO TNV EUHPEDN

£TTAPr) CUNPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KavVoVIoPOoUG.

O1 aywyoi yeiwong TTpéTTel va SIaBéTouv KiTpivn Kal

mpdaoivn (PE) A kitpivn, Tpdoivn kai urAe (PEN)
XPWHATIKA orjuavon.

7.4 KdAuppa Twv KoOAwSiwv pedpoTog

To povtéAo K gival epodlaopévo pe KAAUPpa yia Ta
KaAwdIa PEUPATOG.

To kKGAUPPQ €ival OTEPEWPEVO OTO KAAUPPG HOVWONG
pe 2 Bideg (2) kai gival eE0TTAIOPEVO pe 3 OTTEG
péTpnong taong (1) yia Tig avtioToixeg doeig (L1, L2,
L3).

[ 2

37%°F

TM084098

e

To kGAUPpa TwV KaAwdiwv peUPaTOg
TIPETTEI VA €ival TOTTOBETNUEVO TTPIV
EVEPYOTIOINTETE TO TIPOIOV.

7.5 MpooTacia KATA TWV CTIYMIAIWV AIXUWV TAoNG
TNG TrapPOX§ peUpOTOg

To TTpoidv TTpooTaTEVETAI ATTO OTIYUIAIEG QIXHEG TAONG

NG TTapoxng peupaTog clpewva ye 7o EN 61800-3.

7.6 MpooTacia KIvnTAPA

To Tpoidv evowpaTwvel BepUIKA TTpoaTaCIa KATA TG
Bpadeiag uTTeEPPOPTWONG Kal PTTAOKAPIoHaTOG. Agv
aTTAITEITOI EWTEPIKN TTPOCTACIA TOU KIVATAPA.

To Trpoidv TrepIAapBavel TTpooTagia KaTd TNG
UTTEPPOPTWONG KIVNTHAPG BATEl GopTiou Kal TaxUTnTag
pe diatripnon BepuIKAG HVAUNG.

7.7.2 Z1ummoBAiTITEG KOAWSiWY

BA£tre TN AioTa TwV peyeBwV oTuTTIOBAITITN KOAWdiou
o€ oxéon Ye Ta PEYEDN KIVNTAPA OTO KEPAAQIO OXETIKA
HE GAA TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.
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ZuvioTdaTal n xpAon oTutmoBAITTTN KaAwdiou M20 r)
M40 TTou cupPOPPWVETaI PE TNV KaTtnyoplotroinan IP
66 kai gival KaTGAANAOG yIa evTaTAPA KAAWDIWV.

M20 trpérrel va KAgioouv PE TIG
TTAPEXOMEVEG TUPAEG TATTEG yIa VO
Siatnpenei n katdragn IP 55/66.

' MeTtd Vv gykatdoTaon, 6Aa Ta avoiyuata
[

7.7.3 Alatopn koAwdiou

MPOEIAONOTHEZH

HAekTpotmrAngia

Odvatog | coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

- KAeioTe Tnv Tpogodoacia pelpaTog
TIPOG TO TTIPOIGV CUNTTEPIAAUBAVOUEVNG
NG TPOPOSOTiag PEUPATOG YO Ta PEAE
onpartog. Mepipévere TOUAdXIGTOV 5
AETTTA TIPIV TTPAYUATOTIOINOETE
otroladroTte oUvdean oTo
QKPOKIBWTIO.

AkoAouBnoTe Ta diaypduuata
KoAWBiwoNG Kal TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG.

- XpnoipotroinoTe aoPAAEIEg
TIPOOTACIOG KUKAWHATOG SIOKAGdWONG.

- ZUPPOPQWBOEITE PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg TTou apopoulV TIG SIATOUES
TWV KaAWdiwv.

- XpnOIUOTTOINGTE TO CUVIOTWHEVO
HEYEBOG AOPAAEILV.

- ZuvdéoTe Ta KOAWDIO OTOUG
QAKPOOEKTEG ATKWVTAG TN CUVIGTWUEVN
poTr oUoPIgNG.

MPOEIAOMO'THZH

Kivduvog rupkayidg

OdvaTtog 1 oBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- ZUPPOPQWBOEITE PE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOPOUG TTOU agopoUV TIG dIATOUES
TWV KoOAWdiwv.

- XpNOIUOTTOINCTE TO CUVICTWHEVO
HEYEBOG AOPAAEILV.

- ZuvdéoTe Ta KOAWDSIO OTOUG
OKPODOEKTEG AOKWVTAG TN CUVIOTWHEVN
poTr oUoPIgNG.

BeBaiwbeite 611 Ta KaAwSIa gival
oTepewpPEvVa Pe OTUTTIOBAITITEG KAAWSiWV
TTOU TTOPEXOUV TTPOOTACIA ATTO
KOTATTOVAOEIG.

2uvioTwevol TUTTol KaAwdiou: HO7RN-F.



7.7.3.1 Zroixeia SiaTtopng kaAwdiwv yia kivntipeg MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, MovTtéAo K

o owsr Tenmeons O ST b
[rpm] [kw] v [A] [mm?] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2 - 16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-218 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, MovTéAo K
TaxuTnTa loxug P2 Tdon Tapoxng Ov:gg:;mé KAGI;\I‘L%?:U Kﬁf:)%?ju
[rpm] [kW] vl [A] [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Aywyoi EAgéyEre 6T n TdON TPOPOdOTIiag Kal N oUXVOTNTA

Tomrol aywywv
MovTtéAo K: XpnoiuoTroinoTe atmoKAEIOTIKA Kal évo
XGAKIVOUG aywyoug.

OvVouOOTIKEG BEPHOKPATIEG AYyWYWV
MovTtého K: Xpnaoipotoifote XadAKivoug aywyoug
Beppokpaaiag TouhdyioTov 75 °C.

7.7.5 Tpipaoikég ouvdéaeig

Ta KaAwSIa GTO AKPOKIBWTIO TTPETTEI VA £XOUV OGO TO
duvaTov PIKPOTEPO PAKOG. QOTOCO, 0 EEXWPIOTOS
aywyog yeiwong TTPETTEN va gival TOOO PHOKPUG WATE
va gival o TeEAeuTaiog TTou Ba atToouvdedei o€
TIEPITITWON TTOU TO KAAWDIO TpafnxTei Katd AddBog
atrod Tnv €i00d0 KaAwdiou.

lMa tn diatipnon Tng ofnuavong cURus,
10X UoUV TTPOOBETEG ATTAITATEIG VIO TOV
€CoTTAIoG. BAETTE TO TTOPAPTNUA TTOU
agpopd Tnv eykardoTtaon oTig HMA kai Tov
Kavada.

MovTéAo K: MNa va ammo@uyeTe TIG XaAapEG OUVOETEIG,
TIPETTEl VO XPNOIMOTIOINOETE OAKTUAIOEIDEIG
aKpoOEKTEG. BeBaiwOeite 6T 01 dakTUAIOEIDEIG
QKPOBEKTEG Eival OPKETA KOVTOi WOTE VA TTAPAMEIVOUV
€VTOG TOU KATTOKIOU TWV OKPOJEKTWV.

avTIoTOIXOUV OTIG TIHEG TTOU avVapEPOVTAl OTNV
TVaKida.

ZUvdeon Tapoxng pEUPATOG OE VA TPIPATIKO
mPOoidV

PP et e e
o T
L2
3 - =
[ PR AT 3
g
r 8
PE @ =
Movrédo K
Oéon Mepiypaen
L1 daon 1
L2 ®daon 2
L3 ®ddon 3

PE MpoaTaTeuTiKn yeiwon
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7.8.1 PeA€ peOpartog Siappong

NPOEIAOMNOTHZH

HAekTpotAngia

OdvaTtog 1} doBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- Autd 1O TIPOIGV UTTOPET VO TTPOKAAETEI
N d1EAeUan ouveXoUG PEUPATOG OTOV
TIPOOTATEUTIKO aywyo yeiwong. Eav
XPNOIUOTIOIEITAI IA TIPOCTATEUTIKN
di1atagn Tou AeiItoupyei e pelua
(RCD) 1 pia diatagn mapakoAolBbnong
(RCM) yia TTpogTacia o€ TrEPITITWON
Aueong n €UPEONG ETTAPAG, ETTITPETTETAI
aTokA€IOTIKA Kal pévo éva RCD n
RCM Tutou B atnv mmAcupd
TPpo®odoaiag autol Tou TTPOIGVTOG.

A\

To peAE BIOQUYNG TTPETTEI VA ETTIONMAIVETAL.

TM066230

N&Bete uTTGWnN TO OUVOAIKG pelpa diapporg GAou Tou
NAEKTPIKOU €EOTTAIOPOU OTNV €yKATAGTAOH.

AuTO TO TTPOIdV UTTOPET Va TTPOKaAETEN TN BIEAEUCN
ouvexoUg PEUPATOG GTOV TTPOCTATEUTIKG aywyo
yeiwong.

Nopadeiypa olvdeong yia TPIQACIKA TTapoxn

To oxAua ateikovigel TTapadelypa evog TPIYACIKOU
KIVNTHPO OUVOEDEPEVOU OTO OIKTUO PE KEVTPIKO
BIOKOTITN, EPEDPIKI) ATPAAEID Kal PEAE DIAPPONG,
TOTTOU B.

: L1

— L2
13— ; B w
PE S — S
8
o® i
Z

Oéon Mepiypaen

1 PeAé Slappong peuparog, TUTou B

L1 daon 1

L2  ®daon2

L3  ®don3

PE  [pooTareuTikn yeiwan

7.8.2 NpooTaoia KaTd TNG UTTEPTAONG KAl TNG
XaunAng Tdong

YmépTaon kal XapnAr Tdon pTopei va

TTaPOUCINOTOUV O TTEPITITWAON acTaboug

TPOYOdOOIiag IGXU0G i E0QaApévNG eykaTdoTaong. To

TIPOIOV OTOPOTA O€ TTEPITITWON TToU N TAan Byel EKTOG
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NG EMTPETTOUEVNG TTEPIOXNG TAONG. To TTpoidv
ETTAVEKKIVEITAI auTéuaTa OTaV N Tdon BPeBEi Kal TTAAI
€VTOG TNG EMTPETTOPEVNG TTEPIOXNG TAONG. To TTPoidV
Oev xpeladetal eTITTAEOV PEAE TTPOOTACIAG.

L
105
s

Kartnyopia utrépraong:
To TTpoidv eival eykekpIuEVO yia Tnv Katnyopia
utréptaong Il.

To TTpoidv TTpooTaTEVETAI EVAVTI OTIYHIIWY
QXMWY TAONG aTTO TNV TTAPOXN PEUPATOG
oUpgpwva pe 1o EN 61800-3. Ze Treploxég
ME UYPNAR €vTaon KEPAUVWYV, OUVIOTOUNE
€CWTEPIKI QVTIKEPAUVIKF TTPOOTAGIA.

7.8.3 NpooTaoia KATd TNG UTTEPPOPTWONG

O1 puBpioceig TpoaTagiag PeUPATOG KIVNTAPA €ival
oTaBepég yia KaBe povtédo kivnTripa. Or pubuioeig
diao@ahifouv 6Tl 0 KIVNTAPAG TTPOCTATEUETAI OTTO TNV
uTTEPBEPPAVAN O€ OAEG TIG KATAOTATEIG AEITOUPYIOG O
oxéon pe TNV 1601 TPOoPodoaiag Kal To PopTio dgova,
oupTtrepIAauBavopévou evag utrhokapiopévou dgova.
O1 KIvNTAPEG eAEyxovTal HECTW TOU PEUPATOG Kal Ba
QaVTOTTOKPIBOUV PEIWVOVTAG TNV TaXUTNTA GV TO
@opTio dgova augnbei Tavw atd 10 10% TOU
OVOUaOTIKOU (opTiou.

Edv 1o poprio Tou dgova peiwaoel TRV TaxUuTnTa OTNV
eAGxI0TN TAXUTNTA, O KIVNTAPOG ORAVEL.

Mia aigvidia algnaon Tou peduaTog TOU KIVNTHPA TTOU
TrpokaAegiTal atré BAGRN, 6TTOU N AIXUr TOU PEUPATOG
Tou KIvnTrpa augavetal katd 60% Tavw atré 10
ovopaaTIKG, Ba TTpoKaAéael TO OBRACINO TOU KIVATAPA
evtog 0,5 ms.

To Tpoidv dev xpeIGdeTal ETITTAEOV TTPOOTACIO.

7.8.4 NpooTtaoia amwd utrepBépuavon

O kivnTApag TTpooTaTeleTal BEPUIKE PECW HIag
pETpPNOoNng Beppokpaciag otn yovdada kivnong. MTopei
Va QVTIYETWTTIOE! TV EAAEIYPN TTOPOXNG AEPa OTOV
KIVNTAPQ O€ TIEPITITWON TTOU TO KATTAKI TOU
avepioTApa gival uTTAokapiopévo. Znuaivel emiong ot
n TTpooTacia JIABETEl EVOWHATWHEVN PVAUN.

O xpbvog atrd TNV eKKivnan PEXPI TO KAEIOIUO Adyw
UTTEPBEPPAVANG Eival CUVETTWG TTAVTA JEYOAUTEPOG
éTav ekkIveiTal ue Beppokpaaia KivnTApa TTou
Bpioketal kovtd oTn Beppokpaacia TePIBAAAOVTOG OE
oUyKpION PE TNV ETTAVEKKIVNON META aTTO KAEIOIUO
Aoyw utTepBEpUAvVONG.

7.8.5 NpooTagoia awd avicoppoTtria ¢dong

H avicoppoTria ¢dong otnv TTapoxr PEUUATOG TTPETTEI
va ghayioTotroinBei. O TPIPATIKOG KIVNTAPAG TTPETTEN
va ouvdebei o€ TTapoxr PEUUATOG PE TTOIOTNTA
avTigToixn Tou TrpoTuTiou |IEC 60146-1-1, kAdon C.
Me auTd Tov TpoTTO dlac@aAifeTal €TTioNG N
pakpoBIOdTNTA TWV EEAPTNHATWV.



7.8.6 PeUpa BpaxukukAwpaTog

To nAekTpOVIKS KUKAWUQ TTPO0TaCIaG OTTO
BpaxukUkAwpa ££630U 1GXU0G TOU TTPOIGVTOG TTANPOI
TIG aTTaITACEIG Tou TTpoTUTIou IEC 60364-4-41:2005/
AMD1:-, ApBpo 411.

MovTéAo K: KatdAAnAo yia xprion o€ KUKAwpa PE
IKavOTNTa aTT6do0oNg OxI TTavw até 5000 CUPPETPIKG
autrép (rms), 400 V 10 péyioTo, 6TaV TTPOCTATEUETAI
atré ao@aAeieg kKAGaong gG. BAéTTe 1O kKeQAAQIO
OXETIKG ME TA PEYEDN AOPAAEILDV.

7.9 AeiToupyikég Hovadeg

O1 AeIToupyIKéG HOVADEG gival DIaPOPETIKOI TUTTOI
TPOCOETWY HOVABWY TTOU TTEPIEXOUV DIdPOPOUG
TUTTOUG OKPOJEKTWV €I06D0U Kal 630U TOUG OTTOIoUG
UTTOPET VO XPNOIMOTTOINCEI O XPrOTNG VIO VO GUVOEDE!
Sidpopoug TUTTOUG aIgbNnTAPWY, Yia TTApAdelyua
OIOKOTITEG KOl PEAE.

To TTPOoIdv PTTOPET VO TTEPIEXEI i HOVO AEITOUPYIKN
yovada Tn gopa.

AlatiBevTal ol TTapakdTw AEITOUPYIKEG HOVADEG:
+ FM110

« FM310

+ FM311%)

3) Xwpig Bluetooth (BLE).

H emiAoyr Tng povadag eEaptdral atmd TNV epapuoyn
Kal TOV oTTaITOUEVO apIBPS E1I00dWV Kal E60WV.

7.9.1 Aaitoupyiki povada, FM110

MPOEIAONOIHZH
HAekTpotmrAngia
Odvatog j coBapdS TPAUPATIONAS ATOUWV
- BeBaiwbeite 611 Ta KOAWDIA TTOU
TPAKEITAI VO oUvOEBOUV OTIg
TTOPAKATW OPAdEG OUVOEDNG
Siaywpidovtal HETAEU Toug aTTd
evioxupévn pévwan kab' 6o To urKkog
TOUG.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

=1

—_s e B S S B S =

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

sialnlBiniainininEninin

SN
B A1 DN 24V )

SiNERInERNERIn

7.9.2 Asitoupyikn povada, FM310 kon FM311

NPOEIAOMNO’THZH
HAekTpotmrAngia
Odvartog ; coRapdg TPAUPATIONES ATOUWV
- BeBaiwbeite 6T Ta KAAWSIA TTOU
TTPOKEITAI VO OUVOEBOUV OTIG
TTOPAKATW OPAdEG oUVIEDNG
SiaxwpidovTal geTagl Toug aTéd
EVIOYXUPEVN HOVWOon KaB' 6Ao TO HAKOG
TOUG.

TM082861

01 gicodol kal o1 €001 gival ETWTEPIKWG
SIOXWPIOHEVEG OTTO TO AYWYIUA EEQPTAUOTA TNG
TIAPOXAG PEUMOTOG PE EVIOXUMEVN HOVWON Kal
yaABavika diaxwplopéveg atrd dAAa kukAwpata. Olol
Ol OKPODEKTEG EAEYXOU TPOPOJOTOUVTAI PE ECAIPETIKA
XaunAr Téon acaAeiag (SELV), e€aopahifovTag €101
TIpoaTaagia até TNV NAeKTpoTTANgia.

Ta kaAwdia yia Ta peAé kal To kKaAwdio Ethernet
TIPETTEI VA £XOUV OVOMUAOTIKA IKAVOTNTA TOUAAXIOTOV
250V/2A.

159

EMnViKé (GR)



(49) valyyg

Ta peAé eival eykekpiyéva yia katnyopia utrépraong I,
€iTE TO pEUYA TIAPEXETAI ATTO KATTOIOV JETAOXNMATIOTH
€iTe a6 TNV TTApOoX PEUPATOG.

_sS S =

S24 ST1 ST2
RINEN
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7.13 EykatdoTaon piag povadag Siemragpnig
EMIKOIVWViAg

MNPOEIAOMNOTHZH

HAexTpotmAngia

©dvarog | coBapdg TPAUPATIONOS ATOPWY

- KAeioTe TNV TpOo@odoacia pelpaTog
TTPOG TO TTPOIOV GUNTTEPIAapBavOpEVNG
NG TPOPOd0Tiag PEUPATOG VIO TA PEAE
onuatog. MNepiyévere TouhdyioTov 5
AETIT TIPIV TTPAYUOTOTIOINOETE
oTtroladrmote oUvdean oTo
akpokiBwTio.BeBaiwBeite 611 N TTapoxn
pPeUPATOG BEV UTTOPET VO aVOIgEl KATA
A&Bog.

A\

8. Ekkivnon Tou Trpoiovrog

MPOEIAOMNOTHZH
MepioTpe@opeva e§apTipara

Odvartog | coBapdg TPAUPATIONES aTOUWV

- BeBaiwBeite 611 éxeTE TOTTOOETAOEI TO
TTPOCTATEUTIKA CUVOECHOU TTPIV
TPOQPOJOTATETE UE PEUNA TO TTPOIOV.
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NMPOEIAONOTHZH

AlaBpwrTikG vypd

Odvatog ; coBapdS TPAUPATIONAS ATOUWV

- ®opdre eEOTTAIONOS ATOIKAG
TTpOoTaCiag.

MPOEIAOMOTHEZH

Togika uypd

Odvarog | coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

- ®opdre COTTAIONOG ATOUIKAG
TTpOoTaCiag.

MPOZOXH

Yuyxpn emipaveia

MikpoG A HETPIOG TPAUMATIOPOG ATOUWY

- BeBaiwBeite 611 KavEig deV pTTOPET VO
£€pBel katd AdBog o€ TTaPr e YUXPES
em@aveieg. POPATE TTPOCTATEUTIKA
yavria.

NPOZOXH

Oeppn EMIQAVEIA

Mikpdg A HETPIOG TPAUPATIOPOG ATOPWY

- Mnv ayyiCeTe TO TTPOIOV EVW AEITOUPYEI.



AkoAouBnaoTe TIG 0dnyieg eKKivnong Tng
avTAiag. BAETTE TIG OXETIKEG 0dnyieg
€YKOTAOTAONG Kal AEIToupyiag Tng avTAiag.

9.1 AleTragég XpRoTn
NPOEIAOMNOIHZH

Ogppun emi@dveia
OdvaTtog 1 goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY
- AyyiCeTe povo Ta TTARKTPa TTAvw GTOV

Tivaka Aeiroupyiag. To TTpoidv pTropei
va gival TToAU {eoTo.

NPOEIAONO’IHZH

HAekTpomrAngia

Odvatog i coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

- Edv o mivakag Asimroupyiag epgavioel
PWYMEG A OTTEG, QVTIKATAOTAOTE TOV
apéowg. ETTiKoIvwvnoTe Pe TNV

TTANCIE0TEPN ETAIPEIA TTWARTEWY
Grundfos.

Mmropeite va aAAGgeTe TIG puBpicEIg péow Twv
TTOPAKATW SIETTAPWY XPAOTN:

» Nivakag Aeitoupyiag HMI 100

+  Mivakag Aerroupyiag HMI 1019

« Mivakag Aeiroupyiag HMI 200

+  Mivakag Asiroupyiag HMI 2019

* Nivakag Aeiroupyiag HMI 300

«  Nivakag Asitoupyiag HMI 301 %)

* E@appoyn Grundfos GO.

5) HMI xwpig povada padIoETTIKOIVWVIaG.

2¢& TIEPITITWON TTOU KAEIOEI N TTApOoX) PEUPATOG, OAEG
ol puBpioeig ammobnkelovTal.

9.5 Grundfos GO

NPOZOXH
AkTIVOBOAia

Mikpdg i HETPIOG TPAUPATIOPOG ATOPWY

- To Trpoidv TrpéTel va BpioKeTal o€
amméoTacn TouAdyioTov 20 cm atmd
OTTOIOBATIOTE PEPOG TOU OWHATOG. OI

avBpwITIVOI 10TOI EVOEXETAI VO
BeppavBolv atmd Tnv evépyeia RF.

Ol eyKaTOOTATEG KAl Ol TEAIKOI XPOTEG
TIPETTEl VO £QOdIGdovTal PE TIG TTAPOUOES
odnyieg eyKkaTtadoTaong Kal Xpriong Kabwg
KQI JE TIG OUVONKEG AEITOUPYiag, e OKOTTO

[ ] TNV EKTTAPWON TWV ATTAITACEWV
OUPPOPPWONG TTOU apopouV TNV €kBean
oe RF.

To TTpoidv €xel oXedIAOTEI yIa ACGUPUATN ETTIKOIVWVIQ
ue 10 Grundfos GO xpnoipotroiwvtag Bluetooth
(BLE).

To Grundfos GO oag divel Tn duvaTéTNTA VO PUBWICETE
AeIToupyieg kal oag TTpoo@épel TTPdoBacn o€
QVOOKOTIAOEIG KATAOTAONG, TEXVIKEG TTANPOPOPIES
TIPOIOVTWY Kal TPEXOUOEG TTAPAUETPOUG AEITOUPYIOG.

TM082930

11. Z€pBig Tou TPOIGVTOG

MPOEIAOMO’THZH

HAekTpotAngia

OdvaTtog 1 ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- KAeioTe TNV Tpo@odoacia pelpaTog
TTPOG TO TTPOIOV CUNTTEPIAApBavOMEVNG
NG TPOPOdOTiag PEUUATOG VIO TO PEAE
onuatog. MNepiyévete TouhdyioTov 5
AETTTA TTPIV TTPAYUOATOTTOINOETE
oTtroladrToTe oUVOEDN OTO
akpokIBwTIo.BeBaiwBeite 611 N TTapoxn
PEUPATOG BEV UTTOPET VO aVOIgEl KATA
AG&BoG.

- Z@iETe TOUG OTUTTIOBAITITEG KOAWDIWV
OTIG GUVIOTWHEVEG POTTEG.

- Moo pétpnon Tng T8ONg TNG TTAPOXNS
PEUPATOG, XPNOIMOTIOINGTE TA GNUEI
UETPNONG TTOU gival TTPooBdoiya pEow
TWV OTTIWV OTO KATTAKI TwV KAAWdiwv
peEUNATOG.

- AkohouBroTe Tig 0dnyieg TTou Ba Bpeite
oTIg 0dnyieg o€pPIg Tou KivnTrpa. Edv
UTTAPXOUV KATEOTPOPUEVE £EapTrAPATA,
TIapayYEiATe Kaivoupla OeT O€PPIG.

- ZuvdEOTeE TOV KIVNTAPA OTN yeiwon Kai
TIOPEXETE TTPOCTACIO ATTO TNV EUPEDN
£TTAPN) CUPNQWVA PE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviououg.

- Metd 10 G£pBIG TOU KIVNTAPA, TTPETTEI
va TTpaypaTtoTToIndei pia dokiun
OINAEKTPIKAG aVTOXAG. EVOAAAKTIKA,
JTTOpEi VO XpNnaolhoTToIindei éva
peyyoépeTpo ata 500 VDC.
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MPOEIAOMNOTHZH
MepioTpe@opeva e§apTipara
Odvartog ; coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

MeiveTe pakpid atré 1o TTPOIGV PETE TNV
gvepyoTroinon Tng 10X00g, KaBWG o
Ggovag PTTopEi va TTePIoTPaPEi
AUEOWG.

Mnv eKKIVEITE KaI UNV AEITOUPYEITE TOV
KIVNTAPQ €8V Oev £XEI OUVOEDBET KATTOI
avTAia.

TOTTOBETAOTE KOl OTEPEWOTE KAAG Ta
TIPOCTATEUTIKA OUVOECHOU TNV avTAia
He TIG Bideg TToU TTpoopidovTal yia auTd
TO OKOTTO.

2@igTe TIg BideG oUVOEOUOU pE TN
OwaTA POTTN.

NPOEIAOMO’IHZH
MayvnTiké medio
OdvaTtog i ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

Mnv xeIpi¢eaTe Tov KIVNTHPA 1 TOV
pdTOpa €AV £XETE BNUATOBATN.

NPOEIAOMO’THZH
ZUVvOAIyn xepiwv
Odvatog | coBapdg TPAUPATIONSOS ATOUWV

AkolouBnaTe Tig 0dnyieg TTou Ba Bpeite
oTIG 0dnyieg o€pPIg Tou KIvnTAPa.
XPNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO
étav kavere 0€pPIG OTO TTPOIGV.

AcigTe TTpOCOXM OTAV XEIPICEOTE
payvnTiopéva e€apTrpaTa yia va
ATTOPUYETE TOV TPAUMATIOHO.

NPOEIAOMNO’IHZH
AvTiKEipEVa TTOU TTEQPTOUV
Odvatog i coBapdg TPAUPATIONSES ATOUWV

AkolouBnaTe TIg 0dnyieg aviywong
yIa TO TTPOI6V.

XpnoiyotroinaTe €§0TTAIONO aviywwaong
UE ETTAPKN IKAVOTNTA PETAPOPAG TOU
Bdapoug Tou TTPOIGVTOG.

NPOEIAOMNOIHZH
TpaupaTiopog TNG péong
OdvaTtog f goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

XpnoiyoTtroiaTe eE0TTAIONS aviywong
KOI aKOAOUBAOTE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug Katé Tnv aviywaon Tou
TTPOIOVTOG.

JAN

4

@

A

MPOEIAOMOTHZH
ZUvOAIyn Toditov
Odvartog | coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

DopdaTe TTATTOUTOIO GOPAAEIDG.

Kard tnv aviywaon Tou KivnTripa,
ouvdéaTe Tov €EOTTAICO avUYwong
OTOUG KPIKOUG TTOU UTTEPXOUV OTOV
KivnTrpa. Katéd Tnv aviywaon Tou
AKPOKIBWTIOU, CUVDEDTE TOV £EOTTAIOUG
aviywaong oToug KPIKoug ) oTIG AaBEG
aviywaong TTou UTTApXouUV OTO
QAKPOKIBWTIO.

NMPOEIAONOTHEZH
O¢eppn eMIPAVEIA
Odvatog ; coBapdS TPAUPATIONAS ATOUWV

Mnv ayyigeTe TO TTPOIGV £V AeITOUPYEi.
AQNOTE TIG ETMIPAVEIEG VO KPUWOOUV
TpIv T0 O€PRIG.

MPOEIAOMOTHEZH

Togikwon n Kivduvog XnNUIKWV
EYKAUPATWV

Odvatog | coBapdg TPAUPATIONAS ATOUWV

H pmatapia ymropei va TTpokaAéoel
ogofapolg fi Bavarnedpoug
TPOUMATIOPOUG O€ 2 WPEG 1N AlydTEPO
€4V KaTaTTOOEl 1] TOTTOBETNOET EVTOG
OTTOIOUBHTTOTE YEPOUG TOU OWHATOG. X€
TETOIO TTEPITITWON, AvadNTAOTE AUECWG
10TPIKA BonBeia.

H avtikatdoTtaon A n ouvtripnon Twv
UTTATOPIWV TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIEITAI ATTO EIBIKEUPEVO
dropo.

H pmarapia rou mepiéxel autd To
TTPOIdV, €iTE KavoUpyia €iTe
Xpnoigotroinuévn, gival €TmKivduvn Kai
TIPETTEl VO QUAGOOETAI HOKPIA aTTO TO
Taidig.

NMPOZOXH
AiXunp6 ortoixeio
Mikpdg A YETPIOG TPAUUATIONOG ATOUWY

Katd 1o oépBIig Tou TTpoidvTog, PopdTe
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA yIa va
QTTOPUYETE TOUG TPAUPATIOHOUG TWV
XEPIWV 0OG ATTO TIG AIXUNPES AKPEG.

MPOZOXH
Yuxpn emi@dveia
Mikpdg i PETPIOG TPAUUATIOUOG ATOPWYV

BeBaiwbeite 611 kKaveig dev pTropei va
£€pBel katd AdBog o€ TTaPr) e YUXPES
emQAveleg. POPATE TTPOCTATEUTIKA
yavria.



Mnv agaipeite Tov pdTopa até Tov
KIVNTAPA.

11.1.1 KaBapiopog Tou TpoiovTog

MNPOEIAONOIHZH

HAekTpotmAngia

OdvaTtog f ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- KAeioTe TNV Tpo@odoacia pelpaTog

TIPOG TO TIPOIGV CUPTTEPIAAUBAVOPEVNG
NG TPOPOdOTiag PEUPATOS VIO T PEAE
ofpaTog. BeBaiwbeite 611 N TTapoxn
pelpaTOG dEV PTTOPET VA avoigel KaTd
AGB0G.

A - EAéy&re 6T TO KATTAKI TOU OKPOKIBWTIOU
€ival GBIKTO TTPIV YEKAOETE VEPS
XNMIKG OTO TTPOidv.

- O koBapIoPOG TTPETTEN VA YiVETAI PE un
B10BPwWTIKG UAIKG yIa va aTTo@euxBolv
01 {NMIEG OTIG ETTIPAVEIEG KAl OTIG
ETIKETEG.

- BeBaiwbeite 6Ti o1 eicodor aépa
SiatnpouvTtal KaBapég Kal Xwpig
KatGAoITTa.

Mnv ekBETETE TO TTPOIGV O€ TTIdAKESG VEPOU
uywnARig TTieong.

Ma Tov KaBapiopd Tou KIVNTAPA, OKOAOUBAOTE ThV
TTapakdtw diadikaaia:

1. A@QAOTE TTPWTA TOV KIVATAPA VO KPUWOEL, YIa Va
aTmo@UYETE T dnUIOUPYia GUUTTUKVWHATOG.

2. WekdoTe TOv hE KPUO VEPO Kal XPNOIUOTIOINOTE
pévo pn d1aBpwTIKE UAIKE KaBapiopou.

12. ©¢0n TOU TTPOIGVTOG EKTOG AEITOUpYiag

NPOEIAOMNO’THZH

HAekTpotmrAngia

Odvatog | coBapdg TPAUPATIONES ATOUWV

- KAegioTe TNV TTapoxn peUPATOG Kal
BeBaiwbeite OTI dev PTTOPEI VO AVOIgEI
kaTé AdBog. H Tmapoxn pevpartog
TIPETTEI VO €ival KAEIOTH yia TOUAdYIOTOV
TTEVTE AETTTA TTPIV EEKIVAOETE
OTTOIAdATIOTE EPYOCIa OTO TTPOIOV.

NPOEIAOMNO’IHZH

TpaupaTiopog TNG péong

OdvaTtog 1} goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

A - XpnoiyotroinaTe £0TTAIouS aviywaong

KOI aKOAOUBAOTE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg KaTd TNV aviywaon Tou

TTPOIOVTOG.

II\

Ol kpikol aviywang GTov KIVNTAPO
UTTOpPOUV Va xpnoiyoTroinfouv Kal yia Tnv
aviywon TngG avTAiag.

Ao

MNa 1ig 0dnyieg aviywong, BAETTE TIg
OXETIKEG 0dNYieg EyKaTAaTAONG KAl
AeiToupyiag TnG avTAiag.

D

13. AveUpeon BAaBwv

MPOEIAOMO’THEZH

HAekTpomAngia

OdvaTtog 1 ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

- KAeioTe TNV TTapoxn peUPaTOG TTPIV
EEKIVAOETE OTTOIOONTTOTE EPyaaia OTo
TTPOIOV.

- BeBaiwBeite 611 N TTapoxn peluaTog
dev pTTopei va avoigel katd AdBog.

lMa TTAnpo@opieg GXETIKA pE TNV avelpean
BAaBwyv, BAETTE TIG OXETIKEG 0dNYieg
€YKATAOTAONG Kal AEIToupyiag Tng avTAiag.

O P

14.1.1 YYOpeTPO eyKaTAOTAONG

To uwodpueTpo eykatdaTaong gival 1o UYPog TNG
TIEPIOXAG EYKATAOTAONG TTAVW aTTé TN 0TAOUN TNG
BdAacoag.

Ta mpoidvTa Trou eykadioTavtal péxpl Ta 1000 péTpa
Tavw até Tn oTaBun TNG BGAacoag PTopolv va
Aeitoupyouv o1o 100 % Tou opTiou.

OI KIVNTAPEG PTTOPOUV va eyKaTaoTaBoUv PEXPI T
3500 pétpa Tavw atmd Tn oTddun TG BdAacaoag.

MpoidvTa TTou eykabioTavTal o€ UYPOUETPO

Tavw amé Ta 1000 yétpa amé tn oTdoun
' NG 8dAacoag dev TTpéTel va AsiToupyolv

o€ TTANPEG PoPTIo AOYw TNG XaUNAAG
TTUKVOTNTAG Kal, KT GUVETTEIQ, TNG
TTEPIOPITHEVNG IKAVOTNTAG WUENG TOU aépa.

H 10x0¢ €§6d0ou Tou KivnTApa (P2) ot oxéan pe 10
UYOPETPO TTavw aTtré Tn oT4Bun TNG BGAacoag
TIAPOUCIAETAl OTO TTAPOKATW YPAPNUA.
P2[%)]
100 A
90 A
80

70 A

60

TM085127
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Oéon Mepiypaen
P2 loxug €§6dou kivnTApa [%]

X Ywoéuerpo [m]

14.1.3.1 Ogppokpacia TePIBAAAOVTOG KATA TNV
QATroBONKEUCT KaI TN PETAPOPA

Mepiypaen Ogppokpaoia
EAd&yioTn -30 °C
Méyiotn 60 °C

14.1.3.2 Ogppokpacia TePIBAAAOVTOG KATA TN

Tdaon Tapoxng
* 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

EAéyEre 6T n 160N TPOPOdOTIAG Kal N oUXVOTNTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TIMEG TTOU AvVapEPOVTal OTNV
TTVaKida.

ZUVIOTWHEVO PEYEBOG aTPAAEIng
MTTOpEiTE Va XPNOIUOTIOINOETE TUTTOTTOINUEVEG
a0PAAEIEG KABWG Kal aagPdAeieg Taxeiag i Bpadeiag
™Méng.

Ma 1o ouvioTwpEVo PéyeBog Twv

AoPAAEIV, BAETTE TO TTAPAEPTNPA OXETIKA
ue TNV gykatdaTaon oTig HIMA kai Tov

AeiToupyia Kavada.
Movrého K 3 x 380-480 V, MovéAo K
Meprypaen 3 x 380-480 V Méyedo
- . S ZuvioTwuevn Méyiotn Tomrog
EAdyiomn -20 °C KivhTRpO ]
[A] [A] aopdAsiag
, 50 °C [kw]
Méyiom 1) 1 35 63 9G
15 50 80 gG
13)H ovopaaoTikr amédoaon Twy KivnTipwv MGE Twv 26 kW
10Ul yia péyioTn Tiun 40 °C. 18,5 60 80 gG
14.1.4 Yypagia 22 0 80 96
3 x 400-480 V, MovTélo K
Mepiypaen NocooTé
MéyioTtn uypaoia (xwpig CUPTTUKVWON) 95 % ma{;?;;i ZUVI‘(ITr':wus Méyiotn Tutrog
KW A [A] aoc@dAeiag
Edv n uypacia gival ouvexwg uwnAn kai rédvw até 85 (kw] (Al
%, avoigTe TIG OTTEG ATTOOTPAYYIONG OTN AGVT{a TOU 26 80 80 aG

dkpou peTddoang Kivnong yia £aepioud Tou
KIVNTAPA.

Edv eykataoTAOETE TOV KIVRTAPA O€ UYPO
TepIBAAAOV 1) TTEPIOXEG ME UWNAT uypaaia,
Slao@aAioTe 611 N KATW OTIA
ammooTpdyyiong gival avoixth. Qg
aTmoTéAeapa, o KIVNTAPAG KabioTaTtal auto-
€€aePIfOUEVOG, ETTITPETTOVTAG TN dlaQUYH
vePOU Kal uypoU aépa. OTav avoiyete TNV
OTTA aTmoaTPdyyIong, N KaTnyopia
TIpoCTaCiag Tou KivnTripa Ba gival
XAUNASTEPN ATTO TNV KAVOVIKT).

14.1.5 BaBuo6g péAuvong
To mpoidv eival eykekpipévo wg Babuou pumavong 3.

14.2 Texvikd dedopéva, TPIPATIKOI KIVNTAPES
NMPOEIAONOTHZH

HAekTpomrAngia

Odvatog | coBapdg TPAUPATIONSOS ATOUWV

- XpNOIUOTIOINCTE TO CUVIOTWHEVO
HEYEBOG AOPAAEILIV.

164

14.2.1 PeOpa Siappong (AC)

Ta peUpaTa dlApPONG HETPWVTAI XwPig KaBoAou
@opTio aTov G&ova kal oUuPwva pe 1o EN
61800-5-1:2007.

MPOEIAOMO’THEZH
HAekTpotAngia
OdvaTtog 1 goBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY
- Edv 1o pelpa diappong ival
peyaAUTepo atré 3,5 mA,
XpnolpotroinoTe éva KaAwdio PE pe
eAGyIoTn dlaTopr TouAdyioTov 10 mm?
1 XPNOIYOTTOINOTE 2 EEXWPIOTA
KoAwdIa PE pe Tnv idia diatopn TTou
£XEI TO KAAWBIO PEUPATOG.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, MovTéAo K

TaxoTnTa loxug Tdon SikTdou Pe0pa diappong (1)
[RPM] [kW] vl [mA]
<400 35<I. <20
1450-2200 11-22
> 400 356<I1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 35<I. <30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, MovTtéAo K
TaxoTnTa loxug Taon dikTOoU Peopa diappong (1)
[RPM] [kW] vl [mA]
<400 35<I1.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30

14.4.3 Katnyopia mpooTaciog

Tummkn: IP55.
MpoaipeTikd: IP66.
H katdragn IP ptropei va Bpebei oTnv mvakida Tou TTPoidvTog:

O T |, C€ 2%
v—

14.4.4 Katnyopia pévwong

Potrég yia dAAa e§apTAparta

TMO084099

311 °F (155 °C).

XapaKTNPIoH6G §apTNUATWY

ZUVIOTWHEVN

14.4.8 Potrég potrf [Nm]
PoTTég Yio aKPOBEKTEG Kourti eAéyxou, TTévw pépog 6,5-7

. Kaméki yia diktuo 1,0-1,3
AKpOBEKTNG ZUVIOTWHEVN

potrni [Nm] 2TUTTIOBAITITEG KOAWBIWV:

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2
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14.5 Npo6oBeTog £O0TTAIOCNOG H eykartdoTaon piog povadag SIETTaPAG ETTIKOIVWVIOG
TTou dev TTapaTiBevTal TTApaTTdvw eVOEXETAI Va

O1 TTapaKATW POVADEG DIETTAPAG ETTIKOIVWVIOG - 2 ;
€TNPedoel To €TTITTESO CUPNOPPWONG TOU TIPOIOVTOG.

TrpoopifovTal yia XPron JE TO TTPOIOV:

14.6 E@appooipa wpoTuTra

MpwrékoAo 2"1:"’(2&%"5,';‘:"""“?
GENIbus CIM 50

LON (Movry) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110

MpoéTutro

UL 61800-5-1, HAekTpIkd ouaThpaTa 0drynaong METATPOTIAG IoXU0G pubuIfépevng TaxutnTag - Mépog 5-1:
Amraitioelg aoc@aleiag - HAekTpIKEG, OepuIkéG Kal evepyelakég, ‘Ekdoan 1, Hugpopnvia avabewpnang
02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Movadeg kivnong puBuigduevng taxutnrag, ‘Ekdoon 2, Huepopnvia ékdoong 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, HAekTpIKG GUOTAPATA 08YNONG YETATPOTTAG 10XU0G puBuI{OuEVNG TaxuTnTag - Mépog 5-1:
Amraithoelg ao@aAgiog - HAekTpIKEG, Oeppikég kal Evepyelakég, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, HAekTpikég SiaTdgelg auTopaTou eAéyXoU - Mépog 1: Mevikég atraithoelg, ‘Ekdoan 5, Huepounvia
avaBewpnong 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, nAekTpikég diatageig autdpatou eAéyxou - Mépog 1: Mevikég amraitioeig, ‘Ekdoon 5, AMD
2, Huepounvia avabewpnong 10/2021

UL 1004-1, MepioTpe@dpeveg NAEKTPIKEG unXaveg - Mevikég amraitioelg, ‘Exdoon 2, Hugpounvia avabewpnong
11/05/2020

UL 1004-3, Kivntrpeg e Beppikr TTpooTacia, Ekdoon 2, Huepopnvia AvaBewpnaong 01/31/2018

UL 1004-7, KivnTipeg pe nAektpovikr pooTacia, ‘Exkdoan 3, Huepounvia ‘Ekdoong 06/21/2018

CSA C22.2 Ap. 100, KivntApeg kai MevviTpieg, ‘Ekdoon 7, Hugpopnvia avaBewpnong 04/2017

CSA C22.2 Ap. 77, KivnTipeg e eyyevh TTpooTacia ammé utrepBépuavan, ‘Ekdoon 8, Huepounvia avabewpnong
02/2015

EN/IEC 60034-1, Mepiotpepopeveg HAekTpIKEG Mnxaveég - Mépog 1: AGloAdynon kai ATrédoon, ‘Exkdoon 14,
Huepopnvia ékdoang 02/2022
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15. ATToppIYn TOU TTPOIGVTOG

To gupBoAo pe Tov diaypappévo Kado
ATTOPPINKATWY oNuaivel 0TI TIPETTEI val
aTToppIPBE EEXWPIOTE aTTO TA OIKIOKA
atoppiypara. Otav éva TTpoidv TTou
@Epel autd To aUPBolo pTAaEl OTO
TEAOG TNG dldpKelag {wNG Tou,
TTOPAdWOTE TO O€ €Va ONUEIO
guMoyrg To otroio kaBopileTal aTd TIg
ToTTIKEG apXEG DIdBeong
aTroppINMAaTWY. H EeEXwpIoTr) cuAhoyn
Kal avakUKAWON TETOIWV TTPOIGVTWY Ba
Bon®énoel atnv TTpooTacia Tou
TEPIBAANOVTOG Kal TG avBpWTTIVIG
uyeiag.
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Hrvatski (HR) Sigurnosne upute

1. Prijevod originalne engleske verzije

Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
upozorenja koja se moraju poduzeti u vezi s bilo
kojim radom na ovom proizvodu. Pratite ove
sigurnosne upute tijekom koristenja, ugradnje, rada
odrzavanja i popravka ovog proizvoda. Ove
sigurnosne upute su dopunska isprava i svih
sigurnosnih uputa ponovno ¢e se pojaviti u
odgovaraju¢im poglavljima u Uputama za uporabu.
Drzite ove sigurnosne upute na mjestu ugradnje za
daljnje koristenje.

2.2 Izjave o opasnostima

Simboli i izjave o opasnostima u nastavku mogu se
pojaviti u Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

OPASNOST

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

UPOZORENJE

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti manje ili srednje
ozljede.

> B B

I1zjave o opasnostima organizirane su na sljedeci

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti

Posljedica ignoriranja upozorenja

* Radnja za izbjegavanje opasnosti.

=]
o
[=H
B

2.3 Napomene

Simboli i napomene u nastavku mogu se pojaviti u
Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

&

Pratite upozorenja za protueksplozijske
proizvode.

Plavi ili sivi krug sa bijelim simbolom
oznacava da se mora poduzeti radnja.

Crveni ili sivi krug s dijagonalnom
pre¢kom, moguce sa crnim simbolom
oznacava da se radnja ne smije poduzeti
ili mora prestati.

Ako se ove upute ne slijede moze doéi do

b4 kvara ili oSte¢enje opreme.

L
O\

Savijeti i prijedlozi koji olakSavaju posao.

3.2 Namjena proizvoda

Proizvod koristite isklju¢ivo sukladno specifikacijama
navedenima u montaznim i pogonskim uputama.

3.3.2 Identifikacija modela motora
Identificirajte motor pomoc¢u natpisne plocice na
prikljuénoj kutiji.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 x 380-480 V 3 x 400-480
Motor v
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000

okr/min okr/min okr/min

11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .




3.4 Radijski modul

UPOZORENJE
Zracenje

Mala ili umjerena ozljeda
@ - Smijestite proizvod na minimalnoj
udaljenosti od 20 cm od svih dijelova

tijela. Ljudsko tkivo se moze zagrijati
RF energijom.

Instalaterima i krajnjim korisnicima moraju
se dostaviti ove montazne i pogonske
upute za ispunjavanje RF suglasnosti.

U proizvod je ugraden radijski modul klase 1 za
daljinsko upravljanje. Modul mozete koristiti bilo gdje
u EU bez ogranicenja.

Za instalaciju u SAD-u i Kanadi pogledajte dodatak.

Preko ugradenog radijskog modula uredaj moze
komunicirati s drugim MGE motorima.

L
L

3.5 Bluetooth

U proizvod je ugraden Bluetooth (BLE) modul za
daljinsko upravljanje. Modul mozete koristiti bilo gdje
u EU bez ogranicenja.

Za instalaciju u SAD-u i Kanadi pogledajte dodatak.

Putem ugradenog Bluetooth modula uredaj moze
komunicirati s Grundfos GO.

L
L

Bluetooth informacije

Proizvod sadrzi radio klase 1. Grundfos ¢e
podrzavati proizvod sa sigurnosnim
azuriranjima najmanje 2 godine od
proizvodnje jedinice.

Proizvod sadrzi Bluetooth (BLE) modul.
Grundfos ¢e podrzavati proizvod sa
sigurnosnim azuriranjima najmanje 2
godine od proizvodnje jedinice.

Frekvencija rada 2400 - 2483,5 MHz

Vrsta modulacije GFSK

Brzina prijenosa

podataka 2 Mbps
5dBm EIRP s

Snaga prijenosa -
9a pri unutarnjom antenom

GLoWpan informacije

Frekvencija rada 2405-2480 MHz

Vrsta modulacije GP O-QPSK

Brzina prijenosa .

podataka 1 Mbit's
5dBm EIRP s

Snaga prijenosa -
9a pri unutarnjom antenom

3.6 Baterija

Litij-ionska baterija ugradena je u funkcionalne
module FM310 i FM311.

Litij-ionska baterija je u skladu s Direktivom za
baterije (2006/66/EC). Baterija ne sadrzi zZivu, olovo ili
kadmij.

UPOZORENJE
Opasnost trovanja ili kemijskih
opeklina
é Smrt ili teSka ozljeda
- Baterija moze prouzrogiti teske ili
@ smrtne ozljede u roku od 2 sata ili

manje ako se proguta ili smjesti unutar
bilo kojeg dijela tijela. U takvom sluéaju
odmah potrazite lije€nicku pomo¢.

* Zamijenu ili servisiranje baterija mora

izvesti kvalificirana osoba.
« Baterija sadrzana u ovom proizvodu,
bilo nova ili rabljena, opasna je i
potrebno ju je Guvati podalje od djece.
3.7 Sigurna funkcija iskljuéivanja momenta (STO)

Sigurno isklju¢ivanje momenta (STO) je sigurnosna
funkcija koja ima za cilj zaustaviti okretanje motora
bez aktivnog kocenja. Slijedi definiciju prema
EN61800-5-2.

Za upute o aktiviranju i radu funkcije Slgurno
iskljuCivanje momenta (STO) procitajte ove montazne
i pogonske upute.

QR92916582

Safe Torque Off
Montazne i pogonske upute
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifikacija funkcije Sigurno iskljucivanje
momenta (STO)

Verzija funkcije Sigurno isklju¢ivanje momenta (STO)
je oznagena na natpisnoj plo€ici, nakon broja verzije
proizvoda.

Funkcija Sigurno isklju¢ivanje momenta (STO) je
dostupna samo za MGE, MLE motore koji imaju STO
broj verzije.

Broj verzije funkcije Sigurno isklju¢ivanje momenta
(STO) prikazan je u nastavku kao Szz, gdje zz
oznacava verziju. Za proizvode bez STO segment zz
¢e biti prazan.
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crunoros X

TMO084339

Sigurnosna funkcija segment (STO) ne moze se
naknadno montirati na starije motore.

4.1 Prijevoz proizvoda

A

UPOZORENJE

Padajuci predmeti

Smrt ili teSka ozljeda

- Pricvrstite proizvod tijekom
transportiranja kako biste sprijecili
njegovo prevrtanje ili pad.

UPOZORENJE
Ozljeda leda
Mala ili umjerena ozljeda

- Koristite opremu za dizanje.

UPOZORENJE

Gnjecenje nogu

Mala ili umjerena ozljeda

- Koristite zastitne cipele prilikom
premjestanja proizvoda.

4.3 Podizanje proizvoda

A

A

170

UPOZORENJE
Padajuci predmeti
Smrt ili teSka ozljeda

- Koristite opremu za podizanje
oznacenu za teZinu proizvoda.

- Ugvrstite opremu za podizanje na
vij¢ane ocice motora kako biste podigli
cijeli proizvod.

- Nosite zastitnu opremu.

- Tijekom podizanja drzite se na sigurnoj
udaljenosti od proizvoda.

- Slijedite upute za podizanje proizvoda.

UPOZORENJE

Ozljeda leda

Smrt ili teSka ozljeda

- Koristite opremu za podizanje i slijedite
lokalne propise kada diZete proizvod.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o
ograni¢enjima za ru¢no podizanje ili
rukovanje. lzracunajte ukupnu tezinu crpke
s motorom tako da dodate teZine
navedene na nazivnim plo¢icama crpke i
motora.

Q-0

Ne podizite proizvod za priklju¢nu kutiju.

Napominjemo da je obi¢no centar
gravitacije crpke blizu motora.

Za upute o podizanju pogledajte
odgovaraju¢e montazne i pogonske upute
za crpku.

5.1 Instalacija proizvoda na otvorenom ili u
podruéjima s visokom vilagom

0O b

UPOZORENJE
Opasnost od pozara
Smrt ili teSka ozljeda

- U okruzenjima s visokom vlagom gdje
se moze pojaviti kondenzacija trajno
spojite proizvod na opskrbni napon i
aktivirajte funkciju grijanja u mirovanju.

Za odrzavanje cURus oznake, za opremu
vrijede dodatni zahtjevi. Pogledajte
dodatak u vezi instalacije u SAD-u i
Kanadi.

Ne izlazZite proizvod UV zracenju.

Ako proizvod instalirate na otvorenom ili u podrucjima
s visokom vlagom, poduzmite sljedece radnje kako
biste izbjegli kondenzaciju na elektroni¢kim
komponentama.

« Osigurajte odgovarajuci poklopac za proizvod.
Poklopac mora biti dovoljno velik kako bi se
osiguralo da proizvod nije izloZzen direktnoj
suncevoj svjetlosti, UV zracenju, kisi ili snijegu.
Grundfos ne isporucuje pokrove.

W

Prilikom postavljanja poklopca na
proizvod pridrzavajte se uputa za
odgovarajuce hladenje.

TMO053496

« Otvorite ispusne otvore na proizvodu.



Kada otvorite otvor za praznjenje,
klasa zastite motora bit ¢e niza od
[ standardne.

« Trajno spojite proizvod na mrezno napajanje. U
podrug¢jima s visokom vlagom aktivirajte funkciju
ugradenog grijanja u mirovanju.

Ako motor instalirate u viaznim
okruzenjima ili podrucjima s visokom
vlagom zraka, osigurajte da je dno otvora
za praznjenje otvoreno. Na taj nagin motor
postaje samozraciv, omogucujuéi
istiecanje vode i vlaznog zraka. Kada
otvorite otvor za praznjenje, klasa zastite
motora bit ¢e niza od standardne.

5.3.1 Hladenje motora

» Ugradite motor na udaljenosti od minimalno 50
mm (D) izmedu kraja poklopca ventilatora i zida ili
drugog fiksnog objekta.

N\

TM082853

Model K

» Postavite proizvod s dovoljno prostora okolo.
« Provjerite da temperatura zraka za hladenje ne
prelazi 50 °C.

« Rashladna rebra i krila ventilatora motora
potrebno je odrzavati €istima.

6.1 Montaza proizvoda

UPOZORENJE
Gnjecenje nogu

Smrt ili teSka ozljeda
A - Ugvrstite crpku na Evrst i ravan temelj
prema specifikacijama u montaznim i
pogonskim uputama za crpku.
- Slijedite upute za podizanje.

UPOZORENJE
Zracenje

Mala ili umjerena ozljeda
m - Smjestite proizvod na minimalnoj
udaljenosti od 20 cm od svih dijelova

tijela. Ljudsko tkivo se moze zagrijati
RF energijom.

Instalacijske radove na proizvodu smije
izvoditi samo kvalificirano osoblje.

odgovaraju¢e montazne i pogonske upute
za crpku.

@ Za upute o podizanju pogledajte

Za odrzavanje cURus oznake, za opremu
vrijede dodatni zahtjevi.

6.1.2 Promjena polozaja upravljacke ploce

UPOZORENJE
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.

Prije izvodenja spojeva u priklju¢noj
kutiji, pricekajte barem 5 minuta.

7. Elektri¢éni spojevi

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Prije izvodenja spojeva u prikljuénoj
kutiji, pricekajte barem 5
minuta.Osigurajte da elektricno
napajanje ne moze biti slu¢ajno
uklju¢eno.

>

Provjerite da opskrbni napon i
frekvencija odgovaraju vrijednostima
navedenima na natpisnoj plocici.

- Spojite crpku na vanjsku sklopku
napajanja blizu crpke i na zastitnu
sklopku motora. Provjerite da mozete
blokirati prekida¢ napajanja u polozaju
OFF (izolirano). Tip i zahtjevi kao §to je
propisano u EN 60204-1, 5.3.2.
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UPOZORENJE

Ostri elementi

Mala ili umjerena ozljeda

- Kada montirate ozZi¢enje u priklju¢nu
kutiju, obucite zastitne rukavice kako
biste izbjegli rezanje ruku na ostre
rubove.

Ukoliko je opskrbni kabel oSte¢en, mora
biti zamijenjen od strane proizvodaca,
servisnog partnera proizvodaca ili
odgovarajuée kvalificirane osobe.

Korisnik ili instalater je odgovoran za
ispravnu instalaciju uzemljenja i zastite
sukladno lokalnim propisima.

Sve elektricne spojeve mora obaviti
ovlasteno osoblje.

eee

7.3 Zastita od strujnog udara, indirektan kontakt

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Proizvod uzemljite i zastitite od
posrednog kontakta u sukladnosti s
lokalnim propisima.

>

Zastitni vodici za uzemljenje moraju imati Zuto-zelenu
(PE) ili Zutu, zelenu i plavu (PEN) oznaku boje.

7.4 Poklopac kabela za napajanje

Model K je opremljen poklopcem za kabele za
napajanje.

Poklopac je na izolacijski poklopac priévr§éen s 2
vijka (2) i opremljen je s 3 rupe za mjerenje napona
(1) za odgovarajuce faze (L1, L2, L3).

TMO084098

Poklopac kabela za napajanje mora biti
instaliran prije uklju€ivanja proizvoda.
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7.5 Zastita od prijelaza napona napajanja

Proizvod je zasti¢en od prijelaza napona napajanja
sukladno EN 61800-3.

7.6 Zastita motora

Proizvod uklju€uje termi¢ku zastitu od sporog
preopterecenja i blokiranja. Nije potrebna eksterna
zastita motora.

Proizvod uklju€uje zastitu motora od preoptereéenja
osjetljivu na opterecenje i brzinu sa zadrzavanjem
toplinske memorije.

7.7.2 Kabelske uvodnice

Pogledajte veli€¢inu kabelskih uvodnica u odnosu na
veli¢ine motora u poglavlju o ostalim tehni¢kim
podacima.

Preporuc¢a se uporaba kabelske uvodnice M20 ili M40
sukladno IP 66 koja je pogodna za otpuste.

zatvoriti s pomoéu isporucenih slijepih
Eepova kako bi se odrzala ocjena IP
55/66.

' Nakon ugradnje, svi otvori M20 moraju se
[ ]

7.7.3 Poprecni presjek kabela

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljugite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Prije izvodenja spojeva u prikljuénoj
kutiji, pricekajte barem 5 minuta.

- Slijedite dijagrame oZi¢enja i lokalne

C§ propise.
- Pridrzavajte se lokalnih propisa o
popre¢nim presjecima kabela.

Koristite granske zastitne osigurace.

- Uporabite preporu¢enu veli¢inu
osiguraca.

- Spojite kabele na stezaljke
primjenjujuéi preporu¢eni moment
pritezanja.

UPOZORENJE
Opasnost od pozara
Smrt ili teSka ozljeda

- Pridrzavajte se lokalnih propisa o

ff popre¢nim presjecima kabela.

- Spojite kabele na stezaljke
primjenjujuci preporu¢eni moment
pritezanja.

Uporabite preporu¢enu veli¢inu
osiguraca.



Osigurajte da su kabeli priévr§éeni
kabelskim uvodnicama koje pruzaju zastitu
od naprezanja.

7.7.3.1 Podaci o presjeku kabela za MGE motore

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

1
N~/
',OC Preporuceni tip kabela: HO7RN-F.

Brzina Snaga P2 Napon_ Nomin_alna P(_)preéni Pc_)preéni
napajanja struja presjek kabela presjek kabela
frm] k] V) [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Brzina Snaga P2 n::a’}::ja No;tl::]l;i;na prel:?:kri‘::)lela preZ?:l:el((:ar;;ela
from] k] V) [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Vodici Provjerite da opskrbni napon i frekvencija odgovaraju

Tipovi vodica
Model K: Koristite samo namotane bakrene vodice.

Temperaturne nazivne vrijednosti vodi¢a

Model K: Koristite bakrene vodi€e pri minimalno 75
°C.

7.7.5 Trofazni spojevi

Kabeli u priklju¢noj kutiji moraju biti $to je mogucée
krac¢i. Medutim, odvojeni zastitni vodi¢ za uzemljenje
mora biti toliko dug da je posljedniji koji ¢e se iskljuciti
u slucaju da se kabel nehotice izvuce iz ulaza kabela.

Za odrzavanje cURus oznake, za opremu
vrijede dodatni zahtjevi. Pogledajte
dodatak u vezi instalacije u SAD-u i
Kanadi.

Model K: Kako bi se izbjegli labavi spojevi, moraju se
koristiti prstenaste stezaljke. Osigurajte da su
prstenaste stezaljke dovoljno kratke da ostanu unutar
poklopca stezaljke.

vrijednostima navedenima na natpisnoj plogici.

Priklju¢ak napajanja na trofaznom proizvodu

2®2%2 @ T
L1 | s
L2
3 - =
J o
g
* 3
PEd g
Model K
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Poz. Opis
L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3

PE Zastitno uzemljenje

7.8.1 Prekidaci kruga zaostale struje

A\

UPOZORENJE
Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda

- Ovaj proizvod moZze izazvati
istosmjernu struju u zastitnom vodicu.
Ako se zastitni (RCD) ili nadzorni
(RCM) uredaj koristi za zastitu u
slu¢aju izravnog ili neizravnog
kontakta, na dovodnoj strani ovog
proizvoda dopusten je samo RCD ili
RCM tipa B.

Prekida¢ kruga zaostale struje mora biti oznacen.

TMO066230

Uzmite u obzir ukupnu struju curenja cijele elektriéne
opreme u instalaciji.

Ovaj proizvod moze izazvati direktnu struju u
zastitnom vodi¢u uzemljenja.

Primjer spajanja za trofazno napajanje

Slika prikazuje primjer trofaznog motora spojenog na
mrezu s glavnom sklopkom, pri¢uvnim osiguraéem i
prekidacem zaostale struje, tip B.

L1

— L2

TM069815

2®

Poz. Opis
1 Prekida¢ kruga zaostale struje, tip B
L1 Faza1
L2 Faza2
L3 Faza3

PE  Zastitno uzemljenje
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7.8.2 Zastita od prenapona i podnapona
Pri nestabilnom naponu napajanja ili nepropisnoj
instalaciji javljaju se prenapon i podnapon. Proizvod
se zaustavlja ako napon padne izvan dopustenog
raspona napona. Proizvod se automatski ponovno
pokreée kada je napon unutar dopustenog raspona
napona. Proizvod ne zahtijeva dodatni zastitni relej.
s L/ sukladno EN 61800-3. U podrugjima s
',O\' visokim intenzitetom udara groma

S preporu¢ujemo vanjsku zastitu od udara
groma.

Proizvod je zasti¢en od prijelaznih struja

Kategorija prenapona:

Proizvod je odobren za naziv za prenapon kategorije
Il

7.8.3 Zastita od preopterecenja

Postavke zastite struje motora su fiksne za svaku
varijantu motora. Postavke osiguravaju da je motor
zasti¢en od previsoke temperature u svim radnim
stanjima s obzirom na opskrbni napon i opterecenje
vratila, uklju¢ujuci blokirano vratilo.

Motori se reguliraju strujom i reagirat ¢e smanjenjem
brzine ako se opterecenje vratila povec¢a za viSe od
10% nominalnog opterecéenja.

Ako opterecenje vratila smaniji brzinu na minimalnu,
motor ¢e se iskljuditi.

Nagli porast struje motora uzrokovan greSkom gdje je
vréna vrijednost struje motora porasla 60% iznad
nazivne uzrokovat ¢e se iskljuc¢ivanje motora unutar
0,5 ms.

Proizvod ne zahtijeva dodatnu zastitu.

7.8.4 Zastita od previsoke temperature

Motor je termicki zasti¢éen mjerenjem temperature u
pogonu. Moze podnijeti nedostatak protoka zraka
preko motora u slucaju da je poklopac ventilatora
blokiran. To takoder znaci da zastita ima ugradeno
zadrzavanje memorije.

Vrijeme od pokretanja do isklju¢ivanja zbog previsoke
temperature je stoga uvijek duze kada se pokrece pri
temperaturi motora koja je blizu temperature okoline
u usporedbi s ponovnim pokretanjem nakon
iskljucivanja zbog previsoke temperature.

7.8.5 Zastita od neuravnotezenosti faza

Neravnoteza faza na opskrbi elektricnom energijom
mora biti smanjena. Trofazni motor mora biti
priklju¢en na elektricno napajanje koje odgovara IEC
60146-1-1, klasa C. To ¢e osigurati i dug radni vijek
komponenti.

7.8.6 Struja kratkog spoja

Zastitni krug elektronicke izlazne snage proizvoda od
kratkog spoja zadovoljava zahtjeve IEC
60364-4-41:2005/AMD1:-, klauzula 411.



Model K: Pogodno za uporabu u strujnom krugu koji
moze isporugiti ne viSe od 5000 rms simetri¢nih
ampera, maksimalno 400 V kada je zastiéen gG
osigurac¢ima. Pogledajte odjeljak o vrijednostima
osiguraca.

7.9 Funkcionalni moduli

Funkcionalni moduli su razli¢ite vrste dodatnih ploca
koje sadrze razli€ite vrste ulaznih i izlaznih stezaljki
kako bi korisnik spajao razlicite vrste senzora,
primjerice sklopke i releje.

Proizvod moze sadrzavati samo jedan funkcionalni
modul.

Dostupni su sljedec¢i funkcionalni moduli:

« FM110

+ FM310

« FM3113)
3) Bez Bluetooth-a (BLE).

Odabir modula ovisi o primjeni i potrebnom broju
ulaza i izlaza.
7.9.1 Funkcionalni modul, FM110

UPOZORENJE
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Pobrinite se da su Zice koje se spajaju
na sljedece spojne grupe dolje

medusobno odvojene pojaanom
izolacijom duz cijele njihove duljine.
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7.9.2 Funkcionalni modul, FM310 i FM311

UPOZORENJE
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Pobrinite se da su Zice koje se spajaju
na sljedece spojne grupe dolje

medusobno odvojene pojatanom
izolacijom duz cijele njihove duljine.

Ulazi i izlazi su interno odvojeni od dijelova za
napajanje strujom poja¢anom izolacijom i galvanski
su odvojeni od drugih strujnih krugova. Sve

TM082861

upravljacke stezaljke opremljene su sigurnosnim
extra-niskim naponom (SELV), osiguravaju¢i zastitu
od strujnog udara.

Kabeli za releje i Ethernet kabel moraju biti najmanje
250V/2A.

Releji su odobreni za prenapon kategorije I, bez
obzira je li napajanje iz transformatora ili dovoda.
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7.13 Ugradnja CIM komunikacijskog modula

UPOZORENJE
Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€uju¢i napajanje signalnih releja.
Prije izvodenja spojeva u prikljuénoj

kutiji, pricekajte barem 5

minuta.Osigurajte da elektri¢no
napajanje ne moze biti slu¢ajno

ukljuéeno.

8. Pokretanje proizvoda

UPOZORENJE

Okretni dijelovi
Smrt ili teSka ozljeda
- Obvezno ugradite Stitnike spojke prije

uklju€ivanja proizvoda.

UPOZORENJE

Korozivne tekucine
Smrt ili teSka ozljeda

- Nosite zastitnu opremu.
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UPOZORENJE

Otrovne tekuéine
S\ smrtli teska ozljeda

- Nosite zastitnu opremu.

UPOZORENJE

Hladna povrsina

Mala ili umjerena ozljeda

- Osigurajte da nitko ne moze slu¢ajno
do¢i u dodir s hladnim povrSinama.
Nosite zastitne rukavice.

UPOZORENJE

Vrucéa povrsina
Mala ili umjerena ozljeda

- Ne dirajte proizvod dok radi.

Slijedite upute za pokretanje crpke.
Pogledajte odgovaraju¢e montazne i
pogonske upute za crpku.

TM082862



9.1 Korisnicka sucelja

UPOZORENJE

Vruéa povrsina
Smrt ili teSka ozljeda
- Dodirnite samo gumbe na upravljackoj

plo¢i. Proizvod moze biti vrio vrué.

UPOZORENJE
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Ako je upravljacka plo¢a napukla ili
perforirana, odmah je zamijenite.

Kontaktirajte najblizu Grundfos
prodajnu tvrtku.

Postavke mozete promijeniti putem sljedecih
korisnickih sucelja:

*  HMI 100 upravljacka plo¢a

+ HMI 101 upravljatka ploga®

« HMI 200 upravljacka plo¢a

«  HMI 201 upravljatka plo¢a®

*  HMI 300 upravljacka ploc¢a

+  HMI 301 upravljacka plo¢a®

* Primjena Grundfos GO.

5) HMI bez radijskog modula.

Sve postavke se spremaju ako je opskrba
elektricnom energijom iskljucena.

9.5 Grundfos GO

UPOZORENJE
Zracenje

Mala ili umjerena ozljeda
@ - Postavite proizvod na minimalnoj
udaljenosti od 20 cm od svih dijelova

tijela. Ljudsko tkivo mozZe se zagrijati
RF energijom.

Instalaterima i krajnjim korisnicima moraju
se dostaviti ove montazne i pogonske
[ upute za ispunjavanje RF suglasnosti.
Proizvod je dizajniran za Bluetooth (BLE)
komunikaciju s Grundfos GO Remote.
Grundfos GO vam omoguéava da postavite funkcije i
daje vam pristup pregledima statusa, tehni¢kim
informacijama o proizvodu i trenutnim radnim
parametrima.

TM082930

11. Servisiranje proizvoda

A\

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Prije izvodenja spojeva u prikljuénoj
kutiji, pricekajte barem 5
minuta.Osigurajte da elektricno
napajanje ne moze biti slu¢ajno
ukljuéeno.

- Zategnite kabelske uvodnice na
preporu¢ene momente.

- Za mjerenje napona napajanja koristite
mjerne tocke dostupne kroz rupe na
poklopcu za kabele napajanja.

- Slijedite upute u servisnim uputama za
motor. Ako su dijelovi oSteceni,
narucite nove servisne komplete.

- Motor uzemljite i zastitite od posrednog
kontakta u sukladnosti s lokalnim
propisima.

- Nakon servisiranja motora potrebno je
izvrsiti test dielektricne Evrstoce.
Alternativno, se moze Koristiti megger
na 500 VDC.
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UPOZORENJE

Okretni dijelovi

Smrt ili teSka ozljeda

- Drzite se dalje od proizvoda nakon
uklju€ivanja napajanja jer se vratilo
moze odmah okretati.

- Ne pokrecite motor ako na njega nije
prikljuéena crpka.

- Cuvrsto postavite zastite spojeva na
crpku vijcima koji su namijenjeni za
ovu svrhu.

- Zategnite vijke spojnice na ispravan
okretni moment.

UPOZORENJE

Magnetno polje

Smrt ili teSka ozljeda

- Ne dirajte motor ili rotor ako imate
sréani elektrostimulator.

UPOZORENJE

Gnjecenje ruku

Smrt ili teSka ozljeda

- Slijedite upute u servisnim uputama za
motor.

- Nosite zastitne rukavice prilikom
servisiranja proizvoda.

- Pazite pri rukovanju magnetiziranim
dijelovima kako biste izbjegli ozljede.

UPOZORENJE
Padajuc¢i predmeti
Smrt ili teSka ozljeda

- Slijedite upute za podizanje proizvoda.

- Koristite opremu za podizanje
oznacenu za tezinu proizvoda.

UPOZORENJE

Ozljeda leda

Smrt ili teSka ozljeda

- Koristite opremu za podizanje i slijedite
lokalne propise kada diZete proizvod.

UPOZORENJE

Gnjecenje nogu

Smrt ili teSka ozljeda

- Nosite sigurnosnu obucu.

- Prilikom podizanja motora prikljucite
opremu za podizanje na vijke
pricvrS¢ene na motor. Prilikom
podizanja priklju¢ne kutije pri€vrstite
opremu za podizanje na vijke ili nosace
za podizanje koji su montirani na
prikljuénu kutiju.

P>

>

P> @

I

UPOZORENJE

Vruéa povrsina

Smrt ili teSka ozljeda

- Ne dirajte proizvod dok radi. Pustite da
se povrSine ohlade prije servisiranja.

UPOZORENJE

Opasnost trovanja ili kemijskih

opeklina

Smrt ili teSka ozljeda

- Baterija moze prouzrogiti teske ili
smrtne ozljede u roku od 2 sata ili
manje ako se proguta ili smjesti unutar
bilo kojeg dijela tijela. U takvom slu¢aju
odmah potrazite lije€ni¢ku pomo¢.

« Zamjenu ili servisiranje baterija mora
izvesti kvalificirana osoba.

+ Baterija sadrzana u ovom proizvodu,
bilo nova ili rabljena, opasna je i
potrebno ju je Guvati podalje od djece.

UPOZORENJE

Ostri elementi

Mala ili umjerena ozljeda

- Pri servisiranju proizvoda nosite
zastitne rukavice kako biste izbjegli
rezanje ruku na ostre rubove.

UPOZORENJE

Hladna povrsina

Mala ili umjerena ozljeda

- Osigurajte da nitko ne moze slu¢ajno
doéi u dodir s hladnim povrSinama.
Nosite zastitne rukavice.

Nemojte uklanjati rotor s motora.



11.1.1 Ciséenje proizvoda

UPOZORENJE

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€uju¢i napajanje signalnih releja.
Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljuéeno.

- Cis¢enje se mora obavljati
neagresivnim materijalima kako bi se
izbjeglo ostecenje povrsina i
naljepnica.

Provjerite da je poklopac prikljuéne
kutije netaknut prije prskanja vodom ili
kemikalijama na proizvod.

- Osigurajte da su usisni otvori za zrak
Cisti i bez ostataka.

Nemojte izlagati proizvod mlaznicama
vode pod visokim tlakom.

Za CiS¢enje motora slijedite postupak u nastavku:

1. Pustite da se motor prvo ohladi kako biste izbjegli
stvaranje kondenzacije.

N

Poprskajte ga hladnom vodom i koristite samo
neagresivne materijale za ¢iS¢enje.

12. Iskljuc€ivanje proizvoda iz rada

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Iskljucite napajanje i osigurajte da se
ne moze sluéajno ukljugiti. Opskrbni
napon mora biti isklju¢en najmanje pet
minuta prije nego pocnete raditi na
proizvodu.

UPOZORENJE

Ozljeda leda

Smrt ili teSka ozljeda

- Koristite opremu za podizanje i slijedite
lokalne propise kada diZete proizvod.

B P
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Ocice za podizanje na motoru mogu se
koristiti i za podizanje crpke.

Za upute o podizanju pogledajte
odgovaraju¢e montazne i pogonske upute
za crpku.

13. Otkrivanje smetnje

UPOZORENJE
Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda
- Iskljucite napajanje prije nego
zapoc¢nete raditi na proizvodu.

- Osigurajte da elektricno napajanje ne
moze biti slu¢ajno uklju¢eno.

Za informacije o pronalasku greSaka
pogledajte povezane montazne i pogonske
upute za crpku.

14.1.1 Nadmorska visina ugradnje

Visina montaze je visina mjesta montaze iznad visine
mora.

Motori ugradeni do nadmorske visine od 1000 metara
mogu se opteretiti 100 %.

Motori se mogu ugraditi do 3500 m nadmorske visine.

nadmorske visine ne smiju biti potpuno
optereceni zbog niske gustoce i
posljiedi¢no niskog ucinka hladenja zraka.

' Proizvodi instalirani na vise od 1000 m

Izlazna snaga motora (P2) u odnosu na nadmorsku
visinu prikazana je na grafu.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Poz. Opis
P2 izlazna snaga motora [%]
X Nadmorska visina [m]

14.1.3.1 Temperatura okoline tijekom skladistenja

i transporta
Opis Temperatura
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C
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14.1.3.2 Temperatura okoline tijekom rada

Model K

Opis 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 50°C

13)

13) 26 kW MGE motori namijenjeni su za maksimalnu
vrijednost od 40 °C.

Provjerite da opskrbni napon i frekvencija odgovaraju
vrijednostima navedenima na natpisnoj plogici.
Preporucena veli¢ina osiguraca

Mozete koristiti standardne osigurace, kao i brze ili
trome osigurace.

Za preporucéenu veli¢inu osiguraca

pogledajte dodatak o instalaciji u SAD-u i
Kanadi.

3 x 380-480 V, Model K

14.1.4 Vlaga Veligina
motora Prepozjcljlvo Maksl-l\mum i T::aéa
Opis Postotak [kW] (Al (Al 9
Maksimalna vlaznost (bez kondenzacije) 95 % 1 35 63 gG
15 50 80 aG
Ako je vlaga stalno visoka i iznad 85 %, otvorite
ispusne rupe na prirubnici na pogonskom kraju za 18,5 60 80 gG
odzraCivanje motora. 22 70 80 gG
Ako motor montirate u vlaznim
okruzenjima ili u podrugjima s visokom 3 x 400-480 V, Model K
vlagom zraka, osigurajte da je dno otvora
Jnieni . i nadi Veli¢ina Preporuclji . :
za praznjenje otvgreno Na Faj' nacin motor otors e Maksimum Tip
postaje samozraciv, omogucujuéi A osiguraéa
istiecanje vode i vlaznog zraka. Kada [kW] [A] (Al
otvorite otvor za praznjenje, klasa zastite
motora bit ée niza od standardne. %6 80 80 9G

14.1.5 Stupanj onec¢iSéenja
Proizvod je odobren za stupanj oneci$c¢enja 3.

14.2 Tehnicki podaci, trofazni motori

UPOZORENJE

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Uporabite preporu¢enu veli¢inu
osiguraca.

Napon napajanja
* 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
* 3x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

14.2.1 Struja odvoda (AC)

Struje odvoda mjere se bez ikakvog optereéenja na
vratilo sukladno EN 61800-5-1:2007.

UPOZORENJE
Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda

- Ako je struja curenja ve¢a od 3,5 mA,

koristite PE kabel s minimalnim

presjekom od 10 mm? ili koristite 2
odvojena PE kabela s istim presjekom
kao i kabel napajanja.

Brzina Snaga Mrezni napon Struja curenja (1)
[RPM] kW] [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 356<1.<30

<400 35<I1.<20
2900-4000 15-22

> 400 356<1.<30
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3 % 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Brzina Snaga Mrezni napon Struja curenja (I )
[RPM] [kW] v) [mA]

<400 3,6<I.<20
3500-4000 26

> 400 3,56<1. <30

14.4.3 Klasa zastite

Standard: IP55.
Opcija: IP66.

IP ocjena moze se naci na natpisnoj plocici proizvoda:

14.4.4 Klasa izolacije
311 °F (155 °C).

14.4.8 Okretni momenti

Momenti pritezanja za stezaljke

TMO084099

Zakretni momenti za druge dijelove

Preporuceni
okretni
moment [Nm]

Oznaka dijela

Upravljacka kutija, godniji dio 6,5-7
Preporuceni - N
Stezaljka okretni moment Poklopac za struju 1,0-1,3
[Nm] Kabelske uvodnice:

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-1,5
PE 6

14.5 Dodatna oprema
NG, C1,C2,NO 05 Slijede moduli za komunikacijsko sucelje namijenjeni
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, za uporabu s proizvodom:
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2

CIM komunikacijski

Protokol modul

GENIlbus CIM 50

LON (Pojedina¢no) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (Visestruki) CIM 110
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Ugradnja modula komunikacijskog sucelja koji nije 14.6 Primjenjivi standardi
gore naveden moze utjecati na razinu uskladenosti
proizvoda.

Standardno

UL 61800-5-1, sustavi na elektri¢ni pogon s prilagodljivom brzinom - Dio 5-1: Sigurnosni zahtjevi - struja,
toplina i energija, izdanje 1, datum revizije 02.11.2021.

CSA C22.2 br. 274, podesivi brzinski pogoni, izdanje 2, datum izdanja 04/2017.

EN/IEC 61800-5-1, sustavi na elektrini pogon s prilagodljivom brzinom - Dio 5-1: Sigurnosni zahtjevi - struja,
toplina i energija, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, automatska elektri¢na regulacija - Dio 1: Op¢i zahtjevi, izdanje 5, datum revizije 18.10.2021.

CAN / CSA E 60730-1, automatska elektri¢na regulacija - Dio 1: Opéi zahtjevi, izdanje 5, AMD 2, datum revizije
10/2021.

UL 1004-1, rotirajuéi elektri¢ni strojevi - opéi zahtjevi, izdanje 2, datum revizije 11.05.2020.

UL 1004-3, termicki zasti¢eni motori, izdanje 2, datum revizije 31.01.2018.

UL 1004-7, elektronicki zasti¢eni motori, izdanje 3, datum izdavanja 21.06.2018.

CSA C22.2 br. 100, motori i generatori, izdanje 7, datum revizije 04/2017.

CSA C22.2, br. 77, motori sa svojstvenom zastitom od pregrijavanja, izdanje 8, datum revizije 02/2015.

EN / IEC 60034-1, rotirajuéi elektri€ni strojevi - Dio 1: Ocjena i performanse, izdanje 14, datum izdanja
02/2022.

15. Odlaganje proizvoda

Prekrizeni simbol kante za smece na
proizvodu znaci da se mora zbrinuti
odvojeno od otpada iz domadinstava.
Kada proizvod oznacen tim simbolom
dosegne kraj radnog vijeka, odnesite
ga u centar za prikupljanje lokalne
uprave za zbrinjavanje otpada.
QOdvojeno prikupljanje i recikliranje
takvih proizvoda pridonijet ¢e zastiti
okoli$a i zdravlja ljudi.
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Magyar (HU) Biztonsagi utasitasok

1. Az eredeti angol valtozat forditasa

Ezek a biztonsagi utasitasok gyors attekintést adnak
azokra a biztonsagi 6vintézkedésekre vonatkozoan,
amelyeket meg kell tenni, ha barmilyen munkat
végeznek ezen a terméken. Ezeket a biztonsagi
utasitasokat be kell tartani a termék szallitasa,
telepitése, Uzemeltetése, karbantartasa, szervizelése
és javitasa soran. Ezek a biztonsagi utasitasok
kiegészité dokumentumnak tekintendék. Az 6sszes
biztonsagi utasitas ismételten megjelenik a telepitési
és (izemeltetési utasitas vonatkozo részeiben. Orizze
ezeket a biztonsagi utasitasokat a telepités
helyszinén, hogy késébb is elérhetdk legyenek!

2.2 Figyelmeztet6 mondatok

Az alabbi jelek és figyelmezteté mondatok
megjelenhetnek a Grundfos telepitési és izemeltetési
utasitasaiban, a biztonsagi eléirasokban és a
szervizutasitasokban.

VESZELY

Olyan veszélyes helyzetet jelol, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertlik el, sulyos
személyi sérilést vagy halalt okoz.

FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertlik el, sulyos
személyi sérllést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszélyes helyzetet jelol, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertilik el, kisebb
vagy kbézepesen sulyos személyi sérilést
okozhat.

A figyelmezteté mondatok szerkezete a kdvetkez6:

SZOVEGES JELZES

A veszély leirasa

A figyelmeztetés figyelmen kivil
hagyasanak kdvetkezménye

* Aveszély elkerlilésének modja.

2.3 Megjegyzések

Az alabbi jelek és megjegyzések megjelenhetnek a
Grundfos telepitési és Uzemeltetési utasitasaiban, a
biztonsagi eldirasokban és a szervizutasitdsokban.

Ezeket az utasitasokat kell betartani

@ robbanasbiztos termékeknél.

Kék vagy sziirke kor, benne fehér grafikus
jel jelzi, hogy cselekvésre van szilikség.

Egy ferdén athuzott voros vagy sziirke kor,
lehetbleg egy fekete grafikai abraval, jelzi,
hogy egy miiveletet nem szabad megtenni
vagy félbe kell szakitani.

Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak be,
az a berendezés hibas miikddését vagy
[ karosodasat okozhatja.

L
O\

A munkat megkoénnyité tippek és
tanacsok.

3.2 A termék tervezett felhasznalasi modja

A terméket csak a telepitési és Uizemeltetési
utasitadsban megadott specifikaciéknak megfeleléen
hasznalja.

3.3.2 A motormodell azonositasa

Azonositsa a motort a kapocsdobozon |évé adattabla
alapjan.

K modell

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

g
3 x 380-480 V 3 % 400-480
Motor v
[KW]  1450-2200  2900-4000  3500-4000
rpm rpm rpm
1 . - -
15 . . R
1 8,5 . . -
22 . . R
26 - - .
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3.4 Radiémodul

VIGYAZAT
Sugarzas

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
@ - Aterméket a karosszéria barmely
részétél legalabb 20 cm tavolsagban

helyezze el. Az emberi szévetet
felmelegitheti az RF energia.

A radiofrekvencias biztonsagi eléirasoknak
valé megfelelés érdekében ezt a telepitési
és lzemeltetési utasitast a telepitést
végzd személyek és a végfelhasznalok
rendelkezésére kell bocsatani.

A termék tartalmaz egy 1-es osztalyu radiémodult a
taviranyitashoz. A modul minden korlatozas nélkul
hasznalhat6 barhol az EU-ban.

Az Egyesiilt Allamokban és Kanadaban térténd
telepitéshez lasd a fliggeléket.

A beépitett radiomodulon keresztill a termék
kommunikalhat mas MGE motorokkal.

L
L

3.5 Bluetooth

A termék tartalmaz egy Bluetooth (BLE) modult a
taviranyitashoz. A modul minden korlatozas nélkul
hasznalhat6 barhol az EU-ban.

Az Egyesiilt Allamokban és Kanadaban térténd
telepitéshez lasd a fliggeléket.

A beépitett Bluetooth modulon keresztil a termék
képes kommunikalni a Grundfos GO-val.

L
L

Bluetooth informaciok

A termék tartalmaz egy 1-es osztalyu
radiot. A Grundfos a termék gyartasatol
szamitott legalabb 2 évig biztonsagi
frissitésekkel tamogatja a terméket.

A termék tartalmaz egy Bluetooth (BLE)
modult. A Grundfos a termék gyartasatol
szamitott legalabb 2 évig biztonsagi
frissitésekkel tamogatja a terméket.

Uzemi frekvencia 2400 - 2483,5 MHz

A modulécié tipusa GFSK

Adatsebesség 2 Mbps

Atviteli teljesitmény 5 dBm EIRP bels6
antennaval
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GLoWpan informaciok

Uzemi frekvencia 2405-2480 MHz

A modulacid tipusa GP O-QPSK

Adatsebesség 1 Mbps

Atviteli teljesitmény 5 dBm EIRP bels6
antennaval

3.6 Akkumulator

Az FM310 és FM311 funkcionalis modulokba litium-
ion akkumulator van beépitve.

A litium-ion akkumulator megfelel az akkumulatorokra
vonatkozé (2006/66/EK) iranyelvnek. Az elem nem
tartalmaz higanyt, 6imot vagy kadmiumot.

FIGYELMEZTETES
Mérgezés vagy vegyi égés veszélye
Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés
A - Az akkumulator lenyelve, vagy a test
barmely belsé részébe jutva sulyos
@ vagy halalos séruléseket okozhat 2 6ra

vagy akar révidebb idé alatt. llyen
esetben azonnal forduljon orvoshoz.

* Az akkumulatorok cseréjét vagy

E javitasat feltétlenlil szakembernek kell

elvégeznie.
A termékben talalhaté akkumulator,
3.7 Safe Torque Off (STO) (biztonsagos nyomaték
kikapcsolas) funkcio

legyen az Uj vagy hasznalt, veszélyes,
és gyermekektél tavol tartando.

A Safe Torque Off (STO) egy biztonsagi funkcio,
amelynek célja a motor forgasanak leallitasa aktiv
fékezés nélkul. Ez koveti az EN61800-5-2 szabvany
szerinti definiciot.

A Safe Torque Off (STO) funkcié aktivalasara és
mikodtetésére vonatkozo utasitasokat a telepitési és
Uzemeltetési utasitasban talalja.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off

Telepitési és lizemeltetési utasitas

http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

3.7.1 Az STO (Safe Torque Off - biztonsagos
nyomaték kikapcsolas) funkcié azonositasa

Az STO (Safe Torque Off - biztonsagos nyomaték
kikapcsolas) funkcié verziéja az adattablan van
feltiintetve, a termék verziészama utan.



A Safe Torque Off (STO) funkcié csak STO
verziészammal ellatott MGE, MLE motoroknal all
rendelkezésre.

Az STO verziészamat az alabbi Szz jelzi, ahol a zz
jeloli a verziot. Az STO nélkili termékeknél a zz
szegmens Ures.

crunoros X

TM084339

Q-0 b

Az STO (Safe Torque Off) biztonsagi funkcié nem
szerelhetd fel régebbi motoroknal.

4.1 A termék szallitasa

FIGYELMEZTETES

Leesé targyak
Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés
- Rogzitse a terméket, hogy szallitas

kézben ne billenhessen fel és ne
eshessen le.

VIGYAZAT

Hatsériilés

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
- Hasznaljon emel&készuléket.

VIGYAZAT

Labzuzédas

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés

- Atermék mozgatasa kdzben viseljen
munkavédelmi cipét.

> B>

4.3 A termék felemelése

FIGYELMEZTETES

Leesé targyak

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Hasznaljon a termék sulyahoz
méretezett emel6eszkozoket.

- Rogzitse az emelészerkezetet a motor
szemescsavarjaihoz az egész termék
felemeléséhez.

A

- Viseljen személyi véddfelszerelést!

- Az emelési miveletek kdzben
maradjon biztonsagos tavolsagra a
terméktol.

- Kovesse a termékre vonatkozé
emelési utasitasokat.

FIGYELMEZTETES

Hatsériilés

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Atermék emelésekor hasznaljon
emel6berendezést, és tartsa be a helyi
eldirasokat.

Tartsa be a kézzel tértén6 emelés és
mozgatas korlataira vonatkozo helyi
eléirasokat. Szamitsa ki a szivattyl és a
motor teljes sulyat a szivattyu és a motor
adattablajan feltlintetett sulyok
Osszeadéasaval.

Soha ne emelje a terméket a
kapocsdobozanal fogva.

Ne feledje, hogy a szivattyu
témegkozéppontja altalaban a motor
kézelébe esik.

Az emelési utasitasokat lasd a szivattyu
vonatkoz¢ telepitési és lizemeltetési
utasitasaban.

5.1 A termék telepitése kiiltérbe vagy magas
paratartalmu helyekre

FIGYELMEZTETES

Tlizveszély

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Magas paratartalmu kérnyezetben,
ahol paralecsapodas léphet fel,
csatlakoztassa a terméket allandé
jelleggel a haldzatra, és kapcsolja be
az allofités funkciot.

A cURus jel fenntartasa érdekében tovabbi
kévetelmények vonatkoznak a
berendezésre. Az Egyesiilt Allamokban és
Kanadaban torténd telepitésre
vonatkozéan lasd a fuggeléket.

Ne tegye ki a terméket UV sugarzasnak.

OO b

Ha a terméket kultéri vagy magas paratartalmu helyre
telepiti, akkor tegye a kévetkezdket, hogy az
elektronikai alkatrészeken ne keletkezzen
paralecsapodas.

« Lassa el a terméket egy alkalmas fedéllel.

A fedélnek elég nagynak kell lennie ahhoz, hogy a
terméket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak,
UV sugarzasnak, esének vagy hénak. A Grundfos
nem forgalmaz fedeleket.
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Amikor a termék folott egy fedelet
helyez el, vegye figyelembe a
megfeleld hitésre vonatkozé

utasitasokat.

TMO053496

>

* Nyissa ki a termék leeresztényilasait.

Ha kinyitja a leereszt6nyilast, a motor
védettségi osztalya alacsonyabb lesz a
° szabvanyosnal.

* Csatlakoztassa a terméket végleges moédon a
halézatra. Nagy paratartalmu terileteken aktivalja
a beépitett alléfutés funkciot.

Ha a motort nedves vagy magas
paratartalmua kérnyezetbe telepiti,
gondoskodjon réla, hogy az alsé
leereszt6nyilas nyitott legyen. Ennek
eredményeként a motor dnlégtelenitévé
valik, igy a viz és a nedves levegd
tadvozhat. Ha kinyitja a leeresztényilast, a
motor védettségi osztalya alacsonyabb
lesz a szabvanyosnal.

5.3.1 A motor hiitése

« Telepitse a motort ugy, hogy legalabb 50 mm (D)
tavolsag legyen a ventilatorfedél széle és a fal
vagy mas rogzitett targy kozott.

TM082853

K modell

« Ugy helyezze el a terméket, hogy elegendd hely
legyen korulotte.
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Gondoskodjon réla, hogy a hitélevegd
hémérséklete ne haladja meg az 50 °C-ot.
Tartsa tisztan a hitébordakat és a
ventilatorlapatokat.

6.1 A termék beépitése

FIGYELMEZTETES

Labzuzédas

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Rogzitse biztonsagosan a szivattyut
egy szilard és sik alapra a telepitési és
Uzemeltetési utasitdsban megadott
utasitdsoknak megfeleléen.

- Kovesse az emelési utasitasokat.

VIGYAZAT

Sugarzas

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

- Aterméket barmely testrészétél
legalabb 20 cm tavolsagra helyezze el.
Az emberi szévetet felmelegitheti az
RF energia.

>

A termékkel kapcsolatos szerelési
munkalatokat csak szakképzett személyek
végezhetik.

Az emelési utasitasokat lasd a szivattyu
vonatkoz¢ telepitési és lizemeltetési
utasitasaban.

Oe

kovetelmények vonatkoznak a

s~¢ AcURus jel fenntartasa érdekében tovabbi
Q berendezésre.

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Kapcsolja ki a termék tapellatasat, a
jelzérelék tapellatasaval egyutt. Varjon
legalabb 5 percet, miel6tt barmilyen

csatlakoztatast végez a
kapocsdobozon.



7. Elektromos bekotés

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Kapcsolja ki a termék tapellatasat, a
jelzérelék tapellatasaval egyitt. Varjon
legalabb 5 percet, miel6tt barmilyen
csatlakoztatast végez a
kapocsdobozon.Gondoskodjon arrol,
hogy a tapfesziiltséget ne lehessen
véletlenul visszakapcsolni.

Ellendrizze, hogy az elektromos
halézat fesziltsége és frekvenciaja
megfelel-e a késziilék adattablajan

feltlintetett értékeknek.

- Csatlakoztassa a szivattyut egy, a
szivattyu kdzelében elhelyezett, kilsé
fékapcsoléhoz, valamint egy
motorvédd kapcsolohoz.
Gondoskodjon réla, hogy a fékapcsold
OFF (kikapcsolt) helyzetben
reteszelhetd legyen. A tipust és a
kévetelményeket az EN 60204-1, 5.3.2
szabvany hatarozza meg.

VIGYAZAT
Eles alkatrész

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
- Amikor a vezetékeket a
kapocsdobozba szereli, viseljen

védbkesztylt, hogy el ne vagja a kezét
az éles széleken.

Ha megsérilt a tapkabel, akkor azt a
gyartonak, a gyartd szervizpartnerének
vagy egy hasonlo képzettségii személynek
kell kicserélnie.

A telepitd felel6s azért, hogy a foldelés és
a védelem megfeleljen a helyi
eléirasoknak.

Barmilyen elektromos csatlakozas
kialakitasat csak képesitett személy
végezheti.

7.3 Aramiités elleni védelem, kozvetett érintés

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés

- Csatlakoztassa a terméket a
véddéfoldeléshez, és gondoskodjon a
kodzvetett érintés elleni védelemrdl a
helyi eléirasoknak megfeleléen.

A védofoldeld vezeték szinjeldlése zold és sarga
(PE), vagy sarga, zold és kék (PEN) szinjeldlésiinek
kell lennie.

7.4 A tapkabelek fedele

A K tipus el van latva tapkabeleket védd burkolattal.

A fedelet 2 csavar (2) rogziti a szigetel6burkolathoz,
és 3 feszliltségmérd nyilassal (1) van ellatva a
megfeleld fazisokhoz (L1, L2, L3).

2

TMO084098

ke

A tapkabelek fedelét a termék
bekapcsolasa elétt fel kell szerelni.

7.5 Védelem a tapfesziiltség-tranziensekkel
szemben

A termék védett a tapfesziltség-tranziensek ellen az
EN 61800-3 szabvanynak megfeleléen.

7.6 Motorvédelem

A termék tartalmaz hévédelmet lassu tulmelegedés
és blokkolas esetére is. Nincs szlikség kiils6é
motorvédelemre.

A termék termikus memaériameg6rzéssel ellatott

terhelés- és sebességérzékeny motor
tulterhelésvédelmet biztosit.

7.7.2 Kabelatvezet6 tomszelencék

Lasd a motorméretekhez kapcsolddé témszelence
méretek listajat az egyéb miszaki adatok cimi
részben.

Javasolt M20-as vagy M40-es, IP 66-os védettségi,
kabelterhelés-csokkentd tdmszelence hasznalata.

' A telepités utan az 6sszes M20-as nyilast

le kell zarni a mellékelt vakdugokkal, hogy
) az IP 55/66 mindsités megmaradjon.
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7.7.3 Kabelkeresztmetszet

FIGYELMEZTETES
Aramiités
Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés

I\

7.7.3.1 Kabelkeresztmetszet adatok MGE motorokhoz

Kapcsolja ki a termék tapellatasat, a
jelzérelék tapellatasaval egytt. Varjon
legalabb 5 percet, miel6tt barmilyen
csatlakoztatast végez a
kapocsdobozon.

Kdvesse a bekotési rajzokat és a helyi
elirasokat.

Hasznaljon elagaz6 aramkor védd
olvaddbetéteket.

Mindig tartsa be a helyi eléirasokat a
kabelkeresztmetszet kivalasztasanal.

A javasolt méretii olvadobetétet
hasznalja.

Csatlakoztassa a kabeleket a
csatlakoz6khoz az ajanlott meghuzasi
nyomatékot alkalmazva.

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, K modell

FIGYELMEZTETES
Tiizveszély
Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

Mindig tartsa be a helyi eléirasokat a
kabelkeresztmetszet kivalasztasanal.

A javasolt méretii olvaddbetétet
hasznalja.

Csatlakoztassa a kabeleket a
csatlakozokhoz az ajanlott meghuzasi
nyomatékot alkalmazva.

Gondoskodjon réla, hogy a kabeleket
kabel tomszelencékkel rogzitsék, igy
biztositva a terhelésmentességet.

4
\' Javasolt kabeltipus HO7RN-F.

Kabelkeresztme Kabelkeresztme

Fordulatszam Teljesitmény P2 Tapfesziiltség Névleges aram tszet tszet
[rpm] [kW] vl [A] [mm2] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8

3 % 400-480 V, 50/60 Hz, K modell

Kabelkeresztme Kabelkeresztme

Fordulatszam Teljesitkr‘:lvény P2 Tapfesziiltség Névleg:s aram tszet tszet
[rpm] [kw] V] (Al [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Vezetékek Vezetdre vonatkoz6 hémérsékleti besorolasok

Vezetétipusok
K modell: Csak sodrott rézvezetdket hasznaljon.
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K modell: Hasznaljon legalabb 75 °C-os

rézvezetdket.



7.7.5 Haromfazisu csatlakozasok

A kabelek a kapocsdobozon beliil a leheté
legrévidebbek legyenek. Azonban a fliggetlen
védofoldeld vezetéknek olyan hosszunak kell lennie,
hogy az legyen az utols6, amelyet lecsatlakoztattak,
ha a kabelt véletlenil kihizzak a kabelbemenetbdl.

A cURus jel fenntartasa érdekében tovabbi
kovetelmények vonatkoznak a
berendezésre. Az Egyesiilt Allamokban és
Kanadaban térténd telepitésre
vonatkozodan lasd a fliggeléket.

K modell: A laza csatlakozasok elkeriilése
érdekében zart kabelsarukat kell hasznalni.
Gondoskodjon rola, hogy a zart kabelsaruk elég
rovidek legyenek ahhoz, hogy a kapocsfedélen belil
maradjanak.

Ellenérizze, hogy az elektromos halézat fesziltsége
és frekvenciaja megfelel-e a késziilék adattablajan
feltintetett értékeknek.

Tapfesziiltség csatlakozas egy haromfazisu
terméken

L1 IE (CTi i
L2 I}E‘

TM082860

K modell

Poz. Leiras

L1 1-es fazis

L2 2-es fazis

L3 3-as fazis
PE Védofoldelés

7.8.1 Aram-védékapcsolok (RCCB vagy FI relék)

A\

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés

- Ez a termék egyenaramot (DC) hozhat
létre a védofoldeld vezetékben. Ha egy
kdzvetlen vagy kdzvetett érintkezés
esetén egy védéarammal mikddtetett
védd (RCD) vagy felligyeleti (RCM)
eszkozt hasznalnak, akkor csak a B
tipusu RCD vagy RCM megengedett a
termék tapellatasi oldalan.

Az aram-véddkapcsolot jeldléssel kell ellatni.

TM066230

A rendszerben l1év6é minden elektromos berendezés
Osszesitett szivargd aramat vegye figyelembe.

Ez a termék egyenaramot hozhat Iétre a védéfoldeld
vezetékben.

Csatlakozasi példa haromfazisu taplalashoz

Az abran egy példa lathato egy halézati csatlakozasu,
haromfazisi motorra, fékapcsoloval, tartalék
biztositékkal és egy B tipusu aram-véddkapcsoldval.

—

— L1
L2

—

— L3

TM069815

Poz. Leiras

1 B tipusu dram-védékapcsolo

L1 1-es fazis

L2 2-es fazis

L3 3-as fazis

PE  Védéfoldelés

7.8.2 Védelem tulfesziiltség és alulfesziiltség ellen

A tulfeszlltség és az alulfesziiltség eléfordulhat, ha
nem stabil az aramellatas, vagy hibas a berendezés.
A termék ledll, ha a fesziiltség a megengedett
fesziltségtartomanyon kivil esik. A termék
automatikusan Ujraindul, ha a fesziltség ismét a
megengedett fesziltségtartomanyon belll van. A
termék nem igényel kiegészité védorelét.
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A termék a tapellatas tranzienseitél védve
van az EN 61800-3 szabvanynak
megfeleléen. Olyan vidéken, ahol gyakori

L

Tulfeszlltség kategodria:

a villamlas, javasolt a kilsé villamvédelem.

rendelkezik.

7.8.3 Tulterhelés elleni védelem

A motoraram védelem beallitasai minden
motorvaltozathoz régzitve vannak. A beallitasok
biztositjak, hogy a motor minden Gizemallapotban
védett legyen tulmelegedés ellen tapfesziltség és
tengelyterhelés tekintetében, beleértve a megszorult
tengelyt is.

A motorok aramvezéreltek, és a fordulatszam
csokkentésével reagalnak, ha a tengelyterhelés a
névleges terhelés 10 %-anal nagyobb mértékben né.
Ha a tengelyterhelés a fordulatszamot a minimalis
fordulatszamra csokkenti, a motor leall.

A motoraram hirtelen megndvekedése, amelyet egy
olyan hiba okoz, aminek hatasara a motoraram
csucseértéke 60 %-kal meghaladja a névleges értéket,
a motor 0,5 ms-on beldl leall.

A termék nem igényel tovabbi védelmet.

7.8.4 Tulmelegedés elleni védelem

A motor hévédelme a hajtas hémérsékletmérésével
torténik. Elbirja a motoron ataramlé Iégaramlas
hianyat, ha a ventilator fedele eltomdédott. Ez azt is
jelenti, hogy a védelem beépitett memériataroléval
rendelkezik.

Az inditastol a tulmelegedés miatti ledllasig eltelt id6
ezért mindig hosszabb, amikor a motor a kérnyezeti
hémérséklethez kdzeli hémérsékleten indul, mint
amikor a tulmelegedés miatti leallas utan djraindul.

7.8.5 Védelem a fazisegyensuly hianya ellen

A fazisegyensuly hianyat a minimalisra kell
csokkenteni. A haromfazisi motorokat olyan
tapellatasra kell csatlakoztatni, amelynek minésége
megfelel az IEC 60146-1-1 szabvany C osztalyanak.
Ez hosszu élettartamot biztosit az alkatrészeknek is.
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7.8.6 Zarlati aram

A termék elektronikus teljesitménykimenetének
rovidzarlat-védelmi aramkore megfelel az IEC
60364-4-41:2005/AMD1:-, 411. szakasz
kévetelményeinek.

K modell: Alkalmas olyan aramkoérokon térténé
alkalmazasra, amelyek legfeljebb 5000 rms
szimmetrikus amper aramot szolgaltatnak, max. 400
V, ha gG biztositékokkal vannak védve. Lasd a
biztositékméretekkel foglalkozé részt.

7.9 Funkcionalis modulok

A funkcionalis modulok kilonféle kiegészité kartyak,
amelyek kllonféle tipust bemeneti és kimeneti
sorkapcsokat tartalmaznak a kilonféle érzékelék,
példaul kapcsolok és relék csatlakoztatasara.

A termék egyszerre csak egy funkcionalis modult
tartalmazhat.

A kovetkez6 funkcionalis modulok allnak
rendelkezésre:

FM110

FM310

FM3113)

3) Bluetooth nélkiil (BLE).

A modul kivalasztasa az alkalmazastdl és a
sziikséges bemenetek és kimenetek szamatdl fligg.

7.9.1 Funkcionalis modul, FM110

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Gondoskodjon réla, hogy az alabbi
csoportokban 1évé vezetékek teljes
hosszukban megerésitett szigeteléssel

(kulén kabelben vezetve) legyenek
elvalasztva egymastol.
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7.9.2 Funkcionalis modul, FM310 és FM311

FIGYELMEZTETES
Aramiités

Gondoskodjon réla, hogy az alabbi

Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés
A csoportokban 1évé vezetékek teljes

hosszukban megerésitett szigeteléssel
(kulén kabelben vezetve) legyenek
elvélasztva egymastol.

A bemenetek és kimenetek bels6leg, megerdsitett
szigeteléssel vannak elvalasztva a tapellatas vezetd
részeitdl és galvanikusan el vannak valasztva mas

aramkoroktdl. A kimenetek és bemenetek bellrél
megerdsitett szigeteléssel vannak elvalasztva a
halézati feszlltségeken 1évd részektdl, illetve

TM082861

galvanikusan az egyéb aramkéri részektél. Minden

vezérl6 csatlakozas biztonsagi érintésvédelmi
térpefesziltséggel (SELV) van taplalva, védelmet
nyuUjtva aramités ellen.

A relék kabeleinek és az Ethernet kabelnek legalabb

250 V/2 A névleges fesziiltséglinek kell lennie.
A relék a Il. tulfesziltségi kategoriara vannak

jovahagyva, fuggetlendl attol, hogy a tapellatas
transzformatorrdl vagy a tapegységrol torténik.
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7.13 Egy kommunikacios interfész modul
telepitése

FIGYELMEZTETES
Aramiités
Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés

legalabb 5 percet, miel6tt barmilyen
csatlakoztatast végez a
kapocsdobozon.Gondoskodjon arrél,
hogy a tapfesziiltséget ne lehessen
véletlenul visszakapcsolni.

- Kapcsolja ki a termék tapellatasat, a
A jelzérelék tapellatasaval egyitt. Varjon

8. A termék belizemelése

FIGYELMEZTETES

Forgo alkatrészek

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Atermék bekapcsolasa el6tt feltétlenil
helyezze fel a tengelykapcsold
védéburkolatat.

FIGYELMEZTETES
Korrodalo folyadékok
Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés

- Viseljen személyi védéfelszerelést!

TM082862

FIGYELMEZTETES

Mérgez6 folyadékok

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés
- Viseljen személyi véddfelszerelést!

VIGYAZAT

Hideg feliilet

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

- Gondoskodjon réla, hogy a hideg
fellleteket senki ne érinthesse meg
véletlendl. Viseljen védékesztyt!

VIGYAZAT

Forré feliilet

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

- Ne érintse meg a terméket miikodés
kdzben.

Kdvesse a szivattyl izembe helyezésére
vonatkozé utasitasokat. Lasd a szivattyu
telepitési és lzemeltetési utasitasat.



9.1 Felhasznaléi interfészek

FIGYELMEZTETES

Forro feliilet

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Csak a kezel6panel gombjait érintse
meg. A termék nagyon forro lehet.

FIGYELMEZTETES
Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés
- Ha a kezel6panel megrepedt vagy
kilyukadt, azonnal cserélje ki. Forduljon

a legkozelebbi Grundfos értékesité
vallalathoz.

A bedllitasokat az alabbi interfészeken keresztil
maodosithatja:

*  HMI 100 kezel6panel

«  HMI 101 kezelépanel 9

«  HMI 200 kezel6panel

+  HMI 201 kezelépanel 5

* HMI 300 kezel6panel

«  HMI 301 kezelépanel %

« Grundfos GO applikacio.

5) HMI radiomodul nélkdil.

Minden beallitds mentésre kerll, ha a tapfesziltséget
kikapcsoljak.

9.5 Grundfos GO

VIGYAZAT
Sugarzas

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
@ - Aterméket legalabb 20 cm tavolsagra
helyezze el barmilyen testrésztdl. Az

emberi szbveteket az RF-energia
felmelegitheti.

A radiofrekvencias biztonsagi eléirasoknak
valé megfelelés érdekében ezt a telepitési
' és Uzemeltetési utasitast a telepitést
[ ] végzd személyek és a végfelhasznalok
rendelkezésére kell bocsatani.

A terméket vezeték nélkuli kommunikaciéra tervezték
a Grundfos GO-val Bluetooth (BLE) kapcsolaton
keresztil.

A Grundfos GO lehetévé teszi, hogy beallitsa a
funkciokat, és hozzaférhessen az allapot
attekintésekhez, a termék miszaki informacidihoz és
az aktudlis Uzemeltetési paraméterekhez.

TM082930

11. A termék szervizelése

A\

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Kapcsolja ki a termék tapellatasat, a
jelzérelék tapellatasaval egyitt. Varjon
legalabb 5 percet, mielétt barmilyen
csatlakoztatast végez a
kapocsdobozon.Gondoskodjon arrdl,
hogy a tapfesziiltséget ne lehessen
véletlenul visszakapcsolni.

- Huzza meg a tdmszelencéket a
javasolt nyomatékkal.

- Atapfesziiltség méréséhez haszndlja a
tapkabelek fedelén 1évé nyilasokon
keresztil elérheté mérési pontokat.

- Kovesse a motor szervizelési
utasitésaban leirtakat. Ha az
alkatrészek sériltek, rendeljen uj
szervizkészleteket.

- Csatlakoztassa a motort a
védofoldeléshez, és gondoskodjon a
kozvetett érintés elleni védelemrdl a
helyi eléirasoknak megfeleléen.

- A motor szervizelése utan kételezd
atltési szilardsag tesztet végezni.
Alternativaként egy megger is
hasznalhat6 500 V DC-nél.
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FIGYELMEZTETES

Forgo alkatrészek

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Akésziilék bekapcsolasa utan
maradjon tavol a terméktél, mivel a
tengely azonnal forogni kezdhet.

- Ne inditsa be és ne mlkddtesse a
motort, ha nincs hozza szivattyu
csatlakoztatva.

- Szereljen fel tengelykapcsold
burkolatot a szivattyura az erre
szolgalé csavarokkal.

- Huzza meg a tengelykapcsold
csavarjait a megfeleld nyomatékkal.

FIGYELMEZTETES

Magneses tér

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Ne mozgassa a motort vagy a
forgérészt, ha szivritmus-szabalyozoja
van.

FIGYELMEZTETES

Kéz zuzédasa

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Kovesse a motor szervizelési
utasitasaban leirtakat.

- Viseljen véddkeszty(it a termék
szervizelésekor.

- A személyi sérulések elkerllése
érdekében legyen 6vatos a
magnesezett alkatrészek kezelésénél.

FIGYELMEZTETES

Leesé targyak

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Kovesse a termékre vonatkozo
emelési utasitasokat.

- Hasznaljon a termék sulyahoz
méretezett emel6eszkdzoket.

FIGYELMEZTETES

Hatsériilés

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Atermék emelésekor hasznaljon
emel6berendezést, és tartsa be a helyi
elbirasokat.

>

> B
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FIGYELMEZTETES

Labzuzoédas

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés
- Viseljen munkavédelmi cip6t.

- A motor felemelésekor régzitse az
emel6berendezést a motorhoz régzitett
csavarokhoz. A kapocsdoboz
felemelésekor az emeléberendezést
csatlakoztassa a kapocsdobozhoz
régzitett szemcsavarokhoz vagy
emel6keretekhez.

FIGYELMEZTETES

Forro feliilet

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Ne érintse meg a terméket mikddés
kdzben. Szervizelés el6tt hagyja kihini
a feluleteket.

FIGYELMEZTETES

Mérgezés vagy vegyi égés veszélye

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Az akkumulator lenyelve, vagy a test
barmely belsé részébe jutva sulyos
vagy haldlos sériiléseket okozhat 2 6ra
vagy akar rovidebb id6 alatt. llyen
esetben azonnal forduljon orvoshoz.

* Az akkumulatorok cseréjét vagy
javitasat feltétlenll szakembernek kell
elvégeznie.

+ A termékben talalhaté akkumulator,
legyen az Uj vagy hasznalt, veszélyes,
és gyermekektdl tavol tartando.

VIGYAZAT

Eles alkatrész

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

- Atermék karbantartasakor viseljen
védobkesztylt, hogy az éles peremek
meg ne vagjak a kezét.

VIGYAZAT

Hideg feliilet

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

- Gondoskodjon réla, hogy a hideg
fellleteket senki ne érinthesse meg
véletlenil. Viseljen védékesztyt!

Ne tavolitsa el a forgorészt a motorbdl.



11.1.1 A termék tisztitasa

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés
- Kapcsolja ki a termék tapellatasat a

jelzérelék tapellatasaval egytt.
Gondoskodjon arrdl, hogy a
tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.
- Ellenérizze a kapocsdoboz fedelének
épségét, mieldtt vizet vagy
- Atisztitast nem agressziv anyagokkal
kell elvégezni, hogy elkerdljik a
fellletek és a cimkék sériilését.

vegyszereket permetezne a termékre.

- Gy6z6djon meg rola, hogy a
leveg6bedmld nyilasok tisztak és
maradékoktol mentesek.

Ne tegye ki a terméket nagynyomasu
vizsugarnak.

A motor tisztitasahoz kdvesse az alabbi eljarast:

1. El&szdr hagyja lehiilni a motort a kondenzacio
elkerilése érdekében.

N

Permetezze be hideg vizzel, és csak nem
agressziv tisztitdszereket hasznaljon.

12. A termék kivonasa az lizemeltetésbol

FIGYELMEZTETES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Kapcsolja le a tapfesziltséget és
gondoskodjon réla, hogy véletlenul ne
lehessen visszakapcsolni. A
tapfesziltséget legalabb 6t percre ki
kell kapcsolni, mielétt megkezdené a
munkat a terméken.

FIGYELMEZTETES

Hatsériilés

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Atermék emelésekor hasznaljon
emeléberendezést, és tartsa be a helyi
el6irasokat.

B P
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A motoron [évé emel&szemek a szivattyu
emelésére is hasznalhatok.

Az emelési utasitasokat lasd a szivattyu
vonatkozé telepitési és izemeltetési
utasitasaban.

13. Hibaelharitas
EIGYELMEZTETI’ES

Aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

- Kapcsolja le a tapfesziltséget a
berendezésen torténd barmilyen
munkavégzés el6tt.

- Gondoskodjon arrél, hogy a
tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

A hibaelharitassal kapcsolatos
informaciokat lasd a szivattyu vonatkozé
telepitési és (zemeltetési Utmutatdjaban.

14.1.1 Telepitési magassag

A telepités tengerszint feletti magassaga a szivattyu
telepitési helyének tengerszint feletti magassaga.
Az 1000 méteres tengerszint feletti magassagnal
alacsonyabban telepitett termékek 100 %-ig
terhelhetok.

A motorok 3500 m tengerszint feletti magassagig
telepithetdk.

A tengerszinthez képest 1000 méternél
magasabbra telepitett termékeket nem
' szabad teljes terheléssel miikddtetni, mivel
alacsony a légs(riiség, és ennek
kévetkeztében alacsony a levegd
hitéhatasa.

A motor kimeneti teljesitménye (P2) a tengerszint
feletti magassaghoz viszonyitva a grafikonon lathato.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Poz. Leiras

P2 Motor kimeneti teljesitmény [%]

X Tengerszint feletti magassag [m]
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14.1.3.1 Kornyezeti hdmérséklet tarolas és
szallitas kozben

Leiras Hoémérséklet
Minimum -30 °C
Maximum 60 °C

14.1.3.2 Kornyezeti hémérséklet iizem kézben

K modell

Leiras 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maximum 5013)C

Tapfesziiltség
* 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

Ellenérizze, hogy az elektromos halézat fesziltsége
és frekvenciaja megfelel-e a készllék adattablajan
feltlintetett értékeknek.

A biztositék ajanlott mérete

Normal, gyors és lomha kioldasu olvadébetétet
egyarant alkalmazhat.

Az ajanlott biztositékok méretét lasd az

Egyesiilt Allamokban és Kanadaban
torténd telepitésre vonatkozé fliggelékben.

3 x 380-480 V, K modell

13) A 26 kW-os MGE-motorok maximum 40 °C-ra vannak
méretezve.

14.1.4 Paratartalom

Leiras Szazalék

Maximum paratartalom (nem

0,
kondenzal) 95 %

Ha a paratartalom folyamatosan magas és 85 % folott
van, nyissa ki a meghajtéoldali karima
leeresztényilasait a motor szell6ztetéséhez.

Ha a motort nedves vagy magas
paratartalmua kérnyezetbe telepiti,
gondoskodjon réla, hogy az alsé
leereszt6nyilas nyitott legyen. Ennek
eredményeként a motor dnlégtelenitévé
valik, igy a viz és a nedves levegd
tadvozhat. Ha kinyitja a leeresztényilast, a
motor védettségi osztalya alacsonyabb
lesz a szabvanyosnal.

14.1.5 Szennyezettségi fok
A termék mindsitése 3-as szennyezettségi fokozatu.

14.2 Haromfazisu motorok miiszaki adatai

FIGYELMEZTETES

Aramiités
Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés
- A javasolt méretli olvaddbetétet

hasznalja.

196

Motorméret Ajanlott Maximum

Olv. bizt. tipus
[kW] [A] [A]
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 gG
22 70 80 gG
3 x 400-480 V, K modell
:VIotormere Ajanlott Maximum  Qlv. bizt.
p
kW] [A] [A] ipus
26 80 80 aG

14.2.1 Szivargé aram (AC)

A szivargd aramok mérése az EN 61800-5-1:2007
szerint térténik gy, hogy semmilyen terhelés nincs a
tengelyen.

FIGYELMEZTETES
Aramiités
Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

C - Ha a szivargé aram nagyobb, mint 3,5

mA, hasznaljon legalabb 10 mm?
keresztmetszetli PE kabelt, vagy
hasznaljon 2 kiilonallé PE kabelt,
amelyek keresztmetszete megegyezik
a tapkabelével.



3 % 380-480 V, 50/60 Hz, K modell

Fordulatszam Energia Halozati fesz. Szivarg6 aram (I)
[RPM] [kW] I\ [mA]

<400 3,6<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I.<30

<400 356<I1. <20
2900-4000 15-22

> 400 35<I.<30

3 % 400-480 V, 50/60 Hz, K modell

Fordulatszam Energia Halozati fesz. Szivarg6 aram (I.)
[RPM] [kW] \Y| [mA]

<400 35<I.<20
3500-4000 26

> 400 3,56<I.<30

14.4.3 Védettségi besorolas

Szabvany: IP55.
Kilén rendelhetd: 1P66.

Az IP minésités megtalalhaté a termék adattablajan:

oUTPUT

T . (€ &
| T

14.4.4 Szigetelési besorolas
311 °F (155 °C).

14.4.8 Nyomatékok

Nyomatékok a sorkapcsokhoz

TMO084099

Javasolt

Sorkapocs nyomaték
[Nm]

L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LTH1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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Nyomatékok mas alkatrészekhez A fentiekben nem szereplé kommunikacios interfész
modul telepitése befolyasolhatja a termék
megfeleléségi szintjét.

Javasolt

Alkatrész megnevezés nyomaték [Nm]

Vezérldegység, felsé rész 6,5-7 14.6 Alkalmazhaté szabvanyok

Halozati fedél 1,0-13

Kabelatvezet6 tdmszelencék:
M20/M40 1-1,5

14.5 Tartozékok

A termékkel val6 hasznalatra szant kommunikacios
interfész modulok a kdvetkezék:

Kommunikacioés

Protokoll interfész modul
GENIlbus CIM 50

LON (Single) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110
Normal

UL 61800-5-1, Allithaté fordulatszamu elektromos hajtasrendszerek - 5-1 rész: Biztonsagi kévetelmények -
Elektromos, H6 és Energia, 1. kiadas, Felllvizsgalat datuma: 2021.11.02

CSA C22.2 No. 274, allithaté fordulatszamu hajtasok, 2. kiadas, kiadas datuma: 2017.04

EN/IEC 61800-5-1, Allithaté fordulatszamu elektromos hajtasrendszerek - 5-1. Rész: Biztonsagi
kévetelmények - Elektromos, H6 és Energia, IEC 61800-5-1: 2007 + AMD1: 2016

UL 60730-1, Automatikus elektromos vezérlések - 1. rész: Altalanos kévetelmények, 5. kiadas, Feliilvizsgalat
datuma: 2012.10.18

CAN / CSA E 60730-1, Automatikus elektromos vezérlések - 1. rész: Altalanos kévetelmények, 5. kiadas, AMD
2, Felulvizsgalat datuma 2021.10

UL 1004-1, Forgé elektromos gépek - Altalanos kévetelmények, 2. kiadas, Feliilvizsgalat datuma 2020.05.11

UL 1004-3, Hévédett motorok, 2. kiadas, Felllvizsgalat datuma: 2018.01.01

UL 1004-7, Elektronikusan védett motorok, 3. kiadas, kiadas datuma: 2018.06.21

CSA C22.2 No. 100, Motorok és generatorok, 7. kiadas, Felllvizsgalat datuma: 2017.04

CSA C22.2 No. 77, Belsé tulmelegedés elleni védelemmel ellatott motorok, 8. kiadas, Felillvizsgalat datuma:
2015.02

EN / IEC 60034-1, Forgé elektromos gépek - 1. rész: Ertékelés és teljesitmény, 14. kiadas, kiadas datuma:
2022.02
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15. Hulladékkezelés

Az athuzott kuka jel egy terméken azt
jelenti, hogy ezt a haztartasi
hulladéktol elvalasztva, kiilon kell
kezelni. Amikor egy ilyen jellel ellatott
termék életciklusanak végéhez ér,
vigye azt a helyi hulladékkezeld
intézmény altal kijelolt gydjtéhelyre. Az
ilyen termékek elkilonitett gyljtése és
Ujrahasznositasa segit megdvni a
kérnyezetet és az emberek
egészségét.
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Italiano (IT) Istruzioni di sicurezza

1. Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di sicurezza offrono una rapida
panoramica delle misure di sicurezza da adottare in
relazione a qualsiasi intervento su questo prodotto.
Osservare le presenti istruzioni di sicurezza durante
la manipolazione, l'installazione, il funzionamento, la
manutenzione, l'assistenza e la riparazione di questo
prodotto. Le presenti istruzioni di sicurezza sono un
documento integrativo e tutte le istruzioni di sicurezza
appariranno di nuovo nelle sezioni pertinenti delle
istruzioni di installazione e funzionamento.
Conservare le presenti istruzioni di sicurezza nel sito
di installazione per riferimenti futuri.

2.2 Indicazioni di pericolo

| simboli e le indicazione di pericolo riportati di seguito

possono essere visualizzati nelle istruzioni di

installazione e funzionamento di Grundfos, nelle

istruzioni di sicurezza e nelle istruzioni di servizio.
PERICOLO

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, comporta la morte o gravi
lesioni personali.

AVVERTENZA
Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare la
morte o gravi lesioni personali.
ATTENZIONE
fj} Indica una situazione pericolosa la quale,

se non evitata, potrebbe comportare
lesioni personali di lieve o moderata entita.

Le indicazioni di pericolo sono strutturate come
segue:

TERMINOLOGIA DI INDICAZIONE
Descrizione del pericolo

A Conseguenza della mancata osservanza
dell'avvertenza
» Azione per evitare il pericolo.

2.3 Note

| simboli e le note di seguito possono essere
visualizzati nelle istruzioni di installazione e
funzionamento di Grundfos, nelle istruzioni di
sicurezza e nelle istruzioni di servizio.

Osservare queste istruzioni per i prodotti
antideflagranti.
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Un cerchio blu o grigio con un simbolo
grafico bianco indica che deve essere
intrapresa un'azione.

Un cerchio rosso o grigio con una barra
diagonale, possibilmente con un simbolo
grafico nero, indica che non deve essere
intrapresa un'azione o deve essere

arrestata.

La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe provocare danni alle
apparecchiature o funzionamento

irregolare.

Suggerimenti e consigli per agevolare il

lavoro.

3.2 Destinazione d'uso del prodotto

Utilizzare il prodotto solo in base alle specifiche
riportate nelle istruzioni di installazione e
funzionamento.

3.3.2 Identificazione del modello di motore

Identificare il motore tramite la targhetta di
identificazione posta sulla morsettiera.

Modello K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

e [
|
/ ~
(=3
3
8
=
g
Motor 3 x 380-480 V 3 400480
e
kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
giri/min. giri/min. giri/min.
1 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .




3.4 Modulo radio

ATTENZIONE
Radiazione

Lesioni personali lievi o moderate
@ - Posizionare il prodotto ad una distanza
minima di 20 cm da qualsiasi parte del

corpo. | tessuti umani potrebbero
essere riscaldati con energia RF.

Gli installatori e utilizzatori devono essere
dotati di queste istruzioni di installazione e
funzionamento e condizioni di
funzionamento per soddisfare i requisiti di
esposizione alle radiofrequenze.

Il prodotto € dotato di un modulo radio di classe 1 per
il controllo a distanza. Il modulo pud essere utilizzato
ovunque nell'UE senza alcuna limitazione.

Per l'installazione negli Stati Uniti e in Canada, vedi
appendice.

Tramite il modulo radio integrato, il prodotto pu6
comunicare con altri motori MGE.

L
L

3.5 Bluetooth

Il prodotto incorpora un modulo Bluetooth (BLE) per il
controllo a distanza. Il modulo pud essere utilizzato
ovunque nell'UE senza alcuna limitazione.

Per l'installazione negli Stati Uniti e in Canada, vedi
appendice.

Tramite il modulo Bluetooth integrato, il prodotto pud
comunicare con Grundfos GO.

L
L

Informazioni sul Bluetooth

Il prodotto contiene una radio di classe 1.
Grundfos supporta il prodotto con
aggiornamenti di sicurezza per almeno 2
anni dalla produzione dell'unita.

Il prodotto contiene un modulo Bluetooth
(BLE). Grundfos supporta il prodotto con
aggiornamenti di sicurezza per almeno 2
anni dalla produzione dell'unita.

Frequenza di 2400 - 2483,5 MHz

funzionamento
Tipo di modulazione GFSK
Frequenza dati 2 Mbps

EIRP 5 dBm con antenna

Potenza di trasmissione .
interna

Informazioni GLoWpan

Frequenza di

" 2405-2480 MHz
funzionamento

Tipo di modulazione GP O-QPSK

Frequenza dati 1 Mbps

EIRP 5 dBm con antenna

Potenza di trasmissione .
interna

3.6 Batteria

Una batteria Li-ion € inserita nei moduli funzionali
FM310 e FM311.

La batteria agli ioni di litio & conforme alla direttiva
sulle batterie (2006/66/CE). La batteria non contiene
mercurio, piombo e cadmio.

AVVERTIMENTO
Intossicazione o rischio di ustioni
chimiche
Morte o gravi lesioni personali
A - La batteria pud causare lesioni gravi o
letali in 2 ore o meno in caso di
@ ingestione o posizionamento all'interno
di qualsiasi parte del corpo. In tal caso,

consultare immediatamente un
medico.

* La sostituzione o la manutenzione

delle batterie deve essere effettuata da
personale qualificato.

* La batteria contenuta nel prodotto,
nuova o usata, € pericolosa e deve
essere tenuta lontana dalla portata dei
bambini.

3.7 Funzione Safe Torque Off (STO)

Safe Torque Off (STO) & una funzione di sicurezza
con lo scopo di arrestare la rotazione del motore,
senza frenare attivamente. Segue la definizione della
norma EN61800-5-2.

Per istruzioni su come attivare e utilizzare la funzione

Safe Torque Off (STO), leggere le presenti istruzioni
di installazione e funzionamento.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Istruzioni di installazione e funzionamento
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582
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3.7.1 Identificazione della funzione Safe Torque
Off (STO)

La versione della funzione Safe Torque Off (STO) e
contrassegnata sulla targhetta di identificazione, dopo
il numero di versione del prodotto.

La funzione Safe Torque Off (STO) & disponibile solo
per motori MGE, MLE con numero di versione STO.

Il numero di versione Safe Torque Off (STO) viene
mostrato sotto come Szz, dove zz contrassegna la
versione. Per prodotti senza STO, il segmento zz
sara vuoto.

TMO084339

>

La funzione di sicurezza Safe Torque Off (STO) non
puo essere installata sui motori meno recenti.

4.1 Trasporto del prodotto
AVVERTIMENTO

Caduta di oggetti
Morte o gravi lesioni personali
- Fissare il prodotto durante il trasporto

per evitare possibili inclinazioni o
cadute.

ATTENZIONE
Infortuni alla schiena
Lesioni personali lievi o moderate

- Usare attrezzature di sollevamento.

202

ATTENZIONE

Schiacciamento dei piedi
A Lesioni personali lievi o moderate
- Indossare scarpe antinfortunistiche per
il trasporto del prodotto.

4.3 Sollevamento del prodotto

AVVERTIMENTO
Caduta di oggetti
Morte o gravi lesioni personali

- Utilizzare attrezzature di sollevamento
adeguate al peso del prodotto.

- Fissare I'attrezzatura di sollevamento
ai golfari del motore per sollevare
I'intero prodotto.

Indossare dispositivi di protezione
individuale.

- Mantenere una distanza di sicurezza
dal prodotto durante le operazioni di
sollevamento.

- Osservare le istruzioni di sollevamento
del prodotto.

AVVERTIMENTO
Infortuni alla schiena
Morte o gravi lesioni personali

- Utilizzare attrezzature di sollevamento
e osservare le normative in vigore
localmente durante il sollevamento del
prodotto.

Attenersi ai limiti imposti dalle normative
locali per il sollevamento o la
movimentazione manuale. Calcolare il
peso totale della pompa con il motore
sommando i pesi indicati sulle targhette
della pompa e del motore.

® Non sollevare il prodotto dal coperchio
[

della morsettiera.

Solitamente il baricentro della pompa &
posto vicino al motore.

Per le istruzioni di sollevamento,
consultare le relative istruzioni di
installazione e funzionamento della
pompa.



5.1 Installazione del prodotto all'aperto o in aree
con elevata umidita ambientale

AVVERTIMENTO
Rischio di incendio
Morte o gravi lesioni personali

Se il motore viene installato in un
ambiente umido o in aree con elevata
umidita ambientale, assicurarsi che il foro
di drenaggio in basso sia aperto. Di
conseguenza, il motore diventa

Italiano (IT)

autoventilato, consentendo la fuoriuscita di
acqua e aria umida. Quando si apre il foro
di drenagglio, il grado di protezione del

- In ambienti con elevata umidita, in cui
puo verificarsi condensa, collegare il
motore sara inferiore allo standard.

prodotto in modo permanente
all'alimentazione di rete e attivare la
funzione di riscaldamento a motore

5.3.1 Raffreddamento del motore
fermo.

* Installare il motore lasciando una distanza minima
di 50 mm (D) tra I'estremita del coperchio della

Per preservare la conformita al marchio !
ventola e la parete o un altro oggetto fisso.

UL, si applicano ulteriori requisiti alle
apparecchiature. Consultare I'appendice

relativa all'installazione negli Stati Uniti e AN \\ -
in Canada.

Non esporre il prodotto a radiazioni UV.

Se si installa il prodotto all'aperto o in aree con
elevata umidita ambientale, procedere come segue
per evitare la formazione di condensa sui componenti
elettronici.

« Dotare il prodotto di una copertura adeguata.

La copertura deve essere sufficientemente grande
per assicurare che il prodotto non sia esposto alla
luce del sole diretta, a radiazione UV, a pioggia o

neve. Grundfos non fornisce coperture. \\g 2
RN ]
3
Quando si monta una copertura sul P =
prodotto, osservare le istruzioni per un
adeguato raffreddamento. Modello K
» Posizionare il prodotto con spazio sufficiente

intorno.

« Verificare che la temperatura dell'aria di
raffreddamento non superi i 50°C.

» Tenere pulite le alette di raffreddamento e le
palette del ventilatore del motore.

TMO053496

- Q ) . 6.1 Montaggio del prodotto
« Aprire i fori di drenaggio del prodotto.

AVVERTIMENTO
Schiacciamento dei piedi
Morte o gravi lesioni personali

- Fissare saldamente la pompa su una
A fondazione solida e uniforme secondo
le specifiche indicate nelle istruzioni di

installazione e funzionamento della
pompa.

Quando si apre il foro di drenagglio, il
grado di protezione del motore sara
° inferiore allo standard.

« Collegare il prodotto in modo permanente
all'alimentazione di rete. Nelle aree ad elevata
umidita ambientale, attivare la funzione di
riscaldamento a motore fermo integrata.

- Seguire le istruzioni di sollevamento.

203



(1) ouerey

>

ATTENZIONE

Radiazione

Lesioni personali lievi o moderate

- Posizionare il prodotto ad una distanza
minima di 20 cm da qualsiasi parte del
corpo. | tessuti umani potrebbero
essere riscaldati con energia RF.

Gli interventi di installazione sul prodotto
devono essere eseguiti esclusivamente da
personale qualificato.

Per le istruzioni di sollevamento,
consultare le relative istruzioni di
installazione e funzionamento della
pompa.

0@

¢ Per preservare la conformita al marchio
\' UL, si applicano ulteriori requisiti alle

\,
2 .
apparecchiature.

6.1.2 Modifica della posizione del quadro comandi

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Scollegare I'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa l'alimentazione dei
relé di segnale. Attendere almeno 5
minuti prima di effettuare collegamenti
nella morsettiera.

>

7. Collegamento elettrico

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Scollegare I'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa l'alimentazione dei
relé di segnale. Attendere almeno 5
minuti prima di effettuare collegamenti
nella morsettiera.Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

Verificare che la tensione e la
frequenza di rete corrispondano ai
valori indicati sulla targhetta di
identificazione.

A i

- Collegare la pompa ad un interruttore
di rete esterno, posizionato accanto
alla pompa, e ad un motoprotettore.
Assicurarsi di poter bloccare
I'interruttore di rete in posizione OFF
(isolato). Modello e requisiti secondo
quanto specificato nella norma EN
60204-1, 5.3.2.

204

ATTENZIONE

Elemento affilato

Lesioni personali lievi o moderate

- Quando si installa il cablaggio nella
morsettiera, indossare guanti protettivi
per evitare di tagliarsi le mani con bordi
affilati.

B>

Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da
un service partner o altro personale
qualificato.

L'utilizzatore o l'installatore sono
responsabili della corretta messa a terra e
protezione, conformemente alle normative
in vigore localmente.

Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da personale qualificato.

e e

7.3 Protezione contro le scosse elettriche -
contatto indiretto

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Collegare il prodotto alla messa a terra
e proteggerlo da contatti indiretti,
conformemente alle normative in
vigore localmente.

>

| conduttori di terra devono essere contrassegnati dai
colori giallo e verde (PE) o giallo, verde e blu (PEN).

7.4 Copertura per i cavi di alimentazione

I modello K & dotato di una copertura per i cavi di
alimentazione.

La copertura ¢ fissata alla copertura isolante con 2
viti (2) ed & dotata di 3 fori di misurazione della
tensione (1) per le rispettive fasi (L1, L2, L3).

TM084098




La copertura dei cavi di alimentazione
deve essere installata prima di accendere
il prodotto.

7.5 Protezione dalle sovratensioni transitorie

Il prodotto & protetto dalle sovratensioni transitorie in
conformita alla norma EN 61800-3.

7.6 Protezione del motore

Il prodotto incorpora una protezione termica contro il
lento sovraccarico e il blocco. Non € richiesta
protezione supplementare del motore.

Il prodotto include protezione da sovraccarico motore
sensibile al carico e alla velocita con conservazione
della memoria termica.

7.7.2 Pressacavi

Vedi I'elenco di pressacavi in relazione alle
dimensioni del motore nella sezione su altri dati
tecnici.

Si consiglia di utilizzare un pressacavo M20 o M40,
applicabile con grado di protezione IP 66, idoneo per
il fissacavo.

Dopo l'installazione, tutte le aperture M20
' devono essere chiuse per mezzo dei tappi
4 ciechi in dotazione per mantenere il grado
di protezione IP 55/66.

7.7.3 Sezione del cavo

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Scollegare I'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa I'alimentazione dei
rele di segnale. Attendere almeno 5
minuti prima di effettuare collegamenti
nella morsettiera.

- Osservare gli schemi elettrici e le
normative in vigore localmente.

- Utilizzare fusibili di protezione per
circuito derivato.

- Osservare le normative locali sulle
sezioni del cavo.

- Utilizzare le dimensioni consigliate per
i fusibili.

- Collegare i cavi ai morsetti applicando
la coppia di serraggio consigliata.

AVVERTIMENTO
Rischio di incendio
Morte o gravi lesioni personali

- Osservare le normative locali sulle
sezioni del cavo.

- Utilizzare le dimensioni consigliate per
i fusibili.

- Collegare i cavi ai morsetti applicando

la coppia di serraggio consigliata.
Assicurarsi che i cavi siano fissati con
pressacavi con fissacavo.

4
\' Tipo di cavo consigliato: HO7RN-F.
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7.7.3.1 Dati di sezione del cavo per motori MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modello K

Lo Tensione di Corrente Sezione del Sezione del
Velocita Potenza P2 . . .
ri/mi K alimentazione nominale cavo cavo
iri/min
[girifmin] fh) V] [l [mm2] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 % 400-480 V, 50/60 Hz, modello K
. Tensione di Corrente Sezione del Sezione del
Velocita Potenza P2 . . .
iri/mi K alimentazione nominale cavo cavo
iri/min
[girifmin] fh) V] [Al [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Conduttori Verificare che la tensione e la frequenza di rete

Tipi di conduttore

Modello K: utilizzare esclusivamente conduttori in
rame semirigidi.

Valore nominale temperatura del conduttore

Modello K: utilizzare conduttori in rame a 75°C
minimo.

7.7.5 Collegamenti trifase

La lunghezza dei cavi nella morsettiera deve essere
piu corta possibile. Tuttavia, il conduttore di terra
separato deve essere abbastanza lungo da essere
I'ultimo ad essere disconnesso in caso il cavo venga
rimosso inavvertitamente dal passacavo.

Per preservare la conformita al marchio
UL, si applicano ulteriori requisiti alle
apparecchiature. Consultare I'appendice
relativa all'installazione negli Stati Uniti e
in Canada.

Modello K: al fine di evitare che i collegamenti si
allentino, utilizzare morsetti ad anello. Assicurarsi che
i morsetti ad anello siano abbastanza corti da stare
all'interno del coprimorsetti.

206

corrispondano ai valori indicati sulla targhetta di
identificazione.

Collegamento di rete su un prodotto trifase

L1 u

s

Modello K

TMO082860

Pos. Descrizione

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Terra di protezione




7.8.1 Interruttori differenziali

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Questo prodotto pud causare una
corrente CC nel conduttore di terra. Se
si utilizza un dispositivo di protezione a
corrente residua (RCD) o di
monitoraggio (RCM) come protezione
in caso di contatto diretto o indiretto,
sul lato alimentazione di questo
prodotto & consentito solo un RCD o

RCM di tipo B.
L'interruttore differenziale deve essere
contrassegnato.
—_ 8
VA VAN g
o
————— S
=
E necessario tenere presente la corrente di
dispersione complessiva di tutte le apparecchiature
elettriche presenti nell'impianto.
Questo prodotto pud causare una corrente continua
nel conduttore di terra.
Esempio di collegamento per alimentazione
trifase
La figura mostra un esempio di motore trifase
collegato alla rete con un interruttore principale, un
fusibile di riserva e un interruttore automatico di
corrente residua, tipo B.
— L1
— L2
— L3 0
%
2
o
® &
=

Pos. Descrizione

Interruttore automatico di corrente residua,

! tipo B
L1 Fase1
L2 Fase?2
L3 Fase3

PE Terra di protezione

7.8.2 Protezione contro sovratensioni e
sottotensioni

Le sovratensioni e le sottotensioni sono fenomeni che
si verificano in caso di alimentazione instabile o
installazione non corretta. Il motore si arresta se la

tensione non rientra nella gamma consentita. Il
prodotto si riavvia automaticamente quando la
tensione ritorna nella gamma consentita. Il prodotto
non richiede alcun rele di protezione aggiuntivo.

L
105
s

Categoria di sovratensione:

Il prodotto & approvato per la categoria di
sovratensione di classe llI.

Il prodotto & protetto da sovratensioni
transitorie secondo EN 61800-3. In aree
caratterizzate da un’elevata intensita di
fulmini, si raccomanda una protezione
antifulmine esterna.

7.8.3 Protezione contro il sovraccarico

Le impostazioni di protezione della corrente del
motore sono fisse per ogni variante di motore. Le
impostazioni assicurano che il motore sia protetto
contro il surriscaldamento in tutti gli stati operativi per
quanto riguarda la tensione di alimentazione e il
carico dell'albero, incluso un albero bloccato.

| motori sono a corrente regolata e rispondono
riducendo la velocita se il carico sull'albero supera il
10% del carico nominale.

Se il carico sull'albero forza la riduzione della velocita
alla velocita minima, il motore si arresta.

Un improvviso aumento della corrente del motore
causato da un guasto in cui il picco della corrente del
motore & aumentato del 60% rispetto al valore
nominale causa l'arresto del motore entro 0,5 ms.

Il prodotto non richiede alcuna protezione aggiuntiva.

7.8.4 Protezione contro il surriscaldamento

Il motore & protetto termicamente da una misurazione
di temperatura nell'unita. Pud gestire la mancanza di
flusso d'aria sul motore in caso di ostruzione del
coperchio della ventola. Significa anche che la
protezione dispone di una conservazione di memoria
integrata.

Il tempo che intercorre tra l'avvio e lo spegnimento a
causa di surriscaldamento &€ sempre maggiore se si
avvia con una temperatura del motore prossima alla
temperatura ambiente rispetto al riavvio dopo uno
spegnimento per surriscaldamento.

7.8.5 Protezione contro lo sbilanciamento di fase

Lo squilibrio di fase dell'alimentazione deve essere
ridotto al minimo. Il motore trifase deve essere
collegato a una fonte di alimentazione con una qualita
corrispondente a IEC 60146-1-1, classe C. In questo
modo si assicura anche una lunga durata dei
componenti.

7.8.6 Corrente di corto circuito

Il circuito di protezione da cortocircuito dell'uscita di
potenza elettronica del prodotto soddisfa i requisiti
della norma IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, Clausola
411.

207

Italiano (IT)



(1) ouerey

Modello K: adatto per I'uso su un circuito in grado di
erogare non piu di 5000 ampere simmetrici rms, max.
480 V quando protetto da fusibili gG. Vedi sezione
sulle dimensioni dei fusibili.

7.9 Moduli funzionali

| moduli funzionali sono diversi tipi di schede
aggiuntive contenenti vari tipi di morsetti di ingresso e
uscita per consentire all'utente di collegare diversi tipi
di sensori, ad esempio interruttori e rele.

Il prodotto pud contenere solo un modulo funzionale
per volta.

Sono disponibili i seguenti moduli funzionali:
+ FM110
+ FM310

« FM3113)
3) Senza Bluetooth (BLE).

La selezione del modulo dipende dall'applicazione e
dal numero richiesto di ingressi e uscite.
7.9.1 Modulo funzionale, FM110

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali
- Assicurarsi che i cavi collegati ai
seguenti gruppi di connessione siano

separati I'uno dall'altro per tutta la
lunghezza da un isolamento rinforzato.

_5 S =
S24 ST1 ST2
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_S S =

o e e B B B =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX
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7.9.2 Modulo funzionale, FM310 e FM311

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali
- Assicurarsi che i cavi collegati ai
seguenti gruppi di connessione siano

separati I'uno dall'altro per tutta la
lunghezza da un isolamento rinforzato.

Gli ingressi e le uscite sono separati internamente
dalle parti conduttive di rete tramite un isolamento
rinforzato e separati galvanicamente da altri circuiti.
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Tutti i morsetti di controllo sono alimentati tramite
tensione di sicurezza extra-bassa (SELV), in modo da
assicurare la protezione dalle scosse elettriche.

| cavi per i rele e il cavo Ethernet devono avere una
tensione nominale di almeno 250V/2A.

| relé sono approvati per la categoria di sovratensione
II, indipendentemente dalla potenza fornita da un
trasformatore o dall'alimentazione.
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7.13 Installazione di un modulo interfaccia di

comunicazione

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

rele di segnale. Attendere almeno 5
minuti prima di effettuare collegamenti
nella morsettiera.Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

- Scollegare l'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa I'alimentazione dei

8. Avviamento del prodotto

AVVERTIMENTO

Parti in rotazione
Morte o gravi lesioni personali
- Assicurarsi di installare i coprigiunto

prima di accendere il prodotto.

AVVERTIMENTO

Liquidi corrosivi
é Morte o gravi lesioni personali
- Indossare dispositivi di protezione

individuale.

TM082862

AVVERTIMENTO

Liquidi tossici
Morte o gravi lesioni personali
- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

ATTENZIONE

Superficie fredda

Lesioni personali lievi o moderate

- Assicurarsi che nessuno venga
accidentalmente in contatto con
superfici fredde. Indossare guanti
protettivi.

ATTENZIONE
Superficie calda
Lesioni personali lievi o moderate
- Non toccare il prodotto quando & in
funzione.
Seguire le istruzioni di avviamento della
@ pompa. Consultare le istruzioni di

installazione e funzionamento correlate
della pompa.
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9.1 Interfacce utente

AVVERTIMENTO

Superficie calda
Morte o gravi lesioni personali
- Toccare solo i pulsanti sul pannello di

controllo. Il prodotto potrebbe essere
estremamente caldo.

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Se il pannello di controllo € rotto o
perforato, sostituirlo immediatamente.
Contattare Grundfos.

Le impostazioni possono essere effettuate mediante
le seguenti interfacce utente:

« Pannello di controllo HMI 100

« Pannello di controllo HMI 101°
« Pannello di controllo HMI 200

« Pannello di controllo HMI 2015
« Pannello di controllo HMI 300

« Pannello di controllo HMI 301°
« Applicazione Grundfos GO.

5) HMI senza modulo radio.

Tutte le impostazioni vengono salvate se
I'alimentazione viene spenta.

9.5 Grundfos GO

ATTENZIONE
Radiazione
Lesioni personali lievi o moderate
@ - Posizionare il prodotto ad una distanza
minima di 20 cm da qualsiasi parte del

corpo | tessuti umani possono
riscaldarsi con energia RF.

Gli installatori e utilizzatori devono essere
dotati di queste istruzioni di installazione e
' funzionamento e condizioni di
[ ] funzionamento per soddisfare i requisiti di
esposizione alle radiofrequenze.

Il prodotto e stato progettato per comunicazione
wireless con Grundfos GO tramite Bluetooth (BLE).
Grundfos GO consente di impostare le funzioni e di
accedere alle panoramiche di stato, alle informazioni
tecniche sul prodotto e ai parametri di funzionamento
attuali.
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11. Assistenza del prodotto

A\

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

Scollegare I'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa I'alimentazione dei
rele di segnale. Attendere almeno 5
minuti prima di effettuare collegamenti
nella morsettiera.Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

Serrare i pressacavi alle coppie
consigliate.

Per misurare la tensione di rete,
utilizzare i punti di misurazione
accessibili attraverso i fori sul
coperchio dei cavi di rete.

Osservare le istruzioni nelle istruzioni
di manutenzione del motore. Se le parti
sono danneggiate, ordinare nuovi kit di
manutenzione.

Collegare il motore alla messa a terra
e proteggerlo da contatti indiretti,
conformemente alle normative in
vigore localmente.

Dopo la manutenzione del motore, &
necessario eseguire un test di
resistenza dielettrica. In alternativa,
possibile utilizzare un megger a 500
VDC.



>

>

> B P

AVVERTIMENTO
Parti in rotazione
Morte o gravi lesioni personali

- Stare lontani dal prodotto dopo aver
acceso l'alimentazione, in quanto
I'albero pud ruotare immediatamente.

- Non avviare e azionare il motore se
non & presente alcuna pompa
collegata.

- Installare saldamente le protezioni del
giunto alla pompa con le viti destinate
a questo scopo.

- Serrare le viti del giunto alla coppia
corretta.

AVVERTIMENTO

Campo magnetico

Morte o gravi lesioni personali

- | portatori di pacemaker non devono
maneggiare il motore o il rotore.

AVVERTIMENTO

Schiacciamento delle mani

Morte o gravi lesioni personali

- Osservare le istruzioni nelle istruzioni
di manutenzione del motore.

- Indossare guanti di protezione durante
la manutenzione del prodotto.

- Prestare attenzione nel maneggiare le
parti magnetizzate per evitare lesioni
personali.

AVVERTIMENTO

Oggetti che cadono

Morte o gravi lesioni personali

- Osservare le istruzioni di sollevamento
del prodotto.

- Utilizzare attrezzature di sollevamento
adeguate al peso del prodotto.

AVVERTIMENTO

Infortuni alla schiena

Morte o gravi lesioni personali

- Utilizzare attrezzature di sollevamento
e osservare le normative in vigore
localmente durante il sollevamento del
prodotto.

JAN

4
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AVVERTIMENTO
Schiacciamento dei piedi
Morte o gravi lesioni personali

- Indossare scarpe antinfortunistiche.

- Quando si solleva il motore, fissare
I'attrezzatura di sollevamento agli
occhielli montati sul motore. Quando si
solleva la morsettiera, fissare
I'attrezzatura di sollevamento agli
occhielli o alle staffe di sollevamento
montati sulla morsettiera.

AVVERTIMENTO
Superficie calda
Morte o gravi lesioni personali

- Non toccare il prodotto quando € in
funzione. Lasciare raffreddare le
superfici prima della manutenzione.

AVVERTIMENTO

Intossicazione o rischio di ustioni
chimiche

Morte o gravi lesioni personali

- La batteria pud causare lesioni gravi o
letali in 2 ore o meno in caso di
ingestione o posizionamento all'interno
di qualsiasi parte del corpo. In tal caso,
consultare immediatamente un
medico.

* La sostituzione o la manutenzione
delle batterie deve essere effettuata da
personale qualificato.

* La batteria contenuta nel prodotto,
nuova o usata, € pericolosa e deve
essere tenuta lontana dalla portata dei
bambini.

ATTENZIONE

Elemento affilato

Lesioni personali lievi o moderate

- Durante la manutenzione del prodotto,
indossare guanti di protezione per
evitare di tagliarsi le mani con bordi
affilati.

ATTENZIONE

Superficie fredda

Lesioni personali lievi o moderate

- Assicurarsi che nessuno venga
accidentalmente in contatto con
superfici fredde. Indossare guanti
protettivi.

Non rimuovere il rotore dal motore.
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11.1.1 Pulizia del prodotto

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Scollegare I'alimentazione elettrica del
prodotto, compresa I'alimentazione dei
rele di segnale. Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa
essere ripristinata accidentalmente.

- Verificare che il coperchio della
morsettiera sia intatto prima di
spruzzare acqua o prodotti chimici sul
prodotto.

- La pulizia deve essere effettuata con
materiali non aggressivi per evitare
danni alle superfici e alle etichette.

Per le istruzioni di sollevamento,
consultare le relative istruzioni di
installazione e funzionamento della
pompa.

13. Identificazione dei guasti

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

Prima di iniziare a lavorare sul
prodotto, disinserire I'alimentazione.

Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata
accidentalmente.

- Assicurarsi che le prese d'aria siano
mantenute pulite e prive di residui.

Non esporre il prodotto a getti d'acqua ad

alta pressione.

Per pulire il motore, attenersi alla procedura di
seguito:

1. Lasciare prima raffreddare il motore per evitare la

formazione di condensa.

N

Spruzzare con acqua fredda e utilizzare solo
materiali di pulizia non aggressivi.

12. Messa fuori servizio del prodotto

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

if - Togliere I'alimentazione elettrica e

da almeno cinque minuti prima di

assicurarsi che non possa venire
iniziare a lavorare sul prodotto.
AVVERTIMENTO

accidentalmente ripristinata.
Infortuni alla schiena
Morte o gravi lesioni personali

e osservare le normative in vigore

localmente durante il sollevamento del

prodotto.
s/  Gliocchielli di sollevamento del motore
', \' possono essere utilizzati anche per il
|| sollevamento della pompa.

L'alimentazione deve essere disinserita

- Utilizzare attrezzature di sollevamento

Per informazioni sulla ricerca dei guasti,
consultare le istruzioni di installazione e
funzionamento correlate della pompa.

14.1.1 Altitudine di installazione

L'altitudine di installazione & I'altezza sul livello del
mare del sito di installazione.

| prodotti installati fino a 1000 metri sul livello del
mare possono lavorare a pieno carico (100 %).

| motori possono essere installati fino a 3500 metri sul

livello del mare.

| prodotti installati a piu di 1000 metri sul
livello del mare non devono funzionare a

pieno carico a causa della bassa densita e

[ del conseguente basso effetto di
raffreddamento dell'aria.

La potenza erogata dal motore (P2) in relazione

all'altitudine sul livello del mare & indicata nel grafico.

P2[%]

100 -
90 A
80 -

70

60

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

TM085127

Pos. Descrizione

P2 Potenza erogata dal motore [%]

X Altitudine [m]




14.1.3.1 Temperatura ambiente durante il
trasporto e I'immagazzinaggio

Descrizione Temperatura
Min. -30 °C
Max. 60 °C

14.1.3.2 Temperatura ambiente durante il
funzionamento

Modello K

Descrizione 3 x 380-480 V
Min. -20°C
Max. 5013)C

13) | motori MGE da 26 kW sono dimensionati per un valore
massimo di 40 °C.

14.1.4 Umidita
Descrizione Percentuale
Umidita max. (senza condensa) 95 %

Se l'umidita & costantemente elevata e al di sopra
dell'85 %, aprire i fori di drenaggio sulla flangia lato
accoppiamento per sfiatare il motore.

Se il motore viene installato in un
ambiente umido o in aree con elevata
umidita ambientale, assicurarsi che il foro
di drenaggio in basso sia aperto. Di
conseguenza, il motore diventa
autoventilato, consentendo la fuoriuscita di
acqua e aria umida. Quando si apre il foro
di drenagglio, il grado di protezione del
motore sara inferiore allo standard.

14.1.5 Grado di inquinamento
Il prodotto € approvato per grado di inquinamento 3.

14.2 Dati tecnici, motori trifase

AVVERTIMENTO

Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali
- Utilizzare le dimensioni consigliate per

i fusibili.

Tensione di alimentazione
+ 3 x380-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE
3 x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE

Verificare che la tensione e la frequenza di rete
corrispondano ai valori indicati sulla targhetta di
identificazione.

Dimensioni consigliate per i fusibili

E possibile utilizzare sia fusibili standard che fusibili
ad azione ritardata o rapida.

Per le dimensioni consigliate dei fusibili,

vedi I'appendice relativa all'installazione
negli USA e in Canada.

3 x 380-480 V, modello K

;c:)tg:za del Consigliata Max. Tip_o _di
(kW] [A] [A] fusibile
1" 35 63 9G

15 50 80 gG
18,5 60 80 gG

22 70 80 9G

3 x 400-480 V, modello K

(kW] [A] [A] fusibile
26 80 80 gG

14.2.1 Corrente di dispersione (AC)
La dispersione di corrente viene misurata senza

carico sull'albero e in conformita alla norma EN
61800-5-1:2007.

AVVERTIMENTO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali
- Se la corrente di dispersione &
superiore a 3,5 mA, utilizzare un cavo
PE con una sezione minima di 10 mm?
o utilizzare 2 cavi PE separati con la
stessa sezione del cavo di
alimentazione.
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3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modello K

Velocita Potenza Tensione di rete Corrente di dispersione (l)
[giri/min.] [kW] \%| [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<I1.<30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modello K

Corrente di dispersione

Velocita Potenza Tensione di rete )
[giri/min.] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Grado di protezione
Standard: IP55.
Opzionale: IP66.
Il grado di protezione IP si trova sulla targhetta di identificazione del prodotto:
3
g
3
=
=
14.4.4 Classe di isolamento 14.4.8 Coppie di serraggio
155°C (311°F). Coppie di serraggio per i morsetti
Coppia
Morsetto consigliata
[Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LT, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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Coppie di serraggio per altre parti L'installazione di un modulo interfaccia di
- comunicazione non elencato sopra potrebbe influire
) ) Co;_)pl_a sul livello di conformita del prodotto.
Designazione della parte consigliata
[Nm] 14.6 Standard applicabili
Quadro di controllo, parte 65-7
superiore
Copertura per alimentazione di 10-13
rete
Pressacavi:
M20/M40 1-15

14.5 Accessori

| seguenti moduli interfaccia di comunicazione sono
disponibili per il prodotto:

Modulo interfaccia di

Protocollo comunicazione
GENIbus CIM 50

LON (singolo) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500

LON (multiplo) CIM 110
Standard

UL 61800-5-1, Sistemi di azionamento elettrico a velocita regolabile - Parte 5-1: Requisiti di sicurezza -
Elettrici, termici ed energetici, Edizione 1, Data di revisione 11/02/2021

CSA C22.2 N. 274, Azionamenti a velocita regolabile, Edizione 2, Data di pubblicazione 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Sistemi di azionamento elettrico a velocita regolabile - Parte 5-1: Requisiti di sicurezza -
Elettrici, termici ed energetici, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Controlli elettrici automatici - Parte 1: Requisiti generali, Edizione 5, Data di revisione 18/10/2021

CAN/CSA E 60730-1, Controlli elettrici automatici - Parte 1: Requisiti generali, Edizione 5, AMD 2, Data di
revisione 10/2021

UL 1004-1, Macchine elettriche rotanti - Requisiti generali, Edizione 2, Data di revisione 05/11/2020

UL 1004-3, Motori con protezione termica, Edizione 2, Data di revisione 31/01/2008

UL 1004-7, Motori con protezione elettronica, Edizione 3, Data di pubblicazione 21/06/2018

CSA C22.2 N. 100, Motori e generatori, Edizione 7, Data di revisione 04/2017

CSA C22.2 N. 77, Motori con protezione contro il surriscaldamento intrinseco, Edizione 8, Data di revisione
02/2015

EN/IEC 60034-1, Macchine elettriche rotanti - Parte 1: Valutazione e prestazioni, Edizione 14, Data di
pubblicazione 02/2022
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15. Smaltimento del prodotto

Il simbolo del bidone della spazzatura
sbarrato sul prodotto indica che deve
essere smaltito separatamente dai
rifiuti domestici. Quando un prodotto
contrassegnato con questo simbolo
raggiunge la fine della vita utile,
consegnarlo presso un punto di
raccolta designato dagli enti locali per
lo smaltimento. La raccolta
differenziata ed il riciclo di tali prodotti
consentono di tutelare la salute umana
e I'ambiente.
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Lietuviskai (LT) Saugos nurodymai

1. Originalios angliSkos versijos vertimas

Sioje saugumo instrukcijoje pateikta trumpa
atsargumo priemoniy, kuriy reikia imtis atliekant bet
kokius darbus su Siuo produktu, apzvalga. Laikykités
Sioje saugumo instrukcijoje pateikty nurodymy
produkto tvarkymo, jrengimo, eksploatavimo,
techninés prieZitiros ir remonto metu. Si saugumo
instrukcija yra papildomas dokumentas; visi saugumo
nurodymai taip pat pateikti atitinkamuose jrengimo ir
naudojimo instrukcijos skyriuose. Laikykite Sig
saugumo instrukcijg jrengimo vietoje, kad baty galima
ja bet kada pasiskaityti.

2.2 Pavojaus teiginiai

,Grundfos® jrengimo ir naudojimo instrukcijose,

saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati

pateikti toliau nurodyti simboliai ir pavojaus teiginiai.
PAVOJUS

Nurodo pavojinga situacija, kurios
neiSvengus, pasekmés bus mirtis arba
sunkus kino suzalojimas.

ISPEJIMAS

Nurodo pavojinga situacija, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati mirtis arba
sunkus kiino suzalojimas.
DEMESIO
Nurodo pavojinga situacija, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati lengvas
arba vidutinis kiino suzalojimas.

Pavojaus teiginiy struktdra yra tokia:
SIGNALINIS ZODIS

Pavojaus apraSsymas
Ispéjimo ignoravimo pasekmés

+ Pavojaus iSvengimo veiksmai

2.3 Pastabos

,Grundfos® jrengimo ir naudojimo instrukcijose,
saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati
pateikti toliau nurodyti simboliai ir pastabos.

Siy nurodymy batina laikytis sprogiai
aplinkai skirty produkty atveju.

Meélynas arba pilkas skritulys su baltu
simboliu nurodo, kad reikia atlikti veiksma.

Raudonas arba pilkas apskritimas su
jstrizu braksiu, gali bati su juodu simboliu,
nurodo, kad veiksmo negalima atlikti arba

ji reikia nutraukti.

Jei Siy nurodymy nesilaikoma, pasekmés
gali bati blogas jrangos veikimas arba
[} gedimas.

N\, ! 4
'O\' Patarimai, kaip atlikti darba lengviau.

3.2 Produkto paskirtis

Produktg naudokite tik pagal specifikacijas, pateiktas
Sioje jrengimo ir naudojimo instrukcijoje.

3.3.2 Variklio modelio identifikavimas

Variklj galima identifikuoti pagal vardine plokstele,
esancig ant kontakty déZutés.

Modelis K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

Varikl 3 x 380-480 V 3x 4t\)lo-4so
I[iW] 14502200 2900-4000  3500-4000
aps./min. aps./min. aps./min.
" . _ i
15 . B -
18,5 . . -
22 . X -
26 . N :
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3.4 Radijo modulis

DEMESIO
Spinduliuoté

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
@ - Produktas turi bati maziausiai 20 cm
atstumu nuo bet kokiy zmogaus kino

daliy. Radijo daznio spinduliuoté gali
kaitinti Zmogaus audinius.

Montuotojai ir galutiniai vartotojai turi
susipazinti su Sia jrengimo ir naudojimo
instrukcija bei radijo spinduliuotés poveikio
normas atitinkan¢iomis naudojimo
sglygomis.

Produkte yra nuotoliniam jo valdymui skirtas 1 klasés
radijo modulis. Modulj galima naudoti bet kurioje ES
Salyje be jokiy apribojimy.

Dél naudojimo JAV ir Kanadoje Zr. prieda.

Per integruotg radijo modulj produktas gali palaikyti
ry$j su kitais MGE varikliais.

L
L

3.5 Bluetooth

Produkte yra nuotoliniam jo valdymui skirtas
,Bluetooth (BLE) modulis. Modulj galima naudoti bet
kurioje ES $alyje be jokiy apribojimy.

Dél naudojimo JAV ir Kanadoje Zr. prieda.

Per ,Bluetooth* modulj produktas gali palaikyti rysj su
,Grundfos GO*.

L
L

»Bluetooth” informacija

Produkte yra 1 klasés radijo modulis.
,Grundfos” palaikys produktg teikdamas
saugumo atnaujinimus maziausiai 2 metus
nuo jo pagaminimo.

Produkte yra ,Bluetooth” (BLE) modulis.
,Grundfos” palaikys produktg teikdamas
saugumo atnaujinimus maziausiai 2 metus
nuo jo pagaminimo.

Veikimo daznis 2400 - 2483,5 MHz

GFSK

Moduliacijos tipas

Duomeny perdavimo

sparta 2 Mbps

5 dBm EIRP su vidine

Spinduliuotés galia antena
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GLoWpan informacija

Veikimo daZnis 2405-2480 MHz

GP O-QPSK

Moduliacijos tipas

Duomeny perdavimo

sparta 1 Mbps

5 dBm EIRP su vidine

Spinduliuotés galia antena

3.6 Baterija

FM310 ir FM311 funkciniuose moduliuose yra licio
jony baterija.

Li¢io jony baterija tenkina baterijy direktyvos
(2006/66/EB) reikalavimus. Baterijoje néra

gyvsidabrio, Svino ir kadmio.
A Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
- Baterijg prarijus arba jdéjus j bet kurig
@ kdno vieta, per 2 valandas ji gali sukelti
sunkig arba net mirting trauma. Tokiu
atveju nedelsdami kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS
Apsinuodijimo arba cheminio
nudegimo pavojus

« Baterijy keitimg arba priezidra turi
atlikti kvalifikuotas asmuo.

+  Siame produkte esanti baterija (hauja
arba naudota) yra pavojinga ir turi bati
saugoma nuo vaiky.

3.7 Saugaus sukimo momento iSjungimo (STO)
funkcija

Saugus sukimo momento iSjungimas (STO) — tai
saugos funkcija, kurios paskirtis yra sustabdyti
variklio sukimasi jo aktyviai nestabdant. Ji atitinka
EN61800-5-2 apibrézima.

Nurodymai, kaip saugaus sukimo momento i§jungimo
(STO) funkcija jjungti ir naudoti, pateikti Sioje jrengimo
ir naudojimo instrukcijoje.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off

Irengimo ir naudojimo instrukcija

http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

3.7.1 Saugaus sukimo momento iSjungimo (STO)
funkcijos identifikavimas

Saugaus sukimo momento iSjungimo (STO) funkcijos
versija yra nurodyta vardinéje ploksteléje uz produkto
versijos numerio.



Saugaus sukimo momento i§jungimo (STO) funkcija
yra tik tuose MGE ir MLE varikliuose, ant kuriy
nurodytas STO versijos numeris.

Saugaus sukimo momento iSjungimo (STO) versijos
numeris parodytas Zemiau kaip Szz, kur zz nurodo
versijg. Produkto be STO atveju zz segmentas
tuscias.

TM084339

O-0Q b

Saugaus sukimo momento i§jungimo (STO) funkcija
senesniuose varikliuose negalima.

4.1 Produkto transportavimas

ISPEJIMAS

Krintantys objektai
Mirtis arba sunkus kino suzalojimas
- Pritvirtinkite produktg prie$ jj

transportuodami, kad jis nenuvirsty ar
nenukristy.

DEMESIO
Nugaros trauma
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Naudokite kélimo jrangg.

DEMESIO

Pédy sutraiSkymas
A Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
- Tvarkydami produktg mavékite
apsauginiais batais.

4.3 Produkto kélimas

ISPEJIMAS
Krintantys objektai
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Naudokite produkto masei tinkamag

kélimo jranga.

- Naudokite individualias saugos
priemones.

Kai reikia kelti visa produkta,
uzkabinkite kélimo jrangg uz variklio
gsiniy varzty.

- Produkto kélimo metu laikykités nuo jo
saugiu atstumu.

- Laikykités produkto kélimo nurodymy.

ISPEJIMAS
Nugaros trauma
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Keldami produktg naudokite kélimo
iranga ir laikykités vietiniy taisykliy.

Laikykités vietiniy taisykliy, nustatanciy
kélimo rankomis apribojimus.
Apskaiciuokite bendrg siurblio su varikliu
mase sudéje siurblio ir variklio vardinése
plokstelése nurodytas mases.

Nekelkite produkto uz kontakty déZuteés.

Atkreipkite démesj, kad siurblio svorio
centras yra prie variklio.

Kélimo nurodymai pateikti atitinkamoje
siurblio jrengimo ir naudojimo instrukcijoje.

5.1 Produkto jrengimas lauke arba vietose, kur
yra daug drégmés

ISPEJIMAS

Gaisro pavojus

Mirtis arba sunkus kiino suZalojimas

- Labai drégnoje aplinkoje, kur gali bati
vandens kondensacija, variklj prie
maitinimo prijunkite stacionariai ir
ijunkite papildomo Sildymo funkcijg.

Kad bty tenkinamos cURus Zenklo
sglygos, jrangai galioja papildomi
reikalavimai. Zr. priedg dél jrengimo JAV ir
Kanadoje.

Saugokite produktg nuo UV spinduliy.

0o b

Jei produktas jrengiamas lauke arba vietose, kur yra
daug drégmes, kad baty iSvengta vandens
kondensavimosi ant elektroniniy komponenty, reikia
atlikti toliau nurodytus veiksmus.

« Uzdenkite produkta tinkamu gaubtu.

Gaubtas turi bati pakankamai didelis, kad
produktas bty apsaugotas nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, lietaus ir sniego. ,Grundfos” netiekia
gaubty.

Dédami gaubtg laikykités reikalavimy
dél pakankamo ausinimo.
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TMO053496

« Atidarykite produkte skyscio iSleidimo angas.

Atidarius skyscio iSleidimo angg
variklio korpuso klasé tampa mazesné.

« Prijunkite produktg prie elektros tinklo stacionariai.
Labai drégnoje vietovéje jjunkite integruotg
papildomo Sildymo funkcija.

Jei variklis jrengiamas drégnoje aplinkoje
arba vietovéje, kur yra didelis oro drégnis,
apatiné skyscio iSleidimo anga turi bati
atidaryta. Taip i$ variklio gali iStekéti
vanduo ir iSeiti drégnas oras. Atidarius
skyscio iSleidimo angg variklio korpuso
klasé tampa mazesné.

5.3.1 Variklio ausinimas

«  Sumontuokite variklj taip, kad tarp ventiliatoriaus
gaubto ir sienos arba kito stacionaraus objekto
bty ne mazesnis kaip 50 mm atstumas (D).

Modelis K

NN

TM082853

*  Sumontuokite produkta taip, kad aplink jj likty
pakankamai vietos.

« PasirOpinkite, kad ausinimo oro temperatira
nevir§yty 50 °C.

« Ausinimo plokstelés ir ventiliatoriaus mentés turi
bdti Svarios.
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6.1 Produkto montavimas

Oe P

S~
N

|SPEJIMAS

Pédy sutraiSkymas

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Saugiai pritvirtinkite siurblj prie tvirto
lygaus pagrindo pagal siurblio jrengimo
ir naudojimo instrukcijoje pateiktas
specifikacijas.

- Laikykités kélimo nurodymy.

DEMESIO

Spinduliuoté

Mazas arba vidutinis kino suZalojimas

- Produktas turi bati maziausiai 20 cm
atstumu nuo bet kokiy Zmogaus kino
daliy. Radijo daznio spinduliuoté gali
kaitinti Zmogaus audinius.

Su produkto jrengimu susijusius darbus
turi atlikti tik kvalifikuoti asmenys.

Kélimo nurodymai pateikti atitinkamoje
siurblio jrengimo ir naudojimo instrukcijoje.

Kad baty tenkinamos cURus Zenklo
sglygos, jrangai galioja papildomi
reikalavimai.

6.1.2 Valdymo skydelio padéties keitimas

>

|SPEJIMAS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- I$junkite produkto elektros maitinima,
iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinima. Prie$ kg nors jungdami
kontakty dézutéje, palaukite maziausiai
5 minutes.



7. Elektros jungtys

ISPEJIMAS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- ISjunkite produkto elektros maitinima,
iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinimg. Prie$ kg nors jungdami
kontakty dézutéje, palaukite maziausiai
5 minutes.Pasirlpinkite, kad elektros
maitinimas negaléty bati atsitiktinai
jjungtas.

>

Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir
daznis atitinka vardinéje ploksteléje
nurodytas vertes.

- Prijunkite siurblj prie netoli siurblio
esancio iSorinio jvadinio kirtiklio ir
apsauginio variklio isjungiklio.
Pasirlipinkite, kad jvadinj kirtiklj bty
galima uZzrakinti iSjungtoje padétyje.
Kirtiklio tipas ir jam keliami reikalavimai
nurodyti standarte EN 60204-1, 5.3.2.

DEMESIO
Astrus elementas
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Jungdami laidus kontakty dézutéje,
muvekite apsaugines pirstines, kad
nejsipjautumeéte j astrias briaunas.

Jei pazeistas maitinimo kabelis, jj turi
pakeisti gamintojas, gamintojo serviso
partneris arba panasia kvalifikacijg turintis
asmuo.

Vartotojas arba montuotojas atsako uz
tinkama jzeminima ir apsaugg pagal
vietines taisykles.

Elektros jungtis turi prijungti tik kvalifikuoti
asmenys.

See b

7.3 Apsauga nuo elektros smiigio, netiesioginio
kontakto

ISPEJIMAS

Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kino suzZalojimas

- JZeminkite produkta ir uztikrinkite
apsaugg nuo netiesioginio kontakto
pagal vietines taisykles.

>

Apsauginio jzeminimo laidai turi bati geltonos ir Zalios
(PE) arba geltonos, zalios ir mélynos (PEN) spalvy.

7.4 Maitinimo kabeliy gaubtas
Modelis K turi maitinimo kabeliy gaubta.

Gaubtas yra pritvirtintas prie izoliacijos gaubto 2
varztais (2) ir turi 3 faziy (L1, L2, L3) jtampos
matavimo angas (1).

TM084098

Maitinimo kabeliy gaubtas turi bati
sumontuotas prie$ jjungiant produkta.

7.5 Apsauga nuo pereinamuyjy elektros tinklo
jtampy

Produktas yra apsaugotas nuo pereinamujy elektros
tinklo jtampy pagal EN 61800-3 reikalavimus.

7.6 Variklio apsauga
Produkte yra terminé apsauga nuo létos perkrovos ir
uzblokavimo. ISoriné variklio apsauga nereikalinga.

Produktas turi nuo apkrovos ir apsuky priklausancia
variklio apsaugg nuo perkrovos su temperatdros
atminties funkcija.

7.7.2 Kabeliy jvorés

Skirtingy galiy varikliy kabeliy jvoriy dydziai nurodyti
skyriuje ,Kiti techniniai duomenys®.
Rekomenduojama naudoti M20 arba M40 kabeliy

jvores, kad baty tenkinami IP 66 reikalavimai ir
kabelis bity apsaugotas nuo jtempimo.

' Kad bty uztikrinta IP 55/66 korpuso klasé,

po jrengimo visas M20 angas reikia
® uzdaryti pridétais dangteliais.

221

Lietuvigkai (LT)



(1) rexsianory

7.7.3 Kabelio skerspjuvio plotas

ISPEJIMAS
Elektros smiugis
Mirtis arba sunkus kino suzalojimas

I\

ISjunkite produkto elektros maitinima,
iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinimg. Prie$ ka nors jungdami
kontakty dézutéje, palaukite maziausiai
5 minutes.

Laikykités laidy prijungimo schemy ir
vietiniy taisykliy.

Naudokite grandinés atSakos
saugiklius.

Laikykités vietiniy taisykliy dél kabeliy
skerspjavio ploty.

Naudokite rekomenduojamy parametry
saugiklius.

Prijunkite kabelius prie gnybty
naudodami rekomenduojama
uzverzimo momenta.

ISPEJIMAS
Gaisro pavojus
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

Laikykités vietiniy taisykliy dél kabeliy
skerspjavio ploty.

Naudokite rekomenduojamy parametry
saugiklius.

Prijunkite kabelius prie gnybty
naudodami rekomenduojamg
uzverzimo momentg.

Pasirdpinkite, kad kabeliai baty pritvirtinti
kabeliy jvorémis, kurios apsaugo nuo
jtempimo.

1
_‘O’_ Rekomenduojamas kabelio tipas: HO7RN-
AN F

7.7.3.1 MGE varikliy kabelio skerspjuvio ploto duomenys

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modelis K

Maitinimo Kabelio Kabelio
Apsukos Galia P2 itlarln;)a Nominali srové skerspjavio skerspjavio
[aps./min.] [kW] v [A] plotas plotas
[mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelis K
Maitini Kabelio Kabelio
Apsukos Galia P2 ;;::::o Nominali srové  skerspjivio skerspjivio
[aps./min.] [kW] V] [A] plotas plotas
[mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Laidai Laidy atsparumas temperatirai
. Modelis K: naudokite maziausiai 75 °C temperatarai
Laidy tipai

Modelis K: naudokite tik daugiagijus varinius laidus.
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7.7.5 Trifazis prijungimas

Laidai kontakty dézutéje turi bati kuo trumpesni.
Taciau apsauginio jzeminimo laidas turi bati tokio
ilgio, kad kabelj nety¢ia iStraukus i$ kabelio jvado, jis
atsijungty paskutinis.

Kad bty tenkinamos cURus Zenklo
sglygos, jrangai galioja papildomi
reikalavimai. Zr. prieda dél jrengimo JAV ir
Kanadoje.
Modelis K: kad bty iSvengta laisvy jung€iy, reikia
naudoti Ziedinius gnybtus. Ziediniai gnybtai bity
pakankamai trumpi, kad likty uz gnybty gaubto.
Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
vardinéje ploksteléje nurodytas vertes.

Trifaziy produkty prijungimas prie elektros tinklo

TM082860

Lo

Modelis K

Poz.  Aprasymas

L1 1 faze
L2 2 fazé
L3 3 faze

PE Apsauginis jzeminimas

7.8.1 Liekamosios srovés relés

A\

ISPEJIMAS
Elektros smiugis
Mirtis arba sunkus kino suzalojimas

- Sis produktas gali sukelti nuolatine
srove apsauginio jZeminimo laide. Jei
apsaugai nuo tiesioginio arba
netiesioginio kontakto naudojama
liekamosios srovés relé ar jos
stebéjimo (RCM) prietaisas, Sio
produkto maitinimo puséje leidziama
naudoti tik B tipo rele ar prietaisa.

Liekamosios sroveés relé turi bati pazymeéta taip:

TM066230

Atsizvelkite j bendrg visy prie instaliacijos prijungty
elektriniy prietaisy nuotékio srove.

Sis produktas gali sukelti nuolating srove apsauginio
jZeminimo laide.

Trifazio maitinimo prijungimo pavyzdys

Schemoje parodytas prie elektros maitinimo prijungto
trifazio variklio su jvadiniu kirtikliu, saugikliu ir B tipo
liekamosios srovés rele pavyzdys.

—
— L1
L2
—
L3

TM069815

Poz. Aprasymas

1 B tipo liekamosios srovés relé

L1 1 fazé
L2 2fazé
L3  3fazeé

PE  Apsauginis jZeminimas

7.8.2 Apsauga nuo per didelés ir per mazos
jtampos
Per didelé ir per maza jtampa gali atsirasti dél
nestabilaus maitinimo ar instaliacijos gedimo. Jei
maitinimo jtampa yra uz leistiny riby, produktas
sustabdomas. Kai maitinimo jtampa grjzta j leisting
diapazong, produktas vél automatiskai pasileidzia.
Produktui nereikia jokios papildomos apsaugos relés.

L
L

Apsaugos nuo vir§jtampio kategorija:
Produktas sertifikuotas Ill kategorijos virsjitampiui.

Produktas yra apsaugotas nuo
pereinamyjy maitinimo jtampy pagal EN
61800-3 reikalavimus. Vietovése, kur
daznai Zaibuoja, rekomenduojama jrengti
iSoring apsaugg nuo zaibo.

7.8.3 Apsauga nuo perkrovos

Variklio srovés apsaugos nustatymai yra pritaikyti
kiekvienam variklio variantui. Sie nustatymai uztikrina,
kad variklis bty apsaugotas nuo per aukstos
temperatiros visose eksploatacinése busenose,
atsizvelgiant j maitinimo jtampg ir veleno apkrova,
iskaitant nesisukant;j velena.

Varikliai yra valdomi pagal srove ir reaguoja
mazindami apsukas, jei veleno apkrova padidéja
daugiau kaip 10 % nuo nominalios apkrovos.

Jei dél veleno apkrovos apsukos sumazéja iki
minimaliy apsukuy, variklis iSsijungia.
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Dél staigaus variklio srovés padidéjimo dél gedimo,
kai variklio srovés padidéja 60 % vir$§ nominalios
vertés, variklis i$sijungia per 0,5 ms.

Produktui nereikia jokios papildomos apsaugos.

7.8.4 Apsauga nuo per aukstos temperatiiros

Variklis yra saugomas nuo perkaitimo matuojant jo
temperatirg. Apsauga gali suveikti trikstant oro
srauto per variklj, kai uzdengiamas ventiliatoriaus
gaubtas. Apsaugos funkcija turi atmintj.

Todél laikas nuo paleidimo iki i§jungimo dél per
aukstos temperatdros visada yra ilgesnis, kai variklis
paleidziamas jo temperatdrai esant artimai aplinkos
temperatdrai, palyginti su paleidimu i§ naujo po
iSjungimo dél per auks$tos temperataros.

7.8.5 Apsauga nuo faziy disbalanso

Elektros maitinimo faziy disbalansas turi bati
minimizuotas. Trifazis variklis turi bati jungiamas |
elektros tinkla, kurio kokybé tenkina IEC 60146-1-1
klasés C reikalavimus. Tai taip pat uztikrina ilgg
komponenty tarnavimo laika.

7.8.6 Trumpojo jungimo srové

Produkto elektroniné apsaugos nuo trumpojo jungimo
grandiné atitinka IEC 60364-4-41: 2005/AMD1 411
punkto reikalavimus.

Modelis K: tinka naudoti grandinéje, kurioje tiekiama
ne daugiau kaip 5000 ampery simetri$ka srové,
maks. 400 V jtampa ir naudojami gG saugikliai. Zr.
skyriy apie saugiklius.

7.9 Funkciniai moduliai

Funkciniai moduliai — tai papildomos plokstés, kuriose
yra jvairiy jéjimy ir iSéjimy gnybty, skirty prijungti
jvairiy tipy jutiklius, jungiklius ir reles.

Produkte vienu metu gali bati tik vienas funkcinis
modulis.

Galimi $ie funkciniai moduliai:

* FM110
+ FM310
« FM3119

3) Be ,Bluetooth” (BLE).

Modulio pasirinkimas priklauso nuo naudojimo srities
bei reikalingo jéjimy ir iSéjimy skaiciaus.

7.9.1 Funkcinis modulis FM110

|SPEJIMAS
Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
- Pasirtpinkite, kad prie Zemiau
nurodyty kontakty grupiy jungiami

laidai bdty visu ilgiu atskirti vienas nuo
kito sustiprinta izoliacija.

=1
S24 ST1 ST2

0

_s S =

)

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiininininin

L

—, O e e s s S S
A1 DN 24V )

RiNInininEnEnin
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7.9.2 Funkciniai moduliai FM310 ir FM311

ISPEJIMAS
Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kino suzalojimas
- Pasirtpinkite, kad prie Zzemiau
nurodyty kontakty grupiy jungiami

laidai bty visu ilgiu atskirti vienas nuo
kito sustiprinta izoliacija.
|éjimai ir iSéjimai viduje yra atskirti nuo maitinimo
itampos daliy sustiprinta izoliacija ir galvaniSkai
atskirti nuo kity grandiniy. Visi valdymo gnybtai
maitinami saugia labai Zema jtampa (SELV), taip
uztikrinant apsaugg nuo elektros smugio.

Reliy kabeliai ir ,Ethernet” kabelis turi atlaikyti ne
maziau kaip 250 V jtampg ir 2 A srove.

Relés yra sertifikuotos pagal Il virSjtampio kategorija,
kai maitinimas yra tiekiamas i$ transformatoriaus arba
i§ maitinimo Saltinio.

_s S =
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S & & \[& = =)\ Rrus

e B B B s B S =

S S S S S B =S

NC C1 NO NC C2 NO DI3 24V AI2

5v L TX RX D4 PT2 PT1 LT1 L LT2
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7.13 Rysio sasajos modulio prijungimas

ISPEJIMAS
Elektros smiigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

t - ISjunkite produkto elektros maitinima,

iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinimg. Prie$ kg nors jungdami
kontakty dézutéje, palaukite maZiausiai
5 minutes.Pasirtpinkite, kad elektros
maitinimas negaléty bati atsitiktinai
jjungtas.

TM082862

8. Produkto paleidimas

|SPEJIMAS

Besisukancios dalys

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie$ jjungdami produkto elektros
maitinima, pasirdpinkite, kad baty
sumontuotas movos gaubtas.

ISPEJIMAS
Koroziski skysciai

_

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

Naudokite individualias saugos
priemones.
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ISPEJIMAS

Toksiski skys¢iai

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Naudokite individualias saugos
priemones.

[>

DEMESIO

Saltas pavirsius

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Pasirtpinkite, kad Zmonés negaléty
atsitiktinai prisiliesti prie Salty pavirsiy.
Dirbkite su apsauginémis pirstinémis.

DEMESIO

Karstas pavirSius

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
- Nelieskite produkto jam dirbant.

Laikykités siurblio paleidimo nurodymy. Zr.
atitinkamag siurblio jrengimo ir naudojimo
instrukcija.

QP P

9.1 Vartotojo sasajos

ISPEJIMAS

Karstas pavirsius

Mirtis arba sunkus kino suzalojimas

- Lieskite tik skydelio mygtukus.
Produktas gali biti labai karstas.

ISPEJIMAS
Elektros smugis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Jei valdymo skydelis suskiles ar
itrakes, nedelsiant jj pakeiskite.
Kreipkités j artimiausig ,Grundfos”
prekybos jmone.

> P

Nustatymus galima keisti naudojantis Siomis vartotojo
sgsajomis:

« HMI 100 valdymo skydelis

« HMI 100 valdymo skydelis %)

* HMI 200 valdymo skydelis

+ HMI 201 valdymo skydelis %)

HMI 300 valdymo skydelis

« HMI 301 valdymo skydelis %)

,Grundfos GO* programélé

o

) HMI be radijo modulio.

I1Sjungus elektros maitinimag visi nustatymai islieka.
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9.5 Grundfos GO

DEMESIO
Spinduliuoté

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
@ - Produktas turi bati maZiausiai 20 cm
atstumu nuo bet kokiy zmogaus kino

daliy. Radijo daznio spinduliuoté gali
kaitinti Zmogaus audinius.

Montuotojai ir galutiniai vartotojai turi
' susipazinti su Sia jrengimo ir naudojimo
instrukcija bei radijo spinduliuotés poveikio
[ normas atitinkan¢iomis naudojimo
sglygomis.

Produktas gali palaikyti belaidj ,Bluetooth” (BLE) rysj
su ,Grundfos GO*.

Su ,Grundfos GO* galima nustatyti funkcijas ir gauti
blsenos apzvalgas, techninius produkto duomenis ir
esamus darbinius parametrus.

TM082930



11. Produkto techniné prieziiira

ISPEJIMAS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- ISjunkite produkto elektros maitinima,
iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinimg. Prie$ kg nors jungdami
kontakty dézutéje, palaukite maziausiai
5 minutes.Pasirlpinkite, kad elektros
maitinimas negaléty bati atsitiktinai
jjungtas.

- Uzverzkite kabeliy jvores iki
rekomenduojamy uzverzimo momenty.

- Matuodami maitinimo jtampa naudokite
matavimo taskus, prieinamus per
maitinimo kabelio dangtelio angas.

- Laikykités variklio techninés prieZitros
instrukcijoje pateikty nurodymy. Jei
dalys yra pazeistos, uZsisakykite
naujus remonto komplektus.

- JZeminkite variklj ir uztikrinkite apsauga
nuo netiesioginio kontakto pagal
vietines taisykles.

- Atlikus variklio techning priezira,
reikia atlikti dielektrinio atsparumo
patikrinima. Kaip alternatyva, gali bati
naudojamas megaometras su 500 V
(nuolatine).

ISPEJIMAS

Besisukancios dalys

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- liunge elektros maitinimg stovékite
atokiau nuo produkto, nes velenas gali
i$ karto pradéti suktis.

- Nepaleiskite variklio, jei prie jo
neprijungtas siurblys.

- Ant siurblio gerai pritvirtinkite movos
gaubtus Siam tikslui skirtais varzZtais.

- Uzverzkite movos varztus iki nurodyto
uzverzimo momento.

ISPEJIMAS

Magnetinis laukas

Mirtis arba sunkus kino suzalojimas

- Nedirbkite su varikliu arba rotoriumi, jei
turite Sirdies stimuliatoriy.

> B P BB P

&

ISPEJIMAS

Ranky sutraiSkymas

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Laikykités variklio techninés priezitros
instrukcijoje pateikty nurodymuy.

- Atlikdami produkto technine priezidra,
dirbkite su apsauginémis pirstinémis.

- Bukite atsargus dirbdami su
imagnetintomis dalimis, kad
nesusizeistuméte.

ISPEJIMAS
Krintantys objektai
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Laikykités produkto kélimo nurodymy.

- Naudokite produkto masei tinkama
kélimo jranga.

ISPEJIMAS
Nugaros trauma
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Keldami produktg naudokite kélimo
iranga ir laikykités vietiniy taisykliy.

ISPEJIMAS

Pédy sutraiSkymas

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
- Mavékite apsauginius batus.

- Keldami variklj kélimo jrangg
uzkabinkite uz j variklj jsukty kélimo
asy. Keldami kontakty dézute kélimo
irangg uzkabinkite uz j kontakty déZute
isukty kélimo asy ar kélimo laikikliy.

|SPEJIMAS

Karstas pavirSius

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Nelieskite produkto jam dirbant. Prie$
techninés priezitros darbus palaukite,
kol pavirSiai atvés.

ISPEJIMAS

Apsinuodijimo arba cheminio

nudegimo pavojus

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Baterijg prarijus arba jdéjus | bet kurig
kdino vieta, per 2 valandas ji gali sukelti
sunkig arba net mirting trauma. Tokiu
atveju nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Baterijy keitimg arba priezidra turi
atlikti kvalifikuotas asmuo.

-+ Siame produkte esanti baterija (nauja
arba naudota) yra pavojinga ir turi bati
saugoma nuo vaiky.
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DEMESIO
Astrus elementas
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
? - Atlikdami produkto technine priezidra,
muveékite apsaugines pirstines, kad
nejsipjautuméte j astrias briaunas.

DEMESIO

Saltas pavirsius

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Pasirtpinkite, kad Zmonés negaléty
atsitiktinai prisiliesti prie Salty pavirsiy.
Dirbkite su apsauginémis pirstinémis.

NeiSimkite i$ variklio rotoriaus.

11.1.1 Produkto valymas

ISPEJIMAS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- I8junkite produkto elektros maitinima,

iskaitant ir signalizavimo reliy elektros
maitinima. Pasirdpinkite, kad elektros
maitinimas negaléty bati atsitiktinai
ijungtas.

- Prie§ purk§dami ant produkto vandenj
ar chemikalus patikrinkite, ar
nepazeistas kontakty dézutés

- Kad nebuty pazeisti pavirsiai ir
etiketés, valymas turi bati atliekamas
naudojant neagresyvias medziagas.

dangtelis.

- Pasirtpinkite, kad oro jvadai bty
SvarUs ir juose nebaty pasaliniy
medziagy.

Neplaukite produkto auksto slégio
vandens Ciurksle.

Valydami variklj laikykités Sios proceddros:
1. Kad iSvengtuméte kondensato, pirmiausia leiskite
varikliui atvésti.

2. Apipurkskite jj $altu vandeniu ir naudokite tik
neagresyvias valymo priemones.
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12. Produkto eksploatavimo pabaiga

|SPEJIMAS
Elektros smiugis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- I§junkite elektros maitinimag ir
pasirlpinkite, kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas. Prie$ pradedant
dirbti su produktu elektros maitinimas
turi bati iSjungtas maziausiai pries
penkias minutes.

|SPEJIMAS

Nugaros trauma

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Keldami produktg naudokite kélimo
iranga ir laikykités vietiniy taisykliy.

B P

Ant variklio esancios kélimo gsos gali bati
naudojamos kelti ir siurbliui.

\:'/
II\

Kélimo nurodymai pateikti atitinkamoje
siurblio jrengimo ir naudojimo instrukcijoje.

D

13. Sutrikimy diagnostika

|SPEJIMAS
Elektros smiugis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Prie§ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite elektros maitinima.

- PasirGpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

Informacija apie sutrikimy diagnostikg
pateikta atitinkamoje siurblio jrengimo ir
naudojimo instrukcijoje.

O B

14.1.1 JIrengimo aukstis
Jrengimo aukstis yra vietovés aukstis virs jaros lygio.
Produktai, jrengti iki 1000 m aukstyje vir$ jaros lygio,
gali bati apkrauti 100 %.
Varikliai gali bati jrengti iki 3500 m aukstyje virs jaros
lygio.
Produktai, jrengti didesniame kaip 1000 m
' aukstyje virs juros lygio, dél mazesnio oro
tankio ir atitinkamai silpnesnio ausinimo,
negali bati pilnai apkraunami.
Variklio galios (P2) priklausomybé nuo aukscio virs
juros lygio parodyta toliau pateiktame grafike.
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Poz.  Aprasymas

P2 Variklio iSéjimo galia [%]

X Auktis [m]

14.1.3.1 Aplinkos temperatiira sandéliavimo ir
transportavimo metu

Aprasymas Temperatira
Min. -30 °C
Maks. 60 °C

14.1.3.2 Aplinkos temperatiira darbo metu

Modelis K

Aprasymas 3 x 380-480 V
Min. -20°C
Maks. 5013)0

13)26 kW MGE varikliy atveju maksimali temperataros verté
yra 40 °C.

14.1.4 Drégnis

Aprasymas Procentas

Maksimalus drégnis (be kondensato) 95 %

Jei oro drégnis nuolat yra didesnis kaip 85 %,
atidarykite pavaros pusés flanse esancias skyscio
iSleidimo angas, kad variklis védintysi.

Jei variklis jrengiamas drégnoje aplinkoje
arba vietovéje, kur yra didelis oro drégnis,
apatiné skyscio i$leidimo anga turi bati
atidaryta. Taip i$ variklio gali iStekéti
vanduo ir iSeiti drégnas oras. Atidarius
skyscio iSleidimo angg variklio korpuso
klasé tampa mazesné.

14.1.5 TarSos laipsnis
Produktas sertifikuotas 3 lygio tarsai.

14.2 Trifaziy varikliy techniniai duomenys

|SPEJIMAS

Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Naudokite rekomenduojamy parametry
saugiklius.

Maitinimo jtampa

* 3 x380-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE
Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
vardinéje ploksteléje nurodytas vertes.
Rekomenduojami saugikliai

Galima naudoti standartinius, greitai perdegancius ir
létai perdegandius saugiklius.

Rekomenduojami saugikliai nurodyti
priede apie jrengimag JAV ir Kanadoje.

3 x 380-480 V, modelis K

Variklio galia Rekomend. Maks. o
Saugiklio tipas

[kW] [A] [A]

11 35 63 9G
15 50 80 9G
18,5 60 80 9G
22 70 80 9G

3 x 400-480 V, modelis K

\é::';:ho Rekomend Maks. Saugiklio
' A tipas

[oW] [A] (Al

26 80 80 aG

14.2.1 Nuotékio srové (kintama)

Nuotékio srovés matuojamos nesant jokios veleno
apkrovos pagal EN 61800-5-1:2007 standarto
reikalavimus.

|SPEJIMAS
Elektros smiugis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

f - Jei nuotékio srové yra didesné kaip 3,5

mA, naudokite maziausiai 10 mm?
skerspjavio ploto jZeminimo kabelj arba
2 atskirus jzeminimo kabelius, kuriy
skerspjivio plotas yra toks pat, kaip
maitinimo kabelio.
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3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modelis K

Apsukos Maitinimo jtampa Nuotékio srové (I.)
[aps./min.] [mA]

<400 3,6<I.<20
1450-2200

> 400 35<I1.<30

<400 356<I1. <20
2900-4000

3,5<I.<30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelis K

Apsukos Maitinimo jtampa Nuotékio srove (I.)
[aps./min.] V1 [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Korpuso klasé
Standartiné: IP55.
Pasirinktinai: IP66.
IP klasé nurodyta produkto vardinéje ploksteléje:
3
g
3
=
=
14.4.4 1zoliacijos klasé 14.4.8 Uzverzimo momentai
311°F (155 °C). Gnybty uzverzimo momentai
Rekomenduojamas
Gnybtas uzverzimo momentas
[Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1,
Al2, AI3, AO1, PT1, PT2,
LT1,
0,5
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LT2, GND, 24V, 5V, TX,
RX, A, Y, B, S24, ST1,
ST2




Kity daliy uzverzimo momentai Cia nenurodyty rysio sgsajos moduliy naudojimas gali
Rekomenduoja turéti jtakos produkto atitikties lygiui.
Dalies pavadinimas manioun?;?\zza?o 14.6 Taikomi standartai
[Nm]
Valdymo dézuté, virsutiné dalis 6,5-7
Elektros maitinimo dangtelis 1,0-1,3
Kabeliy jvorés:
M20/M40 1-1,5
14.5 Priedai
Su produktu gali bati naudojami Sie rySio sgsajos
moduliai:
Protokolas Rysio sasajos modulis
GENIbus CIM 50
LON (atskiras) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (Multi) CIM 110
Standartas

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,
Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, Issue Date
02/2022

231

Lietuvigkai (LT)



(1) rexsianory

15. Produkto utilizavimas

Ant produkto esantis perbraukto
SiukSliy konteinerio simbolis nurodo,
kad produktg draudziama iSmesti su
buitinémis atliekomis. Kai Siuo simboliu
pazymétas produktas nustojamas
naudoti, jj reikia pristatyti j vietiniy
institucijy nurodytg atlieky surinkimo
vietg. Atskiras tokiy produkty
surinkimas ir perdirbimas padeda
saugoti aplinkg ir Zmoniy sveikatg.
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LatvieSu (LV) DroSibas instrukcijas

1. Originalas anglu valodas versijas tulkojums

Sis drosibas norades shiedz atru parskatu par
piesardzibas pasakumiem, kas jaievéro, veicot
jebkuru darbu ar $o produktu. STs dro&ibas norades
jaieveéro 81 produkta parvieto$anas, uzstadiSanas,
ekspluatacijas, uzturéSanas, apkopes un remonta
laika. STs dro&ibas norades ir papildu dokuments, un
visas droSibas norades bus vélreiz redzamas
attiecigajas uzstadisanas un ekspluatacijas
instrukciju sadalas. Glabajiet §Ts droSibas norades
uzstadiSanas objekta turpmakai atsaucei.

2.2 Bistamibas pazinojumi

Talak minétie simboli un bistamibas pazinojumi var
paradities "Grundfos" uzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcijas, drosibas instrukcijas un apkalpes
instrukcijas.

BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iestasies nave vai tiks gatas
smagas kermena traumas.

BRIDINAJUMS

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iespéjama naves iestaanas
vai smagas kermena traumas.

UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iespéjamas nelielas vai vid&ji
smagas kermena traumas.

> B B

Bistamibas pazinojumi ir strukturéti $adi:
SIGNALVARDS

Bistamibas apraksts

Sekas, neievérojot bridinajumu

* Riciba bistamibas novérsanai.

>

2.3 Piezimes

Talak minétie simboli un piezimes var paradities
"Grundfos" uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcijas, drosibas instrukcijas un apkalpes
instrukcijas.

Sis instrukcijas jaievéro attieciba uz

spradziendroSiem produktiem.

Zils vai peléks aplitis ar baltu grafisko
simbolu norada, ka ir javeic darbiba.

Sarkans vai peléks aplitis ar diagonalu
joslu, iespéjams, ar melnu grafisko
simbolu, norada, ka darbibu nedrikst veikt
vai ta japartrauc.

So instrukciju neievérosana var izraisit
nepareizu aprikojuma darbibu vai
[} bojajumus.

leteikumi un padomi, kas atvieglo darbu.

3.2 Produkta paredzétais lietojums

Izmantojiet produktu tikai saskana ar $aja
uzstadi$anas un ekspluatacijas instrukcija
noraditajam specifikacijam.

3.3.2 Motora modela identifikacija

Identificgjiet motoru, skatot datu plaksniti uz spailu
karbas.

Modelis K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

Motor 3 x 380-480 V 3x 42?'480
[skW] 1450—22_00 2900—40_00 3500—40_00
apgr./min apgr./min apgr./min
1 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .
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3.4 Radio modulis

UZMANIBU
Starojums

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

glsanas risks

- Novietojiet produktu vismaz 20 cm
attaluma no visam kermena dalam. RF

energijas ietekmé cilvéka audi var
uzkarst.

Janodrosina, lai uzstaditajiem un
patérétajiem batu 81s uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcijas un darba
apstakli, kas apmierina RF iedarbibas
atbilstibu.

Produkta ir ieklauts 1. kategorijas radio modulis
talvadibas noltka. Moduli varat izmantot visur
Eiropas Savieniba bez ierobeZojumiem.

Informaciju par uzstadiSanu ASV un Kanada skatiet
pielikuma.

Izmantojot iebdvéto radio moduli, produkts var
sazinaties ar citem MGE motoriem.

A
L

3.5 Bluetooth

Produkta ir iestradats Bluetooth (BLE) modulis
talvadibai. Moduli varat izmantot visur Eiropas
Savieniba bez ierobezojumiem.

Informaciju par uzstadisanu ASV un Kanada skatiet
pielikuma.

Izmantojot ieblvéto Bluetooth moduli, produkts var
sazinaties ar Grundfos GO.

L
L

Informacija par Bluetooth

Produkta ieklauts 1. kategorijas radio.
Grundfos atbalstis produktu ar droSibas
atjauninajumiem vismaz 2 gadus péc
iekartas razoSanas.

Grundfos atbalstis produktu ar droSibas
atjauninajumiem vismaz 2 gadus péc
iekartas razoSanas.

Produkta ieklauts Bluetooth (BLE) modulis.

Darba frekvence 2400-2483,5 MHz

Modulacijas tips GFSK

Datu parraides atrums 2 Mb/s

Parraides jauda 5 dBm EIRP ar iek$€jo
antenu
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GLoWpan informacija

Darba frekvence 2405-2480 MHz

Modulacijas tips GP O-QPSK

Datu parraides atrums 1 Mb/s

Parraides jauda 5 dBm EIRP ar iek$€jo
antenu

3.6 Baterija

Funkcionalajos modulos FM310 un FM311 ir
uzstadita litija jonu baterija.

Litija jonu baterija atbilst Direktivai par baterijam un
akumulatoriem (2006/66/EK). Baterija nesatur
dzivsudrabu, svinu vai kadmiju.

BRIDINAJUMS
Saindésanas vai kimisko apdegumu
risks

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Bateriju norijot vai ievietojot jebkura

kermena dal3, ta var izraistt smagas
@ vai navéjosas traumas mazak neka 2
stundu laika. $ada gadijuma
nekavéjoties versieties péc
mediciniskas palidzibas.

» Bateriju nomaina vai apkope javeic
kvalificétai personai.

* Produkta ietverta baterija, jauna vai
lietota, ir bistama un ir jaglaba bérniem
nepieejama vieta.

3.7 Drosa griezes momenta apturésanas (STO)
funkcija

Dro$a griezes momenta apturé$ana (STO) ir droSibas
funkcija, kuras noldks ir apturét motora grie$anos, to
neaktivi nebremzéjot. Ta atbilst definicijai standarta
EN 61800-5-2.

Lai uzzinatu, ka aktivizét un lietot droSa griezes
momenta apturésanas (STO) funkciju, lasiet $o
uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukciju.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija

http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

3.7.1 Drosas griezes momenta apturéSanas (STO)
funkcijas identifikacija

DroSas griezes momenta apturé$anas funkcijas

(STO) versija ir markéta uz datu plaksnites péc
produkta versijas numura.



DroSas griezes momenta apturé$anas (STO) funkcija
ir pieejama tikai MGE, MLE motoriem, kuriem ir STO
versijas numurs.

DroSas griezes momenta apturéSanas (STO)
funkcijas versijas numurs ir paradits talak ka Szz, kur
2z apzimé versiju. Produktiem, kuros nav pieejama
STO funkcija, segments zz bis tukss.

TM084339

Q-0 @ b

DroSas griezes momenta apturéSanas (STO)
dros$ibas funkciju nevar uzstadit vecakos motoros.

4.1 Produkta transportésana

BRIDINAJUMS

Kritosi priekSmeti

Nave vai smagi miesas bojajumi

- TransportéSanas laika nostipriniet
produktu, lai tas nesasvértos un
nenokristu.

UZMANIBU

Muguras trauma
Vieglu vai videji smagu kermena traumu
glsanas risks

- lzmantojiet celSanas aprikojumu.

UZMANIBU
Kaju saspiesana

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu
gdsanas risks

- Parvietojot produktu, valkajiet
aizsargapavus.

4.3 Produkta cel$ana

BRIDINAJUMS

Kritosi priekSmeti

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lzmantojiet celSanas iekartas, kas ir
apstiprinatas produkta svaram.

- Lai paceltu visu produktu, pie motora
gredzeniem piestipriniet celSanas
iekartas.

A

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
lTdzek|us.

- CelSanas laika ievérojiet droSu
attalumu I1dz produktam.

- Rikojieties saskana ar produkta
celSanas noradijumiem.

BRIDINAJUMS

Muguras trauma

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Celot produktu, izmantojiet celSanas
iekartas un ieverojiet vietéjos
noteikumus.

levérojiet valstt spéka esoSos noteikumus,
kuros nosactti ierobeZojumi attieciba uz
manuali veicamu pacel$anu un
parvietoSanu. Aprékiniet sikna ar motoru
kopéjo svaru, saskaitot sikna un motora
pases datu plaksnités noraditos svarus.

Neceliet produktu, turot to aiz spailu
karbas.

levérojiet, ka parasti sikna smaguma
centrs ir tuvu motoram.

PacelSanas instrukcijas skatiet attieciga
stkna uzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcija.

5.1 Produkta uzstadiSana ara vai vietas ar augstu
mitruma limeni

BRIDINAJUMS

Ugunsbistamiba

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Vidé ar augstu mitruma Iimeni, kur
iespéjama kondensacija, izveidojiet
pastavigu motora savienojumu ar
elektroapgadi un aktivizgjiet iebavéto
dikstaves rezZimam paredzéto apsildes
funkciju.

Lai saglabatu cURus atzimi, aprikojumam
piemérojamas papildu prasibas. Skatiet
pielikumu par uzstadisanu ASV un
Kanada.

Nepaklaujiet produktu UV starojumam.

QO P

Uzstadot produktu ara vai vietas ar augstu mitruma
ITmeni, veiciet talak noraditas darbibas, lai novérstu
kondensacijas raSanos uz elektroniskajiem
komponentiem.
* NodroSiniet produktam piemérotu vaku.
Vakam jabuat pietiekami lielam, lai pasargatu
produktu no tieSiem saules stariem, UV
starojuma, lietus vai sniega. Grundfos
nenodrosina vakus.
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* Raugieties, lai dzeséSanas ribas un ventilatora
Uzstadot produktam vaku, ievérojiet lapstinas batu tiras.
atbilstoSas dzeséSanas noradijumus.

6.1 Izstradajuma montaza
BRIDINAJUMS

Kaju saspiesana
Nave vai smagi miesas bojajumi

- Ciesi piestipriniet stkni pie stingras un
[ldzenas pamatnes atbilstosi
specifikacijam, kas noraditas stkna
uzstadi$anas un ekspluatacijas

+  Atveriet produkta izplides atveres. instrukcija.
- levérojiet produkta celSanas

TM053496

' Atverot izplides atveri, motora korpusa noradijumus.
klase bils zemaka par standarta klasi. -
° P UZMANIBU
o o o Starojums
* lzveidojiet produkta pastavigu savienojumu ar Vieglu vai vid&ji smagu kermena traumu
baroSanas avotu. Vietas, kur gaiss ir |oti mitrs, gusanas risks
aktivizéjiet ieblvéto dikstaves apsildes funkciju. - Novietojiet produktu vismaz 20 cm
Ja motoru uzstadat mitra vidé vai vieta ar attaIL‘era no visam Ifer_merja dgjam. RF
lielu gaisa mitrumu, nodro$iniet, ka energijas ietekme cilveka audi var
apaks$éja izplides atvere ir atvérta. uzkarst.

Tadgejadi motors automatiski atgaisojas,
laujot izpllst Gdenim un mitram gaisam.
Atverot izpludes atveri, motora korpusa
klase bls zemaka par standarta klasi.

Ar 81 produkta uzstadisanu saistitos
darbus drikst veikt tikai kvalificétas
personas.

5.3.1 Motora dzesésana

» Uzstadiet motoru, nodrosinot vismaz 50 mm (D) @ PacelSanas instrukcijas skatiet attieciga

skna uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcija.

attalumu starp ventilatora vaka galu un sienu vai
citu fiksétu priekSmetu.

— 1
\ ) _‘O’_ Lai saglabatu cURus atzimi, aprikojumam
AN piemérojamas papildu prasibas.

6.1.2 Vadibas panela pozicijas maina

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,
tostarp art elektropadevi signala
relejiem. Pirms jebkadu savienojumu
izveides spailu karba pagaidiet vismaz
5 minates.

>

TM082853

Modelis K

* Novietojiet produktu t3, lai ap to batu pietiekami
daudz vietas.

« NodroSiniet, ka dzeséSanas gaisa temperatira
neparsniedz 50 °C.
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7. Elektriskais pieslegums

A\

B>

e e

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,
tostarp ar1 elektropadevi signala
relejiem. Pirms jebkadu savienojumu
izveides spailu karba pagaidiet vismaz
5 mindtes.NodroSiniet, lai
elektroapgadi nevarétu nejausi ieslégt.

- Parbaudiet, vai baro$anas spriegums
un frekvence atbilst datu plaksnité
noraditajam vértibam.

- Pievienojiet sukni pie aréja galvena
slédzZa, kas atrodas netalu no sikna,
un motoru aizsargajoSa nopludes
aizsargslédza. Parliecinieties, ka
galveno slédzi ir iespéjams saslégt
pozicija OFF (izoléti). Tips un prasibas
atbilst standarta EN 60204-1 pantam
5.3.2.

UZMANIBU

Ass elements

Vieglu vai vidéji smagu kermena traumu

gdsanas risks

- Uzstadot elektroinstalaciju spailu
karba, valkajiet aizsargcimdus, lai
nesagrieztu plaukstas pret asam
malam.

Ja elektroapgades kabelis ir bojats, to
drikst nomainit razotajs, razotaja servisa
partneris vai Iidzvértigi kvalificéts
specialists.

Lietotajs vai instalacijas darbu veicgjs ir
atbildigs par pareiza zeméjuma un
aizsardzibas aprikojuma uzstadisanu
atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam personam.

7.3 Aizsardziba pret elektrisko triecienu netieSas
saskares gadijuma

>

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Savienojiet produktu ar
aizsargzemé&jumu un nodroSiniet
aizsardzibu pret netieSu saskari
saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Aizsargzeméjuma vadiem jabut dzeltenas un zalas
(PE) vai dzeltenas, zalas un zilas (PEN) krasas
markéjumam.

7.4 Stravas kabelu vaks
Modelis K ir aprikots ar stravas kabelu vaku.

Vaks ir piestiprinats pie izolacijas vaka ar 2 skravém
(2) un ir aprikots ar 3 sprieguma mériSanas atverém

(1) attiecigajam fazém (L1, L2, L3).

w5

A

produkta ieslégSanas.

7.5 Aizsardziba pret elektrotikla sprieguma

1slaicigam novirzém

Produkts ir aizsargats pret elektrotikla sprieguma

Tslaicigam novirzém saskana ar EN 61800-3.

7.6 Motora aizsardziba

Produktam ir parkar$anas aizsardziba pret Iénu
parslodzi un blokéSanu. Nav nepiecieSama aréja

motora aizsardziba.

Stravas kabelu vaks ir jauzstada pirms

TM084098

Produktam ir aizsardziba pret slodzi un atruma jutiga
aizsardziba pret motora parslodzi ar termalas atminas

saglabasanu.

7.7.2 Kabela blivslégi

Kabelu blivslégu sarakstu saistiba ar motoru
izmériem skatiet citu tehnisko datu sadala.

leteicams izmantot kabela blivslegu M20 vai M40,
kas ir atbilsto$s aizsardzibas klasei IP66 un ir
piemérots kabela nospriegojuma mazinasanai.

Péc uzstadiSanas visas M20 atveres
janoslédz ar komplekta ieklautajiem

() aizbazniem, lai saglabatu IP 55/66 klasi.
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7.7.3 Kabela Skérsgriezums

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,

tostarp art elektropadevi signala

5 minates.

levérojiet elektroinstalacijas shémas un
vietéjos noteikumus.

relejiem. Pirms jebkadu savienojumu
izveides spailu karba pagaidiet vismaz
- lzmantojiet atzarojuma kédes
aizsardzibas droSinatajus.
- Attieciba uz kabelu Skérsgriezumiem
ieverojiet vietéjo noteikumu prasibas.
- lzmantojiet ieteikta izméra droSinataju.

- Savienojiet kabelus ar spailém,
izmantojot ieteicamo pievilkSanas
griezes momentu.

7.7.3.1 Kabela $kérsgriezuma dati MGE motoriem

3 x 380—-480 V, 50/60 Hz, modelis K

BRIDINAJUMS

Ugunsbistamiba

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Attieciba uz kabelu Skérsgriezumiem
ieverojiet vietéjo noteikumu prasibas.

- lzmantojiet ieteikta izméra drosinataju.

- Savienojiet kabelus ar spailém,
izmantojot ieteicamo pievilkSanas
griezes momentu.

kabelu blivéjumiem, kas novers
nospriegojumu.

0 Parliecinieties, vai kabeli ir nofikséti ar

7
. leteicamais kabela tips: HO7RN-F.

Atrums Jauda P2 Barosanas Nominala Kabela Kabela
mi W spriegums strava Skérsgriezums  §kérsgriezums
[apgrimin] fh] V] [A] (mm?] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelis K
Atrums Jauda P2 Barosanas Nominala Kabela Kabela
mi W spriegums strava Skérsgriezums  §kérsgriezums
apgr/min
[apgrimin] fhwl V] [A] (mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6

7.7.4 Vadu dzislas

Vadu dzislu tipi
Modelis K: izmantojiet tikai daudzstieplu vara vadus.

Vadu dzislu temperaturas raditaji
Modelis K: izmantojiet vismaz 75 °C vara vadus.
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7.7.5 Trisfazu savienojumi

Kabeliem spailu karba jabat péc iesp&jas 1sakiem.
Tomér atdalitajam aizsargzeméjuma vadam jabat tik
garam, lai tas tiktu atvienots pédéjais gadijuma, ja
kabelis netisi tiek izvilkts no kabelievada.



Lai saglabatu cURus atzimi, aprikojumam
piemérojamas papildu prasibas. Skatiet
pielikumu par uzstadisanu ASV un
Kanada.

Modelis K: lai izvairitos no valigiem savienojumiem,
jaizmanto gredzenveida spailes. Parliecinieties, vai
gredzenveida spailes ir pietiekami Tsas, lai atrastos
spailu vaka.

Parbaudiet, vai baroSanas spriegums un frekvence
atbilst datu plaksnité noraditajam vértibam.

Trisfazu produkta elektrotikla savienojums

TM082860

e d

Modelis K

Poz.  Apraksts

L1 1. faze
L2 2. faze
L3 3. faze

PE Aizsargzeméjums

7.8.1 Paliekosas stravas nopliides aizsargslédzi

A\

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Sis produkts var radit lidzstravu
aizsargzeméjuma vada. Ja
aizsardzibai tieSa vai netieSa kontakta
gadijuma tiek izmantota ar atlikuso
stravu darbinama aizsardzibas (RCD)
vai uzraudzibas (RCM) ierice, §T
produkta padeves pusé ir atlauts
izmantot tikai B tipa RCD vai RCM.

Paliekosas stravas noplades aizsargslédzim jabat
atzimétam.

TM066230

Nemiet véra visa iekartas elektriska aprikojuma
kopéjo noplides stravu.

Sis produkts var radit lidzstravu aizsargzeméjuma
vada.

Savienojuma piemérs trisfazu barosanai

Attéla paradits ar elektrotiklu savienots trisfazu
motors ar galveno slédzi, rezerves drosinataju un B
tipa paliekoSas stravas nopludes aizsargslédzi.

—

— L1
L2

—

— L3

TM069815

e

Poz. Apraksts

B tipa palieko$a stravas nopludes

1 aizsargslédzis
L1 1.faze
L2 2.faze
L3 3.faze

PE Aizsargzemé&jums

7.8.2 Aizsardziba pret parspriegumu un
nepietiekamu spriegumu
Parspriegums un nepietiekams spriegums var rasties
nepastavigas elektroapgades vai nepareizas
uzstadiSanas gadijuma. Produkts tiek apturéts, ja
spriegums samazinas arpus pielaujama sprieguma
diapazona. Kad spriegums atkal ir pielaujamaja
sprieguma diapazona, produkts automatiski
restartéjas. Produktam nav nepiecieSams papildu
aizsardzibas relejs.

Produkts ir aizsargats pret elektroapgades
L raditajam parejam saskana ar EN
Q 61800-3. Vietas ar augstu zibens
intensitati ieteicams lietot aréjus lidzeklus
aizsardzibai pret zibeni.

Parsprieguma kategorija:
Produkts ir apstiprinats atbilsto$i Il kategorijas
parsprieguma raditajam.

7.8.3 Parslodzes aizsardziba

Motora-stravas aizsardzibas iestatijumi ir fikséti
katram motora variantam. lestatfjumi nodroSina
motora aizsardzibu pret parkar$anu visos darbibas
stavok|os attieciba uz baroSanas spriegumu un
varpstas slodzi, ieskaitot blokétu varpstu.

Motori tiek vaditi ar stravu, un tie reagés, samazinot
atrumu, ja varpstas slodze palielinasies par vairak
neka 10% no nominalas slodzes.
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Ja varpstas slodze samazina atrumu lidz
minimalajam atrumam, motors izslédzas.

Péksns motora stravas pieaugums, ko izraisijis
bojajums, kad motora stravas maksimums ir
palielinats par 60% virs nominala, izraists motora
izslegsanos 0,5 ms laika.

Produktam nav nepiecieSama papildu aizsardziba.

7.8.4 Aizsardziba pret parak augstu temperatiuru

Motora termisko aizsardzibu nodro$ina termperatdras
mériSana piedzina. Tas var novérst gaisa plismas
trikumu virs motora gadijuma, ja ventilatora vaks ir
blokéts. Tas arT nozimé, ka aizsardzibai ir ieblvéta
atminas saglabasana.

Tapéc laiks no ieslégSanas Idz izslégSanai parak
augstas temperatiras dé| vienmér ir ilgaks, kad
motora temperatdra iedarbinasanas bridr ir tuvu
apkartéjas vides temperatirai, salidzinot ar atkartotu
ieslegSanu péc izslegSanas parak augstas
temperatiras dé|.

7.8.5 Aizsardziba pret fazes asimetriju

Elektroapgades fazu asimetrija jasamazina Iidz
minimumam. TrisfaZzu motors japievieno
elektroapgadei, kuras kvalitate atbilst IEC 60146-1-1
C klasei. Tas arT nodro$ina ilgu detalu ekspluatacijas
laiku.

7.8.6 Issléeguma strava

Produkta elektroniska jaudas izejas Tssleguma
aizsardzibas shéma atbilst IEC 60364-4-41: 2005/
AMD1:-, 411. punkta prasibam.

Modelis K: piemérots izmantoSanai kédé, kas spéj
nodros$inat ne vairak ka 5000 rms simetrisku ampéru,
maksimali 480 V, ja tos aizsarga gG droSinataji.
Skatiet sadalu par droSinataju izmériem.

7.9 Funkcionalie moduli

Funkcionalie moduli ir daZadu tipu papildplates, kas
satur dazadu veidu ieejas un izejas spailes, lai
lietotajs varétu savienot dazadu veidu devéjus,
pieméram, slédzus un relejus.

Produkta var bat tikai viens funkcionalais modulis
vienlaikus.

Ir pieejami $adi funkcionalie moduli:

* FM110
« FM310
« FM311%)

3) Bez Bluetooth (BLE).

Modula izvéle ir atkariga no lietojuma un
nepiecieSama ieeju un izeju skaita.
7.9.1 Funkcionalais modulis, FM110

BRIDINAJUMS
Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Parliecinieties, ka talak noraditajam
savienojuma grupam pieslédzamie

vadi ir atdaltti cits no cita ar
pastiprinatu izolaciju visa to garuma.

=1
S24 ST1 ST2

0

_s S =

)

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiininininin

L

—, O e e s s S S
A1 DN 24V )

RiNInininEnEnin
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7.9.2 Funkcionalais modulis, FM310 un FM311

A\

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Parliecinieties, vai talak noraditajam
savienojuma grupam pieslédzamie
vadi ir atdaliti cits no cita ar
pastiprinatu izolaciju visa to garuma.

levadi un izvadi ir iek$&ji atdaltti no elektribu
vadoSajam detalam ar pastiprinatu izolaciju un ir
galvaniski atdaliti no citam kédém.

Releju kabelu un Ethernet kabela nominalam jabat
vismaz 250 V/2 A.

Releji ir apstiprinati Il parsprieguma kategorijai
neatkarigi no ta, vai energoapgade tiek nodrosinata
no transformatora vai baro$anas avota.

_s S =
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000
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7.13 Sazinas saskarnes modula uzstadisana

A\

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,
tostarp ar1 elektropadevi signala
relejiem. Pirms jebkadu savienojumu
izveides spailu karba pagaidiet vismaz
5 mindtes.NodroSiniet, lai
elektroapgadi nevarétu nejausi ieslégt.

TM082862

8. Produkta ieslégSana

BRIDINAJUMS

Rotéjosas detalas

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms produkta ieslég$anas
parliecinieties, ka ir uzstaditi
savienotajuzmavu aizsargi.

BRIDINAJUMS

Korodéjosi Skidrumi

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
lTdzek|us.
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[>

BRIDINAJUMS

Indigi Skidrumi

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Izmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

UZMANIBU

Auksta virsma

Vieglu vai vidéji smagu kermena traumu

gusanas risks

- NodroSiniet, lai neviens nevarétu
nejausi saskarties ar aukstam
virsmam. Izmantojiet aizsargcimdus.

UZMANIBU

Karsta virsma

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

glsanas risks

- Nepieskarieties produktam, kamér tas
darbojas.

levérojiet sikna iedarbinasanas
instrukcijas. Skatiet attieciga sikna
uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcijas.

QP P

9.1 Lietotaju saskarnes

BRIDINAJUMS

Karsta virsma

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pieskarieties tikai pogdm uz vadibas
panela. Produkts var bat loti karsts.

BRIDINAJUMS
Elektriskas stravas trieciens
Nave vai smagi miesas bojajumi
A - Javadibas panelis ir saplaisajis vai
pardurts, nekavéjoties to nomainiet.
Sazinieties ar tuvako Grundfos
pardoSanas uznémumu.

Jis varat mainit iestatljumus, izmantojot $adas
lietotaju saskarnes:

« HMI 100 vadibas panelis

« HMI 101 vadibas panelis 9,

« HMI 200 vadibas panelis

«  HMI 201 vadibas panelis %);

HMI 300 vadibas panelis

HMI 301 vadibas panelis 9,

Grundfos GO lietojumprogramma.

o

) HMI bez radio modula

BaroSanas avota izslégSanas gadijuma visi
iestatijumi tiek saglabati.
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9.5 Grundfos GO

UZMANIBU
Starojums

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

glsanas risks

- Novietojiet produktu vismaz 20 cm
attaluma no visam kermena dalam. RF

energijas ietekmé cilvéka audi var
uzkarst.

Janodros$ina, lai uzstaditajiem un
patérétajiem batu 81s uzstadisanas un
ekspluatacijas instrukcijas un darba

[ apstakli, kas apmierina RF iedarbibas
atbilstibu.

Produkts ir izstradats bezvadu sazinai ar Grundfos
GO, izmantojot Bluetooth (BLE).

Grundfos GO lauj iestatit funkcijas un sniedz piekluvi
statusa parskatiem, tehniskajai produkta informacijai
un faktiskajiem darba parametriem.

TM082930




11. Produkta tehniska apkope

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,
tostarp ar elektropadevi signala
relejiem. Pirms jebkadu savienojumu
izveides spailu karba pagaidiet vismaz
5 mindtes.NodroSiniet, lai
elektroapgadi nevarétu nejausi ieslégt.

- Pievelciet kabela blivéjumus Ilidz
ieteicamajiem griezes momentiem.

- Elektrotikla sprieguma mériSanai
izmantojiet mérianas punktus, kas
pieejami caur atverém elektroapgades
kabelu vaka.

- Rikojieties saskana ar noradijumiem
motora tehniskas apkopes
noradijumos. Ja dalas ir bojatas,
pasatiet jaunus tehniskas apkopes
komplektus.

- Savienojiet motoru ar
aizsargzemé&jumu un nodroSiniet
aizsardzibu pret netieSu saskari
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

- Péc motora tehniskas apkopes javeic
dielektriskas izturibas parbaude. Var
izmantot arT megaommetru ar 500 V
lidzstravas.

BRIDINAJUMS

Rotéjosas detalas

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Péc baroSanas padeves ieslégSanas
netuvojieties produktam, jo varpsta var
sakt griezties nekavéjoties.

- Neieslédziet un nedarbiniet motoru, ja
tam nav pievienots saknis.

- Ciesi stknim uzstadiet uzmavas
aizsargus ar Sim nolikam
paredzétajam skravem.

- Pievelciet savienotajuzmavas skrives
[idz pareizajam griezes momentam.

BRIDINAJUMS

Magnétiskais lauks

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Neceliet motoru vai rotoru, ja jums ir
elektrokardiostimulators.

> B> B P

> P

BRIDINAJUMS

Roku saspieSanas risks

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Rikojieties saskana ar noradijumiem
motora tehniskas apkopes
noradijumos.

- Veicot produkta tehnisko apkopi,
valkajiet aizsargcimdus.

- Darba ar magnetizétam dalam
rikojieties uzmanigi, lai novérstu
traumas.

BRIDINAJUMS

Kritosi priekSmeti

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Rikojieties saskana ar produkta
cel$anas noradijumiem.

- lzmantojiet celSanas iekartas, kas ir
apstiprinatas produkta svaram.

BRIDINAJUMS

Muguras trauma

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Celot produktu, izmantojiet celSanas
iekartas un ieverojiet vietéjos
noteikumus.

BRIDINAJUMS

Kaju saspieSana

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Valkajiet aizsargapavus.

- Pacelot motoru, celSanas iekartas
japiestiprina pie motoram
piestiprinatajam bultskrivém. Pacelot
spailu karbu, pievienojiet celSanas
iekartas pie spailu bultskrivém vai
pacel$anas kronsteiniem, kas ir
piestiprinati pie spailu karbas.

BRIDINAJUMS

Karsta virsma

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Nepieskarieties produktam, kamér tas
darbojas. Pirms tehniskas apkopes
jalauj virsmam atdzist.

BRIDINAJUMS

SaindéSanas vai kimisko apdegumu

risks

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Bateriju norijot vai ievietojot jebkura
kermena dala, ta var izraisit smagas
vai navéjosas traumas mazak neka 2
stundu laika. $ada gadijuma
nekavéjoties vérsieties péc
mediciniskas palidzibas.
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» Bateriju nomaina vai apkope javeic
kvalificétai personai.

Produkta ietverta baterija, jauna vai
lietota, ir bistama un ir jaglaba b&rniem
nepieejama vieta.

UZMANIBU

Ass elements

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu
A gusanas risks
- Produkta tehniskas apkopes laika

valkajiet aizsargcimdus, lai nesagrieztu
plaukstas pret asam malam.

UZMANIBU
Auksta virsma

Vieglu vai vidéji smagu kermena traumu
gusanas risks
- NodroSiniet, lai neviens nevarétu

nejausi saskarties ar aukstam
virsmam. Izmantojiet aizsargcimdus.

® Neiznemiet rotoru no motora.

11.1.1 Produkta tiriSana

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lIzslédziet elektropadevi produktam,

tostarp ar elektropadevi signala
relejiem. NodroSiniet, lai elektroapgadi
nevarétu nejausi ieslégt.

- TirSana javeic ar materialiem, kuru
iedarbiba nav parak spéciga, lai
nesabojatu virsmas un etiketes.

Pirms Gdens vai Kimisko vielu
uzsmidzinasanas uz produkta
parbaudiet, vai spailu karbas vaks nav
bojats.

- Parliecinieties, ka gaisa ieplides
atveres ir tiras un tajas nav atlieku.

Nepaklaujiet produktu augstspiediena
adens straklam.

Lai attiritu motoru, veiciet talak noraditas darbibas.

1. Vispirms laujiet motoram atdzist, lai novérstu
kondensata veidoSanos.

2. Apsmidziniet to ar aukstu Gdeni; drikst izmantot

tikai tadus tirisanas materialus, kuru iedarbiba
nav parak spéciga.
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12. Produkta iznemsana no ekspluatacijas

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- lzslédziet baroSanas avotu un
parliecinieties, vai iekarta nevar nejausi
ieslégties. Pirms sakat darbu ar So
produktu, baroSanas avotam jabat
atslégtam uz vismaz piecam minatém.

BRIDINAJUMS

Muguras trauma

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Celot produktu, izmantojiet celSanas
iekartas un ieverojiet vietéjos
noteikumus.

B P

Motora cel$anas cilpas var izmantot art
sikna pacel$anai.

\:'/
II\

PacelSanas instrukcijas skatiet attieciga
skna uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcija.

D

13. Bojajumu meklésSana

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms sakat darbu ar So produktu,
izslédziet energoapgadi.

- Parliecinieties, ka baro$anas avotu
nevar nejausi ieslégt.

Informaciju par bojajumu mekléSanu
skatiet attieciga sukna uzstadiSanas un
ekspluatacijas instrukcija.

O B

14.1.1 Uzstadisanas augstums

UzstadiSanas augstums ir uzstadiSanas objekta
augstums virs jaras limena.

Produktus, kas uzstaditi augstuma Ilidz 1000 metriem
virs jlras limena, var darbinat ar 100 % jaudu.

Motorus var uzstadtt ITdz 3500 metru augstumam virs
jaras Tmena.

Ja produkts ir uzstadits vairak neka 1000

metru augstuma virs jaras lTmena, tas
nedrikst bat pilntba noslogots gaisa zema
() bltivuma un izrieto$as gaisa zemas

dzesgéjosas iedarbibas dél.

Motora izvada jaudas (P2) un augstuma virs juras
limena attieciba ir att€lota diagramma.



P2[%]

100 7
90 A
80 A

70 A1

TM085127

60 T T T T T T T
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Poz.  Apraksts

P2 Motora izejas jauda [%]

X Augstums [m]

14.1.3.1 Apkartéejas vides temperatiira glabasanas
un transportésanas laika

Apraksts Temperatira
Minimali -30 °C
Maksimali 60 °C

14.1.3.2 Apkartejas vides temperatura darbibas

laika
Modelis K
Apraksts 3 x 380-480 V
Minimali -20°C
Maksimali 50130)0

14.1.5 Piesarnojuma pakape

Produkts ir apstiprinats atbilstosi 3. piesarnojuma
pakapei.

14.2 Tehniskie dati, trisfazu motori

BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciens
Nave vai smagi miesas bojajumi

- lzmantojiet ieteikta izméra drosinataju.

Barosanas spriegums

* 3 x380-480V-10% / +10%, 50/60 Hz, PE

* 3 x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE
Parbaudiet, vai baro$anas spriegums un frekvence
atbilst datu plaksnité noraditajam vértibam.
leteicamais drosinataja izmérs

Jis varat izmantot standarta, ka arT atri kistoSus vai
léni kastoSus drosinatajus.

leteicamo dro$inataju izméru skatiet
pielikuma par uzstadisanu ASV un
Kanada.

3 x 380-480 V, modelis K

jh:z?ara leteicamais Maksimali Droé.inétéja
[KW] (Al (Al tips
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 gG
22 70 80 gG

13) 26 kW MGE motoru maksimala vértiba ir 40 ° C.

14.1.4 Mitrums

Apraksts Procenti

Maksimalais mitrums (bez kondensacijas) 95 %

Ja gaisa mitrums pastavigi ir augsts un parsniedz 85
%, atveriet izplides atveres piedzinas puses atloka,
lai ventilétu motoru.

Ja motoru uzstadat mitra vidé vai vieta ar
lielu gaisa mitrumu, nodroSiniet, ka
Tadeéjadi motors automatiski atgaisojas,
laujot izplast Gdenim un mitram gaisam.
Atverot izplides atveri, motora korpusa
klase bls zemaka par standarta klasi.

3 x 400-480 V, modelis K

Motora leteicamai

jauda s Maksimali Dr:gtiinitaj
(kW] [A] (Al P
26 80 80 aG

14.2.1 Noplides strava (mainstrava)

Noplades stravas tiek méritas, nenoslogojot varpstu
un saskana ar EN 61800-5-1:2007.

BRIDINAJUMS
Elektriskas stravas trieciens
Nave vai smagi miesas bojajumi
- Janoplades strava ir lielaka par 3,5
mA, izmantojiet PE kabeli, kura
minimalais $kérsgriezums ir vismaz 10
mm?, vai izmantojiet 2 atseviskus PE
kabelus ar tadu pasu Skérsgriezumu ka
stravas kabelim.
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3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modelis K

Atrums Jauda Tikla spriegums Noplades strava (I )
[apgr./min.] kW] I\ [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<I1.<30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modelis K

Atrums Jauda Tikla spriegums Noplides strava (I )
[apgr./min.] [kW] V1 [mA]

<400 3.5<I1.<20
3500-4000 26

> 400 3.5<I1.<30

14.4.3 Korpusa klase

Standarta: IP55.
Papildu: 1P66.

IP vértéjums ir noradits produkta pases datu plaksnité:

oUTPUT

T . (€ &
| T

14.4.4 1zolacijas klase
311 °F (155 °C).
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14.4.8 Griezes momenti

Griezes momenti spailéem

TMO084099

leteicamais

Spaile griezes moments

[Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LT, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2




Griezes moments citam dalam Uzstadot sakaru saskarnes moduli, kas nav uzskaitits
" - ieprieks, produkta atbilstibas lTmenis var tikt
N Ietel_camals ietekméts.
Dalas apziméjums griezes
moments [Nm] 14.6 Piemérojamie standarti
Vadibas bloks, aug$éja dala 6,5-7
Elektrotikla parsegs 1,0-1,3

Kabelu bltvéjumi:
M20/M40 1-15

14.5 Piederumi

Produktam ir paredzéti talak noraditie sakaru
saskarnu moduli.

Protokols Sakaru saskarnes

modulis
GENIbus CIM 50
LON (atsevisks) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (vairaki) CIM 110
Standarti

UL 61800-5-1 Reguléjama atruma elektriskas piedzinas sistémas. 5-1. dala: DroSibas prasibas. Elektriba,
siltums un energija. 1. izdevums, parskati$anas datums: 11.02.2021.

CSA C22.2 Nr. 274 Reguléjama atruma piedzinas ierices, 2. izdevums, izdoSanas datums 04.2017.

EN/IEC 61800-5-1 Reguléjama atruma elektriskas piedzinas sistémas. 5-1. dala: DroSibas prasibas. Elektriba,
siltums un energija. IEC 61800-5-1:2007 + AMD1:2016

UL 60730-1 Automatiskas elektriskas vadibas ierices. 1. dala: Visparéjas prasibas, 5. izdevums, parskatiSanas
datums: 18.10.2021.

CAN/CSA E 60730-1 Automatiskas elektriskas vadibas ierices. 1. dala: Visparéjas prasibas, 5. izdevums, AMD
2, parskatiS§anas datums 10.2021.

UL 1004-1 RotéjoSas elektriskas iekartas. Visparéjas prasibas, 2. izdevums, parskatiSsanas datums 05.11.2020.

UL 1004-3 Termiski aizsargatie motori, 2. izdevums, parskatisanas datums 31.01.2018.

UL 1004-7 Elektroniski aizsargatie motori, 3. izdevums, izdo$anas datums 21.06.2018.
CSA C22.2 Nr. 100 Motori un generatori, 7. izdevums, parskati$anas datums 04.2017.

CSA C22.2 Nr. 77 Motori ar iebtvétu aizsardzibu pret parkar$anu, 8. izdevums, parskati$anas datums
02.2015.

EN/IEC 60034-1 RotéjoSas elektriskas iekartas. 1. dala: Nominalvértiba un veiktspéja, 14. izdevums,
izdoSanas datums 02.2022.
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15. Produkta likvidéSana

Uz produkta noraditais nosvitrotas
atkritumu tvertnes simbols nozimé, ka
produkts ir jalikvidé atseviski, nevis
kopa ar sadzives atkritumiem. Kad
produkts, kas ir markéts ar So simbolu,
sasniedz darbmuiza beigas, nogadajiet
to savaksanas punkta, ko noradijusas
vietgjas atkritumu apsaimniekoSanas
iestades. Sadu produktu atseviska
savak$ana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku veselibu.
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Nederlands (NL) Veiligheidsinstructies

1. Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie

Deze veiligheidsinstructies bieden een beknopt
overzicht van de voorzorgsmaatregelen die moeten
worden genomen in verband met alle
werkzaamheden aan dit product. Neem deze
veiligheidsinstructies in acht tijdens het hanteren,
installeren, bedienen, onderhouden en repareren van
dit product. Deze veiligheidsinstructies vormen een
aanvullend document en alle veiligheidsinstructies
worden opnieuw weergegeven in de relevante secties
van de installatie- en bedieningsinstructies. Bewaar
deze veiligheidsinstructies op de plaats van installatie
voor toekomstig gebruik.

2.2 Gevarenaanduidingen

De onderstaande symbolen en gevarenaanduidingen
worden mogelijk weergegeven in installatie- en
bedrijfsinstructies, veiligheidsinstructies en service-
instructies van Grundfos.

GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zal resulteren
in de dood of in ernstig persoonlijk letsel.

WAARSCHUWING
Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in de dood of in ernstig
persoonlijk letsel.

LET OP

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in licht of middelzwaar
persoonlijk letsel.

De gevarenaanduidingen zijn als volgt
gestructureerd:

SIGNAALWOORD

Beschrijving van gevaar
Gevolg van negeren van waarschuwing

* Actie om het gevaar te vermijden.

2.3 Opmerkingen

De onderstaande symbolen en opmerkingen worden
mogelijk weergegeven in installatie- en
bedrijfsinstructies, veiligheidsinstructies en service-
instructies van Grundfos.

Neem deze instructies in acht voor

@ explosieveilige producten.

Een blauwe of grijze cirkel met een wit
grafisch symbool geeft aan dat een actie
moet worden uitgevoerd.

Een rode of grijze cirkel met een diagonale
balk, mogelijk met een zwart grafisch
symbool, geeft aan dat een actie niet moet
worden uitgevoerd of moet worden
gestopt.

!

Als deze instructies niet in acht worden
genomen, kan dit resulteren in technische
fouten en schade aan de installatie.

Tips en advies om het werk gemakkelijker
A/ temaken.

3.2 Beoogd gebruik van het product

Gebruik het product uitsluitend in overeenstemming
met de specificaties die staan vermeld in de
installatie- en bedieningsinstructies.

3.3.2 Het motortype identificeren

Identificeer de motor aan de hand van het typeplaatje
op de klemmenkast.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE 2 AHI
T e

15
3
3
=
=
3 x380-480 V 3 x400-480 V
Motor
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
tpm tpm tpm

1 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .

249

Nederlands (NL)



(IN) spuepspaN

3.4 Radiomodule

VOORZICHTIG
Straling

Gering of beperkt persoonlijk letsel
@ - Houd te allen tijde ten minste 20 cm
afstand van het product. Menselijk

weefsel kan worden opgewarmd door
RF-energie.

Installateurs en eindgebruikers moeten
worden voorzien van deze installatie- en
bedieningsinstructies en de
bedrijfscondities om te voldoen aan de
eisen van RF-blootstelling.

Het product is uitgerust met een klasse 1
radiomodule voor afstandsbediening. U kunt de
module overal in de EU gebruiken zonder
beperkingen.

Zie de bijlage voor informatie over installatie in de VS
en Canada.

Via de ingebouwde radiomodule kan het product
communiceren met Grundfos GO Remote en met
andere MGE-motoren.

L
L

3.5 Bluetooth

Dit product is uitgerust met een Bluetoothmodule
(BLE) voor afstandsbediening. U kunt de module
overal in de EU gebruiken zonder beperkingen.

Zie de bijlage voor informatie over installatie in de VS
en Canada.

Via de ingebouwde Bluetoothmodule kan het product
communiceren met Grundfos GO Remote.

N 2
/O\
=

Het product is uitgerust met een klasse 1
radio. Grundfos zal beveiligingsupdates
uitbrengen voor het product gedurende ten
minste 2 jaar vanaf de productiedatum.

Het product is uitgerust met een
Bluetoothmodule (BLE). Grundfos zal
beveiligingsupdates uitbrengen voor het
product gedurende ten minste 2 jaar vanaf
de productiedatum.

Bluetooth-informatie

Bedrijfsfrequentie 2400 - 2483,5 MHz
Modulatietype GFSK
Gegevenssnelheid 2 Mbps

5 dBm EIRP met interne
Zendvermogen

antenne
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GLoWpan-informatie

Bedrijfsfrequentie 2405-2480 MHz

Modulatietype GP O-QPSK
Gegevenssnelheid 1 Mbps

5 dBm EIRP met interne
Zendvermogen

antenne
3.6 Batterij

De functionele modules FM310 en FM311 zijn
uitgerust met een Li-ionbatterij.

De Li-ionbatterij voldoet aan de batterijrichtlijn
(2006/66/EC). De batterij bevat geen kwik, lood of
cadmium.

WAARSCHUWING
Bedwelming of risico op chemische
brandwonden
Dood of ernstig persoonlijk letsel
A - De batterij kan binnen 2 uur of minder
zwaar of dodelijk letsel veroorzaken als
@ deze wordt ingeslikt of in een ander
deel van het lichaam wordt geplaatst.

Roep in dat geval onmiddellijk
medische hulp in.

* De vervanging of het onderhoud van

batterijen moet worden uitgevoerd door
een gekwalificeerd persoon.

* De batterij in dit product, of deze nu
nieuw of gebruikt is, is gevaarlijk en
moet buiten het bereik van kinderen
worden gehouden.

3.7 Veilig Uitgeschakeld Koppel-functie (VUK)
Veilig Uitgeschakeld Koppel (VUK) is een
veiligheidsfunctie die de motor stopzet zonder deze
actief te remmen. Deze functie voldoet aan de eisen
die worden gesteld in de norm EN61800-5-2.

In deze installatie- en bedieningsvoorschriften leest u

hoe u de Veilig Uitgeschakeld Koppel-functie activeert
en gebruikt.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Installatie- en bedieningsinstructies
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582



3.7.1 Identificatie van de Veilig Uitgeschakeld
Koppel-functie (VUK)

De versie van de Veilig Uitgeschakeld Koppel-functie
(VUK) staat aangegeven op het typeplaatje, achter
het versienummer van het product.

De VUK-functie is alleen beschikbaar voor MGE- en
MLE-motoren met een VUK-versienummer.

Het versienummer van de Veilig Uitgeschakeld
Koppel-functionaliteit (VUK) wordt hieronder
weergegeven als Szz, waarbij zz de versie aangeeft.
Voor producten zonder VUK is het zz- segment leeg.

- -

TMO084339

Q-0 b

De Veilig Uitgeschakeld Koppel-functionaliteit (VUK)
kan niet achteraf worden aangebracht op oudere
motoren.

4.1 Het product transporteren

WAARSCHUWING

Vallende voorwerpen
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Zet het product goed vast tijdens het

transport om te voorkomen dat het
kantelt of omvalt.

VOORZICHTIG
Rugletsel
Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Gebruik hijsapparatuur.

VOORZICHTIG

Beknelling van de voeten

Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Draag veiligheidsschoenen bij het
verplaatsen van het product.

> >

4.3 Het product hijsen

WAARSCHUWING
Vallende voorwerpen
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik geschikte hijsapparatuur.
- Bevestig de hijsapparatuur aan de

: hijsogen van de motor om het product

te hijsen.
- Blijf op een veilige afstand van het
product tijdens het hijsen.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

- Volg altijd de hijsvoorschriften bij het
hijsen van het product.

WAARSCHUWING
Rugletsel
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik passende hijsapparatuur bij
het hijsen van het product en houd u
aan plaatselijke voorschriften.

Neem lokale regelgeving in acht met
betrekking tot beperkingen voor handmatig
hijsen of hanteren. Bereken het totale
gewicht van de pomp met motor door de
gewichten op te tellen die vermeld staan
op de typeplaatjes van de pomp en motor.

Hijs het product niet op aan de
klemmenkast.

Houd er rekening mee dat het zwaartepunt
van de pomp doorgaans dicht bij de motor
ligt.

Zie voor hijsvoorschriften de bijpbehorende
installatie- en bedieningsinstructies voor
uw pomp.

5.1 Het product installeren in de buitenlucht of op
plekken met hoge luchtvochtigheid

WAARSCHUWING
Brandgevaar
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- In vochtige omgevingen waar mogelijk
condensatie kan optreden, sluit u het
product permanent op de netvoeding
aan en schakelt u de ingebouwde
stilstandverwarmingsfunctie in.

Om het cURus-keurmerk te behouden,
dient de apparatuur aan aanvullende eisen
te voldoen. Zie de bijlage voor informatie
over installatie in de VS en Canada.

Stel het product niet bloot aan UV-straling.

0o b

Als u het product in de buitenlucht of op plekken met
hoge luchtvochtigheid installeert, dient u de
elektronische componenten als volgt te beschermen
tegen condensatie.
« Voorzie het product van een geschikte
beschermkap.
De beschermkap moet voldoende groot zijn om
het product volledig af te schermen van direct
zonlicht, regen of sneeuw. Grundfos levert geen
beschermkappen.
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Houd u bij het aanbrengen van een
afdekkap op het product aan de
instructie voor adequate koeling.

TMO053496

* Open de aftapopeningen in het product.

Als u de aftapopening opent, wordt de
behuizingsklasse van de motor lager
o dan standaard.

»  Sluit het product permanent aan op de
netvoeding. In gebieden met hoge
luchtvochtigheid adviseren we u om de
ingebouwde stilstandverwarmingsfunctie in te
schakelen.

Wanneer u de motor opstelt in een
vochtige omgeving of in een gebied met
hoge luchtvochtigheid dient de onderste
aftapopening open te zijn. Hierdoor wordt
de motor zelfontluchtend, waardoor water
en vochtige lucht kunnen ontsnappen. Als
u de aftapopening opent, wordt de
behuizingsklasse van de motor lager dan
standaard.

5.3.1 De motor koelen

« Installeer de motor op zodanige wijze dat een
minimale afstand van 50 mm (D) wordt vrijgelaten
tussen het uiteinde van de ventilatordeksel en de
wand of een ander vast voorwerp.

v
/
TM082853

Model K

252

Zorg bij de montage van het voor voldoende vrije
ruimte rondom.

Zorg ervoor dat de temperatuur van de koellucht
niet hoger wordt dan 50 °C.

Houd de koelribben en de ventilatorbladen
schoon.

6.1 Het product monteren

>

WAARSCHUWING

Beknelling van de voeten

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Zet de pomp stevig vast op een
stabiele en gelijkmatige ondergrond
volgens de specificaties in de
installatie- en bedieningsinstructies.

- Volg de hijsinstructies.

VOORZICHTIG
Straling

Gering of beperkt persoonlijk letsel
m - Houd te allen tijde ten minste 20 cm
afstand van het product. Menselijk

weefsel kan worden opgewarmd door
RF-energie.

Werkzaamheden die verband houden met
de installatie van het product mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel.

installatie- en bedieningsinstructies voor
uw pomp.

@ Zie voor hijsvoorschriften de bijbehorende
1

dient de apparatuur aan aanvullende eisen
te voldoen.

\O/ Om het cURus-keurmerk te behouden,

6.1.2 De positie van het bedieningspaneel

wijzigen

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning voor het
product uit, moet inbegrip van de

voedingsspanning voor de
signaalrelais. Wacht ten minste 5
minuten voordat u enige verbindingen
tot stand brengt in de klemmenkast.



7. Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning voor het
product uit, moet inbegrip van de
voedingsspanning voor de
signaalrelais. Wacht ten minste 5
minuten voordat u enige verbindingen
tot stand brengt in de klemmenkast.U
dient er zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

A

- Sluit de pomp aan op een externe
voedingsschakelaar dicht bij de pomp
en op een motorbeveiliging. Zorg
ervoor dat u de hoofdschakelaar in de
UIT-stand kunt vergrendelen (isoleren).
Type en eisen zoals gespecificeerd in
EN 60204-1, 5.3.2.

Controleer of de voedingsspanning en
-frequentie overeenkomen met de
waarden die op het typeplaatje
vermeld staan.

VOORZICHTIG
Scherp element
Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Draag bij het installeren van de
bedrading in de klemmenkast
beschermende handschoenen om te
voorkomen dat u uw handen aan
scherpe randen snijdt.

B>

Als de voedingskabel beschadigd is, dient
deze door de fabrikant, haar
servicepartner of door andere
gekwalificeerde persoon vervangen te
worden.

De gebruiker of de installateur is
verantwoordelijk voor correcte aarding en
bescherming in overeenstemming met de
lokale richtlijnen.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.

e e

7.3 Bescherming tegen elektrische schok, indirect
contact

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Verbind het product met een
aardleiding en bescherm deze tegen

indirect contact in overeenstemming
met de lokale regelgeving.

Aarddraden dienen altijd een geel en groene (PE) of
geel, groen en blauwe (PEN) kleur te hebben.

7.4 Beschermingskap voor voedingskabels
Model K is voorzien van een kap voor de
voedingskabels.

Deze kap wordt met twee schroeven (2) op de
isolatiekap bevestigd en beschikt over 3 openingen
(1) om de spanning te meten van de drie fasen (L1,
L2, L3).

[ 2
2757

TM084098

ke

U dient de beschermingskap voor
voedingskabels te installeren voordat u het
product inschakelt.

7.5 Beveiliging tegen netspanningspieken

Het product is beveiligd tegen spanningspieken
overeenkomstig EN 61800-3.

7.6 Motorbeveiliging

Het product beschikt over thermische beveiliging
tegen langzame overbelasting en blokkering. Er is
geen externe motorbeveiliging nodig.

In het product is een belastings- en toerengevoelige
overbelastingsbeveiliging voor de motor ingebouwd
met thermische geheugenopslag.

7.7.2 Kabelwartels

Zie de lijst met kabelwartelmaten in relatie tot
motorgroottes in het hoofdstuk over andere
technische gegevens.

Wij raden aan een M20- of M40-kabelwartel te
gebruiken met IP 66-classificatie die geschikt is voor
trekontlasting.
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Na het installeren dienen alle M20-

van de meegeleverde blindstoppen. Dit is

' openingen te worden gedicht met behulp
[ ]

noodzakelijk om de IP 55/66-classificatie
te behouden.

7.7.3 Kabelafmeting

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

AN\

Schakel de voedingsspanning voor het
product uit, moet inbegrip van de
voedingsspanning voor de
signaalrelais. Wacht ten minste 5
minuten voordat u enige verbindingen
tot stand brengt in de klemmenkast.

Houd u aan de aansluitschema's en
lokale voorschriften.

Maak gebruik van een
groepschakelaar.

Houd u aan de lokale voorschriften met
betrekking tot de dwarsdoorsneden
van kabels.

Gebruik de aanbevolen
zekeringswaarde.

Zorg er bij het aansluiten van de
kabels op de klemmen voor dat u deze
voldoende vastdraait.

7.7.3.1 Kabeldoorsnede voor MGE-motoren

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

WAARSCHUWING
Brandgevaar
Dood of ernstig persoonlijk letsel

A
,O\

Houd u aan de lokale voorschriften met
betrekking tot de dwarsdoorsneden
van kabels.

Gebruik de aanbevolen
zekeringswaarde.

Zorg er bij het aansluiten van de
kabels op de klemmen voor dat u deze
voldoende vastdraait.

Zet de kabels van met kabelwartels die
trekontlasting bieden.

Aanbevolen kabeltype HO7RN-F.

Toerental Vermogen P2 Voedingsspanning N:t'::::::e Kabelafmeting Kabelafmeting
[tpm] [kw] Y [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Vermogen . . Nominale . .
Toerental P2 Voedingsspanning stroom Kabelafmeting  Kabelafmeting
[tpm] [kW] v [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6
7.7.4 Aders

Geleidertypen

Model K: Gebruik alleen gevlochten koperen
geleiders.

Maximale temperaturen voor geleiders

Model K: Gebruik alleen koperen geleiders die
minimaal 75 °C kunnen weerstaan.

7.7.5 Driefasenaansluitingen

De kabels in de klemmenkast moeten zo kort
mogelijk zijn. De beschermende aarddraad dient
echter zo lang te zijn dat deze als laatste de
verbinding verbreekt als de kabel onopzettelijk uit de
kabeldoorvoer wordt getrokken.

Om het cURus-keurmerk te behouden,
dient de apparatuur aan aanvullende eisen
te voldoen. Zie de bijlage voor informatie
over installatie in de VS en Canada.

Model K: Om losse aansluitingen te vermijden, dient
u ringklemmen te gebruiken. De ringklemmen moeten
kort genoeg zijn om onder de beschermingskap te
passen.

Controleer of de voedingsspanning en -frequentie
overeenkomen met de waarden die op het typeplaatje
vermeld staan.

Netvoedingsaansluiting op een driefasenproduct

TM082860

re D

Model K

Pos. Beschrijving

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3
PE Aarding

7.8.1 Reststroomonderbrekers

WAARSCHUWING

Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Dit product kan gelijkstroom in de
aarddraad veroorzaken. Als een
aardlekschakelaar of -monitor wordt
gebruikt voor beveiliging bij direct of
indirect contact, dient u aan de
toevoerzijde van dit product een type B
aardlekschakelaar of -monitor te
gebruiken.

De reststroomonderbreker moet zijn gemarkeerd.

TM066230

Houd rekening met de totale lekstroom van alle
elektrische apparatuur in de installatie.

Dit product kan een directe stroom in de aarddraad
veroorzaken.

Aansluitvoorbeeld voor driefasenvoeding

De afbeelding toont een voorbeeld van een
driefasenmotor op netvoeding met een
hoofdschakelaar, een reservezekering en een
aardlekschakelaar, type B.

—
— L1

L2
 E— L3

TM069815
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Pos. Beschrijving

1 Reststroomonderbreker, type B

L1 Fase 1
L2 Fase2
L3 Fase3
PE  Aarding

7.8.2 Over- en onderspanningsbeveiliging

Over- en onderspanning kunnen optreden bij een
instabiele (net)voedingsspanning of een onjuiste
installatie. Het product wordt uitgeschakeld als de
spanning buiten het toelaatbare spanningsbereik valt.
Het product wordt automatisch opnieuw ingeschakeld
wanneer de spanning weer binnen het toelaatbare
spanningsbereik ligt. Het product heeft geen extra

beveiligingsrelais nodig.
s L/ voedingsspanning conform EN 61800-3. In
',O\' gebieden met grote kans op onweer
s adviseren we om een extra
bliksembeveiliging aan te brengen.

Het product is beveiligd tegen pieken in de

Overspanningscategorie:

Het product is goedgekeurd voor toepassingen
binnen overspanningscategorie Ill.

7.8.3 Beveiliging tegen overbelasting

De instellingen voor de motorstroombeveiliging staan
vast voor elk motortype. Deze instellingen
waarborgen dat de motor wordt beschermd tegen
oververhitting in alle bedrijfsmodi met betrekking tot
voedingsspanning en asbelasting, inclusief
asblokkade.

De motoren zijn stroomgestuurd en verlagen het
toerental als de asbelasting met meer dan 10% van
de nominale belasting toeneemt.

Als het minimale toerental wordt bereikt, wordt de
motor uitgeschakeld.

Wanneer een storing een plotselinge toename van de
motorstroom veroorzaakt waarbij de piek van de
motorstroom 60% hoger is dan het nominale
vermogen, wordt de motor binnen 0,5 ms
uitgeschakeld.

Het product heeft geen extra beveiliging nodig.

7.8.4 Beveiliging tegen te hoge temperatuur

De motor wordt beschermd tegen oververhitting door
een temperatuursensor in de aandrijving. Deze
sensor registreert de afwezigheid van een
luchtstroom over de motor als het ventilatordeksel
geblokkeerd is. De beveiliging heeft ook een
ingebouwd geheugen.
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De tijd tussen starten en uitschakelen vanwege
oververhitting is daarom altijd langer bij starten bij
een motortemperatuur die dicht bij de
omgevingstemperatuur ligt, in vergelijking met
herstarten na een uitschakeling vanwege
oververhitting.

7.8.5 Beveiliging tegen fase-onbalans

De fase-onbalans voor de voeding moet tot een
minimum worden beperkt. De driefasenmotor moet
worden aangesloten op een voedingsspanning met
een kwaliteit conform IEC 60146-1-1, klasse C. Dit
garandeert ook een lange levensduur van de
componenten.

7.8.6 Kortsluitstroom

Het circuit voor de kortsluitbeveiliging van de
elektronische stroomuitgang voldoet aan de eisen
van |[EC 60364-4-41:2005/AMD1:-, Artikel 411.
Model K: Geschikt voor gebruik op een circuit dat
niet meer dan 5000 RMS symmetrische ampére kan
leveren, met een maximum van 400 V bij het gebruik
van gG-zekeringen. Zie het gedeelte over
zekeringswaardes.

7.9 Functionele modules

De functionele modules bestaan uit verscheidene
uitbreidingskaarten met verschillende typen ingangs-
en uitgangsklemmen waarmee de gebruiker
sensoren, schakelaars en relais aan kan sluiten.

De gebruiker kan slechts één functionele module
tegelijkertijd aansluiten.

Hierbij kan worden gekozen uit de volgende modules:
FM110

FM310

FM3113)

3) Zonder Bluetooth (BLE).

De keuze van de module hangt af van de toepassing
en het vereiste aantal ingangen en uitgangen.

7.9.1 Functionele module, FM110

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Zorg ervoor dat de draden van de
onderstaande groepen aansluitingen

over hun gehele lengte door middel
van dubbele isolatie van elkaar worden
gescheiden.
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7.9.2 Functionele module, FM310 en FM311

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Zorg ervoor dat de draden van de
onderstaande groepen aansluitingen

over hun gehele lengte door middel
van dubbele isolatie van elkaar worden
gescheiden.

De ingangen en uitgangen zijn intern gescheiden van
de delen die de netspanning geleiden d.m.v. dubbele
isolatie, en elektrisch gescheiden van overige circuits.

TM082861

Alle regelklemmen worden gevoed door extra lage
veiligheidspannning (SELV), waardoor er
bescherming tegen elektrische schokken is.
Kabels voor de relais en de Ethernet-kabel moeten
geschikt zijn voor minimaal 250 V/2A.

De relais zijn goedgekeurd voor
overspanningscategorie Il, ongeacht of de energie
wordt geleverd door een transformator of vanuit de
voeding.
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7.13 Een communicatie-interfacemodule
installeren

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Schakel de voedingsspanning voor het

product uit, moet inbegrip van de
voedingsspanning voor de
signaalrelais. Wacht ten minste 5

minuten voordat u enige verbindingen
tot stand brengt in de klemmenkast.U
dient er zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet per ongeluk kan

worden ingeschakeld.

8. Het product in bedrijf nemen

WAARSCHUWING
Draaiende onderdelen

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Zorg ervoor dat u de
koppelingsbeschermingen installeert
voordat u het product inschakelt.

258

WAARSCHUWING
Corrosieve vloeistoffen
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

WAARSCHUWING
Giftige vloeistoffen
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

VOORZICHTIG
Koud opperviak
Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Zorg dat niemand per ongeluk met
koude oppervlakken in aanraking kan
komen. Draag beschermende
handschoenen.

VOORZICHTIG

Heet opperviak

Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Raak het product niet aan als deze in
bedrijf is.

TM082862



Volg de opstartinstructies voor de pomp.
Voor storingen die verband houden met de
pompen raadpleegt u de installatie- en
bedieningsinstructies voor de pompen.

9.1 Gebruikersinterfaces

WAARSCHUWING

Heet oppervlak
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Raak alleen de toetsen op het

bedieningspaneel aan. Het product kan
erg heet worden.

WAARSCHUWING
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Als het bedieningspaneel is gebarsten
of doorboord, vervangt u het
onmiddellijk. Neem contact op met de
dichtstbijzijnde verkoopvestiging van

Grundfos.

U kunt de instellingen wijzigen door middel van de
volgende gebruikersinterfaces:

* HMI 100 bedieningspaneel

« HMI 101 bedieningspaneel 9
« HMI 200 bedieningspaneel

«  HMI 201 bedieningspaneel 5
* HMI 300 bedieningspaneel

«  HMI 301 bedieningspaneel 5
« Grundfos GO-applicatie.

5) HMI zonder radiomodule.

Alle instellingen worden opgeslagen als de voeding
wordt uitgeschakeld.

9.5 Grundfos GO
VOORZICHTIG

Straling

Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Blijf te allen tijde minimaal 20 cm van
het product. RF-energie kan menselijk
weefsel verwarmen.

Installateurs en eindgebruikers moeten
worden voorzien van deze installatie- en
' bedieningsinstructies en de
[ ] bedrijfscondities om te voldoen aan de
eisen van RF-blootstelling.

Het product is ontworpen voor draadloze
communicatie met Grundfos GO via Bluetooth (BLE).
Met Grundfos GO kunt u functies instellen en
statusoverzichten, technische productinformatie en
actuele bedrijfsparameters bekijken.

TM082930

11. Het product onderhouden of repareren

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning voor het
product uit, moet inbegrip van de
voedingsspanning voor de
signaalrelais. Wacht ten minste 5
minuten voordat u enige verbindingen
tot stand brengt in de klemmenkast.U
dient er zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

- Draai de kabelwartels aan tot aan de
aanbevolen draaimomenten.

- Gebruik voor het meten van de
netspanning de meetpunten die
toegankelijk zijn via de gaten in de
beschermingskap voor de
voedingskabels.

- Volg de aanwijzingen in de
onderhoudshandleiding voor de pomp
en motor. Als onderdelen beschadigd
zijn, bestelt u nieuwe servicesets.

- Verbind de motor met een aardleiding
en bescherm deze tegen indirect
contact in overeenstemming met de
lokale regelgeving.

- Na onderhoudswerkzaamheden aan
het product moet een diélektrische
sterktetest worden uitgevoerd. Als
alternatief kunt u een megger
gebruiken bij 500 VDC.
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WAARSCHUWING
Draaiende onderdelen
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Houd voldoende afstand van het
product nadat de stroom is
ingeschakeld, aangezien de as direct
kan gaan draaien.

- Start de motor niet en laat deze niet
draaien als er geen pomp op is
aangesloten.

- Installeer de beschermkappen van de
koppelingen stevig op de pomp met de
hiervoor bestemde bouten.

- Draai de bouten van de koppeling tot
het juiste draaimoment vast.

WAARSCHUWING
Magneetveld
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Voer geen werkzaamheden uit op
motor of rotor als u een pacemaker
hebt.

WAARSCHUWING

Beknelling van de handen

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Volg de aanwijzingen in de
onderhoudshandleiding voor de pomp
en motor.

- Draag beschermende handschoenen
bij het uitvoeren van onderhoud op het
product.

- Wees voorzichtig bij het werken met
magnetische onderdelen om
persoonlijk letsel te vermijden.

WAARSCHUWING

Vallende voorwerpen

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Volg altijd de hijsvoorschriften bij het
hijsen van het product.

- Gebruik geschikte hijsapparatuur.

WAARSCHUWING

Rugletsel

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Gebruik passende hijsapparatuur bij
het hijsen van het product en houd u
aan plaatselijke voorschriften.

> B P

P> e
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WAARSCHUWING
Beknelling van de voeten
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Draag veiligheidsschoenen.

- Gebruik bij het hijsen van de motor
altijd de oogbouten die aan de motor
bevestigd zijn. Gebruik bij het hijsen
van de klemmenkast altijd de
oogbouten of hijsbeugels die aan de
klemmenkast bevestigd zijn.

WAARSCHUWING
Heet oppervlak
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Raak het product niet aan als deze in
bedrijf is. Laat de oppervlakken
afkoelen voordat u onderhoud gaat
uitvoeren.

WAARSCHUWING

Bedwelming of risico op chemische
brandwonden

Dood of ernstig persoonlijk letsel

- De batterij kan binnen 2 uur of minder
zwaar of dodelijk letsel veroorzaken als
deze wordt ingeslikt of in een ander
deel van het lichaam wordt geplaatst.
Roep in dat geval onmiddellijk
medische hulp in.

» De vervanging of het onderhoud van
batterijen moet worden uitgevoerd door
een gekwalificeerd persoon.

* De batterij in dit product, of deze nu
nieuw of gebruikt is, is gevaarlijk en
moet buiten het bereik van kinderen
worden gehouden.

VOORZICHTIG

Scherp element

Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Draag bij het uitvoeren van onderhoud
beschermende handschoenen om te
voorkomen dat u uw handen aan
scherpe randen snijdt.

VOORZICHTIG

Koud opperviak

Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Zorg dat niemand per ongeluk met
koude oppervlakken in aanraking kan
komen. Draag beschermende
handschoenen.

Verwijder de rotor niet van de motor.



11.1.1 Het product reinigen

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning voor het

product uit, met inbegrip van de
voedingsspanning voor de
signaalrelais. U dient er zeker van te
zijn dat de voedingsspanning niet per
ongeluk kan worden ingeschakeld.
- Controleer of het deksel van de
klemmenkast intact is voordat u water
- Het product moet worden
schoongemaakt met niet-agressieve
materialen om schade aan
oppervlakken en labels te vermijden.

of chemicalién op het product spuit.

- Houd de luchtopeningen schoon en vrij
van vuil en restmateriaal.

Reinig het product niet met een
hogedrukspuit.

Volg de onderstaande procedure voor het reinigen
van de motor:

1. Laat de motor eerst afkoelen om condensvorming
te vermijden.

N

Reinig het product met koud water en gebruik
alleen niet-agressieve reinigingsmiddelen.

12. Het product buiten werking stellen

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

t - Schakel de voedingsspanning uit en

vijf minuten uit voordat u
werkzaamheden gaat uitvoeren aan

zorg dat deze niet per ongeluk kan
het product.
WAARSCHUWING

worden ingeschakeld. Schakel de
voedingsspanning gedurende minimaal
Rugletsel
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Gebruik passende hijsapparatuur bij

het hijsen van het product en houd u
aan plaatselijke voorschriften.

_\ '_ U kunt de hijsogen aan de motor ook
A\ gebruiken om de pomp te hijsen.

Zie voor hijsvoorschriften de bijpbehorende
installatie- en bedieningsinstructies voor
uw pomp.

13. Storingen opsporen

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Schakel de voedingsspanning uit
voordat u werkzaamheden gaat
uitvoeren aan het product.

- Zorg ervoor dat de voedingsspanning
niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

Voor informatie over het opsporen van
storingen raadpleegt u de bijbehorende
installatie- en bedieningsinstructies voor
de pomp.

14.1.1 Installatiehoogte

De installatiehoogte is de hoogte boven zeeniveau
van de plek waar de opstelling zich bevindt.

Producten die tot 1000 meter boven zeeniveau
opgesteld staan, kunnen 100 % belast worden.

De motoren kunnen tot op 3500 meter boven
zeeniveau worden opgesteld.

Producten die meer dan 1000 meter boven

zeeniveau opgesteld staan mogen niet
volledig belast worden vanwege de lagere
[} dichtheid en het daaraan verbonden

lagere koeleffect van de lucht.
Het uitgangsvermogen van de motor (P2) in relatie tot
de hoogte boven zeeniveau wordt aangegeven in de
grafiek.
P2[%]
100 1
90 A

80 -

70

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos.  Beschrijving

P2 Motor uitgangsvermogen [%]

X Hoogte [m]
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14.1.3.1 Omgevingstemperatuur tijdens opslag en
transport

Beschrijving Temperatuur
Minimum -30 °C
Maximum 60 °C

14.1.3.2 Omgevingstemperatuur tijdens bedrijf

Model K

Beschrijving 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maximum 50°C

13)

Voedingsspanning
* 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

Controleer of de voedingsspanning en -frequentie
overeenkomen met de waarden die op het typeplaatje
vermeld staan.

Aanbevolen zekeringswaarde

U kunt standaard zekeringen, maar ook snelle of
trage zekeringen toepassen.

Zie voor de aanbevolen zekeringswaarden

de bijlage over installatie in de VS en
Canada.

3 x 380-480 V, Model K

13) 26 kW MGE-motoren zijn geschikt voor maximaal 40 °C.

14.1.4 Luchtvochtigheid

Beschrijving Percentage

Maximale luchtvochtigheid (niet-

0,
condenserend) 95 %

Als de luchtvochtigheid voortdurend hoog is en boven
85 % ligt, opent u de aftapopeningen in de flens aan
de aandrijfzijde om de motor te ontluchten.

Wanneer u de motor opstelt in een
vochtige omgeving of in een gebied met
hoge luchtvochtigheid, dient de onderste
aftapopening open te zijn. Hierdoor wordt
de motor zelfontluchtend, waardoor water
en vochtige lucht kunnen ontsnappen. Als
u de aftapopening opent, wordt de
behuizingsklasse van de motor lager dan
standaard.

14.1.5 Mate van verontreiniging

Het product is gekeurd en ingedeeld in
Verontreinigingsgraad 3.

14.2 Technische gegevens, driefasen motoren

WAARSCHUWING

Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Gebruik de aanbevolen

zekeringswaarde.
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Motorvermogen Aanbevolen Maximum Type

[kW] [A] [A] zekering
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 aG
22 70 80 gG

3 x 400-480 V, Model K

Motorverm Aanbevole

ogen no T
[kW] [A]
26 80 80 9G

14.2.1 Lekstroom (AC-voeding)

De lekstromen worden gemeten zonder belasting van
de as en overeenkomstig EN 61800-5-1:2007.

WAARSCHUWING
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

- Bijlekstroom > 3,5 mA gebruikt u een

PE-kabel met een minimale diameter

van ten minste 10 mm 2 of gebruikt u 2
aparte PE-kabels met dezelfde
diameter als de voedingskabel.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Toerental Vermogen Netspanning Lekstroom (I )
[tpm] [kw] vl [mA]
<400 3,56<1.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,56<I.<30
<400 3,5<1.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,56<I.<30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Toerental Vermogen Netspanning Lekstroom (I )
[tpm] [kW] vl [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30

14.4.3 Beschermingsklasse

Standaard: IP55.
Eventueel: IP66.

De IP-waarde staat vermeld op het typeplaatje van het product:

oUTPUT Varant

—
Er—

14.4.4 Isolatieklasse
155 °C (311 °F)

14.4.8 Aanhaalmomenten

Aanhaalmomenten voor klemmen

TMO084099

Aanbevolen

Klem aanhaalmoment
[Nm]

L1,L2,L3 2,2

PE 6

NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2,

Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX,
AY, B, S24, ST1, ST2
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Aanhaalmomenten voor andere onderdelen

Aanbevolen
Aanduiding onderdeel aanhaalmoment
[Nm]

Schakelkast, bovenste deel 6,5-7
Beschermingskap voor

; 1,0-13
voedingskabels
Kabelwartels:
M20/M40 1-15

14.5 Toebehoren

Dit zijn de communicatie-interfacemodules voor
gebruik met het product:

Communicatie-

Het installeren van een communicatie-
interfacemodule die hierboven niet vermeld staat, kan
een negatieve uitwerking hebben op het
nalevingsniveau van het product.

14.6 Geldende normen

Protocol interfacemodule
GENIlbus CIM 50

LON (Enkelvoudig) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110
Standaard

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,

Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date

10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,

Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, Issue Date

02/2022
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15. Het product afvoeren

Het doorkruiste symbool van een
afvalbak op een product betekent dat
het gescheiden van het normale
huishoudelijke afval moet worden
verwerkt en afgevoerd. Als een
product dat met dit symbool is
gemarkeerd het einde van de
levensduur heeft bereikt, brengt u het
naar een inzamelpunt dat hiertoe is
aangewezen door de plaatselijke
afvalverwerkingsautoriteiten. De
gescheiden inzameling en recycling
van dergelijke producten helpt het
milieu en de menselijke gezondheid te
beschermen.
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Polski (PL) Zasady bezpieczenstwa

1. Thumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego
Te zalecenia dotyczace bezpieczenstwa stanowig
krétki opis srodkéw bezpieczenstwa dotyczgcych
wszelkich prac zwigzanych z tym produktem. Nalezy
przestrzegaé tych zalecen podczas przenoszenia,
montazu, obstugi, konserwaciji, serwisowania i-
naprawy produktu. Niniejszy dokument jest
dokumentem dodatkowym; wszystkie zalecenia
dotyczace bezpieczenstwa znajdujg sie rowniez w-
odpowiednich czesciach instrukcji montazu i-
eksploatacji produktu. Nalezy przechowywac
niniejsze zalecenia w miejscu montazu, co umozliwi
dostep do nich w przysztosci.

2.2 Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia

W instrukcjach montazu i eksploataciji, instrukcjach
bezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
produktéw Grundfos mogg wystepowac ponizsze
symbole i zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczna sytuacje, ktérej
nieuniknigcie spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieuniknigcie moze spowodowac $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

UWAGA

Oznacza niebezpieczna sytuacje, ktérej
nieunikniecie moze spowodowac
niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata.

> B B

Zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia majg
nastepujacg postac:

SLOWO OSTRZEGAWCZE

Opis zagrozenia

Konsekwencje zignorowania ostrzezenia

« Dziatanie pozwalajgce unikngé
zagrozenia.

N
w
c
H]
o

Q

W instrukcjach montazu i eksploataciji, instrukcjach
bezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
produktéw Grundfos mogg wystepowac ponizsze
symbole i uwagi.
Zalecenia zawarte w tych instrukcjach
@ muszg by¢ przestrzegane dla produktéw w
wykonaniu przeciwwybuchowym.

Niebieskie lub szare koto z biatym
symbolem graficznym wewnatrz oznacza,
ze nalezy wykonaé dziatanie.

Czerwone lub szare koto z poziomym
paskiem, a niekiedy z czarnym symbolem
wewnatrz oznacza, ze nie nalezy
wykonywaé dziatania lub nalezy je
przerwac.
[ ]
L

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze by¢
przyczyng wadliwego dziatania lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Wskazéwki i porady utatwiajgce prace.

3.2 Przeznaczenie produktu

Produkt przeznaczony wytgcznie do zastosowan
opisanych w niniejszej instrukcji montazu i
eksploataciji.

3.3.2 Identyfikacja modelu silnika

Silnik moze zostac¢ zidentyfikowany za pomocg
tabliczki znamionowej na skrzynce zaciskowe;j.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE 2 AHI
T e

5
[3]
g
=
=
3 x 380-480 V 3 x 400-480 V
Silnik 14502200 2900-4000  3500-4000
[kW] rpm (obr./  rpm (obr./ rpm (obr./
min) min) min)
1 . - .
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 . - .




3.4 Modut radiowy

UWAGA
Promieniowanie
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata
@ - Umiesci¢ produkt w odlegtosci co
najmniej 20 cm od wszystkich czesci

ciata. Fale radiowe mogg doprowadzi¢
do podwyzszenia temperatury ludzkich
tkanek.

Monterzy i uzytkownicy koncowi musza
zapoznac sig z niniejszg instrukcjg
montazu i eksploatacji oraz z warunkami
pracy w celu spetnienia wymagan
bezpieczenstwa RF.

Produkt posiada modut radiowy klasy 1 do zdalnego
sterowania. Modut mozna wykorzystywaé na terenie
catej UE bez ograniczen.

Informacje na temat montazu na terenie USA i

Kanady znajdujg sie w zatgczniku.

Dzieki wbudowanemu modutowi radiowemu produkt

moze komunikowac sig z innymi silnikami MGE.
v/  Grundfos bedzie udzielata wsparcia w
',O\' zakresie aktualizacji bezpieczenstwa

= produktu przez przynajmniej 2 lata od
momentu wyprodukowania sprzetu.

Produkt zawiera radio klasy 1. Firma

3.5 Bluetooth

Produkt posiada modut Bluetooth (BLE) do zdalnego
sterowania. Modut mozna wykorzystywaé na terenie
catej UE bez ograniczen.

Informacje na temat montazu na terenie USA i
Kanady znajdujg sie w zatgczniku.

Dzieki wbudowanemu modutowi Bluetooth produkt
moze komunikowac¢ sie z aplikacjg Grundfos GO.

N 2
/O\
=

Produkt posiada modut Bluetooth (BLE).
Firma Grundfos bedzie udzielata wsparcia
w zakresie aktualizacji bezpieczenstwa
produktu przez przynajmniej 2 lata od
momentu wyprodukowania sprzetu.

Informacje o Bluetooth

Czestotliwo$¢ pracy 2400-2483,5 MHz

Typ modulacji GFSK

Predkos$¢ transmisji da-

nych 2 Mb/s

5 dBm EIRP z anteng

Moc sygnatu wewnetrzng

Informacja na temat rozwigzania GLoWpan

Czestotliwo$¢ pracy 2405-2480 MHz

Typ modulaciji GP O-QPSK

Predkos$¢ transmisji da-

nych 1 Mb/s

5 dBm EIRP z anteng

Moc sygnatu wewnetrzng

3.6 Akumulator

Akumulator litowo-jonowy jest zamontowany w
modutach funkcyjnych FM310 i FM311.

Akumulator ten jest zgodny z dyrektywg w sprawie
baterii i akumulatoréw (2006/66/WE). Nie zawiera
rteci, otowiu ani kadmu.

OSTRZEZENIE

Zatrucie lub ryzyko oparzenia
chemicznego

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- W przypadku potknigcia lub
umieszczenia wewnatrz jakiejkolwiek
czesci ciata akumulator moze

@ spowodowac ciezkie lub $Smiertelne
obrazenia w ciggu 2 godzin lub
szybciej. W takim przypadku nalezy
niezwtocznie zasiegng¢ porady
lekarza.

*  Wymiana lub serwisowanie
akumulatoréw muszg byé
przeprowadzone przez
wykwalifikowany personel.

* Akumulator zawarty w produkcie, nowy
lub uzywany, jest niebezpieczny i

nalezy go przechowywac poza
zasiegiem dzieci.

3.7 Funkcja bezpiecznego odiagczania momentu
obrotowego (STO)

Funkcja bezpiecznego odtgczania momentu
obrotowego (STO) to funkcja bezpieczenstwa, ktérej
zadaniem jest zatrzymanie obracajgcego si¢ silnika
bez jego aktywnego wyhamowywania. Jest zgodna z
definicjg okreslong w normie EN61800-5-2.
Instrukcje aktywacji i obstugi funkcji bezpiecznego
odtgczania momentu obrotowego (STO) znajduja sie
w tej instrukcji montazu i eksploatacji.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Instrukcje montazu i eksploatacji
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http://net.grundfos.com/qr/i/92916582
3.7.1 Identyfikacja funkcji bezpiecznego

odlgczania momentu obrotowego (STO)
Wersje funkcji bezpiecznego odtgczania momentu

obrotowego (STO) podano na tabliczce znamionowej,

po numerze wersji produktu.
Funkcja bezpiecznego odtgczania momentu

obrotowego (STO) jest dostepna tylko dla silnikow
MGE, MLE posiadajgcych numer wersji STO.
Numer wersji bezpiecznego odtgczania momentu
obrotowego (STO) jest pokazany jako Szz, gdzie zz
oznacza wersje. W przypadku produktu bez STO

segment zz bedzie pusty.

crunoros X

TMO084339

Funkcji bezpieczenstwa do bezpiecznego odtgczania
momentu obrotowego (STO) nie mozna zamontowac

w starszych silnikach.

4.1 Transport produktu
OSTRZEZENIE

$padajace przedmioty
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Zabezpieczy¢ produkt na czas

transportu, aby zapobiec jego
przechyleniu si¢ i upadkowi.

UWAGA

Uraz plecow
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

- Uzywac¢ urzadzen do podnoszenia.

268

UWAGA

Ryzyko zmiazdzenia stép

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

- Podczas przenoszenia produktu nosi¢
obuwie ochronne.

4.3 Podnoszenie produktu

A

Q-0 Q@ P

OSTRZEZENIE

Spadajace przedmioty

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Uzywaé sprzetu do podnoszenia
dostosowanego do masy
podnoszonego produktu.

- Zamocowac urzadzenia do
podnoszenia do Srub oczkowych
silnika w celu podniesienia catego
produktu.

- Stosowac $rodki ochrony
indywidualne;j.

- Nie zbliza¢ sig do produktu podczas
jego podnoszenia.

- Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi podnoszenia produktu.

OSTRZEZENIE
Uraz plecow
Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Do podnoszenia produktu uzywaé
odpowiedniego sprzetu i przestrzega¢
obowigzujacych przepisow
miejscowych.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepisow
okreslajacych graniczne wielkosci
ciezaréw podnoszonych lub
przenoszonych recznie. Obliczy¢ mase
catkowitg pompy z silnikiem, dodajgc masy
podane na tabliczkach znamionowych
pompy i silnika.

Nie wolno podnosi¢ produktu za skrzynke
zaciskowa.

Srodek ciezkosci pompy zwykle znajduje
sie w poblizu silnika.

Instrukcje podnoszenia znajdujg sie w
odpowiedniej instrukcja montazu i
eksploatacji pompy.



5.1 Wykonywanie montazu produktu na zewnatrz
lub w warunkach wysokiej wilgotnosci

OSTRZEZENIE

Ryzyko pozaru

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- W $rodowiskach skrajnie wilgotnych, w
ktorych moze wystgpi¢ kondensacja
podtaczy¢ produkt do zasilania na state

oraz uaktywnic¢ funkcje ogrzewania
postojowego.

W celu zachowania znaku cURus nalezy
przestrzegaé dodatkowych wymagan
dotyczacych sprzetu. Informacje na temat
montazu na terenie USA i Kanady
znajdujg sie w zatgczniku.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie
promieniowania UV.

Jesli produkt jest montowany na zewnatrz lub w
warunkach wysokiej wilgotnosci, nalezy wykonac¢
nastepujgce czynnosci, aby unikng¢ skraplania sie
wody na elementach elektronicznych.

* Produkt powinien by¢ odpowiednio ostoniety.
Rozmiar ostony musi by¢ wystarczajgcy, aby
zabezpieczy¢ produkt przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych, promieniowania
UV, deszczu i $niegu. Firma Grundfos nie
dostarcza oston.

Podczas montazu ostony na produkcie
nalezy stosowac sie do instrukcji
gwarantujgcych odpowiednie

chtodzenie.

TM053496

« Otworzy¢ otwory spustowe w produkcie.

Po otwarciu otworu spustowego klasa
szczelno$ci silnika spadnie ponizej
[ ] wymagan normy.

* Podtgczy¢ produkt na state do zasilania
elektrycznego. W obszarach o wysokiej
wilgotnosci zalecamy uaktywnienie wewnetrznej
funkcji ogrzewania w czasie postoju.

Jesli silnik montowany jest w wilgotnym
otoczeniu lub obszarze o wysokiej
wilgotnosci, nalezy otworzy¢ otwér
spustowy u dotu. Dzieki temu silnik bedzie
samodzielnie sig¢ odpowietrza¢, co pozwoli
na usuwanie wody i wilgotnego powietrza.
Po otwarciu otworu spustowego klasa
szczelnosci silnika spadnie ponizej
wymagan normy.

5.3.1 Chilodzenie silnika

Podczas montazu silnika pozostawi¢ minimum 50
mm (D) wolnego miejsca pomiedzy koncem
pokrywy wentylatora a $ciang lub innym statym
obiektem.

TM082853

Model K

Pozostawi¢ odpowiednig ilo$¢ wolnej przestrzeni
wokot produktu.

Upewni¢ sie, ze temperatura powietrza
chtodzgcego nie przekracza 50°C.

Zebra chiodzace silnika oraz fopatki wentylatora
nalezy utrzymywac¢ w czystos$ci.

6.1 Montaz produktu

OSTRZEZENIE

Ryzyko zmiazdzenia stop

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Zamocowaé pompe w bezpieczny

sposéb do twardej i rownej powierzchni
zgodnie ze specyfikacjami zawartymi w

instrukcji montazu i eksploataciji
pompy.

- Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami
podnoszenia.
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UWAGA

Promieniowanie

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

- Umiesci¢ produkt w odlegtosci co
najmniej 20 cm od wszystkich czesci
ciata. Fale radiowe moga doprowadzi¢
do podwyzszenia temperatury ludzkich
tkanek.

Prace zwigzane z montazem produktu
moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany
personel.

Instrukcje podnoszenia znajdujg sie w
odpowiedniej instrukcja montazu i
eksploatacji pompy.

9@

[ 2
<)
~NA

W celu zachowania znaku cURus nalezy
przestrzega¢ dodatkowych wymagan
dotyczacych sprzetu.

6.1.2 Zmiana potozenia panelu sterowania

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Odfaczy¢ zasilanie sieciowe od
produktu, w tym zasilanie od
przekaznikéw sygnatu. Przed
wykonaniem jakichkolwiek potgczen w
skrzynce zaciskowej zaczekac
minimum 5 minut.

>
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7. Podiaczenie elektryczne

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Odfaczy¢ zasilanie sieciowe od
produktu, w tym zasilanie od
przekaznikéw sygnatu. Przed
wykonaniem jakichkolwiek potgczen w
skrzynce zaciskowej zaczekaé
minimum 5 minut.Upewni¢ sie, ze
zasilanie nie moze zosta¢
przypadkowo wigczone.

Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania i
czestotliwo$¢ odpowiadajg warto$ciom
podanym na tabliczce znamionowej.

A\

- Podtgczy¢ pompe do zewnetrznego
wylgcznika umieszczonego w poblizu
pompy oraz do wytgcznika ochronnego
silnika. Zapewni¢ mozliwo$é
zablokowania wytgcznika gtéwnego w
pozycji OFF (izolowany). Jego typ i
wymagania sg okreslone w normie EN
60204-1, 5.3.2.

UWAGA

Ostry element

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Podczas montazu przewodéw w
skrzynce zaciskowej nalezy nosic¢
rekawice ochronne, aby unikng¢
skaleczenia dtoni o ostre krawedzie.

W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego musi on by¢é wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis
lub osobe o odpowiednich kwalifikacjach.

Uzytkownik lub instalator jest
odpowiedzialny za montaz odpowiedniego
uziemienia i zabezpieczenia zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami krajowymi i
lokalnymi.

Wszystkie potgczenia elektryczne muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany
personel.

7.3 Zabezpieczenie przed porazeniem — kontakt
posredni

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Uziemi¢ produkt i zabezpieczy¢ go
przed kontaktem posrednim zgodnie z
przepisami krajowymi.



Przewody uziemienia muszg by¢ zétto-zielone (PE)
lub zétto-zielono-niebieskie (PEN).

7.4 Ostona kabli zasilajacych

Model K wyposazony jest w ostone kabli zasilajgcych.
Ostona jest przymocowana do pokrywy izolacyjnej za
pomocg 2 $rub (2) i wyposazona w 3 otwory do
pomiaru napiecia (1) dla odpowiednich faz (L1, L2,
L3).

TMO084098

Fe

Przed wigczeniem produktu nalezy
zamontowac ostone kabli zasilajgcych.

7.5 Zabezpieczenie przed skokami napigcia
zasilania

Produkt posiada zabezpieczenie przed skokami
napigcia sieciowego zgodnie z wymaganiami normy
EN 61800-3.

7.6 Zabezpieczenie silnika

Produkt posiada termiczne zabezpieczenie przed
powolnym przecigzaniem i zablokowaniem.
Zewnetrzne zabezpieczenie silnika nie jest
wymagane.

Produkt posiada zabezpieczenie silnika przed
przecigzeniem reagujgce na obcigzenie i predkosc¢ z
pamiecig termiczng.

7.7.2 Dtawiki kablowe

Patrz lista dtawikdw kablowych w zaleznosci od
rozmiaréw silnikdw w rozdziale dotyczacym innych
danych technicznych.

Zaleca sie uzycie dtawika kablowego M20 lub M40 o
stopniu ochrony IP 66 i odpowiedniego do odcigzenia
naprezenia kabla.

Po zakonczeniu montazu wszystkie otwory

' M20 muszg zostaé zamknigte przy

® pomocy dostarczonych zaslepek, aby
utrzymac stopien ochrony IP 55/66.

7.7.3 Przekroj kabla

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Odfaczy¢ zasilanie sieciowe od
produktu, w tym zasilanie od
przekaznikoéw sygnatu. Przed
wykonaniem jakichkolwiek potgczen w
skrzynce zaciskowej zaczeka¢
minimum 5 minut.

- Postepowa¢ zgodnie ze schematami
okablowania i lokalnymi przepisami.

- Uzy¢ bezpiecznikéw zasilania z innej
fazy.

- Przekrdj kabli dobra¢ zgodnie z
przepisami krajowymi.

- Stosowac bezpieczniki o zalecanych
parametrach.

- Podtaczy¢ kable do zaciskéw, stosujac
zalecany moment dokrecania.

OSTRZEZENIE

Ryzyko pozaru

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przekrdj kabli dobra¢ zgodnie z
przepisami krajowymi.

- Stosowac bezpieczniki o zalecanych
parametrach.

- Podtgczy¢ kable do zaciskéw, stosujgc
zalecany moment dokrecania.

dtawikami kablowymi zapewniajgcymi
odcigzenie naprezen.

0 Upewnic¢ sig, ze kable sg zabezpieczone

Zalecany typ kabla: HO7RN-F.
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7.7.3.1 Dane przekroju kabla dla silnikéw MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Napiecie zasila-

Prad znamiono-

Predkos¢ Moc P2 nia wy Przekréj kabla  Przekréj kabla
[obr./min] [kW] v] Al [mm?2] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450-2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8

3 % 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Napiecie zasila-

Prad znamiono-

Predkos¢ Moc P2 hia wy Przekréj kabla  Przekréj kabla
obr./min K 2 AWG

[ 1 [kw] vl [A] [mm?] [ ]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Przewody

Rodzaje przewodow
Model K: tylko pleciony drut miedziany

Temperatury znamionowe przewodow

Model K: uzywa¢ przewoddéw miedzianych o
temperaturze min. 75°C.

7.7.5 Potaczenia trojfazowe

Kable w skrzynce zaciskowej powinny by¢ mozliwie
najkrotsze. Wyjatkiem jest przewdd uziemienia, ktéry
musi by¢ tak dtugi, aby w przypadku
niespodziewanego wyciggniecia przewodu z wejscia
kablowego zostat on roztgczony jako ostatni.

W celu zachowania znaku cURus nalezy
przestrzegaé dodatkowych wymagan
dotyczacych sprzetu. Informacje na temat
montazu na terenie USA i Kanady
znajduja sie w zatgczniku.

Model K: Aby unikngé poluzowanych potaczen,
nalezy stosowaé zaciski pierscieniowe. Upewni¢ sie,
ze zaciski pierscieniowe sg wystarczajgco krétkie,
aby pozostaty w pokrywie zacisku.

Sprawdzié, czy napiecie zasilania i czestotliwo$¢
odpowiadajg wartosciom podanym na tabliczce
znamionowe;j.
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Przytacze zasilania produktu tréjfazowego
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Model K
Poz. Opis
L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3

PE Zacisk uziemienia




7.8.1 Wytaczniki réznicowopradowe

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Ten produkt moze powodowac
obecno$¢ pradu statego w przewodzie
uziemiajgcym. Jezeli do ochrony w
przypadku kontaktu bezposredniego
lub posredniego stosowane jest
urzadzenie réznicowopragdowe (RCD)
lub monitorujgce (RCM), to po stronie
zasilania tego produktu dozwolony jest
tylko wytgcznik RCD lub RCM typu B.

A\

Wytgcznik dla prgdu resztkowego musi by¢
oznaczony.

TM066230

Nalezy uwzgledni¢ catkowity prad uptywu wszystkich
urzadzen elektrycznych w instalaciji.

Produkt moze powodowaé obecno$¢ pradu statego w
przewodzie uziemiajgcym.

Przyktad potaczenia zasilania tréjfazowego

Rysunek przedstawia przyktad podtaczonego do
zasilania silnika tréjfazowego z wytgcznikiem
gtéwnym, bezpiecznikiem zapasowym i wytgcznikiem
réznicowoprgdowym typu B.

—
— L1
L2
L3
—

TM069815

Gfe

Poz. Opis

1 Whytagcznik réznicowopradowy typu B

L1 Faza1

L2 Faza2

L3 Faza3

PE Zacisk uziemienia

7.8.2 Zabezpieczenie nadnapigciowe i
podnapigciowe

Zbyt wysokie i zbyt niskie napigcie moze wystapi¢ w

przypadku niestabilnego zasilania lub wadliwej

instalacji. Jesli napigcie przekroczy dopuszczalny

zakres, produkt zostanie zatrzymany. Produkt

zostanie automatycznie uruchomiony ponownie, gdy

napiecie znajdzie sig¢ z powrotem w dopuszczalnym
zakresie. Produkt nie wymaga zadnego dodatkowego
przekaznika ochronnego.

Produkt jest zabezpieczony przed stanami
nieustalonymi zasilania zgodnie z normg
EN 61800-3. Na obszarach
charakteryzujgcych sie duzg iloscig
wytadowan atmosferycznych zalecamy
zastosowanie zewnetrznego
zabezpieczenia odgromowego.

L
105
s

Kategoria przepieciowa:
Produkt jest dopuszczony do Il kategorii
przepieciowej.

7.8.3 Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Ustawienia zabezpieczenia prgdowego silnika sg
state dla kazdego wariantu silnika. Ustawienia
zapewniajg ochrone silnika przed nadmierng
temperaturg we wszystkich stanach roboczych w
odniesieniu do napigcia zasilania i obcigzenia watu, w
tym zablokowania watu.

Silniki sg sterowane pragdowo i bedg reagowac
poprzez zmniejszenie predkosci jezeli obcigzenie
watu wzrosnie powyzej 10% obcigzenia nominalnego.
Jezeli obcigzenie watu ograniczy predkos¢ do
poziomu minimalnego, silnik wytgczy sie.

Nagty wzrost pradu silnika spowodowany przez
zaktécenie, w ktérym warto$¢ szczytowa pradu silnika
wzrosnie o 60% powyzej wartosci nominalnej,
spowoduje wytgczenie silnika w ciggu 0,5 ms.
Produkt nie wymaga dodatkowej ochrony.

7.8.4 Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Silnik jest chroniony termicznie przez pomiar
temperatury w napedzie. Moze wytrzymywac brak
przeptywu powietrza przez silnik w przypadku
blokady pokrywy wentylatora. Oznacza to réwniez, ze
zabezpieczenie posiada wbudowang pamigé.

Czas od rozruchu do wytaczenia z powodu
przegrzania jest zatem zawsze dtuzszy w przypadku
uruchomienia silnika o temperaturze zblizonej do
temperatury otoczenia w poréwnaniu z ponownym
uruchomieniem po wytaczeniu z powodu przegrzania.

7.8.5 Zabezpieczenie przed asymetrig obciazenia
faz

Asymetria obcigzenia faz zasilania musi by¢
minimalizowana. Silnik tréjfazowy musi by¢
podigczony do zrodta zasilania o jakosci
odpowiadajgcej klasie C wg IEC 60146-1-1.
Zapewnia to réwniez wydtuzenie okresu eksploatacji
poszczegdinych komponentéw urzadzenia.

7.8.6 Prad zwarcia

Elektroniczny uktad zabezpieczajacy przed zwarciem
wyjsciowej mocy produktu spetnia wymagania normy
IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, Rozdziat 411.
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Model K: nadaje sig¢ do stosowania w obwodach
dostarczajacych nie wiecej niz 5000 RMS
symetrycznych amperéw (maks. 400 V) przy
zabezpieczeniu bezpiecznikami gG. Nalezy zapoznaé
sie z rozdziatem dotyczgcym wielkosci
bezpiecznikéw.

7.9 Moduty funkcyjne

Moduty funkcyjne to rézne typy ptytek dodatkowych
zawierajgcych rézne typy zaciskéw wejsciowych i
wyjsciowych do podtgczania réznego rodzaju
czujnikéw, na przyktad przetgcznikdw i przekaznikow.
Produkt moze zawiera¢ jednoczesnie tylko jeden
modut funkcyjny.

Dostegpne s nastepujace moduty funkcyjne:

« FM110

« FM310
+ FM3113)
3) Bez funkgji Bluetooth (BLE).

Wybér modutu zalezy od zastosowania i wymaganej
liczby wejsc¢ i wyjs¢.

7.9.1 Modut funkcyjny, FM110

OSTRZEZENIE
Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Upewni¢ sig, ze przewody podtgczone
do ponizszych grup sg odseparowane

od siebie wzmocniong izolacjg na catej
diugosci.
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7.9.2 Modut funkcyjny FM310 i FM311

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Upewnic sig, ze przewody podtgczone
do ponizszych grup sg oddzielone od

siebie wzmocniong izolacjg na catej
dtugosci.

Wszystkie wejscia i wyj$cia sg wewnetrznie

odseparowane od czgsci bedacych pod napieciem
sieciowym przez wzmocniong izolacje oraz
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TM082861

galwanicznie odseparowane od innych obwodoéw.
Wszystkie zaciski sterowania zasilane sg bardzo
niskim napieciem bezpiecznym (SELV), co zapewnia
ochrone przed porazeniem pradem.

Kable do przekaznikéw i kabel Ethernet muszg mie¢
parametry znamionowe min. 250 V /2 A.
Przekazniki sa dopuszczone do kategorii
przepieciowej Il, niezaleznie od tego, czy zasilanie
jest podawane z transformatora, czy z sieci.
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7.13 Montaz modutu interfejsu komunikacyjnego
OSTRZEZENIE
Ryzyko porazenia pradem ﬁ
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Odigczy¢ zasilanie sieciowe od

produktu, w tym zasilanie od
przekaznikéw sygnatu. Przed
wykonaniem jakichkolwiek potgczen w

skrzynce zaciskowej zaczekaé
minimum 5 minut.Upewni¢ sie, ze
zasilanie nie moze zosta¢
przypadkowo wigczone.

8. Uruchamianie produktu
OSTRZEZENIE

Czesci obrotowe
Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Przed wigczeniem zasilania produktu
sprawdzi¢, czy zatozono ostone
ochronnag.

OSTRZEZENIE

Ciecze zrace
é Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Stosowac $rodki ochrony

indywidualnej.

TM082862

OSTRZEZENIE

Ciecze toksyczne

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Stosowac $rodki ochrony
indywidualne;j.

UWAGA

Zimna powierzchnia

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Upewni¢ sig, ze nie jest mozliwy
przypadkowy kontakt z zimnymi
powierzchniami. Nosi¢ rekawice
ochronne.

UWAGA

Goraca powierzchnia

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

- Nie dotyka¢ dziatajacego produktu.

Postepowac zgodnie z instrukcjami
uruchomienia pompy. Patrz odpowiednia
instrukcja montazu i eksploatacji pompy.
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9.1 Interfejsy uzytkownika
OSTRZEZENIE

Gorqca powierzchnia
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Dotykac tylko przyciskéw na panelu

sterowania. Produkt moze by¢ bardzo
goracy.

OSTRZEZENIE
Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Natychmiast wymieni¢ panel
sterowania, jesli jest pekniety lub

uszkodzony. Skontaktowac sie z
miejscowym przedstawicielem firmy
Grundfos.

Ustawienia mozna zmienia¢ za pomocg ponizszych
interfejsow uzytkownika:

* Panel sterowania HMI 100

« Panel sterowania HMI 1019
« Panel sterowania HMI 200

« Panel sterowania HMI 2015
* Panel sterowania HMI 300

« Panel sterowania HMI 3019
« Aplikacja Grundfos GO.

5) HMI bez modutu radiowego

W przypadku wytgczenia zasilania zapisujg sie
wszystkie ustawienia.

9.5 Grundfos GO
UWAGA
Promieniowanie
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata
- Umiesci¢ produkt w odlegtosci co
najmniej 20 cm od wszelkich czesci

ciata. Tkanka ludzka moze by¢
ogrzewana energig RF.

Monterzy i uzytkownicy koficowi muszg
zapoznac sie z niniejsza instrukcja
' montazu i eksploatacji oraz z warunkami
[ ] pracy w celu spetnienia wymagan
bezpieczenstwa RF.

Produkt jest przystosowany do bezprzewodowej
komunikacji z aplikacjg Grundfos GO za
posrednictwem Bluetooth (BLE).

Aplikacja Grundfos GO umozliwia ustawienie funkgji i
daje dostep do przegladéw statusu, informacji
technicznych o produkcie oraz biezgcych parametréow
pracy.
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11. Serwisowanie produktu

OSTRZEZENIE
Ryzyko porazenia pradem
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

Odtaczyé zasilanie sieciowe od
produktu, w tym zasilanie od
przekaznikoéw sygnatu. Przed
wykonaniem jakichkolwiek potgczen w
skrzynce zaciskowej zaczekaé
minimum 5 minut.Upewni¢ sie, ze
zasilanie nie moze zosta¢
przypadkowo wigczone.

Dokreci¢ dtawiki kablowe zalecanymi
momentami dokrecania.

Do pomiaru napiecia sieciowego
nalezy wykorzysta¢ punkty pomiarowe
dostepne przez otwory w pokrywie
kabli zasilajgcych.

Postepowaé zgodnie z wytycznymi
zawartymi w instrukcjach serwisowania
silnika. W przypadku uszkodzenia
czesci nalezy zaméwié nowe zestawy
serwisowe.

Uziemi¢ silnik i zabezpieczy¢ go przed
kontaktem pos$rednim zgodnie z
przepisami krajowymi.

Po zakonczenia serwisowania silnika
nalezy wykonac test wytrzymatosci
dielektrycznej. Alternatywnie mozna
zastosowac miernik rezystancji przy
napieciu 500 V DC.



A
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OSTRZEZENIE

Czesci obrotowe

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Po wigczeniu zasilania nalezy
zachowywac¢ odpowiednig odlegto$¢
od produktu, poniewaz wat moze sie
natychmiast zaczg¢ obracac.

- Nie uruchamiac i nie obstugiwaé
silnika, jezeli nie jest do niego
podtgczona pompa.

- Zamontowac ostony sprzegta w
pompie za pomocg przeznaczonych do
tego $rub.

- Dokrecié sruby sprzegta odpowiednim
momentem dokrecania.

OSTRZEZENIE
Pole magnetyczne
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Osoby z rozrusznikiem serca nie
powinny wykonywa¢ zadnych
czynnosci przy silniku lub wirniku.

OSTRZEZENIE

Ryzyko zmiazdzenia dtoni

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Postepowac zgodnie z wytycznymi
zawartymi w instrukcjach serwisowania
silnika.

- Podczas serwisowania produktu
stosowac rekawice ochronne.

- Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas
przenoszenia elementow
namagnesowanych, aby unikng¢
obrazen ciata.

OSTRZEZENIE

Spadajace przedmioty

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami
dotyczgcymi podnoszenia produktu.

- Uzywaé sprzetu do podnoszenia
dostosowanego do masy
podnoszonego produktu.

OSTRZEZENIE
Uraz plecéow
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Do podnoszenia produktu uzywaé
odpowiedniego sprzetu i przestrzegaé
obowigzujacych przepisow
miejscowych.

JAN

OSTRZEZENIE

Ryzyko zmiazdzenia stép

Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

- Podczas podnoszenia silnika nalezy
zamontowac urzgdzenia do
podnoszenia za pomoca $rub
oczkowych zamocowanych na silniku.
Podczas podnoszenia skrzynki
zaciskowej nalezy zamontowac
urzadzenia do podnoszenia za pomocg
$rub oczkowych lub uchwytéw do
podnoszenia zamocowanych na
skrzynce.

OSTRZEZENIE
Gorqca powierzchnia
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Nie dotykac¢ dziatajagcego produktu.
Przed przystgpieniem do serwisowania
odczekaé, az powierzchnie ostygna.

OSTRZEZENIE

Zatrucie lub ryzyko oparzenia

chemicznego

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- W przypadku potknigcia lub
umieszczenia wewnatrz jakiejkolwiek
czesci ciata akumulator moze
spowodowac ciezkie lub $miertelne
obrazenia w ciggu 2 godzin lub
szybciej. W takim przypadku nalezy
niezwlocznie zasiggna¢ porady
lekarza.

*  Wymiana lub serwisowanie
akumulatoréw muszg byé
przeprowadzone przez
wykwalifikowany personel.

* Akumulator zawarty w produkcie, nowy
lub uzywany, jest niebezpieczny i
nalezy go przechowywac¢ poza
zasiegiem dzieci.

UWAGA

Ostry element

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Podczas serwisowania produktu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne, aby
unikng¢ skaleczenia dtoni o ostre
krawedzie.
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UWAGA
Zimna powierzchnia

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata

- Upewni¢ sig, ze nie jest mozliwy
przypadkowy kontakt z zimnymi

powierzchniami. Nosi¢ rekawice
ochronne.

Nie demontowac¢ wirnika z silnika.

11.1.1 Czyszczenie produktu

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Odfaczy¢ zasilanie sieciowe od

produktu, w tym zasilanie od
przekaznikéw sygnatu. Upewnic sie, ze
zasilanie nie moze zosta¢
przypadkowo wigczone.

- Przed spryskaniem produktu wodg lub
$rodkami chemicznymi sprawdzi¢, czy
pokrywa skrzynki zaciskowe;j jest

- Aby unikng¢ uszkodzenia powierzchni i

etykiet, do czyszczenia nalezy
stosowac nieagresywne materiaty.

szczelnie zamknigta.

- Upewni¢ sig, ze wloty powietrza sg
czyste i wolne od pozostatosci
produktéw.

Nie naraza¢ produktu na dziatanie
strumieni wody pod wysokim ci$nieniem.

W celu wyczyszczenia silnika nalezy postgpowac

zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia, aby unikng¢
kondensacji.

2. Spryska¢ go zimng wodg i uzywac tylko
nieagresywnych srodkéw czyszczgcych.

12. Wylaczenie produktu z eksploataciji

OSTRZEZENIE
Ryzyko porazenia pradem
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Wylaczy¢ zasilanie elektryczne i
upewnic sie, ze nie bedzie go mozna
przypadkowo wigczy¢. Przed
rozpoczeciem prac przy produkcie
nalezy odczeka¢ co najmniej pie¢
minut od wytgczenia zasilania
elektrycznego.
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OSTRZEZENIE
Uraz plecow
Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Do podnoszenia produktu uzywaé
odpowiedniego sprzetu i przestrzega¢
obowigzujacych przepisow
miejscowych.

>

Do podnoszenia pompy mozna réwniez
wykorzysta¢ uchwyty na silniku.

s:'/
3

Instrukcje podnoszenia znajdujg sie w
odpowiedniej instrukcja montazu i
eksploatacji pompy.

D

13. Wykrywanie i usuwanie usterek

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem prac przy
urzadzeniu nalezy wytgczy¢ zasilanie
elektryczne.

- Upewni¢ sig, ze nie mozna
przypadkowo wigczy¢ zasilania.

Informacje na temat wykrywania usterek
znajdujg sie w uzupetniajgcych
instrukcjach montazu i eksploatacji pompy.

O P

14.1.1 Wysokos¢ montazu

Wysokos$¢ montazu to wysokos$é nad poziomem
morza w miejscu zamontowania pompy.

Silniki zamontowane na wysokosci do 1000 metrow
nad poziomem morza mozna obcigza¢ w 100 %.
Maksymalna wysoko$¢ montazu silnikéw wynosi
3500 m n.p.m.

Produktéw zamontowanych na wysokosci

ponad 1000 metréw nad poziomem morza

' nie mozna w petni obcigzaé z powodu

niskiej gestosci powietrza, a w
konsekwenciji niskiej skutecznosci
chfodzenia.

Moc wyjsciowa silnika (P2) w zaleznosci od
wysokosci nad poziomem morza przedstawiona jest
na wykresie.



P2[%]
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Poz. Opis

P2 Moc wyjsciowa silnika [%]

X Wysoko$¢ n.p.m. [m]

14.1.3.1 Temperatura w czasie skladowania i

transportu
Opis Temperatura
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C

14.1.3.2 Temperatura otoczenia podczas pracy

Model K

Opis 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 5013)0

13) Silniki MGE o mocy 26 kW sg przeznaczone do pracy przy
maksymalnej temperaturze 40 °C.

14.1.4 Wilgotnosé

Jesli silnik montowany jest w wilgotnym
otoczeniu lub obszarze o wysokiej
wilgotnosci powietrza, nalezy otworzyé
otwor spustowy u dotu silnika. Dzigki temu
silnik bedzie samodzielnie sig
odpowietrzaé, co pozwoli na usuwanie
wody i wilgotnego powietrza. Po otwarciu
otworu spustowego klasa szczelnosci
silnika spadnie ponizej wymagan normy.

14.1.5 Stopien zanieczyszczenia Srodowiska

Produkt zostat zatwierdzony pod katem stopnia
zanieczyszczenia 3.

14.2 Dane techniczne, silniki tréjfazowe

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Stosowac bezpieczniki o zalecanych
parametrach.

Napiecie zasilania

+ 3 x380-480V-10% / +10%, 50/60 Hz, PE

* 3 x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE
Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania i czestotliwosé
odpowiadajg wartosciom podanym na tabliczce
Znamionowej.

Zalecana wartos¢ bezpiecznikéw

Mozna stosowac bezpieczniki standardowe zaréwno
bezzwtoczne, jak i zwtoczne.

Informacje na temat montazu na terenie
USA i Kanady dotyczace zalecanego
rozmiaru bezpiecznikéw znajdujg sie w
zatgczniku.

3 x 380-480 V, model K

Moc silnika Zalecany Maksimum Typ bezpiecz-

[kW] [A] [A] nika
Opis Wartoscv\zrocento- 11 35 63 [e[€]
15 50 80 gG
Maksymalna wilgotnos$¢ (bez o
kondensacji) 95 % 18,5 60 80 gG
22 70 80 aG

Jesli wilgotnos¢ powietrza jest stale wysoka, powyzej
85 %, otwory odptywowe w kotnierzu po stronie
napedowej powinny by¢ otwarte.

3 x 400-480 V, model K

Moc silnika Zalecany NII:S:- Typ bez-
kW] [A] Al piecznika
26 80 80 gG
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14.2.1 Prad uptywu (AC)

Prady uptywu zostaty zmierzone bez obcigzenia na
wale i zgodnie z normg EN 61800-5-1:2007.

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem

Smieré lub powazne obrazenia ciata

- Jezeli prad uptywu jest wigkszy niz 3,5
mA, nalezy uzy¢ kabla PE o min.
przekroju 10 mm? lub uzy¢ 2

oddzielnych kabli PE o takim samym
przekroju jak kabel zasilajgcy

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Predkos¢ Moc Napiecie sieciowe Prad uptywu (1)
[obr./min] [kW] \Y] [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I.<30
<400 356<I. <20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I.<30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Predkos¢ Moc Napiecie sieciowe Prad uptywu (Ip)
[obr./min] [kw] vl [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30

14.4.3 Stopien ochrony

Standard: IP55.
Opcja: IP66.

Stopien ochrony IP mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej produktu:

I

TMO084099

14.4.4 Klasa izolacji

14.4.8 Momenty dokrecania
311°F (155°C).

Moment dokregcania zaciskow

Zalecany mo-

Zacisk ment dokrece-
nia [Nm]
L1,L2,L3 2,2
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Zalecany mo- 14.5 Osprzet
Zacisk ment dokrece- Ponizej przedstawiono moduty interfejsu
nia [Nm] komunikacyjnego przeznaczone do uzytku z tym
PE 5 produktem:
NC, C1, C2,NO 0,5 " - X
Protokot Modut komunikacyjny
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LT1, 05 GENIbus CIM 50
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y, ’ LON (pojedyncze) CIM 100
B, S24, ST1, ST2 PROFIBUS DP CIM 150
Momenty dokrecenia innych czesci Modbus CIM 200
Zalecany mo- BACnet CIM 300
Oznaczenie czesci ment dokreca- Ethernet CIM 500
nia [Nm] -
LON (Multi) CIM 110

Skrzynka sterownicza, czg$¢ gor-

na . . . . .
Zainstalowanie niewymienionego powyzej modutu

Pokrywa sieci zasilajgcej 1,0-1,3 interfejsu komunikacyjnego moze mie¢ wptyw na
poziom zgodno$ci produktu.

Dtawiki kablowe:
M20/M40 1-1,5 14.6 Obowiazujace normy

Norma

UL 61800-5-1, Elektryczne uktady napedowe z regulowang predkoscig obrotowg — Cze$¢ 5-1: Wymagania
bezpieczenstwa — instalacje elektryczne, grzewcze i energetyczne, wydanie 1, data aktualizacji 02/11/2021

CSA C22.2 Nr 274, Napedy z regulacjg predkosci, wydanie 2, data wydania 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Elektryczne uktady napgdowe z regulowang predkoscig obrotowg — Czg$¢ 5-1: Wymagania
bezpieczenstwa — instalacje elektryczne, cieplne i energetyczne, IEC 61800-5-1: 2007 + AMD1: 2016

UL 60730-1, Automatyczne sterowanie elektryczne — czg$¢ 1: Wymagania ogdlne, wydanie 5, data aktualizaciji
18.10.2021

CAN / CSA E 60730-1, Automatyczne sterowanie elektryczne — czg$é 1: Wymagania ogélne, wydanie 5, AMD
2, data aktualizacji 10/2021

UL 1004-1, wirujace maszyny elektryczne — wymagania ogélne, wydanie 2, data aktualizacji 11/05/2020

UL 1004-3, silniki chronione termicznie, wydanie 2, data aktualizacji 01/31/2018

UL 1004-7, elektronicznie zabezpieczone silniki, wydanie 3, data wydania 06/21/2018

CSA C22.2 Nr 100, Silniki i generatory, wydanie 7, data aktualizacji 04/2017

CSA C22.2 Nr 77, silniki z wbudowanym zabezpieczeniem przed przegrzaniem, wydanie 8, data aktualizaciji
02/2015

EN /1EC 60034-1, wirujgce maszyny elektryczne — czes$¢ 1: Moc i parametry znamionowe, wydanie 14, data
wydania 02/2022

281

Polski (PL)



(7d) pisiod

15. Utylizacja produktu

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady oznacza, ze produktu nie nale-
zy sktadowac razem z odpadami ko-
munalnymi. Po zakonczeniu eksploa-
tacji produktu oznaczonego tym sym-
bolem nalezy dostarczyé go do punktu
selektywnej zbiorki odpadéw
wskazanego przez wladze lokalne. Se-
lektywna zbidrka i recykling takich pro-
duktéw pomagajg chroni¢ srodowisko
naturalne i zdrowie ludzi.
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Portugués (PT) Instrugdes de seguranga

1. Tradugdo da versao inglesa original

Estas instrugdes de segurancga fornecem uma viséo
geral rapida das precaugdes de seguranga a tomar
relativamente a trabalhos realizados neste produto.
Cumpra estas instru¢cdes de seguranga durante o
manuseamento, a instalagado, o funcionamento, a
manutengao e a realizagao de assisténcia técnica e
reparagdes neste produto. Estas instrugdes de
seguranga sdo um documento suplementar e todas
as instrugdes de segurancga serao referidas
novamente nas secgdes relevantes das instrugdes de
instalagdo e funcionamento. Guarde estas instrugdes
de seguranga no local de instalacéo para futura
referéncia.

2.2 Adverténcias de perigo

Os simbolos e as adverténcias de perigo abaixo
podem surgir nas instrucdes de instalagéo e
funcionamento, instrugdes de seguranca e de
assisténcia da Grundfos.

PERIGO

Indica uma situacéo perigosa que
resultara em morte ou em lesdes pessoais
graves, caso nao seja evitada.

AVISO

Indica uma situagéo perigosa que podera
resultar em morte ou em lesbes pessoais
graves, caso nao seja evitada.

ATENGAO

Indica uma situagéo perigosa que podera
resultar em lesdes pessoais de baixa ou
média gravidade, caso néo seja evitada.

> B B

As adverténcias de perigo estéo estruturadas da
seguinte forma:

PALAVRA DE SINALIZAGAO
Descrigao do perigo

Consequéncia caso 0 aviso seja ignorado
* Agao para evitar o perigo.

>

2.3 Notas

Os simbolos e as notas abaixo podem surgir nas
instrugdes de instalagéo e funcionamento, instrugcdes
de seguranga e de assisténcia da Grundfos.

&

Siga estas instrugdes para os produtos
antideflagrantes.

Um circulo azul ou cinzento com um
simbolo grafico branco indica que é
necessario realizar uma agéo.

Um circulo vermelho ou cinzento com uma
barra na diagonal, possivelmente com um
simbolo grafico preto, indica que ndo se
devera realizar uma determinada acéo ou
que a mesma devera ser parada.

O nao cumprimento destas instrugées
podera resultar em mau funcionamento ou
() danos no equipamento.

L2
£
=

3.2 Utilizagao prevista do produto

Dicas e conselhos para simplificar o
trabalho.

Utilize o produto apenas de acordo com as
especificagbes indicadas nestas instrugdes de
instalagao e funcionamento.

3.3.2 Identificagao do modelo de motor
Identifique o motor através da chapa de
caracteristicas na caixa de terminais.

Modelo K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE 2 AT
s = J— -
= iEs2 Snimbros X

g
3 x 380-480 V 3 % 400-480
Motor v
[KW]  1450-2200  2900-4000  3500-4000
rpm rpm rpm
1 . - -
15 . . R
1 8,5 . . -
22 . . -
26 - - .
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3.4 Médulo de radio

ATENGAO
Radiacao

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Posicione o produto a uma distancia
minima de 20 cm de quaisquer partes
do corpo. Os tecidos humanos podem

aquecer devido a energia de
radiofrequéncia.

Estas instrugdes de instalagéo e
funcionamento e condigdes de
funcionamento tém de ser fornecidas aos
instaladores e aos utilizadores finais, em
conformidade com a protecéo contra
radiofrequéncia.

O produto inclui um mdédulo de radio de classe 1 para
controlo remoto. Pode usar o médulo em qualquer
lugar da UE sem restrigdes.

Consulte o apéndice no que diz respeito a instalagdo
nos EUA e no Canada.
O produto pode comunicar com outros motores MGE
através do moédulo de radio incorporado.

v~  Grundfos ira prestar assisténcia ao
',O\' produto com atualizagdes de seguranga

= durante pelo menos 2 anos a partir da
data de produgéo da unidade.

O produto contém um radio de classe 1. A

3.5 Bluetooth

O produto inclui um médulo Bluetooth (BLE) para
controlo remoto. Pode usar o médulo em qualquer
lugar da UE sem restrigdes.

Consulte o apéndice no que diz respeito a instalagdo
nos EUA e no Canada.

O produto pode comunicar com o Grundfos GO
através do médulo Bluetooth incorporado.

N 2
/O\
=

O produto inclui um médulo Bluetooth
(BLE). A Grundfos ira prestar assisténcia
ao produto com atualizagdes de
segurancga durante pelo menos 2 anos a
partir da data de produgéo da unidade.

Informagoes Bluetooth

Frequéncia de 2400 - 2483,5 MHz

funcionamento
Tipo de modulagédo GFSK
Taxa de transmissao de 2 Mbps

dados

R . _~_ 5dBm EIRP com antena
Poténcia de transmissdo
interna

284

Informagao GLoWpan

Frequéncia de 2405-2480 MHz

funcionamento
Tipo de modulagao GP O-QPSK
Taxa de transmissdo de 1 Mbps

dados

o .~ 5dBm EIRP com antena
Poténcia de transmisséo .
interna

3.6 Bateria

Esta instalada uma bateria de ides de litio nos
mddulos funcionais FM310 e FM311.

A bateria de ides de litio cumpre a Diretiva relativa a
pilhas e acumuladores (2006/66/CE). Nao contém
mercurio, chumbo nem cadmio.

AVISO
Intoxicacao ou risco de queimaduras
quimicas
Morte ou lesdes pessoais graves
A - A bateria pode causar lesdes graves
ou fatais em 2 horas ou menos caso
@ seja engolida ou colocada dentro de
qualquer parte do corpo. Caso isso

acontega, procure ajuda médica de
imediato.

* A substituigdo ou manutengao das

baterias deve ser realizada por uma

pessoa qualificada.
A bateria incluida neste produto, seja
nova ou usada, é perigosa e deve ser
mantida longe das criangas.
3.7 Funcgao de Binario Desligado em Seguranga
(STO)
O Binario Desligado em Seguranga (STO) é uma
fungdo de seguranca com a finalidade de evitar que o
motor gire sem o travar ativamente. Cumpre a
definicdo estabelecida na norma EN61800-5-2.

Para instrugdes sobre como ativar e operar a funcéo
de Binario Desligado em Segurancga (STO), leia estas
instrucdes de instalagéo e funcionamento.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Instrugdes de instalagao e funcionamento
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582



3.7.1 Identificagao da funcao de Binario Desligado
em Seguranga (STO)

A versao da fungdo Binario Desligado em Seguranca
(STO) esta indicada na chapa de caracteristicas,
apds o nimero da versdo do produto.

A funcionalidade de Binario Desligado em Seguranca
(STO) esta disponivel apenas para motores MGE,
MLE com um ndmero de verséo STO.

O numero de versdo Binario Desligado em
Seguranga (STO) é exibido abaixo como Szz, em que
2z assinala a versdo. Nos produtos sem STO, o
segmento zz ficara em branco.

crunoros X

- -

TMO084339

A funcao de segurancga Binario Desligado em
Seguranca (STO) nédo pode ser adaptada a motores
mais antigos.

4.1 Transporte do produto

AVISO

Queda de objetos

Morte ou lesdes pessoais graves

- Fixe o produto durante o transporte
para evitar que o mesmo fique
inclinado ou caia.

ATENGAO

Lesdes nas costas
Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Utilize equipamento de elevagéo.

ATENGAO
Esmagamento dos pés
A Lesdes pessoais menores ou moderadas
- Use calgado de seguranga ao mover o
produto.

4.3 Elevagao do produto

AVISO
Queda de objetos
Morte ou lesbes pessoais graves

- Utilize equipamento de elevagao
aprovado para o peso do produto.

- Fixe o equipamento de elevagéo nos
olhais do motor para elevar todo o
produto.

>

Utilize equipamento de protegéo
pessoal.

- Mantenha uma distancia segura em
relacéo ao produto durante operagées
de elevagéo.

- Siga as instrugdes de elevagéo do
produto.

AVISO
Lesdes nas costas
Morte ou lesbes pessoais graves

- Utilize equipamento de elevagéo e
cumpra as regulamentagdes locais ao
elevar o produto.

Respeite as regulamentacdes locais sobre
os limites relativos ao manuseamento e a
elevagdo manual. Calcule o peso total da
bomba com motor adicionando os pesos
indicados nas chapas de caracteristicas
da bomba e do motor.

Nao eleve o produto pela caixa de
terminais.

Tenha em atengéo que, habitualmente, o
centro de gravidade da bomba é préximo
do motor.

Consulte as instrugdes de instalagéo e
funcionamento das bombas relacionadas
quanto as instrucdes de elevagéo.

Q-0 P
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5.1 Instalagao do produto no exterior ou em areas
com elevada humidade

AVISO
Perigo de incéndio
Morte ou lesdes pessoais graves

- Em ambientes com um elevado nivel
de humidade onde possa ocorrer
condensacéo, ligue o produto
permanentemente a alimentacgao de
rede e ative a fungdo de aquecimento
estacionario incorporada.

Para manter a marca de certificagao

cURus, sdo aplicaveis ao equipamento

requisitos adicionais. Consulte o apéndice
no que diz respeito a instalagdo nos EUA
e no Canada.

Nao exponha o produto a radiagéo UV.

Se instalar o produto no exterior ou em areas com
humidade elevada, tome as seguintes medidas para
evitar a condensagao nos componentes eletronicos.

« Equipe o produto com uma cobertura adequada.

A cobertura devera ser suficientemente grande
para garantir que o produto néo fica exposto a luz
solar direta, radiacdo UV, chuva ou neve. A
Grundfos néo fornece coberturas.

Ao instalar uma cobertura no produto,
cumpra as instrugdes para um
arrefecimento adequado.

©
[~}
3
8
=
=
« Abra os orificios de purga no produto.
Ao abrir o orificio de purga, a classe de
protegdo do motor sera inferior ao

° standard.

* Ligue o produto permanentemente a alimentagéo
de rede. Em areas nas quais a humidade seja
elevada, ative a fungédo de aquecimento
estacionario incorporada.

286

Se instalar o motor num ambiente humido
ou em areas nas quais a humidade do ar
seja elevada, certifique-se de que o orificio
de purga inferior fica aberto.
Consequentemente, o motor faz a purga
automaticamente, deixando escapar a
agua e o ar humido. Ao abrir o orificio de
purga, a classe de protegdo do motor sera
inferior ao standard.

5.3.1 Arrefecer o motor

* Instale o motor com uma disténcia minima de 50
mm (D) entre a extremidade da tampa do
ventilador e a parede ou outro objeto fixo.

TM082853

Modelo K
» Posicione o produto deixando espago suficiente
em volta.

« Certifique-se de que a temperatura do ar de
arrefecimento ndo excede 50 °C.

* Mantenha as aletas de refrigeracéo e as pas do
ventilador limpas.

6.1 Montagem do produto

AVISO
Esmagamento dos pés
Morte ou lesdes pessoais graves

- Fixe a bomba com seguranca a um
A macigo solido e plano, em
conformidade com as especificagdes
constantes nas instrugdes de
- Siga as instrugdes de elevacio.

instalagdo e funcionamento da bomba.



ATENGAO

Radiacao

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Posicione o produto a uma distancia
minima de 20 cm de quaisquer partes
do corpo. Os tecidos humanos podem
aquecer devido a energia de
radiofrequéncia.

>

Os trabalhos relacionados com a
instalagdo do produto devem ser
realizados apenas por pessoas
qualificadas.

Consulte as instrugdes de instalagéo e
funcionamento das bombas relacionadas
quanto as instrugdes de elevagéo.

Q@

WA
<)
~NA

Para manter a marca de certificagcéo
cURus, sdo aplicaveis ao equipamento
requisitos adicionais.

6.1.2 Alteracao da posigao do painel de controlo

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,
incluindo a alimentagdo para os relés
de sinal. Espere pelo menos 5 minutos
antes de fazer quaisquer ligagdes na
caixa de terminais.

>

7. Ligagao elétrica

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,
incluindo a alimentagéo para os relés
de sinal. Espere pelo menos 5 minutos
antes de fazer quaisquer ligagdes na
caixa de terminais.Certifique-se de que
a alimentagéo nao pode ser ligada
inadvertidamente.

Certifique-se de que a frequéncia e a
tenséo de alimentagao correspondem
aos valores indicados na chapa de
caracteristicas.

A i

- Ligue a bomba a um interruptor de
alimentagdo externo colocado proximo
da bomba e a um sistema de protecédo
do motor. Certifique-se de que é
possivel bloquear o interruptor de
alimentacéo na posicdo OFF
(desligado). Tipo e requisitos conforme
especificado em EN 60204-1, 5.3.2.

ATENGAO
Elemento afiado
Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Ao instalar a cablagem na caixa de
terminais, use luvas de protecéo para
evitar cortar as maos em extremidades
afiadas.

B>

Se o cabo de alimentagéo estiver
danificado, devera ser substituido pelo
fabricante, pelos servigos técnicos do
fabricante ou por um técnico de
qualificagdes equivalentes.

O utilizador ou o instalador séo
responsaveis pela correta protegéo e
ligacéo a terra, em conformidade com as
regulamentagdes locais.

Todas as ligacdes elétricas devem ser
realizadas por pessoal qualificado.

e e

7.3 Protecéo contra choques elétricos, contacto
indireto

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesbes pessoais graves

- Ligue o produto a terra de protecéo e
providencie protecéo contra o contacto
indireto, em conformidade com as
regulamentacdes locais.

>

Os condutores de terra de protegdo devem dispor de
marcas de cores amarela e verde (PE), ou amarela,
verde e azul (PEN).

7.4 Cobertura para os cabos elétricos

O modelo K esta equipado com uma cobertura para
os cabos de alimentagéo.

A cobertura ¢ fixada a tampa de isolamento com 2
parafusos (2) e esta equipada com 3 orificios de
medigado de tenséo (1) para as respetivas fases (L1,
L2, L3).

TMO084098
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A cobertura dos cabos de alimentagao
deve ser instalada antes de ligar o
produto.

7.5 Protecéo contra transitérios de tensao de
alimentagao

O produto encontra-se protegido contra transitérios
de tensao de alimentacédo, em conformidade com a
norma EN 61800-3.

7.6 Sistema de protegcao do motor

O produto inclui protegdo térmica contra sobrecarga
lenta e bloqueios. N&o é necessaria protegdo do
motor externa.

O produto inclui prote¢do contra sobrecarga do motor
sensivel a carga e a velocidade, com retengéo de
memoria térmica.

7.7.2 Bucins de cabo

Consulte a lista dos bucins de cabo relativamente as
capacidades de motor na secgao sobre outras
caracteristicas técnicas.

Recomenda-se utilizar um bucim de cabo M20 ou
M40, conforme aplicavel, com classificagao IP 66 e
adequado para alivio de tensdo do cabo.

tém de ser fechadas com os bujdes cegos
fornecidos para manter a classificagao IP
55/66.

' Ap6s a instalacéo, todas as aberturas M20
[ J

7.7.3 Secgao nominal do cabo

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,
incluindo a alimentagé&o para os relés
de sinal. Espere pelo menos 5 minutos
antes de fazer quaisquer ligacdes na
caixa de terminais.

- Siga os esquemas de ligagdo e as
regulamentacdes locais.

- Utilize fusiveis de protegao de circuito
de derivagéo.

- Cumpra as regulamentagdes locais
referentes as sec¢des nominais dos
cabos.

- Utilize as dimensdes de fusiveis
recomendadas.

- Ligue os cabos aos terminais
aplicando o binario de aperto
recomendado.
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AVISO

Perigo de incéndio

Morte ou lesbes pessoais graves

- Cumpra as regulamentagdes locais
referentes as sec¢des nominais dos
cabos.

- Utilize as dimensdes de fusiveis
recomendadas.

- Ligue os cabos aos terminais
aplicando o binario de aperto
recomendado.

Certifique-se de que os cabos sao fixados
com bucins de cabo que garantam alivio
da tens3o.

Tipo de cabo recomendado: HO7RN-F.



7.7.3.1 Dados da secgdo nominal dos cabos para motores MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Modelo K

Velocidade Poténcia P2 T_ensao d? Corr(_ante Secgdo nominal Secgio nominal
K alimentacao nominal do cabo do cabo
rpm
[rpm] [] \) [A] [mm?2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, Modelo K
Velocidade Poténcia P2 T_ensao d~e Corre'znte Secgdo nominal Secgdo nominal
K alimentacgao nominal do cabo do cabo
rpm
freml fhwl V] [Al [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Condutores

Tipos de condutor

Modelo K: utilize apenas condutores de cobre
trangados.

Classificagdes de temperatura dos condutores

Modelo K: utilize condutores de cobre de, no
minimo, 75 °C.

7.7.5 Ligagoes trifasicas

Os cabos da caixa de terminais deverdo ser o mais
curtos possivel. Contudo, o condutor de terra de
protegao separado deve ter comprimento suficiente
para ser o ultimo a ser desligado, caso o cabo seja
inadvertidamente retirado da entrada do cabo.

Para manter a marca de certificagcéo
cURus, sado aplicaveis ao equipamento
requisitos adicionais. Consulte o apéndice
no que diz respeito a instalacdo nos EUA
e no Canada.

Modelo K: para evitar ligagdes soltas, tém de ser
utilizados terminais de anel. Certifique-se de que os
terminais de anel séo suficientemente curtos para
permanecerem dentro da tampa da caixa de
terminais.

Certifique-se de que a frequéncia e a tenséo de
alimentag&o correspondem aos valores indicados na
chapa de caracteristicas.

Ligagdo a alimentagdo num produto trifasico

L1 u

TMO082860

Modelo K

Pos. Descricao

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Terra de protecao
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7.8.1 Disjuntores de corrente residual

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Este produto podera causar uma
corrente CC no condutor de terra de
protegdo. Se for utilizado um
dispositivo de protecéo (RCD) ou de
monitorizagdo (RCM) operado a
corrente residual em caso de contacto
directo ou indirecto, apenas um RCD
ou RCM do Tipo B é permitido no lado
da alimentacgao deste produto.

A\

O disjuntor de corrente residual devera estar
assinalado.

TM066230

Leve em consideragdo a corrente de fuga total de
todos os equipamentos elétricos na instalagéo.

Este produto podera causar uma corrente direta no
condutor de terra de protecéo.

Exemplo de ligagao para alimentacgao trifasica

A figura apresenta um exemplo de um motor trifasico
ligado a alimentacéo de rede, com um interruptor
principal, um fusivel de reserva e um disjuntor de
corrente residual, tipo B.

L — . — 1
| = —

L27‘ ‘ L2

L3 — L3
s L

TM069815

Gfe

Pos. Descrigao

-

Disjuntor de corrente residual, tipo B

L1 Fase1

L2 Fase2

L3 Fase3

PE Terra de protegao

7.8.2 Protegao contra sobretensao e subtensao

Em caso de uma alimentacgdo instavel ou de uma
instalagdo defeituosa, podera ocorrer sobretensédo ou
subtensdo. O produto é parado se a tens&o atingir
valores fora da gama de tensdo permitida. O produto
reinicia automaticamente quando a tensao volta a
estar na gama de tens&o permitida. O produto ndo
necessita de qualquer relé de protecéo adicional.
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O produto esta protegido contra
L, transitorios derivados da alimentagéo, em
- — conformidade com a norma EN 61800-3.
Q\ Em areas de descargas atmosféricas
intensas, recomendamos uma protecéo
contra descargas atmosféricas externa.

Categoria de sobretensao:

O produto foi aprovado para classificacdo de
Sobretenséao, categoria Ill.

7.8.3 Protecao contra sobrecarga

As configuragdes de protecédo de corrente do motor
sdo fixas para as variantes de cada motor. As
configuragdes asseguram que o motor esta protegido
contra sobreaquecimento em todos os estados de
funcionamento no que diz respeito a tensao de
alimentagéo e carga do veio, incluindo um veio
bloqueado.

Os motores tém controlo de corrente e respondem
reduzindo a velocidade caso a carga do veio
aumente mais de 10% da carga nominal.

Se a carga do veio forgar a velocidade a descer para
a velocidade minima, o motor desliga.

Um aumento repentino na corrente do motor causado
por uma avaria em que o pico de corrente do motor
aumente 60% acima do valor nominal fara com que o
motor desligue dentro de 0,5 ms.

O produto nado requer protegdo adicional.

7.8.4 Protecao contra sobreaquecimento

O motor esta protegido termicamente por uma
medicdo de temperatura na unidade de acionamento.
Suporta a falta de fluxo de ar sobre o motor caso a
tampa do ventilador esteja bloqueada. Significa
também que a protegdo possui uma retencéo de
memodria incorporada.

O tempo entre o arranque e o desligamento devido a
sobreaquecimento &, portanto, sempre mais longo
quando se procede ao arranque a uma temperatura
do motor proxima da temperatura ambiente, em
comparagéo com o rearranque apds um
desligamento devido a sobreaquecimento.

7.8.5 Protegao contra desequilibrio de fases

O desequilibrio de fases na alimentagéo deve ser
minimizado. O motor trifasico deve ser ligado a uma
alimentagao de qualidade correspondente a IEC
60146-1-1, classe C. Isto assegura também uma
longa vida util dos componentes.

7.8.6 Corrente de curto-circuito

O circuito de protecado de curto-circuito da saida de
poténcia eletrénica do produto cumpre os requisitos
da IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, Clausula 411.

Modelo K: adequado para utilizagdo num circuito
que nao fornega mais de 5000 rms de amperes
simétricos, 400 V no maximo quando protegido por
fusiveis da classe gG. Consulte a secgdo sobre as
dimensdes dos fusiveis.



7.9 Médulos funcionais

Os modulos funcionais sao diferentes tipos de placas
adicionais que contém varios tipos de terminais de
entrada e saida para o utilizador ligar diferentes tipos
de sensores, por exemplo, interruptores e relés.

O produto pode conter apenas um maédulo funcional
de cada vez.

Estao disponiveis os seguintes médulos funcionais:
« FM110

« FM310

« FM3113)

3) Sem Bluetooth (BLE).

A selecgdo do médulo depende da aplicagéo e do
numero requerido de entradas e saidas.

7.9.1 Médulo funcional, FM110

AVISO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Certifique-se de que os fios que seréo
ligados aos seguintes grupos de
ligacéo estdo separados uns dos

outros através de isolamento
reforgado, a todo o comprimento.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

_S S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX

siainlBininininin

L0

_s S S S S S S =
B A1 DN 24V )

SiNERInERiNERIn

7.9.2 Médulo funcional, FM310 e FM311

AVISO
Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves
- Certifique-se de que os fios que serdo
ligados aos seguintes grupos de

ligagéo estdo separados uns dos
outros através de isolamento
refor¢cado, a todo o comprimento.

As entradas e saidas encontram-se separadas
internamente dos condutores da alimentagao elétrica
através de isolamento reforgado e separadas

TM082861

galvanicamente dos outros circuitos. Todos os
terminais de controlo sdo abastecidos de tensao
extra baixa de seguranca (SELV), assegurando
protegdo contra choques elétricos.

Os cabos dos relés e o cabo Ethernet devem ter uma
classificagdo de, pelo menos, 250V/2A.

Os relés esté@o aprovados para sobretenséo de
categoria ll, independentemente de a alimentagéo
ser proveniente de um transformador ou da rede.
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TM082862

7.13 Instalagdo de um médulo de interface de AVISO

comunicagao

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,
incluindo a alimentagéo para os relés
de sinal. Espere pelo menos 5 minutos

antes de fazer quaisquer ligagdes na
caixa de terminais.Certifique-se de que
a alimentagéo nao pode ser ligada

inadvertidamente.

8. Proceder ao arranque do produto

AVISO

Liquidos toxicos
Morte ou lesdes pessoais graves
- Utilize equipamento de protegéo
pessoal.

ATENGAO

Superficie fria

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Certifique-se de que nao existe
qualquer possibilidade de contacto
inadvertido com superficies frias. Use
luvas de protegao.

ATENGAO

estiver em funcionamento.

do acoplamento antes de ligar o

produto.

AVISO

Superficie quente
Pegas rotativas Lesdes pessoais menores ou moderadas
Morte ou lesbes pessoais graves - Nao toque no produto enquanto este
- Certifique-se de que instala protegdes

Siga as instru¢des de arranque da bomba.
Consulte as instrugdes de instalagéo e
funcionamento relacionadas da bomba.

Liquidos corrosivos
é Morte ou lesdes pessoais graves
- Utilize equipamento de protecéo

pessoal.
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9.1 Interfaces de utilizador

AVISO

Superficie quente
Morte ou lesdes pessoais graves
- Toque apenas nos botdes no painel de

controlo. O produto podera estar
extremamente quente.

AVISO
Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves
- Caso o painel de controlo esteja
rachado ou perfurado, substitua-o

imediatamente. Contacte os servicos
Grundfos mais préximos.

Pode alterar as configuragdes da bomba através das
seguintes interfaces de utilizador:

« Painel de controlo HMI 100

+ Painel de controlo HMI 1015
« Painel de controlo HMI 200

« Painel de controlo HMI 2019
« Painel de controlo HMI 300

« Painel de controlo HMI 3015
« Aplicagéo Grundfos GO.

5) HMI sem modulo de radio.

Todas as configuragdes sdo guardadas se a
alimentacgéo for desligada.

9.5 Grundfos GO

ATENGAO
Radiacao

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Posicione o produto a uma distancia
minima de 20 cm de quaisquer partes
do corpo.Os tecidos humanos podem

aquecer devido a energia de
radiofrequéncia.

Estas instrugcdes de instalagéo e
funcionamento e condigdes de
' funcionamento tém de ser fornecidas aos
4 instaladores e aos utilizadores finais, em
conformidade com a protecéo contra
radiofrequéncia.

O produto foi concebido para comunicagédo sem fios
com o Grundfos GO através de Bluetooth (BLE).

O Grundfos GO permite-lhe configurar fungdes e da-
Ihe acesso a visbes gerais de estado, informagdes
técnicas de produto e parametros de funcionamento
atuais.

TM082930

11. Assisténcia técnica ao produto

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,
incluindo a alimentagé&o para os relés
de sinal. Espere pelo menos 5 minutos
antes de fazer quaisquer ligacdes na
caixa de terminais.Certifique-se de que
a alimentagéo nao pode ser ligada
inadvertidamente.

- Aperte os bucins de cabo de acordo
com os binarios recomendados.

- Para medir a tenséo de alimentagéo,
utilize os pontos de medigao
acessiveis através dos orificios na
tampa para os cabos de alimentagéo.

- Siga as indicagdes nas instru¢des nos
manuais de servigo para o motor. Se
houver pecas danificadas, encomende
novos kits de reparagao.

- Ligue o motor a terra de protegédo e
providencie protecéo contra o contacto
indireto, em conformidade com as
regulamentacgdes locais.

- ApOs a realizagao de assisténcia
técnica ao motor, deve ser realizado
um teste de resisténcia dielétrica. Em
alternativa, pode ser utilizado um
megaohmimetro a 500 VDC.
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AVISO
Pecas rotativas
Morte ou lesbes pessoais graves

- Mantenha-se afastado do produto
apos ligar a alimentagéo, uma vez que
o veio pode rodar imediatamente.

- Na&o proceda ao arranque e ao
funcionamento do motor se n&o houver
uma bomba ligada ao mesmo.

- Fixe as protegdes do acoplamento de
modo seguro na bomba, usando os
parafusos destinados a esse fim.

- Aperte os parafusos do acoplamento
com o binario correto.

AVISO

Campo magnético

Morte ou leses pessoais graves

- N&o manuseie o motor ou o rotor caso
tenha um pacemaker.

AVISO
Esmagamento das maos
Morte ou lesdes pessoais graves

- Siga as indicagdes nas instru¢des nos
manuais de servigo para o motor.

- Utilize luvas de protegéo ao realizar
assisténcia técnica ao produto.

- Tenha cuidado ao manusear pegas
magnetizadas de modo a evitar lesdes
pessoais.

AVISO

Queda de objetos

Morte ou lesbes pessoais graves

- Siga as instru¢des de elevagéo do
produto.

- Utilize equipamento de elevagéao
aprovado para o peso do produto.

AVISO

Lesdes nas costas

Morte ou lesdes pessoais graves

- Utilize equipamento de elevacédo e
cumpra as regulamentagdes locais ao
elevar o produto.

A

i>

P> @
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AVISO
Esmagamento dos pés
Morte ou lesbes pessoais graves

- Utilize calgado de seguranca.

- Ao elevar o motor, fixe o equipamento
de elevagéo aos olhais instalados no
motor. Ao elevar a caixa de terminais,
fixe o equipamento de elevagado aos
olhais ou suportes de elevagéo
instalados na caixa de terminais.

AVISO

Superficie quente

Morte ou lesdes pessoais graves

- Né&o toque no produto enquanto este
estiver em funcionamento. Deixe as
superficies arrefecerem antes de
realizar assisténcia técnica.

AVISO

Intoxicagao ou risco de queimaduras

quimicas

Morte ou lesbes pessoais graves

- A bateria pode causar lesdes graves
ou fatais em 2 horas ou menos caso
seja engolida ou colocada dentro de
qualquer parte do corpo. Caso isso
acontega, procure ajuda médica de
imediato.

* A substituigdo ou manutencao das
baterias deve ser realizada por uma
pessoa qualificada.

* A bateria incluida neste produto, seja
nova ou usada, é perigosa e deve ser
mantida longe das criangas.

ATENGAO
Elemento afiado
Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Ao realizar assisténcia técnica no
produto, use luvas de protegao para
evitar cortar as maos em extremidades
afiadas.

ATENGAO

Superficie fria

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Certifique-se de que nao existe
qualquer possibilidade de contacto
inadvertido com superficies frias. Use
luvas de protegao.

N3&o retire o rotor do motor.



11.1.1 Limpeza do produto

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagéo ao produto,

incluindo a alimentagéo para os relés
de sinal. Certifique-se de que a
alimentagdo néo pode ser ligada
inadvertidamente.

A - Certifique-se de que a tampa da caixa
de terminais esta intacta antes de
pulverizar o produto com agua ou

- Alimpeza deve ser realizada com
materiais ndo agressivos para evitar
danos nas superficies e nas etiquetas.

substancias quimicas.

- Certifiqgue-se de que as entradas de ar
se mantém limpas e sem residuos.

Nao exponha o produto a jatos de agua de
alta presséao.

Para limpar o motor, proceda da seguinte forma:

1. Deixe o motor arrefecer primeiro para evitar
condensagéo.

N

Pulverize-o com agua fria e utilize apenas
materiais de limpeza nao agressivos.

12. Colocar o produto fora de funcionamento

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Desligue a alimentagao e certifique-se
de que a mesma nao pode ser ligada
inadvertidamente. A alimentagéo
devera estar desligada durante, pelo
menos, cinco minutos e sé depois
devera iniciar os trabalhos no produto.

AVISO

Lesoes nas costas

Morte ou lesbes pessoais graves

- Utilize equipamento de elevagéo e
cumpra as regulamentagdes locais ao
elevar o produto.

> P

II\

Os olhais de elevag@o no motor também
podem ser utilizados para elevar a bomba.

Ao

Consulte as instrugdes de instalacédo e
funcionamento das bombas relacionadas
quanto as instrucdes de elevagéo.

13. Detecao de avarias

AVISO
Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves
- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacéo.

- Certifique-se de que a alimentagéo
ndo pode ser ligada inadvertidamente.

Para informagdes sobre detecdo de
avarias, consulte as instrugdes de
instalagdo e funcionamento da bomba
relacionadas.

14.1.1 Altitude de instalagao

A altitude de instalagdo é a altura do local de
instalagdo acima do nivel do mar.

Os produtos instalados até 1000 m acima do nivel do
mar podem ser submetidos a carga maxima.

Os motores podem ser instalados até 3500 m acima
do nivel do mar.

Os produtos instalados a mais de 1000 m

acima do nivel do mar ndo devem ser
submetidos a carga maxima devido a
() baixa densidade e consequente redugao

do efeito de arrefecimento do ar.

A poténcia de saida do motor (P2) em relacdo a
altitude acima do nivel do mar é indicada no grafico.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Descrigcao

P2 Poténcia de saida do motor [%]

X Altitude [m]

14.1.3.1 Temperatura ambiente durante o
armazenamento e o transporte

Descrigao Temperatura
Minimo -30 °C
Maximo 60 °C
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14.1.3.2 Temperatura ambiente durante o
funcionamento

Modelo K

Descrigao 3 x 380-480 V
Minimo -20°C
Maximo 5013)C

13) Os motores MGE de 26 kW est&o classificados para um
valor maximo de 40 ° C.

14.1.4 Humidade

Descrigao Percentagem

Humidade maxima (ndo

0
condensante) 95 %

Caso a humidade do ar esteja constantemente
elevada e acima de 85 %, os orificios de purga na
flange na extremidade da transmiss&o deverao ser
abertos para purgar o motor.

Se instalar o motor num ambiente himido
ou em areas nas quais a humidade do ar
seja elevada, o orificio de purga inferior
fica aberto. Consequentemente, o motor
faz a purga automaticamente, deixando
escapar a agua e o ar humido. Ao abrir o
orificio de purga, a classe de protegéo do
motor sera inferior ao standard.

14.1.5 Grau de poluigado

O produto foi aprovado para classificagdo do grau de
poluigéo 3.

14.2 Caracteristicas técnicas, motores trifasicos

AVISO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Utilize as dimensdes de fusiveis
recomendadas.

Tenséo de alimentagao
* 3 x380-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE

296

*  3x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE

Certifique-se de que a frequéncia e a tensdo de
alimentacéo correspondem aos valores indicados na
chapa de caracteristicas.

Dimensoes dos fusiveis recomendadas
Podem ser utilizados fusiveis normais, bem como
fusiveis de acéo rapida ou de agéo lenta.

Para as dimensdes dos fusiveis
recomendadas, consulte o apéndice no
que diz respeito a instalagdo nos EUA e
no Canada.

3 x 380-480 V, Modelo K

Capacidade L. )

do motor Recom:ndada Ma):mo IL’;?V:T

[KW] (Al (Al

11 35 63 gG

15 50 80 gG

18,5 60 80 gG

22 70 80 gG

3 x 400-480 V, Modelo K

Capacidad Recomend i, )

e do motor ada Maximo T'p‘,’ de
[A] fusivel

[kW] [A]

26 80 80 aG

14.2.1 Corrente de fuga (CA)

As correntes de fuga sdo medidas sem carga no veio
e de acordo com a norma EN 61800-5-1:2007.

AVISO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves
- Se a corrente de fuga for superior a

3,5 mA, utilize um cabo PE com uma
sec¢do nominal minima de 10 mm?2 ou
2 cabos PE separados com a mesma
secgao do cabo elétrico.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Modelo K

Velocidade Poténcia Tensao de rede Corrente de fuga (1)
[rpm] [kw] vi [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I1.<30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, Modelo K
Velocidade Poténcia Tensao de rede Corrente de fuga (1)
[rpm] [kW] v [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30

14.4.3 Classe de protegao

Standard: IP55.
Opcional: IP66.

A classificagdo IP pode ser encontrada na chapa de caracteristicas do produto:

oUTPUT

e T €
| TR

14.4.4 Classe de isolamento

311 °F (155 °C).

TMO084099

14.4.8 Binarios

Binarios de aperto para terminais

Binario

Terminal recomendado

[Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2,
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2
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Binarios para outras pecgas A instalagdo de um moédulo de interface de
— comunicagao nao listado acima pode afetar o nivel
) ~ Binario de conformidade do produto.
Designacao da peca recomendado
[Nm] 14.6 Normas aplicaveis
Caixa de terminais, parte superior 6,5-7
Tampa para a rede elétrica 1,0-1,3
Bucins de cabo:
M20/M40 1-15

14.5 Acessorios

Os seguintes médulos de interface de comunicagédo
destinam-se a serem utilizados com o produto:

Médulo de interface de

Protocolo comunicagao
GENIlbus CIM 50

LON (Single) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500

LON (Multi) CIM 110
Standard

UL 61800-5-1, Sistemas de acionamento elétrico de poténcia a velocidade variavel - Parte 5-1: Requisitos de
seguranga - Elétrico, térmico e energético, 1? edi¢do, Data de revisdo 02/11/2021

CSA C22.2 N.° 274, Unidades de velocidade variavel, Edi¢cdo 2, Data de emissédo 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Sistemas de acionamento elétrico de poténcia a velocidade variavel - Parte 5-1: Requisitos
de seguranga - Elétrico, térmico e energético, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Dispositivos automaticos de comando elétrico - Parte 1: Requisitos Gerais, Edigao 5, Data de
revisdo 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Dispositivos automaticos de comando elétrico - Parte 1: Requisitos Gerais, Edigao 5,
AMD 2, Data de revisédo 10/2021

UL 1004-1, Maquinas Elétricas Rotativas - Requisitos gerais, Edigdo 2, Data de revisdo 11/05/2020

UL 1004-3, Motores com protecéo térmica, Edigéo 2, Data de revisdo 01/31/2018

UL 1004-7, Motores com protecéo eletronica, Edigdo 3, Data de emisséo 06/21/2018

CSA C22.2 N°. 100, Motores e geradores, Edigao 7, Data de revisdo 04/2017

CSA C22.2 N.° 77, Motores com protecéo inerente contra sobreaquecimento, Edigéo 8, Data de revisdo
02/2015

EN/IEC 60034-1, Maquinas Elétricas Rotativas - Parte 1: Caracteristicas estipuladas e caracteristicas de
funcionamento, Edigéo 14, Data de emissado 02/2022
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15. Eliminagao do produto

O simbolo do caixote do lixo riscado
no produto significa que este deve ser
eliminado separadamente do lixo
doméstico. Quando um produto
marcado com este simbolo atingir o
fim da sua vida util, leve-o para um
ponto de recolha designado pelas
autoridades locais responsaveis pela
eliminagéo de residuos. A recolha e
reciclagem destes produtos em
separado ajudara a proteger o
ambiente e a saude das pessoas.
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Romana (RO) Instructiuni de siguranta

1. Traducerea versiunii originale in limba engleza

Aceste instructiuni de siguranta fac o prezentare
generala succinta a masurilor de siguranta care
trebuie luate n legatura cu orice lucrare pe acest
produs. Respectati aceste instructiuni de siguranta in
timpul manipularii, instalarii, exploatarii, intretinerii,
service-ului si repararii acestui produs. Aceste
instructiuni de siguranta constituie un document
suplimentar si toate instructiunile de siguranta vor
aparea din nou in sectiunile relevante ale
instructiunilor de instalare si exploatare. P&strati
aceste instructiuni de siguranta la locul de instalare
pentru consultare ulterioara.

2.2 Fraze de pericol

Simbolurile si frazele de pericol de mai jos pot aparea
n instructiunile de instalare si utilizare Grundfos,
instructiunile de siguranta si instructiunile de service.

PERICOL

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata va avea drept rezultat decesul
sau accidentarea grava.

AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
decesul sau accidentarea grava.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
accidentarea usoara sau moderata.

> B B

Frazele de pericol sunt structurate Th modul urmator:

CUVANT DE AVERTIZARE
Descrierea pericolului

Consecinta ignorarii avertizarii

» Actiune pentru evitarea pericolului.

>

2.3 Note

Simbolurile si notele de mai jos pot aparea in
instructiunile de instalare si utilizare Grundfos,
instructiunile de siguranta si instructiunile de service.

&

Respectati aceste instructiuni pentru
produsele anti-ex.

Un cerc albastru sau gri, cu un simbol
grafic alb indica necesitatea luarii de
masuri.

Un cerc rosu sau gri, cu o bara diagonala,
eventual cu un simbol grafic negru, indica
faptul ca nu trebuie luate masuri sau ca
acestea trebuie sa inceteze.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
° deteriorarea echipamentului.

L2
£
=

3.2 Utilizarea preconizata a produsului

Sfaturi si sugestii care fac munca mai
usoara.

Folositi produsul doar conform specificatiilor din
instructiunile de instalare si exploatare.

3.3.2 Identificarea modelului motorului

Identificati motorul cu ajutorul placutei de identificare
de pe cutia de borne.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

T e (€8 &

[ — -
= iEs2 Snimbros X

/ ~
3 x 380-480 V 3 x400-480 V
Motor
[KW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
rpm rpm rpm
11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .

3.4 Modulul radio

ATENTIE
Radiatii
Accidentare usoara sau moderata
m - Amplasati produsul la o distanta
minima de 20 de cm fata de orice parti

ale corpului. Tesutul uman poate fi
ncalzit de energia RF.



Instalatorii si clientii finali trebuie sa
primeasca aceste instructiuni de instalare
si operare, precum si conditiile de
functionare pentru a fi in conformitate cu
expunerea la RF.

Produsul incorporeaza un modul radio de clasa 1
pentru control de la distanta. Puteti utiliza modulul
oriunde in UE fara restrictii.

Pentru instalare in SUA si Canada, consultati anexa.

Prin modulul radio incorporat produsul poate
comunica cu alte motoare MGE.

L
v

3.5 Bluetooth

Produsul incorporeaza un modul Bluetooth (BLE)
pentru control de la distanta. Puteti utiliza modulul
oriunde n UE fara restrictii.

Pentru instalare in SUA si Canada, consultati anexa.

Prin modulul Bluetooth incorporat produsul poate
comunica cu Grundfos GO.

L
v

Informatii despre Bluetooth

Produsul contine un modul radio de clasa
1. Grundfos va sustine produsul cu
actualizari de securitate timp de cel putin 2
ani de la productia unitatii.

Produsul contine un modul Bluetooth
(BLE). Grundfos va sustine produsul cu
actualizari de securitate timp de cel putin 2
ani de la productia unitatii.

Frecventa de functionare 2400 - 2483,5 MHz

Tip de modulatie GFSK

Viteza de transfer a

datelor 2 Mbps

EIRP de 5 dBm cu

Putere de transmisie s «
antena interna

Informatii despre GLoWpan

Frecventa de functionare 2405-2480 MHz

Tip de modulatie GP O-QPSK

Viteza de transfer a

datelor 1 Mbps

EIRP de 5 dBm cu

Putere de transmisie s «
antena interna

3.6 Bateria

O baterie Li-ion este instalata in modulele functionale
FM310 si FM311.

Bateria Li-ion este in conformitate cu Directiva privind
bateriile (2006/66/CE). Bateria nu contine mercur,
plumb sau cadmiu.

AVERTIZARE

Intoxicare sau risc de arsura chimica

Deces sau accidentare grava

A - Bateria poate cauza vatamari grave
sau fatale in 2 ore sau mai putin, daca
@ este Inghititd sau ajunge in interiorul

oricarei parti a corpului. n acest caz,
solicitati imediat asistenta medicala.

- Tnlocuirea sau efectuarea service-ului

bateriilor trebuie efectuate de o

persoana calificata.
Bateria continuta in acest produs,
3.7 Functia Cuplu de siguranta dezactivat (STO)

indiferent daca este noua sau folosita,
este periculoasa si nu trebuie lasata la
indemana copiilor.

Cuplu de siguranta dezactivat (STO) este o functie de
siguranta ce are scopul de a opri rotirea motorului,
fara franarea activa a acestuia. Aceasta urmeaza
definitia datd de EN61800-5-2.

Pentru instructiuni privind modul de activare si
utilizare a functiei Cuplu de sigurantd dezactivat
(STO), cititi aceste instructiuni de instalare si operare.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Instructiuni de instalare si operare
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identificarea functiei Cuplu de siguranta
dezactivat (STO - Safe Torque Off)

Versiunea functiei Cuplu de siguranta dezactivat
(STO - Safe Torque Off) este marcata pe placuta de
identificare, dupa numarul versiunii produsului.
Functionalitatea Cuplu de siguranta dezactivat (STO -
Safe Torque Off) este disponibila doar pentru
motoarele MGE, MLE cu numar de versiune STO.

Numarul versiunii Cuplu de siguranta dezactivat (STO
- Safe Torque Off) este prezentat mai jos ca Szz,
unde zz marcheaza versiunea. Pentru produse fara
STO, segmentul zz va fi gol.

TM084339

Functia de siguranta Cuplu de siguranta dezactivat
(STO - Safe Torque Off) nu poate fi adaptata la
motoarele mai vechi.
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4.1 Transportul produsului

AVERTIZARE

Caderi de obiecte
Deces sau accidentare grava
- Fixati produsul in timpul transportului

pentru a preveni rasturnarea sau
caderea.

ATENTIE
Accidentare lombara
Accidentare usoara sau moderata

- Utilizati echipamente de ridicare.

ATENTIE

Strivirea picioarelor

Accidentare usoara sau moderata

- Purtati incaltdminte de protectie cand
deplasati produsul.

> >

4.3 Ridicarea produsului

AVERTIZARE

Caderi de obiecte

Deces sau accidentare grava

- Utilizati echipament de ridicare normat
pentru greutatea produsului.

- Atasati echipamentul de ridicare la

suruburile cu ureche ale motorului
A pentru a ridica intregul produs.
- Pastrati o distanta sigura fata de
produs in timpul operatiunilor de
ridicare.

Purtati echipament individual de
protectie.

- Urmati instructiunile de ridicare pentru
produs.

AVERTIZARE

Accidentare lombara

Deces sau accidentare grava

- Utilizati echipament de ridicare si
respectati reglementarile locale atunci
cand ridicati produsul.

>

Respectati reglementarile locale privind
limitele pentru ridicare sau manipulare
manuala. Calculati greutatea totala a
pompei cu motor insumand greutétile
indicate pe placutele de identificare ale
pompei si motorului.

Nu ridicati produsului de cutia de borne.

302

Retineti ca, de obicei, centrul de greutate
al pompei este aproape de motor.

Pentru instructiuni de ridicare, consultati
instructiunile de instalare si exploatare
aferente pompei.

@.-

5.1 Instalarea produsului in exterior sau in zone
cu umiditate ridicata

AVERTIZARE

Pericol de incendiu

Deces sau accidentare grava

- In mediile cu umiditate ridicats, unde
poate aparea condensul, conectati
permanent produsul la reteaua de
alimentare si activati functia
incorporata de incalzire in repaus.

Pentru a mentine marcajul cURus,

echipamentul trebuie sa indeplineasca
cerinte suplimentare. Vedeti anexa cu
privire la instalarea in SUA si Canada.

Nu expuneti produsul la radiatii UV.

VO P

Daca instalati produsul in exterior sau in zone cu
umiditate ridicata, luati urmatoarele masuri pentru a
evita aparitia condensului pe componentele
electronice.

» Asigurati o aparatoare adecvata pentru produs.

Aparatoarea trebuie sa fie destul de mare pentru
a se asigura faptul ca produsul nu este expus la
lumina directa a soarelui, la radiatii UV, ploaie sau
zapada. Grundfos nu furnizeaza aparatori.

Cand montati o aparatoare pe produs,
respectati instructiunile cu privire la
racirea adecvata.

TMO053496

« Deschideti orificiile de drenare din produs.

Cand deschideti orificiul de drenare,
clasa de protectie a motorului va fi mai
(] mica decat cea standard.



» Conectati permanent produsul la reteaua de

- > - aud Ut ATENTIE
alimentare. In zonele cu o umiditate ridicata,

Radiatii

activati functia incorporata de incalzire in repaus.

Daca instalati motorul in medii umede sau
n zone cu umiditate ridicata, asigurati-va
ca orificiul de drenare inferior este deschis.
Astfel motorul se autoventileaza,
permitand eliminarea apei si aerului umed.
Cand deschideti orificiul de drenare, clasa
de protectie a motorului va fi mai mica
decét cea standard.

5.3.1 Racirea motorului

* Instalati motorul lasand o distanta de minim 50
mm (D) intre capatul capacului ventilatorului si
perete sau un alt obiect fix.

Model K

NN

TM082853

« Pozitionati produsul astfel incat sa existe suficient
spatiu Tn jurul acestuia.

« Asigurati-va ca temperatura aerului de racire nu
depaseste 50 °C.

« Pastrati curate nervurile de racire si paletele
ventilatorului.

6.1 Montarea produsului

.

AVERTIZARE

Strivirea picioarelor

Deces sau accidentare grava

Fixati pompa ferm pe o fundatie solida
si uniforma conform specificatiilor din
instructiunile de instalare si exploatare
ale pompei.

- Urmati instructiunile pentru ridicare.

®
&

Accidentare usoara sau moderata

- Amplasati produsul la o distanta
minima de 20 de cm fata de orice parti
ale corpului. Tesutul uman poate fi
incalzit de energia RF.

Lucrarile legate de instalarea produsului
trebuie efectuate doar de persoane
calificate.

Pentru instructiuni de ridicare, consultati
instructiunile de instalare si exploatare
aferente pompei.

Pentru a mentine marcajul cURus,
echipamentul trebuie sa indeplineasca
cerinte suplimentare.

6.1.2 Schimbarea pozitiei panoului de operare

>

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de
a face conexiuni in cutia de borne.

7. Conexiunea electrica

A\

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de
a face conexiuni in cutia de
borne.Asigurati-va ca alimentarea cu
curent a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata accidental.

Verificati daca tensiunea si frecventa
de alimentare corespund cu valorile
indicate pe placa de identificare.

- Conectati pompa la un intrerupator de
retea extern plasat aproape de pompa
si la un disjunctor de protectie a
motorului. Asigurati-va ca puteti bloca
intrerupatorul de retea in pozitia OFF
(izolat). Tip si cerinte conform
specificatiei din EN 60204-1, 5.3.2.
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ATENTIE
Element ascutit

Accidentare usoarad sau moderata
- Cand instalati cablurile in cutia de
borne, purtati manusi de protectie

pentru a evita taierea mainilor in
marginile ascutite.

Cand cablul de alimentare este deteriorat,

acesta trebuie nlocuit de catre producator,
partenerul de service al producatorului sau
o persoana calificata similara.

Cel care foloseste echipamentul sau
instalatorul este responsabil pentru
protectia si impamantarea corecta in

conformitate cu legile locale.

Toate conexiunile electrice trebuie
efectuate de persoane calificate.

7.3 Protectia impotriva socului electric,
contactului indirect

AVERTIZARE
Electrocutare

Deces sau accidentare grava
- Conectati produsul la impamantarea
de protectie si protejati-l impotriva

contactelor indirecte conform
reglementarilor locale.

Conductorii de impamantare de protectie trebuie sa
aiba un marcaj galben si verde (PE) sau galben,
verde si albastru (PEN).

7.4 Capacul pentru cablurile de alimentare

Modelul K este prevazut cu un capac pentru cablurile
de alimentare.

Capacul este atasat la capacul de izolatie cu 2
suruburi (2) si este prevazut cu 3 orificii pentru
masurarea tensiunii (1) pentru fazele respective (L1,
L2, L3).

L1 o '

TMO084098

e
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Capacul pentru cablurile de alimentare
trebuie instalat inainte de a porni produsul.

7.5 Protectia impotriva tensiunilor de alimentare
tranzitorii

Produsul este protejat impotriva tensiunilor de
alimentare tranzitorii, in conformitate cu EN 61800-3.

7.6 Protectia motorului

Produsul incorporeaza protectie termica impotriva
suprasarcinii si blocarii. Nu este necesara protectia
externa a motorului.

Produsul include protectia la sarcina si suprasarcina
dependenta de turatie a motorului cu retentie de
memorie termica.

7.7.2 Presetupele cablurilor

Consultati lista dimensiunilor presetupelor de cablu in
raport cu dimensiunile motorului din sectiunea cu alte
date tehnice.

Este recomandata utilizarea unei presetupe de cablu
M20 sau M40, dupa caz, cu grad de protectie IP 66 si
adecvata pentru reducerea tensionarii cablului.

trebuie Tnchise cu ajutorul flanselor oarbe
livrate pentru a mentine clasificarea IP
55/66.

' Dupa instalare, toate deschiderile M20

7.7.3 Sectiune transversala cablu

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de
a face conexiuni in cutia de borne.

- Urmati schemele de conexiuni si
reglementarile locale.

- Utilizati sigurante de protectie pentru
circuite derivate.
- Respectati reglementarile locale

privind sectiunile transversale ale
cablului.

- Utilizati dimensiunea recomandata
pentru sigurante.

- Conectati cablurile la borne aplicand
cuplul de strangere recomandat.



AVERTIZARE
Pericol de incendiu Asigurati-va ca sunt fixate cu presetupe
Deces sau accidentare grava cablurile, asigurand reducerea tensionarii.

- Respectati reglementarile locale

privind sectiunile transversale ale
cablului. A
',O\' Tip de cablu recomandat: HO7RN-F.

- Utilizati dimensiunea recomandata
pentru sigurante.

- Conectati cablurile la borne aplicand
cuplul de strangere recomandat.

7.7.3.1 Datele privind sectiunile transversale ale cablurilor pentru motoarele MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Tensiune d Sectiune Sectiune
Turatie Putere P2 ensiune dé ¢ rent nominal  transversala transversala
’ alimentare bl
[rpm] [kW] (V) [A] cabpliu cablu
[mm?] [AWG]
1" 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 -22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Tensiune d Sectiune Sectiune
Turatie Putere P2 ensiune dé ¢ rent nominal  transversala transversala
’ alimentare bl
[rpm] [kW] (V) [A] cabpiu cablu
[mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Conductoare suficient de lung incat sa fie ultimul deconectat in
cazul in care cablul este tras afara accidental din
Tipuri de conductoare intrarea cablului.
Modelul K: utilizati doar conductoare din cupru Pentru a mentine marcajul cURus,
torsadate. ’

echipamentul trebuie sa indeplineasca
cerinte suplimentare. Vedeti anexa cu

Valorile de temperaturd nominala ale T ! > ¢
privire la instalarea in SUA si Canada.

conductorului

Model K: Utilizati conductori de cupru de minim 75 Modelul K: pentru a evita conexiunile slabite, trebuie
°C. utilizate borne inelare. Asigurati-va ca bornele inelare
sunt suficient de scurte pentru a rdmane in interiorul
capacelor bornelor.

Verificati daca tensiunea si frecventa de alimentare
corespund cu valorile indicate pe placa de
identificare.

7.7.5 Conexiuni trifazate

Cabilurile din cutia de borne trebuie sa fie cat mai
scurte posibil. Cu toate acestea, conductorul de
fmpamantare de protectie separat trebuie sa fie
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Conexiunile de alimentare cu energie ale unui
produs trifazat

.y ci==uke
3 - =
Uﬁj PR STRPSTRSRYTY R
e d =
Model K

— L1

— L2

TM069815

Gle

Poz. Descriere

1 Disjunctor de curent rezidual, tip B
L1 Faza1
L2 Faza2
L3 Faza3

Poz. Descriere

PE  Tmpamantare de protectie

L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3
PE Imp&mantare de protectie

7.8.1 Disjunctoare de curent rezidual

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Acest produs poate cauza un curent
continuu Tn conductorul de
impamantare de protectie. in cazul in
care este utilizat un dispozitiv de
curent rezidual pentru protectie (RCD)
sau pentru monitorizare (RCM), pentru
protectie in cazul contactului direct sau
indirect, doar un RCD sau un RCM de
tip B sunt permise pe partea de
alimentare a acestui produs.

Disjunctorul de curent rezidual trebuie sa fie marcat.

TM066230

Luati Tn calcul curentul total de scurgere al tuturor
echipamentelor electrice din instalatie.

Acest produs poate cauza un curent continuu in
conductorul de impamantare de protectie.

Exemplu de conexiune pentru alimentarea
trifazata

Figura prezinta un exemplu de motor trifazat conectat
la reteaua de alimentare cu un intrerupator principal,
o siguranta de rezerva si un disjunctor de curent
rezidual, tip B.
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7.8.2 Protectia fata de supratensiune si
subtensiune

Supratensiunea si subtensiunea pot s& apara in cazul
alimentarii instabile sau cand instalatia este defecta.
Motorul se opreste daca tensiunea iese din intervalul
de tensiune admis. Produsul reporneste automat
cand tensiunea se incadreaza in intervalul de
tensiune admis. Produsul nu necesita releu de
protectie suplimentar.

Ay
£
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Produsul este protejat fatd de tensiunile
tranzitorii de la sursa de alimentare in
conformitate cu EN 61800-3. In zonele cu
intensitati mari ale descarcarilor
atmosferice, recomandam protectia
exterioara fata de trasnet.

Categoria de supratensiune:

Produsul este aprobat pentru regimul categoriei de
supratensiune .

7.8.3 Protectie la suprasarcina

Setarile de protectie la supracurent a motorului sunt
fixe pentru fiecare variantd de motor. Setarile asigura
faptul ca motorul este protejat impotriva temperaturii
excesive in toate starile de functionare, din punct de
vedere a tensiunii de alimentare si a sarcinii pe
arbore.

Motoarele sunt controlate prin curent si vor reactiona
prin reducerea turatiei daca sarcina pe arbore creste
mai mult de 10 % din sarcina nominala.

Daca sarcina pe arbore forteaza reducerea turatiei la
minim, motorul se opreste.

O crestere brusca a curentului motorului cauzaté de o
defectiune in care valoarea de varf a curentului
motorului este maritd cu 60 % peste valoarea
nominala va cauza oprirea motorului in 0,5 ms.

Produsul nu necesita protectie suplimentara.



7.8.4 Protectia la supratemperatura

Motorul este protejat termic prin masurarea
temperaturii din unitatea de actionare. Acesta poate
gestiona lipsa fluxului de aer asupra motorului in
cazul in care capacul ventilatorului este blocat. De
asemenea, aceasta inseamna ca functia de protectie
are o caracteristicd de memorare incorporata.

Prin urmare, timpul de la pornire pana la oprirea din
cauza temperaturii excesive este intotdeauna mai
lung Tn cazul pornirii la o temperatura a motorului
apropiata de temperatura ambientald, in comparatie
cu repornirea dupa o oprire din cauza temperaturii
excesive.

7.8.5 Protectia impotriva dezechilibrului fazelor

Dezechilibrul fazelor la alimentarea cu energie trebuie
minimizat. Motorul trifazat trebuie conectat la o sursa
de alimentare cu o calitate corespunzand IEC
60146-1-1, clasa C. Acest lucru asigura si o durata
lunga de viatd a componentelor.

7.8.6 Curent de scurtcircuit

Circuitul de protectie la scurtcircuit a iesirii de putere
electronica a produsului indeplineste cerintele IEC
60364-4-41: 2005/AMD1: -, Clauza 411.

Model K: Adecvat pentru utilizare pe un circuit
capabil sa furnizeze nu mai mult de 5000 amperi
simetrici, maxim 400 V atunci cand este protejat de
sigurante gG. Vezi sectiunea despre dimensiunile
sigurantelor.

7.9 Modulele functionale

Modulele functionale sunt diferite tipuri de panouri
suplimentare care contin diverse tipuri de borne de
intrare si iesire pentru ca utilizatorul sa conecteze
diferite tipuri de senzori, de exemplu comutatoare si
relee.

Produsul poate contine doar un singur modul
functional.

Sunt disponibile urmatoarele module functionale:
+ FM110

+ FM310

« FM3119

3) Fara Bluetooth (BLE).

Selectarea modulului depinde de aplicatie si de
numarul necesar de intrari si iesiri.

7.9.1 Modul functional, FM110

AVERTIZARE
Electrocutare

Deces sau accidentare grava
- Asigurati-va ca firele care trebuie
conectate la grupurile de conexiune de

mai jos sa fie separate intre ele printr-o
izolatie ranforsata pe toata lungimea
lor.

_5 S =
S24 ST1 ST2
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7.9.2 Module functionale, FM310 si FM311

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Asigurati-va ca firele care trebuie
conectate la grupurile de conexiune de
mai jos sa fie separate intre ele printr-o

Intrarile si iesirile sunt separate intern de principalele
piese conducatoare de energie printr-o izolatie

izolatie ranforsata pe toata lungimea
lor.
ranforsata si separate galvanic de alte circuite. Toate

bornele de control sunt alimentate cu tensiune foarte
joasa de siguranta (safety extra-low voltage - SELV),
asigurand protectia impotriva socului electric.

Cablurile pentru relee si cablul Ethernet trebuie sa fie
de cel putin 250 V/2 A.

Releele sunt aprobate pentru categoria de
supratensiune I, indiferent daca alimentarea este
furnizata de la un transformator sau de la reteaua de
energie electrica.
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7.13 Instalarea unui modul de interfata de
comunicare

A\

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de
a face conexiuni in cutia de
borne.Asigurati-va ca alimentarea cu
curent a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata accidental.

308
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8. Pornirea in functiune a produsului

AVERTIZARE
Piese rotative

A Deces sau accidentare grava
- Asigurati-va ca instalati protectii de
cuplaj inainte de a porni produsul.

AVERTIZARE
Lichide corozive

_

Deces sau accidentare grava

Purtati echipament individual de
protectie.



AVERTIZARE

Lichide toxice

Deces sau accidentare grava

- Purtati echipament individual de
protectie.

[>

ATENTIE

Suprafata rece

Accidentare usoard sau moderata

- Asigurati-va ca nimeni nu poate intra
accidental Tn contact cu suprafetele
reci. Purtati manusi de protectie.

ATENTIE

Suprafata fierbinte

Accidentare usoara sau moderata

- Nu atingeti produsul in timpul
functionarii.

Urmati instructiunile de pornire pentru
pompa. Consultati instructiunile de
instalare si exploatare aferente pompei.

QB P

9.1 Interfetele pentru utilizator

AVERTIZARE
Suprafata fierbinte
Deces sau accidentare grava

- Atingeti doar butoanele de pe panoul
de operare. Produsul poate fi foarte
fierbinte.

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Daca panoul de operare este fisurat
sau perforat, inlocuiti-l imediat.
Contactati cea mai apropiata companie
de vanzari Grundfos.

> P

Puteti modifica setarile prin intermediul urmatoarelor
interfete pentru utilizator:

« panoul de operare HMI 100,

« panoul de operare HMI 101 9),
* panoul de operare HMI 200,

« panoul de operare HMI 2019,
panoul de operare HMI 300,
panoul de operare HMI 3019),
aplicatia Grundfos GO.

o

) HMI fara modul radio.

Toate setarile sunt salvate daca alimentarea cu
energie este decuplata.

9.5 Grundfos GO

ATENTIE
Radiatii

Accidentare usoara sau moderata
@ - Amplasati produsul la o distanta
minima de 20 de cm fata de orice parti

ale corpului. Tesutul uman poate fi
incalzit de energia RF.

Instalatorii si clientii finali trebuie sa

' primeasca aceste instructiuni de instalare
si operare, precum si conditiile de

° functionare pentru a fi in conformitate cu
expunerea la RF.

Produsul este destinat comunicarii wireless cu
Grundfos GO folosind Bluetooth (BLE).

Grundfos GO va permite sa setati functiile si va ofera
acces la prezentarile de stare, informatiile tehnice
despre produs si parametrii de operare curenti.

TM082930
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11. Service-ul produsului

310

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de
a face conexiuni in cutia de
borne.Asigurati-va ca alimentarea cu
curent a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata accidental.

- Strangeti presetupele cablurilor la
cuplurile recomandate.

- Pentru masurarea tensiunii de
alimentare, utilizati punctele de
masurare accesibile prin orificiile de pe
capac pentru cablurile de alimentare.

- Urmati indicatiile din instructiunile de
service pentru motor. Daca piesele
sunt deteriorate, comandati kituri de
service noi.

- Conectati motorul la impamantarea de
protectie si protejati-l impotriva
contactelor indirecte conform
reglementarilor locale.

- Dupa service-ul motorului, trebuie
efectuat un test de rezistenta
dielectrica. Alternativ, un
megohmmetru poate fi utilizat la 500 V
c.c.

AVERTIZARE

Piese rotative

Deces sau accidentare grava

- Dupa pornirea alimentarii, pastrati
distanta fata de produs, deoarece
arborele se poate roti imediat.

- Nu porniti si nu utilizati motorul daca
nu este nicio pompa conectata la
acesta.

- Instalati protectiile de cuplare in
siguranta la pompa folosind suruburile
destinate acestui scop.

- Strangeti suruburile de strangere la
cuplul corect.

AVERTIZARE

Camp magnetic

Deces sau accidentare grava

- Nu manipulati motorul sau rotorul daca
aveti un stimulator cardiac.

> B> B P
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AVERTIZARE

Strivirea mainilor

Deces sau accidentare grava

- Urmati indicatiile din instructiunile de
service pentru motor.

- Purtati manusi de protectie cand
efectuati service-ul produsului.

- Aveti grija cand manipulati piese
magnetizate, pentru a evita ranirea.

AVERTIZARE
Caderi de obiecte
Deces sau accidentare grava

- Urmati instructiunile de ridicare pentru
produs.

- Utilizati echipament de ridicare normat
pentru greutatea produsului.

AVERTIZARE

Accidentare lombara

Deces sau accidentare grava

- Utilizati echipament de ridicare si
respectati reglementarile locale atunci
cand ridicati produsul.

AVERTIZARE
Strivirea picioarelor
Deces sau accidentare grava

- Purtati incaltaminte de protectie.

- Atunci cand ridicati motorul, prindeti
echipamentul de ridicare de suruburile
cu urechi prevazute pe motor. Atunci
cand ridicati cutia de borne, prindeti
echipamentul de ridicare de suruburile
cu urechi sau consolele de ridicare
prevazute pe cutia de borne.

AVERTIZARE

Suprafata fierbinte

Deces sau accidentare grava

- Nu atingeti produsul in timpul
functionarii. Lasati suprafetele sa se
raceasca inainte de service.

AVERTIZARE
Intoxicare sau risc de arsura chimica
Deces sau accidentare grava

- Bateria poate cauza vatamari grave
sau fatale Tn 2 ore sau mai putin, daca
este Tnghitita sau ajunge in interiorul
oricarei parti a corpului. n acest caz,
solicitati imediat asistenta medicala.
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+ Tnlocuirea sau efectuarea service-ului
bateriilor trebuie efectuate de o
persoana calificata.

Bateria continuta in acest produs,
indiferent daca este noua sau folosita,
este periculoasa si nu trebuie lasata la
indemana copiilor.

ATENTIE
Element ascutit
Accidentare usoara sau moderata

- Cand efectuati service-ul produsului,
purtati manusi de protectie pentru a
evita taierea mainilor in margini
ascutite.

ATENTIE

Suprafata rece

Accidentare usoara sau moderata

- Asigurati-va ca nimeni nu poate intra
accidental in contact cu suprafetele
reci. Purtati manusi de protectie.

Nu indepartati rotorul din motor.

11.1.1 Curatarea produsului

A\ -

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Opriti furnizarea energiei electrice la
produs, inclusiv furnizarea energiei
electrice pentru releele de semnal.
Asigurati-va ca alimentarea cu curent a
fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata accidental.

Capacul cutiei de borne trebuie sa fie
intact inainte de a pulveriza apa sau
substante chimice pe produs.

- Curatarea trebuie efectuata cu
materiale neagresive, pentru a evita
deteriorarea suprafetelor si etichetelor.

- Asigurati-va ca orificiile de intrare a
aerului sunt mentinute curate si lipsite
de reziduuri.

Nu expuneti produsul la jeturi de apa de
fnalta presiune.

Pentru a curata motorul, urmati procedura de mai jos:

1.

Lasati motorul s& se raceasca mai intai pentru a
evita condensarea.

Pulverizati-l cu apa rece si folositi doar materiale
de curatare neagresive.

12. Dezafectarea produsului

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Opriti alimentarea cu energie si
asigurati-va ca aceasta nu poate fi
pornita accidental. Alimentarea cu
energie electrica trebuie oprita cu cel
putin cinci minute Tnainte de a incepe
lucrul la produs.

AVERTIZARE

Accidentare lombara

Deces sau accidentare grava

- Utilizati echipament de ridicare si
respectati reglementarile locale atunci
cand ridicati produsul.

B P
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Inelele de ridicare de pe motor pot fi
folosite si pentru ridicarea pompei.

Pentru instructiuni de ridicare, consultati
instructiunile de instalare si exploatare
aferente pompei.

D

13. Identificarea defectiunilor

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Deconectati alimentarea de la retea
Tnainte de a incepe orice lucru la
produs.

nu poate fi cuplata accidental.

Pentru informatii despre depistarea
defectiunilor, consultati instructiunile de
instalare si exploatare aferente pompei.

O P

14.1.1 Altitudinea de instalare

Altitudinea de instalare este indltimea locului de
instalare deasupra nivelului marii.

Produsele instalate pana la 1000 m deasupra
nivelului marii pot fi incarcate 100 %.

Motoarele pot fi instalate pana la 3500 de metri
deasupra nivelului marii.

Produsele instalate la mai mult de 1000 m

deasupra nivelului marii nu trebuie
incarcate la maxim din cauza densitatii
® scazute si, in consecinta, a efectului redus

de racire a aerului.
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Puterea de iesire a motorului (P2) in raport cu
altitudinea deasupra nivelului marii este prezentata in
grafic.
P2[%]
100 1
90 A

80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Poz. Descriere

P2 Puterea de iesire a motorului [%]

X Altitudine [m]

14.1.3.1 Temperatura ambientala in timpul
depozitarii si transportului

Descriere Temperatura
Minima -30 °C
Maxima 60 °C

14.1.3.2 Temperatura ambientala in timpul
functionarii

Model K

Descriere 3 x 380-480 V
Minima -20°C
Maxima 50°C

13)

13) Motoarele MGE de 26 kW sunt normate pentru o valoare
maxima de 40 °C.

14.1.4 Umiditatea

Descriere Procentaj

Umiditate maxima (fara condensare) 95 %

Daca instalati motorul in medii umede sau
n zone cu umiditate ridicata, asigurati-va
ca orificiul de drenare inferior este deschis.
Astfel motorul se autoventileaza,
permitand eliminarea apei si aerului umed.
Cand deschideti orificiul de drenare, clasa
de protectie a motorului va fi mai mica
decat cea standard.

14.1.5 Grad de poluare
Produsul este aprobat pentru gradul 3 de poluare.

14.2 Date tehnice, motoare trifazate

AVERTIZARE

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Utilizati dimensiunea recomandata
pentru sigurante.

Tensiune de alimentare
* 3 x380-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE
e 3 x400-480V -10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE

Verificati daca tensiunea si frecventa de alimentare
corespund cu valorile indicate pe placuta de
identificare.

Dimensiunea recomandata a sigurantei

Pot fi folosite sigurante standard, dar si sigurante
rapide sau lente.

Pentru dimensiunea recomandata a

sigurantelor, consultati anexa privind
instalarea in SUA si Canada.

3 x 380-480 V, model K

Dimensiune

Daca umiditatea este constant ridicata si de peste 85
%, deschideti orificiile de evacuare din flansa
capatului de antrenare pentru a aerisi motorul.

312

motor Recomandata Maxima _Tip de }
(kW] [A] [A] siguranta
11 35 63 gG

15 50 80 gG
18,5 60 80 gG

22 70 80 gG

3 x 400-480 V, model K

Dimensiun Recomand _— )

e motor ata Ma:lma siTlt:)r::té
[kW] [A] A gurant
26 80 80 aG




14.2.1 Curent de scurgere (c.a.)

Curentji de scurgere sunt masurati fara niciun fel de
sarcina pe arbore si in conformitate cu EN
61800-5-1:2007.

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

AVERTIZARE
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- In cazul in care curentul de scurgere
este mai mare de 3,5 mA, utilizati un
cablu PE cu o sectiune minima de cel

putin 10 mm2, sau utilizati 2 cabluri PE
separate cu aceeasi sectiune ca cea a
cablului de alimentare.

Turatie Putere Tensiune retea Curent de scurgere (I.)
[rpm] [kw] V) (+) mA

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 35<I.<30

<400 356<I. <20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<I1.<30

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Turatie Putere Tensiune retea Curent de scurgere ()
[rpm] [kw] V) (+) mA

<400 356<I.<20
3500-4000 26

> 400 3,56<1.<30

14.4.3 Clasa de incinta

Standard: IP55.
Optional: IP66.

Clasificarea IP poate fi gasita pe placuta de identificare a produsului:

=L CCE B

7 IEs
= IES2 =

14.4.4 Clasa de izolare
311 °F (155 °C).

TMO084099

14.4.8 Cupluri

Cupluri de strangere pentru borne

Cuplu
Borna recomandat

[Nm]
L1,L2,L3 2,2
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14.5 Accesorii

Urmatoarele sunt modulele de interfata de
comunicare destinate utilizarii cu produsul:

Modul de interfata de

Cuplu
Borna recomandat
[Nm]
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LTT1, 05
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, ’
Y, B, S24, ST1, ST2
Cupluri de strangere pentru alte piese
Cuplu
Denumirea piesei recomandat
[Nm]
Cutie _de ciontrol, partea 65-7
superioard
Capac pentru alimentarea de la 10-13
retea
Presetupe cabluri:
M20/M40 1-15

Protocol comunicare
GENIbus CIM 50

LON (Simplu) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (Multi) CIM 110

Instalarea unui modul de interfata de comunicare
nelistat mai sus poate afecta nivelul de conformitate
al produsului.

14.6 Standarde aplicabile

Standard

UL 61800-5-1, Sisteme de actionare electrica cu turatie ajustabila - Partea 5-1: Cerinte de siguranta - electrica,

termica si energetica, Editia 1, Data reviziei 02/11/2021

CSA C22.2 Nr. 274, Unitati cu turatie ajustabila, Editia 2, Data publicarii 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Sisteme de actionare electrica cu turatie ajustabila - Partea 5-1: Cerinte de siguranta -
electrica, termica si energetica, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Comenzi electrice automate - Partea 1: Cerinte generale, Editia 5, Data reviziei 18/10/2021

CAN/CSA E 60730-1, Comenzi electrice automate - Partea 1: Cerinte generale, Editia 5, AMD 2, Data reviziei

10/2021

UL 1004-1, Masini electrice rotative - Cerinte generale, Editia 2, Data reviziei 11/05/2020

UL 1004-3, Motoare cu protectie termica, Editia 2, Data reviziei 01/31/2018

UL 1004-7, Motoare cu protectie electronica, Editia 3, Data publicarii 06/21/2018

CSA C22.2 Nr. 100, Motoare si generatoare, Editia 7, Data reviziei 04/2017

CSA C22.2 Nr. 77, Motoare cu protectie inerenta la supraincalzire, Editia 8, Data reviziei 02/2015

EN/IEC 60034-1, Masini electrice rotative - Partea 1: Clasificare si performanta, Editia 14, Data publicarii

02/2022
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15. Eliminarea la deseuri a produsului

Simbolul de pubela intretdiata aflata
pe un produs denota faptul ca acesta
trebuie depus la deseuri separat de
gunoiul menajer. Cand un produs cu
acest simbol ajunge la sfarsitul duratei
de viata, acesta trebuie dus la un
punct de colectare desemnat de catre
autoritatile locale de administrare a
deseurilor. Colectarea si reciclarea
separate ale acestor produse vor ajuta
la protejarea mediului inconjurator si a
sanatatii umane.

315

Romaéana (RO)



(sY) psdis

Srpski (RS) Sigurnosna uputstva

1. Prevod originalne engleske verzije

Ova bezbednosna uputstva daju brzi pregled mera
predostroznosti koje treba preduzeti kod bilo kog
posla na ovom proizvodu. Sledite ova bezbednosna
uputstva tokom rukovanja, instalacije, rada,
odrzavanja, servisiranja i popravke ovog proizvoda.
Ova bezbednosna uputstva su dodatni dokument, a
sva bezbednosna uputstva ¢e se ponovo pojaviti u
relevantnim poglavljima uputstva za instalaciju i rad.
Cuvaijte ova bezbednosna uputstva na mestu
instalacije radi buduée upotrebe.

2.2 Izjave o opasnostima

Doniji simboli i izjave o opasnostima se mogu pojaviti
u Grundfos uputstvima za instalaciju i rad,
sigurnosnim uputstvima i servisnim uputstvima.

OPASNOST

Prikazuje opasnu situaciju koja ée, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

UPOZORENJE

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do smirti ili ozbiljne
telesne povrede.

OPREZ

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do lake ili umerene
telesne povrede.

> B B

I1zjave o opasnostima su organizovane na sledeci
nacin:

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti

Posledice ignorisanja upozorenja

* Postupak za izbegavanje opasnosti.

>

2.3 Napomene

Doniji simboli i napomene se mogu pojaviti u
Grundfos uputstvima za instalaciju i rad, sigurnosnim
uputstvima i servisnim uputstvima.

Sledite ova uputstva kod proizvoda sa
protiveksplozivnom zastitom.

Plavi ili sivi krug sa belim grafickim
simbolom ukazuje da se mere moraju
preduzeti.

Crveni ili sivi krug sa kosom crtom, uz
mogudi crni simbol, ukazuje da se mere ne
smeju primeniti ili se moraju zaustaviti.

Ako se ova uputstva ne postuju, moze doci

4 do kvara ili ote¢enja opreme.

N 2
'O' Saveti koji rad ¢ine lakSim.
AN

3.2 Namena proizvoda

Proizvod koristite isklju¢ivo po specifikacijama
navedenim u uputstvu za instalaciju i rad.
3.3.2 Identifikacija modela motora

Identifikujte motor pomoéu natpisne plocice na kutiji
sa terminalima.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

W CE AW

=
3 x 380-480 V 3 x400-480 V
Motor
[kW] 1450-2200 o/ 2900-4000 3500-4000 o/
min. o/min. min.
11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .

3.4 Radio modul

PAZNJA
Radijacija

Manja ili umerena telesna povreda
@ - Postavite proizvod na udaljenosti od
najmanje 20 cm od bilo kog dela tela.

Ljudsko tkivo se mozZe zagrejati RF
energijom.



Instalateri i krajnji korisnici moraju dobiti
ova uputstva za instalaciju i rad, kao i
uslove rada kako bi zadovoljili propisane
norme izlozenosti radio talasima.

Proizvod sadrzi radio modul klase 1 za daljinsko
upravljanje. Modul mozete koristiti bilo gde u EU bez
ograni¢enja.

Za instalaciju u SAD i Kanadi, pogledajte dodatak.

Putem ugradenog radio modula, proizvod moze
komunicirati sa drugim MGE motorima.

L
v

3.5 Bluetooth

Proizvod sadrzi Bluetooth modul (BLE) za daljinsko
upravljanje. Modul mozete koristiti bilo gde u EU bez
ograni¢enja.

Za instalaciju u SAD i Kanadi, pogledajte dodatak.

Putem ugradenog Bluetooth modula, proizvod moze
komunicirati sa Grundfos GO.

A
v

Informacije o Bluetooth vezi

Proizvod sadrzi radio klase 1. Grundfos ¢e
vrsiti podrsku proizvoda sigurnosnim
azuriranjima najmanje 2 godine od
proizvodnje uredaja.

Proizvod sadrzi Bluetooth (BLE) modul.
Grundfos ¢e vrsiti podrsku proizvoda
sigurnosnim azuriranjima najmanje 2
godine od proizvodnje uredaja.

Radna frekvencija 2400 - 2483,5 MHz

Tip modulacije GFSK
Protok podataka 2 Mb/s
. . 5 dBm EIRP sa internom
Snaga emitovanja
antenom

GLoWpan informacije

Radna frekvencija 2405-2480 MHz

Tip modulacije GP O-QPSK
Protok podataka 1 Mbps
. . 5 dBm EIRP sa internom
Snaga emitovanja
antenom

3.6 Baterija

Li-ion baterija je ugradena u radne module FM310 i
FM311.

Ova Li-ion baterija uskladena je sa Direktivom za
baterije (2006/66/EC). Baterija ne sadrzi zivu, olovo ili
kadmijum.

UPOZORENJE

Opasnost od zatrovanja ili hemijskih

opekotina!

é Smrt ili teSka telesna povreda
- Baterija moze da izazove teske ili

@ smrtonosne povrede za 2 sata ili manje
ako se proguta ili stavi u bilo koji deo
tela. U tom slu¢aju, odmah potrazite
medicinsku pomo¢.

* Zamenu ili servis baterija mora da

obavi kvalifikovana osoba.

+ Baterija koja se nalazi u ovom
proizvodu, bilo da je nova ili koriS¢ena,
opasna je i treba je ¢uvati podalje od
dece.

3.7 Funkcija bezbednosnog iskljuéenja momenta
(STO)

Bezbednosno isklju¢enje momenta (STO) je

bezbednosna funkcija sa svrhom da prekine rotaciju

motora, bez njegovog aktivnog kocenja. Ono prati

definiciju iz EN61800-5-2.

Za uputstva kako aktivirati i vrSiti rad funkcije

bezbednosnog isklju¢enja momenta (STO), procitajte

ovo uputstvo za instalaciju i rad.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Uputstvo za instalaciju i rad
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifikacija funkcije Bezbednosno
iskljuéenje momenta (STO)

Verzija funkcije Bezbednosno iskljuéenje momenta
(STO) oznacena je na natpisnoj plocici, iza broja
verzije proizvoda.

Funkcija Bezbednosno isklju¢enje momenta (STO)
dostupna je isklju¢ivo kod motora MGE, MLE koji
imaju broj STO verzije.

Broj verzije sa funkcijom Bezbednosno isklju¢enje
momenta (STO) prikazan je ispod kao Szz, gde zz
oznacava verziju. Kod proizvoda bez STO zz
segment ¢e biti prazan.

TM084339

Zastitna funkcija Bezbednosno isklju¢enje momenta
(STO) ne moze se dodati na starije motore.
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4.1 Transport proizvoda

UPOZORENJE

Padajuci predmeti
Smrt ili teSka telesna povreda
- Ugvrstite proizvod za vreme transporta

kako biste spredili da se prevrne i
padne.

PAZNJA
Povreda leda
Manja ili umerena telesna povreda

- Koristite opremu za podizanje.

PAZNJA

Nagnjecenje stopala

Manja ili umerena telesna povreda

- Kada pomerate proizvod koristite
sigurnosne cipele.

> >

4.3 Podizanje proizvoda

UPOZORENJE

Padajucéi predmeti

Smrt ili teSka telesna povreda

- Koristite opremu za dizanje koja je
odobrena za tezinu proizvoda.

Da biste podigli €itav proizvod,
prikacite opremu za dizanje na uSice
motora.

>

- Nosite li€nu zastitnu opremu.

- Tokom operacije dizanja budite na
bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

- Pratite uputstva za dizanje proizvoda.

UPOZORENJE
Povreda leda
Smrt ili teSka telesna povreda

- Koristite opremu za dizanje i pratite
lokalne propise prilikom dizanja
proizvoda.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o limitima
za ru¢no dizanje ili pomeranje. IzraCunajte
ukupnu tezinu pumpe sa motorom tako $to
saberete navedene tezine na natpisnim
plo¢icama pumpe i motora.

Nemojte podizati proizvod za prikljuénu
kutiju.

Imajte na umu da je teziSte pumpe obi¢no
blizu motora.

-0 @ P
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Za uputstva o dizanju, pogledajte
odgovarajuée uputstvo za instalaciju i rad
pumpe.

O

5.1 Instalacija proizvoda na otvorenom ili u
prostoru sa viskom vlazno$éu

UPOZORENJE

Opasnost od pozara

Smrt ili teSka telesna povreda

- U sredinama sa visokom vlazno$cu
gde moze do¢i do kondenzacije,
proizvod trajno prikljucite na elektriénu
mrezu i aktivirajte ugradenu funkciju
zagrevanja u stanju mirovanja.

Kako bi se zadrzala cURus oznaka, na
opremu se odnose dodatni zahtevi
Pogledajte dodatak koji se odnosi na
instalaciju u SAD i Kanadi.

Nemojte izlagati proizvod UV zragenju.

0o b

Ako instalirate proizvod na otvorenom ili u sredini sa
visokom vlazno$c¢u, preduzmite sledecée radnje kako
biste izbegli kondenzaciju na elektronskim
komponentama.

* Obezbedite odgovarajuci pokriva¢ za proizvod.

Pokriva¢ mora biti dovoljne veli¢ine kako bi
obezbedio da proizvod ne bude direktno izlozen
suncu, UV zragenju, kisi ili snegu. Grundfos ne
isporucuje pokrivace.

Kada postavljate pokriva¢ na proizvod,
pridrzavajte se uputstva za adekvatno

hladenje.

TMO053496

» Otvorite drenazne otvore na proizvodu.

Kada otvorite drenazni otvor, klasa
zastite motora postaje manja od
° standardne.

« Trajno povezite proizvod na mrezno napajanje. U
oblastima sa visokom vlazno$¢u, aktivirajte
ugradenu funkciju zagrevanja u stanju mirovanja.



Ako motor instalirate u vlaznom okruzenju
ili u podrugjima sa visokom vlazno$¢u,
osigurajte da drenazni otvor na donjoj
strani bude otvoren. Na taj nacin motor
postaje samoodzracujuci, dopustajuéi vodi
i vlaznom vazduhu da izadu. Kada otvorite
drenazni otvor, klasa zastite motora
postaje manja od standardne.

5.3.1 Hladenje motora

« Instalirajte motor ostavljaju¢i najmanje 50 mm (D)
izmedu kraja poklopca ventilatora i zida ili drugog
fiksnog objekta.

Model K

N\

TM082853

» Postavite proizvod tako da oko njega bude
dovoljno prostora.

« Pazite da temperatura rashladnog vazduha ne
prelazi 50 °C.

* Rebrailopatice ventilatora moraju biti Ciste.

6.1 Montaza proizvoda

UPOZORENJE

Nagnjecenje stopala

Smrt ili teSka telesna povreda

- PriCvrstite pumpu na &vrstu i ravnu
osnovu, u skladu sa specifikacijama
navedenim u uputstvu za instalaciju i
rad pumpe.

- Sledite uputstva za dizanje.

PAZNJA

Zracenje

Manija ili umerena telesna povreda

- Postavite proizvod na udaljenosti od
najmanje 20 cm od tela. Moze do¢i do
zagrevanja telesnog tkiva usled RF
energije.

©
©
Q

Radove na instalaciji proizvoda mora
obavljati iskljucivo kvalifikovano osoblje.

Za uputstva o dizanju, pogledajte
odgovarajuce uputstvo za instalaciju i rad
pumpe.

Kako bi se zadrzala cURus oznaka, na
opremu se odnose dodatni zahtevi

6.1.2 Promena pozicije kontrolne table

>

7. Elektro

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teska telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Pre bilo kakvog povezivanja u
prikljuénoj kutiji, saekajte najmanje 5
minuta.

povezivanje

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teska telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Pre bilo kakvog povezivanja u
prikljuénoj kutiji, saekajte najmanje 5
minuta.Mora se obezbediti da ne dode
do slucajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

- Proverite da li napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima navedenim na
natpisnoj plogici pumpe.

- Pumpu povezite na spoljni glavni
prekida¢ postavljen blizu pumpe i na
zastitnu sklopku motora. Vodite racuna
da glavni prekida¢ mozete zakljucati u
poziciji ISKLJUCENO (izolacija). Tip i
zahtevi navedeni u EN 60204-1, 5,3,2.

PAZNJA

Ostar deo

Manija ili umerena telesna povreda

- Prilikom instalacije ozi¢enja u
prikljuénoj kutiji, nosite zastitne
rukavice da biste izbegli posekotine na
Sakama usled ostrih ivica.

Ako je kabl napajanja o$te¢en, mora ga
zameniti proizvodac, ovlaséeni servis
proizvodaca ili osoba sa sli¢nim
kvalifikacijama.
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Korisnik ili instalater je odgovoran za
odgovarajuée uzemljenje i zastitu, u skladu
sa lokalnim propisima.

Sva elektro povezivanja moraju izvoditi
kvalifikovane osobe.

7.3 Zastita od strujnog udara, indirektnim
kontaktom

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Povezite proizvod sa zastitnim
uzemljenjem i obezbedite zastitu od

indirektnog kontakta u skladu sa
lokalnim propisima.

Provodnici uzemljenja moraju uvek biti obojeni zuto i
zeleno (PE) ili zuto, zeleno i plavo (PEN).

7.4 Pokrivka za kablove napajanja

Model K je opremljen pokrivkom kablova za
napajanje.

Pokrivka je pri¢vr§¢ena za izolacioni poklopac
pomocdu 2 zavrtnja (2) i poseduje 3 otvora za merenje
napona (1) na odgovaraju¢im fazama (L1, L2, L3).

7

i
R/

PEQ

TM084098

Pokrivka kablova napajanja mora biti
postavljena pre uklju€ivanja proizvoda.

7.5 Zastita od smetnji u naponu napajanja
Proizvod je zasti¢en od smetnji u naponu napajanja u
skladu sa EN 61800-3.

7.6 Zastita motora

Proizvod sadrzi termi¢ku zastitu od sporog
preopterecenja i blokade. Nije potrebna spoljna
zastita motora.

320

Proizvod uklju€uje zastitu od preoptereéenja motora
osetljivu na opterecenje i brzinu sa zadrzavanjem
termalne memorije.

7.7.2 Kablovske uvodnice

Veli¢inu kablovskih uvodnica u odnosu na veli¢ine
motora pogledajte u poglavlju Ostali tehni¢ki podaci.
Preporucuje se upotreba kablovske uvodnice M20 ili
M40 po potrebi sa klasom IP 66 i pogodnom za
rastereéenje kablova.

Nakon ugradnje, svi M20 otvori se moraju
zatvoriti pomocu isporuéenih slepih
[ ] Eepova da bi se odrzala klasa IP 55/66.

7.7.3 Poprecni presek kabla

UPOZORENJE
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda

uklju€uju¢i napajanje signalnih releja.

Pre bilo kakvog povezivanja u

prikljuénoj kutiji, satekajte najmanje 5
minuta.

CE - Pratite Seme oZi€enja i lokalne propise.

- Pridrzavajte se lokalnih propisa o

popreénom preseku kabla.

Koristite osigurace za zastitu ogranka.

- Koristite preporuc¢ene veli¢ine
osiguraca.

- Povezite kablove za terminale
primenjujuci preporuceni zatezni
moment.

UPOZORENJE

Opasnost od pozara

Smrt ili teska telesna povreda

- Pridrzavajte se lokalnih propisa o
popreénom preseku kabla.

- Koristite preporu¢ene veli¢ine
osiguraca.

- Povezite kablove za terminale
primenjujuci preporuceni zatezni
moment.

Vodite racuna da kablovi budu u¢vrséeni
pomocu uvodnica kablova koje pruzaju
rasterecenje.

’
\' Preporuceni tip kabla: HO7RN-F.



7.7.3.1 Podaci o popreénom preseku kabla kod motora MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Napon napaja-

Nominalna stru- Popre¢ni presek

Poprecni pre-

Er/znl:::] Sn[akg‘ll{a,] P2 nja ja kabla sek kabla
vl [Al [mm?] [AWG]

11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10

15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200

18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8

22 3 x 380-480 39,2-315 10 8

15 3 x 380-480 26,7 -22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-278 10 8

22 3 x 380-480 39,2-315 10 8

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Napon napaja-

Nominalna stru- Poprecni presek

Poprecni pre-

Brlz"-la Sne:(ga P2 nja ja kabla sek kabla
o/min

[ 1 [kW] vl [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Provodnici

Tipovi provodnika

Model K: Koristite isklju€ivo upletene bakarne
provodnike.

Temperaturna klasa provodnika

Model K: Koristite bakarne provodnike za najmanje
75 °C.

7.7.5 Trofazni prikljucci

Kablovi u prikljuénoj kutiji moraju biti Sto kraci.
Medutim, odvojeni provodnik zastitnog uzemljenja

mora biti toliko dugacak da poslednji bude isklju¢en u
slu€aju da se kabl slu€ajno izvuce iz uti¢nice.

Kako bi se zadrzala cURus oznaka, na
opremu se odnose dodatni zahtevi
Pogledajte dodatak koji se odnosi na
instalaciju u SAD i Kanadi.

Model K: Da biste izbegli labave spojeve, moraju se
koristiti prstenasti terminali. Osigurajte da prstenasti
terminali budu dovoljno kratki da ostanu u poklopcu

terminala.

Proverite da li napon i frekvencija odgovaraju
vrednostima navedenim na natpisnoj plocici pumpe.

Priklju¢ak elektricnog napajanja na trofaznom
proizvodu

Sm— S !
L1 e s
L2 il /
3 . =
J 3
]
* 3
red g
Model K
Poz. Opis
L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3

PE Uzemljenje
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7.8.1 Zastitne strujne sklopke

A\

UPOZORENJE
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

- Ovaj proizvod moze izazvati
jednosmernu (DC) struju u provodniku
uzemljenja. Ako se za zastitu u slucaju
direktnog ili indirektnog kontakta koristi
zastitni (RCD) ili nadzorni (RCM)
uredaj, na strani napajanja ovog
proizvoda dozvoljeni su samo RCD ili
RCM uredaiji tipa B.

Zastitna strujna sklopka se mora oznaditi.

TM066230

Uzmite u obzir ukupnu odvodnu struju sve elektricne
opreme unutar instalacije.

Ovaj proizvod moze izazvati jednosmernu struju u
provodniku uzemljenja.

Primer povezivanja trofaznog napajanja

Slika daje primer trofaznog motora povezanog na
mrezno napajanje sa glavnim prekidacem, rezervnim
osiguracem i zastitnom strujnom sklopkom tipa B.

—

— L1
L2

—

— L3

TM069815

Poz. Opis
1 Zastitna strujna sklopka, tip B
L1 Faza 1
L2 Faza?2
L3 Faza3

PE  Uzemljenje

7.8.2 Zastita od prenapona i podnapona

U slu¢aju nestabilnog napajanja ili instalacije sa
greSkom, moze se javiti prenapon i podnapon. Motor
se iskljucuje ako napon izade iz dozvoljenog
naponskog opsega. Motor se automatski restartuje

kada napon ponovo ude u dozvoljeni naponski opseg.

Proizvod zahteva dodatni zastitni relej.
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L, Proizvod je zasti¢en od smetnji mreznog
- — hapajanja u skladu sa EN 61800-3. U
Q\ oblastima sa €estim udarima groma,
preporucujemo spoljnu zastitu od groma.

Prenaponska kategorija:

Proizvod poseduje odobrenje za prenapon kategorije
1IN

7.8.3 Zastita od preopterecenja

Pode$avanja strujne zastite motora su fiksirana za
svaku verziju motora. Pode$avanja obezbeduju da
motor bude zasti¢en od prekomerne temperature u
svim radnim stanjima u pogledu napona napajanja i
opterecenja vratila, ukljuujuci blokirano vratilo.
Motori se kontroliSu strujom i reagovace smanjenjem
brzine ako se optere¢enje napona poveca vise od
10% nominalnog opterecenja.

Ako opterecenje vratila primora da se brzina smaniji
do minimalne, motor se iskljuCuje.

Iznenadan porast struje motora prouzrokovan kvarom
gde se vrsna struja motora poveéa 60 % iznad
nominalne prouzrokovace isklju¢enje motora za 0,5
ms.

Proizvod ne zahteva dodatnu zastitu.

7.8.4 Zastita od pregrevanja

Motor je termicki zasti¢en merenjem temperature u
pogonu. Moze se nositi sa nedostatkom vazdusnog
toka iznad motora u slucaju da je poklopac ventilatora
blokiran. To takode znaéi da zastita ima ugradeno
Euvanje memorije.

Vreme od ukljuéenja do isklju¢enja usled prekomerne
temperature je stoga uvek duze kada se motor ukljuci
sa temperaturom blizu temperature okruzenja u
poredenju sa ponovnim ukljuéenjem nakon isklju¢enja
usled prekomerne temperature.

7.8.5 Zastita od fazne neravnoteze

Fazna neravnoteZa napajanja mora biti smanjena na
najmanju meru. Trofazni motor mora biti povezan na
napajanje sa kvalitetom koji odgovara IEC 60146-1-1,
klase C. Time se takode produzava radni vek
komponenti.

7.8.6 Struja kratkog spoja

Elektronsko kolo za zastitu od kratkog spoja izlazne
snage proizvoda ispunjava zahteve IEC
60364-4-41:2005/AMD1:-, odredba 411.

Model K: Pogodan za upotrebu na strujnom kolu koje
moze isporuciti ne vise od 5000 rms simetri¢nih
ampera, uz maksimalno 400 V kada je zastiéeno gG
osigura¢ima. Pogledajte poglavlje o vrednostima
osiguraca.



7.9 Radni moduli

Radni moduli su razliciti tipovi dodatnih plo¢a koje
sadrze razne tipove ulaznih i izlaznih priklju¢aka kako
bi korisnik prikljucio razliCite tipove senzora, na primer
prekidace i releje.

Proizvod moze sadrzati samo jedan radni modul.

Dostupni su sledeéi radni moduli:

« FM110
+ FM310
« FM31193

3) Bez Bluetooth veze (BLE).

Izbor modula zavisi od primene i potrebnog broja
ulaza i izlaza.

7.9.1 Radni modul, FM110

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teska telesna povreda
- Vodite rauna da provodnici koji ée biti
spojeni na spojne grupe budu odvojeni

jedni od drugih pojaéanom izolacijom
duz cele njihove duzine.

_S S =
S24 ST1 ST2

0

_S S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX

sialslBiniainininaninin

_s S S S S S S =
B A1 DN 24V )

SiNERInERiNERIn

7.9.2 Radni modul, FM310 i FM311

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda
- Vodite raéuna da provodnici koji ¢e biti
spojeni na spojne grupe budu odvojeni

jedni od drugih poja¢anom izolacijom
duz cele njihove duzine.

Ulazi i izlazi su interno odvojeni od glavnih napojnih-
provodnih delova ojaéanom izolacijom i galvanski
odvojeni od ostalih strujnih kola. Svi kontrolni
terminali imaju zastitni posebno nizak napon (SELV) i
time obezbeduju zastitu od elektriénog udara.

TM082861

Kablovi za releje i Ethernet kabl moraju biti normirani
za najmanje 250 V/2 A.

Releji poseduju odobrenje za prenapon kategorije Il,
bez obzira da li napajanje dolazi sa transformatora ili
iz mreze.
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7.13 Instalacija modula komunikacionog interfejsa

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€uju¢i napajanje signalnih releja.
Pre bilo kakvog povezivanja u

prikljuénoj kutiji, satekajte najmanje 5
minuta.Mora se obezbediti da ne dode
do slucajnog ukljuc¢ivanja napajanja
strujom.

8. Pustanje proizvoda u rad
UPOZORENJE &
f Rotirajucéi delovi

Smrt ili teSka telesna povreda
- Vodite racuna da pre uklju¢enja

napajanja proizvoda postavite Stitnike
spojnice.

UPOZORENJE

Korozivne te¢nosti

Smrt ili teska telesna povreda

- Nosite li€nu zastitnu opremu.

324

UPOZORENJE
Toksicne teénosti
Smrt ili teSka telesna povreda

- Nosite li¢nu zastitnu opremu.

PAZNJA

Hladna povrsina

Manija ili umerena telesna povreda

- Vodite raéuna da niko ne moze
slu¢ajno do¢i u kontakt sa hladnim

povrsinama. Nosite zastitne rukavice.

PAZNJA

Vrucéa povrsina

Manija ili umerena telesna povreda

- Nemojte dodirivati proizvod u toku
rada.

Pratite uputstva za pokretanje pumpe.
Pogledajte odgovaraju¢a uputstva za
instalaciju i rad pumpe.

TM082862



9.1 Korisnicki interfejs

PAN
A\

UPOZORENJE

Vruéa povrsina

Smrt ili teSka telesna povreda

- Dodirujte samo tastere na kontrolnoj
tabli. Proizvod moze biti veoma vruc.

UPOZORENJE
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

- Ako je kontrolna tabla napukla ili
probijena, zamenite je odmah.
Kontaktirajte najblize Grundfos
prodajno predstavnistvo.

PodeSavanja mozete promeniti pomocu sledecih
korisnickih interfejsa:

* Kontrolna tabla HMI 100

+ Kontrolna tabla HMI 1019

« Kontrolna tabla HMI 200

« Kontrolna tabla HMI 2019

» Kontrolna tabla HMI 300

+ Kontrolna tabla HMI 3019

* Primena Grundfos GO.

5) HMI bez radio modula.

Ako se elektricno napajanje iskljuci sva podesavanja
e biti sacuvana.

9.5 Grundfos GO

!

PAZNJA

Radijacija

Manja ili umerena telesna povreda

- Postavite proizvod na udaljenost od
najmanje 20 cm od tela. MoZe doéi do
zagrevanja telesnog tkiva usled RF
energije.

Instalateri i krajnji korisnici moraju dobiti
ova uputstva za instalaciju i rad, kao i
uslove rada kako bi zadovoljili propisane
norme izlozenosti radio talasima.

Proizvod je namenjen za bezi¢nu komunikaciju sa
Grundfos GO pomocu Bluetooth-a (BLE)..

Grundfos GO vam omoguc¢ava da podesite funkcije i
daje vam pristup pregledima statusa, tehnic¢kim
informacijama o proizvodu i trenutnim radnim
parametrima.

TM082930

11. Servisiranje proizvoda

A\

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teska telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€ujuci napajanje signalnih releja.
Pre bilo kakvog povezivanja u
prikljuénoj kutiji, saekajte najmanje 5
minuta.Mora se obezbediti da ne dode
do slucajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

- Zategnite uvodnice kablova na
preporuc¢ene zatezne momente.

- Za merenje napona napajanja, koristite
merne tacke dostupne kroz otvore na
poklopcu kablova napajanja.

- Pratite uputstva u servisnim uputstvima
za motor. Ako su delovi osteéeni,
narucite nove servisne komplete.

- Povezite motor sa uzemljenjemi
obezbedite zastitu od indirektnog
kontakta u skladu sa lokalnim
propisima.

- Nakon servisiranja motora, mora se
sprovesti test dielektricne évrstoce.
Alternativno na 500 VDC moze se
koristiti megometar
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UPOZORENJE

Rotirajuci delovi

Smrt ili teSka telesna povreda

- Drzite se podalje od proizvoda nakon
uklju€enja napajanja obzirom da se
vratilo moZe odmah pokrenuti.

- Nemojte pokrenuti i vrsiti rad motora
ako pumpa nije povezana na njega.

- Cursto postavite &titnike spojnice na
pumpu pomocu zavrtnjeva namenjenih
za ovu upotrebu.

- Zategnite zavrtnje spojnice ispravnim
zateznim momentom.

UPOZORENJE

Magnetno polje

Smrt ili teska telesna povreda

- Nemojte rukovati motorom ili rotorom
ako imate pejsmejker.

UPOZORENJE

Nagnjecenje ruku

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pratite uputstva u servisnim uputstvima
za motor.

- Kada servisirate proizvod koristite
zastitne rukavice.

- Budite oprezni kada servisirate
namagnetisane delove kako biste
izbegli telesnu povredu.

UPOZORENJE
Padajuci predmeti
Smrt ili teSka telesna povreda

- Pratite uputstva za dizanje proizvoda.

- Koristite opremu za dizanje koja je
odobrena za tezinu proizvoda.

UPOZORENJE
Povreda leda
Smrt ili teska telesna povreda

- Koristite opremu za dizanje i pratite
lokalne propise prilikom dizanja
proizvoda.

UPOZORENJE
Nagnjecenje stopala

Smrt ili teSka telesna povreda
- Nosite zastitne cipele.

- Prilikom dizanja motora, pri€vrstite
opremu za dizanje na usice
postavljene na motoru. Prilikom dizanja
priklju€ne kutije, pri¢vrstite opremu za
dizanje na usice ili drzace za dizanje
postavljene na priklju¢nu kutiju.

>

G

© P

UPOZORENJE

Vruéa povrsina

Smrt ili teSka telesna povreda

- Nemojte dodirivati proizvod u toku
rada. Pre servisiranja pustite da se
povrsine ohlade.

UPOZORENJE

Opasnost od zatrovanja ili hemijskih

opekotina!

Smrt ili teSka telesna povreda

- Baterija moze da izazove teske ili
smrtonosne povrede za 2 sata ili manje
ako se proguta ili stavi u bilo koji deo
tela. U tom slu€aju, odmah potrazite
medicinsku pomoc.

* Zamenu ili servis baterija mora da
obavi kvalifikovana osoba.

» Baterija koja se nalazi u ovom
proizvodu, bilo da je nova ili kori§¢ena,
opasna je i treba je ¢uvati podalje od
dece.

PAZNJA

Ostar deo

Manija ili umerena telesna povreda

- Prilikom servisiranja proizvoda, nosite
zastitne rukavice da biste izbegli
posekotine na Sakama usled ostrih
ivica.

PAZNJA

Hladna povrsina

Manja ili umerena telesna povreda

- Vodite racuna da niko ne moze
slu€ajno doci u kontakt sa hladnim
povrSinama. Nosite zastitne rukavice.

Nemojte uklanjati rotor iz motora.



11.1.1 Ciséenje proizvoda

/N

Da
1.

N

12.

[ 2

> P

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Iskljucite napajanje proizvoda
uklju€uju¢i napajanje signalnih releja.
Mora se obezbediti da ne dode do
slu€ajnog uklju¢ivanja napajanja
strujom.

Pre prskanja vode ili hemijskih
sredstava na proizvod uverite se da je
poklopac priklju¢ne kutije neostecen.

- Ciscenje se mora obavljati
neagresivnim sredstvima kako biste
izbegli oste¢enje povrsine i nalepnica.

- Vodite racuna da ulazi za vazduh budu
Cisti i oslobodeni otpada.

Nemoijte izlagati proizvod vodenim mlazom
pod visokim pritiskom.

biste Cistili motor, pratite proceduru ispod:

Prvo pustite motor da se ohladi kako biste izbegli
kondenzaciju.

Isprskajte ga hladnom vodom i koristite isklju¢ivo
neagresivna sredstva za ¢iS¢enje.

Stavljanje proizvoda van pogona

UPOZORENJE

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Iskljucite elektricno napajanje i vodite
racuna da se ono ne moze sluc¢ajno
ukljuciti. Napajanje mora biti isklju¢eno
najmanje pet minuta pre nego $to
pocnete da radite na proizvodu.

UPOZORENJE

Povreda leda

Smrt ili teSka telesna povreda

- Koristite opremu za dizanje i pratite
lokalne propise prilikom dizanja
proizvoda.

ll\

Uske za dizanje na motoru mogu se
koristiti i za dizanje pumpe.

Za uputstva o dizanju, pogledajte
odgovarajuce uputstvo za instalaciju i rad
pumpe.

13. Pronalazenje kvarova

UPOZORENJE
Strujni udar

Smrt ili teska telesna povreda
- Pre bilo kakvog rada na proizvodu,
iskljucite napajanje strujom.

- Vodite ra¢una da ne dode do slu¢ajnog

uklju€ivanja napajanja strujom.

Za informacije o pronalazenju kvarova,
pogledajte povezano uputstvo za
instalaciju i rad pumpe.

14.1.1 Nadmorska visina instalacije
Nadmorska visina instalacije je visina iznad nivoa
mora na kojoj je instalacija izvrSena.

Proizvodi instalirani do nadmorske visine od 1000
metara mogu da se opterete 100 %.

Motori se mogu instalirati do 3500 m nadmorske
visine.

nadmorske visine ne smeju biti potpuno
optereceni zbog niske gustine, a stoga i
niskog efekta hladenja vazduhom.

' Motori instalirani na vise od 1000 m

U grafikonu je prikazana izlazna snaga motora (P2) u

odnosu na nadmorsku visinu.
P2[%)]
100 1
90 A
80

70 A

60

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

TM085127

Poz. Opis
P2 I1zlazna snaga motora [%]
X Nadmorska visina [m]

14.1.3.1 Temperatura okruzenja tokom
skladistenja i transporta

Opis Temperatura
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C
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14.1.3.2 Temperatura okruzenja tokom rada

Model K

Opis 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 50°C

13)

13) MGE motori od 26 kW odobreni su za maksimalnu vrednost
od 40 °C.

14.1.4 Vlaznost vazduha

Opis Procenat

Maksimalna vlaznost (bez kondenzacije) 95 %

Ako je vlaznost konstantno visoka i iznad 85 %,
otvorite drenazne otvore na prirubnici na pogonskom
kraju da biste odzragili motor.

Ako motor instalirate u vlaznom okruzenju
ili u podrugjima sa visokom vlazno$¢u,
osigurajte da drenazni otvor na donjoj
strani bude otvoren. Na taj nacin motor
postaje samoodzracujuci, dopustajuéi vodi
i vlaznom vazduhu da izadu. Kada otvorite
drenazni otvor, klasa zastite motora
postaje manja od standardne.

14.1.5 Stepen zagadenja
Proizvod je odobren za stepen zagadenja 3.
14.2 Tehnicki podaci, trofazni motori
UPOZORENJE
Strujni udar
Smrt ili teska telesna povreda
- Koristite preporucene veli€ine

osiguraca.
14.2.1 Struja propustanja (AC)

Odvodne struje se mere bez ikakvog optere¢enja
vratila i u skladu sa EN 61800-5-1:2007.
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Napon napajanja

* 3x380-480V-10%/+10 %, 50/60 Hz, PE

* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE
Proverite da li napon i frekvencija odgovaraju
vrednostima navedenim na natpisnoj plogici pumpe.
Preporucena veli¢ina osiguraca

MozZete koristiti standardne kao i osigurace sa brzom i
sporom reakcijom.

Za preporucenu veli¢inu osiguraca

pogledajte dodatak koji se odnosi na
instalaciju u SAD i Kanadi.

3 x 380-480 V, Model K

Veli¢ina mo- Preporuc¢e- Maksi-

tora no mum Tip o§igu-
(kW] (Al (Al raca

1" 35 63 aG

15 50 80 gG
18,5 60 80 aG

22 70 80 aG

3 x 400-480 V, Model K

Veli¢ina Preporuce- . ) )

motora no Mak;’;um T'Prgzlagu-

[kW] [A]

26 80 80 9G
UPOZORENJE

Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda
- Ako je odvodna struja veéa od 3,5 mA,
koristite PE kabl sa minimalnim
promerom od 10 mm?2, ili koristite 2
odvojena PE kabla sa istim promerom
kao i kabl napajanja.



3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

Brzina Snaga Mrezni napon Odvodna struja (1)
[[rpm]] [kw] vl [mA]
<400 356<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 356<I1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 35<I.<30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Brzina Snaga Mrezni napon Odvodna struja (Ip)
[[rpm]] [kw] v [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30

14.4.3 Klasa zastite

Standardno: IP55.
Opciono: IP66.

IP klasa se moze pronadi na natpisnoj plo€ici proizvoda:

oUTPUT

e T €
| TR

14.4.4 Klasa izolacije
311 °F (155 °C).

14.4.8 Zatezni momenti

Zatezni momenti za terminale

TMO084099

Preporuceni za-

Terminal tezni moment
[Nm]

L1,L2,L3 2,2

PE 6

NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, A3,

AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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Zatezni momenti za druge delove Instalacija modula komunikacionog interfejsa koji se
— ne nalazi na listi iznad moze uticati na nivo
Preporl..lcenl uskladenosti proizvoda.
Oznaka dela zatezni mo-
ment [Nm] 14.6 Vazedi standardi
Kontrolna kutija, gornji deo 6,5-7
Poklopac mreznog napajanja 1,0-1,3
Uvodnice kabla:
M20/M40 1-15

14.5 Dodatna oprema

Slede¢i moduli komunikacionog interfejsa namenjeni
su za upotrebu na ovom proizvodu:

Protokol Modul komunikacionog

interfejsa

GENIbus CIM 50
LON (pojedinacni) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (viSestruki) CIM 110
Standard

UL 61800-5-1, Elektri¢ni sistemi pogona sa podesivom brzinom - deo 5-1: Bezbednosni zahtevi - Elektri¢ni, ter-
micki i energetski, 1. izdanje, datum revizije 11.02.2021.

CSA C22.2 br. 274, Pogoni sa podesivom brzinom, 2. izdanje, datum izdavanja, april 2017.

EN/IEC 61800-5-1, Elektri¢ni sistemi pogona sa podesivom brzinom - deo 5-1: Bezbednosni zahtevi - Elektri¢-
ni, termicki i energetski, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatske elektricne komande - 1. deo: Opéti zahtevi, 5. izdanje, datum revizije 18.10.2021.

CAN/CSA E 60730-1, Automatske elektricne komande - 1. deo: Opsti zahtevi, 5. izdanje, AMD 2, datum revizi-
je, oktobar 2021.

UL 1004-1, Elektricne masine sa rotacijom - Op§ti zahtevi, 2. izdanje, datum revizije 05.11.2020.

UL 1004-3, Motori sa termi¢kom zastitom, 2. izdanje, datum revizije 31.01.2018.

UL 1004-7, Elektronski zasti¢eni motori, 3. izdanje, datum izdavanja 21.06.2018.

CSA C22.2 br. 100, Motori i generatori, 7. izdanje, datum revizije, april 2017.

CSA C22.2 br. 77, Motori sa ugradenom zastitom od pregrevanja, 8. izdanje, datum revizije, februar 2015.

EN/IEC 60034-1, Elektricne masine sa rotacijom - 1. deo: Kategorija i u¢inak, 14. izdanje, datum izdavanja,
februar 2022.
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15. Odlaganje proizvoda

Precrtani simbol kante za smece na
proizvodu znadi da se proizvod mora
odloziti odvojeno od ku¢nog otpada.
Kada proizvod oznacen tim simbolom
dostigne kraj radnog veka, odnesite ga
na mesto za prikupljanje koje odreduje
lokalna uprava za odlaganje otpada.
Odvojeno sakupljanje i reciklaza takvih
proizvoda pomodi ¢e u zastiti Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.
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Pycckui (RU) YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

1. NMepeBoA OpuUrMHanNbLHOro AOKYMeHTa Ha
aHIMUINCKOM fi3blke

HacTosiime MHCTpyKLUmMKM No TexHuke BesonacHocTu
npeacTaensaT cobon kpaTkuit 063op mep
6e30MacHOCTM, KOTOPblE HEOGXOAUMO NPEANPUHATL B
XoZie BbIMOMHEHNS MoGbIX paboT, CBsI3aHHbIX C
naHHbIM nsgenuem. HeobxoamMmo cobnoaaTth
HacTosALLMe MHCTPYKLUMK NO TEXHUKE 6e30nacHOCTU BO
BpeMsi MOrpy3Ku/pasrpy3ku, MOHTaxa, SKCriyaTauuu,
TEXHUYECKOTO 06CMY>KMBaAHWS, CEPBUCHOIO
06cny>kMBaHWsl U PeMOHTa AaHHOTO U3aenus.
HacTosiime UHCTpyKLUmMmM No TexHuke BesonacHocTu
SIBNSIOTCS AOMNONHUTENbHLIM JOKYMEHTOM, a BCe
VHCTPYKLMU MO TEXHUKE 6E30MacHOCTN NOBTOPSIHOTCS
B COOTBETCTBYIOLLMX pasgenax pykoBOACTBaA MO
MOHTaXy M 3KcrnyaTauum. [aHHbIn JOKYMEHT
[OMMKEH NOCTOSIHHO HAXOAUTHLCS HA MECTE MOHTaxa
AnNsi NOCNeAyoLLEro UCMONb30BaHUS.

2.2 KpaTkne xapaKkTepucTUKM ONacHOCTH

CUMBOIbI 1 KpaTKEe XapakTePUCTUKM ONacHOCTH,
npeacTaBreHHble HUXe, MOryT BCTpeYaTbes B
PYKOBOZACTBAX MO MOHTaXy W dKcryaTaumm,
VHCTPYKLMSIX MO TeXHUKe 6e30nacHOCTU U CEPBUCHBIX
MHCTPYKUMAxX komnanum Grundfos.

OMACHO

O603HavaeT onacHyo cuTyauuio, kotopas
B Cry4Yae HEBO3MOXHOCTU €€
npefoTBpaLLeHus NpuBeaéT K CMepTh Unm
nony4eHnio cepbE3HOM TpaBMbl.

OCTOPOXHO

O603HayaeT onacHyt cuTyaumto, koTopast
B CNy4yae HeBO3MOXHOCTMN eé
npeaoTBpaLLEHUst MOXET NPUBECTU K
CMEepPTU UNM NONYYEHUI0 CePbE3HOMN
TpaBMbl.

BHUMAHUE

O603HavaeT onacHyo cuTyauuio, kotopasi
B Cllyyae HeBO3MOXHOCTN eé
npefoTBpaLLEeHUst MOXET NPUBECTU K
nony4eHnio TpaBMbl NETKON UNu cpegHewn
CTerneHn TSHKECTH.

> B P

MonoxeHus no 6e30MacHOCTY 0POPMIIEHDI
cregyoLwmmM o6pasom:

CUrHANBbHOE CINOBO
OnucaHue yrposbl
MocrneacTems UITHOPUPOBAHWS

>

npenynpexaeHus.
* [levicTBUSI N0 NPegoTBPaLLEHM0
yrpossbil.

2.3 NMpumeyaHusa

CUVMBOIbI U NPUMEYAHUSA, NMPEACTABMNEHHbIE HUXE,
MOryT BCTPeYaTbCsi B PyKOBOACTBAX MO MOHTaXy W
KCMNyaTauum, MHCTPYKLUMSIX MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM 1 CEPBUCHBIX MHCTPYKLMAX KOMMaHUU
Grundfos.

HacTosiLume MHCTPYKLUM JOMKHbI
cobntogaTbesi Npu pabote co
B3PbIBO3ALLMLLEHHBIMY U3LENUAMM.

CuHUIA nn cepbiii Kpyr ¢ 6enbim
rpadV4eckviM CUMBOSIOM O3HAYaEeT, YTo
HeobX0AMMO NPUHATL COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl.

[ J

KpacHbIi unu cepbliin Kpyr ¢ AMaroHanbHoOwm
4epTOoN, BOBMOXHO C HYEPHbIM
rpapuyeckum CUMBOMOM, yka3blBaeT Ha
TO, YTO HUKAKWUX Mep NPeAnpUHNMATL He
HY>XHO VUMW X BbINOMHEHNe HeobxoaNMo
OCTaHOBUTb.

HecobniogeHne HaCTOSALWMX MHCTPYKLNI
MOXET BbI3BaTb HEUCMPABHOCTb WU
nospexaeHne o6opyaoBaHus.

S~
- — CoBeTbl U pekomMeHAaLMM No obneryeHnto
A\ BbINOMNHeHus pabor.

3.2 Ucnonb3oBaHue U3genus no HasHa4yeHuro

M3penve JomKHO UCMonb3oBaThCs B CTporom
COOTBETCTBUU C TEXHNYECKUMU YCIOBUAMMU,
YKasaHHbIMW B HacTosALEeM pyKOBOACTBE MO MOHTaXy
W aKcnnyartauun.

3.3.2 UpeHTudbmkauuns mopgenu aBuratens

OnekTpoasuratesls MOXHO MAEHTUDULMPOBATL MO
bMpMeHHoOI Tabnuyke, 3aKpenneHHoON Ha KNeMMHOMN
Kopobke.

Mogenb K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA
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3nek- 3 x 380-480 B 3 x 400-480 B
Tpoa-

BUra-  1450-2200 2900-4000  3500-4000
Tenn 06/MUH 06/MUH 006/MUH
[xkBT]

1 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .

3.4 Paguomoaynb

BHUMAHUE
Usnyyenne
TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn

TSKECTU
& - Wspenwue cnepyet pacnonaratb Ha
paccTosiHumn He MeHee 20 cm OT Mobbix
yacteu Tena. PagmoyacTtoTHoe

n3ny4yeHne MOXeT HarpeBaTtb TKaHu
opraHusama 4yenoseka.

[laHHO€e pYKOBOACTBO MO MOHTaXy U
aKcnnyaTaumm AOMKHO GbITb
npefocTaBneHo MOHTaXHWKaM 1
KOHEYHbIM Nonb3oBaTensm Ans
cobnoaeHns TpeboBaHui No
pPaMo4acTOTHOMY M3MNyYeHWIO.

M3penve ocHalleHo pagvuomMoaynem knacca 1 ans
AVCTaHLUMOHHOrO ynpasneHus. Mogynb MOXHO
ncnonb3oBaTth B Noboi ctpaHe EC 6e3 orpaHnyeHuin.

Mo Bonpocam MoHTaxa B CLUA 1 KaHage cm.
npuUnoXxeHue.

[aHHoe usgenue MoOXeT noaaepXmBaTh CBA3b C
Apyrumu anektpoasuratenamm MGE nocpenctsom
BCTPOEHHOTO PagvoMoaynsi.

M3penve ocHalleHo paavonpueMHUKOM
knacca 1. B pamkax nogaepkv gaHHoro
nagenus komnanust Grundfos obsasyercs
npeaocTaBnaTb OGHOBNEHUS 4N CUCTEMbI
6esonacHocTH B Te4eHne kak MUHUMYM 2
NeT C MOMEHTA €ro U3roTOBIEHMS.

3.5 Bluetooth

M3penve ocHaleHo mogynem Bluetooth (BLE) ansi
[AVCTaHLUMOHHOTO ynpasreHusi. Moayrnb MOXHO
ncnonb3oBath B niobow ctpaHe EC 6e3 orpaHuyeHuin.
Mo Bonpocam MoHTaxa B CLUA 1 KaHage cm.
npunoxeHue.

Yepes BCTpoeHHbI Moaynb Bluetooth nspenve
MOXeT 0GMEHUBATLCS AaHHBIMU C NPUMOXEHUEM
Grundfos GO.

M3penve ocHaweHo moagynem Bluetooth
L, (BLE). B pamkax noaaepxkv AaHHOro
- — um3genusi komnanusi Grundfos 06si3yetcst
Q\ npeaocTaBnaTb OGHOBINEHUS ANsi CUCTEMbI
6e30MacHOCTM B TeYEHWE Kak MUHUMYM 2
NEeT C MOMEHTA Er0 U3rOTOBMNEHMS.

Undopmauums o Bluetooth

YacToTta BO Bpemst ak-

2400-2483,5 MI'y,
cnnyaTaumm

Tvn moaynsiuum GFSK

CkopocTb nepefayn gaH-
HbIX

2 Méut/c

EIRP 5 obm ¢ BHYTpeH-

MowwHocTb nepegayn o M
" pen Hel aHTeHHoW

UHcbopmauusa o GLoWpan

YacroTa BO BpemMs 3K-
cnnyatauuun

Tvn moaynsauum GP O-QPSK

2405-2480 MI'y

CKOpoCTb Nepefaun gaH-
HbIX

1 Méut/c

EIRP 5 gbwm ¢ BHyTpeH-

MowuHocTb nepegayn o M
i pen Hel aHTeHHOM

3.6 AKKymynaTopHas 6arapes

B dyHKuMoHanbHbIX Mogynsx FM310 n FM311
yCTaHoBIIeHa NUTUIR-MoHHas BaTapest.

Takas nuTuUn-noHHasi batapesi COOTBETCTBYET
[OvpekTrBe no anemeHTam nutaxus (2006/66/EC).
Batapes He coAepXuT pTyTU, CBUHLIA UNU KagMusi.

NPEAYNPEXAEHNE
WHTOKCMKaLMsA UM onacHocTb
XUMUYECKOro oxora

CmepTb Unu cepbEaHas TpaBma

A - AkkymynsitopHasi 6atapest MoxeT
BbI3BATb TSKESbIE UMK CMEepTEnbHbIE
@ TpaBMbl Yepes 2 yaca Unv MeHee,
ecnu ee NpornoTUTbL UMK NMOMECTUTb
BHYTPb Kakon-nnmbo vactu Tena. B
3TOM cryyae crnepyeT HeMeAasIeHHO
obpatuTbCs K Bpady.

+ 3ameHa nnu TexHn4eckoe
obcnyxuBaHve akKyMynsaTOPHbIX
Gartapei JOMKHbI BbIMOMHATLCS TONBbKO
KBanMuUMpoBaHHbIM NEPCOHaNoM.

* AkkymynatopHas 6atapesi, Bxogsias
B COCTaB J@HHOro usgenus (Hosas unu
MCMoNb30BaHHas), HECET ONaCHOCTb, U
ee crnefyeTt XpaHWTb B HE4OCTYMHOM
Ons neten mecre.
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3.7 ®yHKuMA 6e3onacHOro OTKMIYeHUs
KpyTALwero MmomeHTa (STO)

®yHKLUMA 6€30NacHOro OTKMIOYEHUS KPYTALLEro
MoMeHTa (STO) — aT1o dyHKUMs GeaonacHoCTH,
KOTOpasi NO3BOSIET OCTAHOBUTL BpalLeHne
anekTpoasuratens 6e3 akTMBHOrO TOPMOXeHUs. ITo
cootsetcTByeT onpeaenexHnto EN 61800-5-2.
WVIHCTPYKLMK MO aKTUBaLMK 1 UCMOSb30BaHUIO
dhyHKLMK Be30onacHoro OTKIYEHNS KpYTSLLEro
MomeHTa (STO) npeactaBneHbl B JaHHOM
PYKOBOZACTBE MO MOHTaXy 1 dKCrnyaTauum.

Ei &

QR92916582

Safe Torque Off
PykoBOACTBO NO MOHTaXy W aKcnnyaTauuu
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 O6o3Ha4eHune hyHKLUMM Ge3onacHoro
OTKIIIOYEHUA KpyTALWero momeHTta (STO)

Bepcusi dyHkUMM 6e3onacHoro oTkmio4eHns
KpyTsLero MomeHTa (STO) ykazaHa Ha ovpMEHHOW
Tabnuyke nocrne HoMepa BEPCHN UCMOMNHEHNS
napenus.

®yHkuma STO npedycMoTpeHa TonbKo Ans
anekTpogsuratenen MGE n MLE ¢ Homepom Bepcun
STO.

Hwxe yka3aH Homep Bepcumn dyHKUMKM 6e3onacHoro
OTKIOYEHUS KpyTsLwero MomeHTa (STO) — Szz, roe
zz o6o3HavaeT Bepcuio. Ecnu nagenve He umeet
STO, TO cermeHT zz ByaeT nycTbiM.

TMO084339

DyHKUMIO 6E30NaCHOTO OTKMIOYEHUS KPYTSLLEro
MoMeHTa (STO) Henb3si yCTaHOBUTL Ha cTapble
MOAEnu anekTpoaBuraTeneil.

4.1 TpaHCNOpPTUPOBKA U3aenus

NPEQAYNPEXAEHUE

Napatowme npeameThl

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- Bo Bpems TpaHCNOPTMPOBKY U3genue
[OIKHO GblTb 3aKpernneHo Bo
n3bexaHue ero onpoKMabIBaHUS UNn
nageHus.
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BHUMAHUE

TpaBma CnuHbI

TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn
TSHKECTU

- Wcnonbaynte rpysonogbémHoe
obopynoBaHue.

BHUMAHUE

PaspaBnuBaHue Hor

TpaBma NErkon nnu cpeaHen cteneHn
TSHKECTU

- [pwv nepemeLleHnn nagenus
HeobxoAMMO HageTb 3almnTHY0 00yBb.

4.3 NMoabém uspenua

NPEAYNPEXAEHUE
Maparowme npeameTbl
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- Wcnonbaynte nogbemHoe
obopynoBaHve, NpurogHoe Ans
yKa3aHHOW Macchl u3genus.

- [ns nogbema Bcero usgenvst
npvKpenuTe NogbeMHoe
obopyaoBaHve K pbiM-6onTam
anekTpoaBuraTens.

- Wcnonbaynte cpeactea
MHAMBWAYaNbHON 3alLuUThI.

- Bo Bpems nogbeMHbIx pabot
fepxuTtecb Ha 6e3onacHom
PacCTOSHUM OT M3Lenus.

- Cobniogante MHCTPYKLUM NO NOAbEeMY
nsgenusi.

NPEAYNPEXAEHUE
TpaBma cnuHbI
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- TNogbem usgenvsi ocyLLeCTBRSETCS C
NOMOLLbIO FPY30MOABEMHOIO
obopynoBaHusi ¢ cobnogeHmem
MECTHbIX HOPM U1 NpaBws.

CobntogarnTe MecTHble HOpMbI U NpaBuna,
KacarLmecs orpaHUYeHNin No pyyHOMy
nogbeMy U NepemeLLeHuio.
PaccuuTaiite o6LmMI BeC Hacoca ¢
[OBWraTenemM, CroxwB 3Ha4YeHUs,
yKa3aHHble Ha (OMPMEHHbIX Tabnuykax
Hacoca u aBuraTens.

3anpelyaetca noAgHUMaTh U3nenve 3a
KIEMMHYH0 KOPOOKy.



@.—

O6GpaTnTe BHMMaHUe, YTO OBGbIYHO LEHTP
TSDKECTW Hacoca pacrnonoxeH Gnke K
anekTpodBuraTento.

MHCTpyKUMK No nogbemy cM. B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO
MOHTaXYy W 3KCnnyaTauum Hacoca.

5.1 MoHTax usgenus BHe NOMELUEHUN Unu B

Qo P

30Hax C BbICOKOW BNaXXHOCTLIO

NPEAYNPEXOAEHUE
MoxapoonacHocTb
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBMa

- B ycnosusix noBbILEHHON BNAXHOCTH,
npw KOTOPOVi MoXeT obpasoBaTbcs
KOH[EHCaT, BbINOMHUTE HepasbeMHoe
coefMHeHne N3Oenus C CeTbio NUTaHNs
1 aKTMBMpYNTE (PYHKLMIO NOAOrpeBa B
pexume oxuaaHus.

[ns nonyyeHns ceptudmkara cURus
obopyaoBaH1e [OMKHO oTBeYaTb
[ononHuTenNbHbIM TpeboBaHmsM. Mo
Bonpocam moHTaxa B CLUA n Kanage cwm.
NpuIoxeHue.

W3penve He gomkHO noaBepraTbCs
BO3AeNCTBNI0 YP-n3nyyeHus.

cTeneHb 3aLmnThbl kopryca
anekTpoaBsuratens GyneT Huke

' Mpu OTKPLITUM CAIMBHOTO OTBEPCTUS
[ ] .
CTaHAapTHOM.

BbinonHuTe HepasbeMHoOe CoOeMHEeHNe N3aenus ¢
ceTblo NUTaHWA. B 30Hax ¢ NOBbILLEHHOW
BMaXXHOCTbIO aKTMBUPYNTE (OYHKLMIO Nnogorpesa B
pexume oxnaaHusa.

Mpn MoHTaxe anekTpoaBuratens B
YCIOBWSIX NOBbILUEHHON BNAXHOCTW
HWXXHEee CrBHOe OTBEPCTME JOIMKHO OblTh
OTKPbITO. B pesynsraTe aTtoro
aneKTpoABuraTenb CTaHOBUTCS
caMOoBeHTUNMpYloLmMmes, obecneynsasi
BO3MOXHOCTb OTBOAA BOAb! U BMAXHOMO
Bo3ayxa. Mpu OTKPbLITUM CIIMBHOTO
OTBEPCTMS CTeNeHb 3aLluThbl Kopryca
anekTpoaBuratens byaet Hke
CTaHAapTHOW.

5.3.1 OxnaxpeHue anekTpoaBuratens

YcTaHoBWTE 3MeKTpoABUraTenb C PacCTOSIHUEM He
MeHee 50 mm (D) Mexay KOHLIOM KpbILLKU
BEHTUMSITOpPA W CTEHON UMK ApYyrim
UKCUPOBAHHBIM 06BLEKTOM.

Pycckun (RU)

B cnyyae moHTaxa u3genvs BHe NOMeLLEeHU unm B
30HaXx C MOBbILLEHHOW BNAXXHOCTbIO NPUMUTE
criegyoLme Mepbl Ans NpefoTBpaLLeHNs
0bpa3oBaHust KOHAEHcaTa Ha AMEKTPOHHbIX
KOMMOHEHTAX.

« [lpegycMoTpuTe ANst U30Eenns COOTBETCTBYIOLLMIA
3aLLUUTHbIN HaBeC.
3aLUWTHbI HaBeC JOMKeH GblTb 4OCTAaTOMHO
6onbLuMm, 4TOObI M3denne He noaBepranoch
BO3[EMNCTBMNIO NPSAMbIX COMTHEYHbIX Nyyen, Y-

M3MyYeHns, AOXAS UK cHera. Komnauus \ 3
Grundfos He nocTaBnsieT 3almUTHbIE HABECHI. T an 8
=
Z
Mpy ycTaHoBKe 3aLUMTHOrO HaBeca Ha E
nagenue cobniogariTe ykasaHus no
Moodens K
obecrneveHnio COOTBETCTBYIOLLLErO
OXNaXaeHws!. « Pacnonoxwvre nusgenve ¢ 4OCTaTO4HbIM

NPOCTPAHCTBOM BOKPYT HEro.

* YBenutecb B TOM, YTO TemnepaTypa
oxnaxaatoLuero Bosgyxa He npesbiwaet 50 °C.

* CnepguTe 3a unctotol pebep n nonacten
BEHTUNSTOpA.

TMO053496

*  OTKpoOWTE CNMBHbIE OTBEPCTUSI B U3AENUN.
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6.1 MoHTax usgenusa

NPEAYNPEXOEHUE
Pa3paBnuBaHue Hor
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

/A\

HapexHo 3akpenuTe Hacoc Ha
NPOYHOM U POBHOM OCHOBaHWUK B
COOTBETCTBUMN TEXHNHECKUMMU
YCMOBUSIMW PYKOBOZCTBA MO MOHTaXy
1 3KcnnyaTaumm Hacoca.

Cobntogarite MHCTPYKLMUM MO NOABLEMY
rpy3oB.

BHUMAHUE
Usnyyenne
TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn

'! TSKECTU
paccTosiHumn He MeHee 20 cm OT Mobbix

Wspenve criegyet pacnonaratb Ha

yacteu Tena. PagmoyacTtoTHoe
M3Mny4YeHne MOXET HarpeBaTb TKaHU
opraHv3Ma 4ernoBeka.

K pabotam no MoHTaxy nsgenus
[omnycKaeTcsi TOfbKo
KBanMULMPOBaHHbIN NepcoHarn.

MHCTpyKumMm no nogbemy cM. B

@ COOTBETCTBYOLLEM PYKOBOACTBE MO

MOHTaXy 1 3KcnnyaTtaumu Hacoca.

[nsa nonyyeHus ceptudukarta cURus
obopyaoBaHve JOIKHO OTBeYaTh

= AONONHUTENbHbIM TpeGOBaHMﬂM.

6.1.2 U3ameHeHMe pacnonoxeHus naHenun
ynpaBneHus

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKMM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBMma
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BblkntounTe nuTaHve usgenus, B Tom
yucne NUTaHWe CUrHanbHbIX pene.
MopoxanTe He MeHee 5 MUHYT nepen
BbINOSIHEHVEM MOAKMIOYEHNI B
KNeMMHOW Kopobke.

7. NopknioyeHne aneKTpoo6opyaoBaHUA

NPEAYNPEXAOEHWE
MopaxeHne 3NeKTpU4eCKUM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

BbikniounTe NuTaHue nagenus, B Tom
yucne NUTaHne CUrHanbHbIX pene.
MopoxanTe He meHee 5 MUHYT nepeq
BbINOMHEHNEM MOAKIIOYEHN B
KneMMHoii kopobke.NpuMute mepbl No
nNpeaoTBpaLLEHNto Cry4anHoro
BKIMIOYEHUS BNIEKTPONUTAHUS.

Y6enuTtech, YTO 3HaYeHusi paboyero
HanpsiKeHUs M YacTOTbl TOKa
COOTBETCTBYHOT HOMUHAMNbHBLIM
[aHHbIM, YKa3aHHbIM Ha (PUPMEHHO
Tabnuuke.

Hacoc Heobxoavmo NoaKmiounTb K
BHELLUHEMY CETEBOMY BbIKIouaTento,
pacnonoxeHHoOMy BOnM3u Hacoca, 1 K
aBTOMAaTy 3aLUMTbl ANIeKTpoABUraTensi.
Y6enutechb B TOM, YTO Bbl MOXeETE
3a6nok1poBaTh CETEBOI BbIKMHOYATENb
B nonoxexun «BbIKI1.»
(pasbeamnHeHnue). Tun n TpeboBaHust
ykasaHbl B ctaHgapte EN 60204-1,
n.5.3.2.

BHUMAHUE
OcCTpbIit anemMeHT

TpaBma NErkow unu cpegHen cteneHn
TSKECTU

Mpn MOHTaxe NPOBOAKW B KNEMMHOW
Kopobke 1Cnonb3yinTe 3alUUTHbIe
nepyaTtku, YTobbl He nopesaTbesi 06
ocTpble kpasi.

Ecnu kabenb anekTponuTaHus
NOBPEXAEH, OH A0IMKEH ObiTb 3aMEHEH
M3roTOBUTENEM, CMELUANMCTOM
CEPBUCHOW CNy>0bl NN MHLIM
KBanuguLMpOBaHHbIM NEPCOHAOM.

MotpebuTtens unu nuuo/opraHmsaums,
BbINOSHSAIOLLME MOHTaX, HECyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NpaBubHOE
NOAKITIOYEHNE 3a3eMINEHNs U 3aLUMUThI B
COOTBETCTBUU C MECTHLIMU HOPMaMU 1
npasunamu.

Bce anekTpuyeckne coegnHeHUst JOMKHbI
BbIMOJTHATLCA TOJTIbKO
KBanNMULUMPOBaHHbLIM NEPCOHANoM.



7.3 3awmTa OT NopaxXeHUs ANEeKTPUYECKUM TOKOM
Mpu OTCYTCTBMM HENOCPeACTBEHHOTo
NMPUKOCHOBEHUA

NPEQAYNPEXOEHWE

MopaxeHune 3nNeKTpU4ecKUmM TOKOM

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- TMopkntounTte nsgenue K 3awUTHOMY
3a3emrieHunto 1 obecneybTe 3awmTy oT
HenpsiIMOro KOHTaKTa B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW HOPMamu ¥ Npasuamm.

MpoBoaa 3aLWmUTHOrO 3a3eMNeHNs AOMKHbI UMETb
xenTo-3enenyto (PE) nnu xxento-3eneHo-crHiow
mapkuposky (PEN).

7.4 Kpblwka ans kabenen nutaHusa
Mogenb K ocHalleHa Kpbilwkow ans kabenen
nuTaHus.

KpblLka NpuKpenneHa K U3onupyioLLei KpbiLke ¢
NMOMOLLbI0 2 BUHTOB (2) 1 OCHaLLeHa 3 0TBEpPCTUAMM
NS U3MepPeHUst HanpsbkeHnst (1) COOTBETCTBYHOLLIMX
a3 (L1, L2, L3).

[ 2
37%°F

TM084098

e

Kpbilky aAns kabenew nutaHms
Heo6XoAMMO YCTaHOBUTL Nepes
BKITOYEHWEM U3AENNUS.

7.5 3awmTa oT cKaykoB HanpsiXkeHus B CeTu

M3nenve 3aluiLeHo OT CkaykoB HaMpPsKEHNS B CETU
B COOTBETCTBMM CcO cTaHaapTom EN 61800-3.

7.6 3awmTa anekTpoaBUraTens

MN3penve ocHalleHo TennoBoK 3alnTon OT MeanieHHo
HapacTatoLmx neperpy3ok 1 6r1okMpoBku. BHelLHss
3almMTa anekTpoaBuraTens He Tpebyetcs.

M3penvie ocHalLeHO YyBCTBUTENBHOM K Harpy3ke u
CKOPOCTU 3aLLMTON ABUraTerns oT neperpysku ¢
COXpaHeHVeM TENSIOBOW NaMSTH.

7.7.2 KabenbHble yNNoTHeHUs

CM. nepeyeHb kaberbHbIX YNNOTHEHWUI B
COOTBETCTBUW C TUNOpa3Mepami 3NeKTpoaBUraTens B
pasgerne ApYrnx TEXHUYECKUX AaHHbIX.

[nsa obecnevennst ctenenu sawuTsl IP66
pekomMeHayeTcs ucrnonb3oBaTh kabernbHoe
ynnotHeHne M20 nnn M40, komneHcupyioLlee
HaTspkeHue kabens.

Mocne moHTaxa Bce oTBepcTna M20
OOIKHBI ObITh 3aKPbIThl C MOMOLLBIO
nocTaensieMbIx 3arnyLuek ans
COOTBETCTBUS knaccy 3awuTbl IP 55/66.

7.7.3 NonepeyHoe ceyeHune kabenewn

A
o

NPEAYNPEXOAEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

BbikniounTe NuTaHue nagenus, B Tom
yucne nNUTaHue cUrHanbHbIX pene.
MopoxanTe He MeHee 5 MUHYT nepeq,
BbINOMHEHWEM NOAKIIOYEHNI B
KNeMMHOW Kopobke.

Cobnogante cxembl 3NEKTPUYECKNX
CoeavHeHWA U MECTHbIE HOPMbI 1
npasuna.

Vcnonb3yite nnaskue
npefoxpaHUTeny Ha OTBETBREHUN.

Cobntogarite MeCTHble HOPMbI 1
npasuna B OTHOLLEHWN NOMEPEYHOro
ceyeHus kabenen.

Vcnonb3yiite pekoMeHA0BaHHbIN
TUnopasmep nnaskoro
npefoxpaHuTensi.

MopcoennHute kabenu k knemMam ¢
pekoMeHA0BaHHbIM MOMEHTOM
3aTSHKKN.

NPEAYNPEXAEHUE
MoxapoonacHocTb
CMmepTb Unu cepbesHas TpaBma

Cobniogante MecTHble HOPMbI 1
npaBuia B OTHOLLEHWUW MOMEPEYHOTO
cevyeHusi kabenen.

Vcnonb3yiite pekoMeHA0BaHHbIN
TUnopasmep nnaBKoro
npegoxpaHuTens.

MopcoennHute kabenu k knemmam ¢
pekoMeHA0BaHHbIM MOMEHTOM
3aTSHKKN.

Y6epauTecs, 4To Kabenu 3adukcrpoBaHbl
KabenbHbIMU YNIIOTHEHUSIMU, KOTOpble
KOMIMEHCUPYIOT HaTshxeHue kabenei.

PekomeHaoBaHHbIN TN kabena: HO7RN-F.
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7.7.3.1 NonepeyHoe ceyeHne kabenen ansa anekrpoasuratenei MGE

3 x 380-480 B, 50/60 I'u, mogenb K

Yacrora Bpa- MowHocTs P2 Hanpspkenne HomuHanbHbin [onepeyHoe ce- [Monepe4yHoe ce-
weHus w nuTaHus TOK yeHue kabenen  yeHue kabenen
[06/MMH] [BT] [B] [A] [Mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 B, 50/60 'u, mopenb K
Yacrora Bpa- MowHocTs P2 HanpsixeHue HomuHane- [MonepeyHoe ce- [MonepeyHoe ce-
weHus ! nuTaHus HbIA TOK yeHue Kabenei  yeHue kabenei
[06/MMH] [kBT] [B] [A] [Mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6

7.7.4 NpoBoga

Tuvnbl npoBOAOB

Mopaenb K: ncnonb3yite TONbKO MHOTOXUIbHbIE
MefHble NpoBoAa.

MNpepenbHas TemnepaTtypa akcnnyaTauuu
npoeoaoB

Mopenb K: ncnonbayite meaHble NnpoBoaa ¢
Temneparypoi He MeHee 75 °C.

7.7.5 TpexcasHble coeAnHEHURA

Ka6enu B knemmHow kopobke AomkHbI ObITh
MaKcKMasibHO KOpoTkUMU. Tem He MeHee

OTAENEHHbIN NPOBOA 3aLUUTHOTO 3a3EMIIEHNSI JOMKEH

MMETb TaKyto ASIMHY, YTOGbI NMpY CryYanHoM
BblAepruBaHun kabens n3 kabenbHoro BBoAa
nocrneaHWM NPOBOAOM, KOTOPbI MNP 3TOM
obopeeTcs, Gbln NPOBOA 3aLLMUTHOTO 3a3EMIEHMS.

[nsa nonyyenus ceptudumkata cURus
obopyaoBaHue AOMKHO OTBeYaTb
[ononHUTENbHbIM TpeboBaHusaM. Mo
Bonpocam moHTaxa B CLUA n Kanage cm.
NpUNoXeHue.

338

Mopenb K: 4To6bl HE ONYCTUTL HEMMOTHOTO
KOHTaKTa COEAUHEHWI, CMONb3YNTe KomnbLEeBble
kneMmbl. Konbuesble Knemmbl 40MmKHbI ObITb
[0CTaTO4HO KOPOTKUMU, YTOObI HE BbICTynaTh 3a
npeaernbl KPbILWKX KINEMMHON KOPOBKH.

Y6eauTech, YTo 3HaUYEHWsi paBboyero HanpsHkeHUst 1
4acTOTbl TOKa COOTBETCTBYIOT HOMUHABHBIM
[aHHbIM, yKa3aHHbIM Ha (oUPMEHHOM Tabnmyke.

MoakntoyeHne nuTaHUA Tpexq)asuoro unsgenusa

K] e 0

[
.
%

TM082860

e d

Modenb K



Mo3. OnucaHue

Mo3. Onwucaxwue

L1 daza 1 1 ABTOMaT 3aLLMTHOrO OTKMOYeHUs:, Tun B.
L2 ®a3za 2 L1 dasa1
L3 ®asa 3 L2 dasza2
PE 3awuTHoe 3asemnexHve L3 daza3

7.8.1 ABTOMaThI 3aLMUTHOIO OTKITIOYEHUSA

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBMa

- [aHHoe napenve MOXeT BbI3BaTb
MOCTOSIHHBIN TOK B NPOBOZE 3aLLYUTHOTO
3a3emnexus. Ecnu gns sawmtbl B
cry4ae NpsAMOro Ui HempsiMoro
KOHTaKTa npMMeHsieTcs aBTomat
3awmTHoro otknoderus (RCD) nnn
ycTpoincTBo KoHTpons (RCM), To Ha
CTOPOHE NWUTaHUSi AaHHOTO M3fenus
MO>XHO 1cnonb3oBaTth Tonbko RCD unm
RCM Tuna B.

ABTOMAT 3aLLMTHOTO OTKMIOYEHNSI AOMKEH UMETb
MapKVpOBKY.

TMO066230

CnepyeT y4nTbIBaTb CYMMaPpHbI TOK yTEYKU BCETO
2nekTpooGopyAOBaHUS B MECTE YCTaHOBKY.

[aHHoe usgenne MoXeT Bbl3BaTb NOCTOSIHHLIN TOK B
npoeoAe 3aLMTHOIo 3a3eMreHud.

Mpumep coeanHeHus ans nogaym TpexcasHoro
nuTaHus

Ha pucyHke nokasaH npumep NoAKIOYEHHOTO K CeTU
Tpexdas3Horo anekTpoABUraTensi, KoTopblil COeANHEH
C rMaBHbIM BbIKIlOYaTENEM, 3anacHblM
npefoxpaHvTenem 1 aBToMaToM 3aLUTHOTO
oTkntoveHus (tun B).

TM069815

PE 3awmTHOe 3a3emneHve

7.8.2 3awmTa OT NOBbLILWEHHOIO U NOHWXXEHHOro
HanpsXeHUs

[MoBbILEHHOE UMM MOHUKEHHOE HanPsHKEHNE MOXET
BO3HUKHYTbL B pe3ynbraTe HecTabunbHOro NUTaHUs!
WUNN HEKOPPEKTHOro MoHTaxa. Ecnu HanpsxeHve
BbIXOAUT 3a npefenbl 4onyCTUMOro AnanasoHa,
npoucxoauT octaHoB naaenus. Nagenuve
aBTOMaTU4eCKM NOBTOPHO 3anycKaeTcd, Koraa
HanpshkeHve BO3BpaLLaeTcs B 4ONYCTUMbINA
AnanasoH. [JononHUTENbHOro 3aLMTHOro pene Ans
nsgenvsa He Tpe6yeTc9|.

W3penve 3alwmiLeHo oT ckaykoB
N\ HanpspkeHusi B CETW COrMacHo CTaHaapTy
O EN 61800-3. B paiioHax ¢ BbICOKOMN
s rpo30BO¥i aKTUBHOCTbLIO PeKOMeHAYyeTCst
yCTaHOBKa BHELLHeW MOMHUe3aLuThbI.

CreneHb 3awwuThbl OT nepeHanpsXxeHus:

[laHHOMY M3[enwio NPUCBOEH Knacc
nepeHanpskeHus |11

7.8.3 3awmTa oT neperpysku

[Ans KaXaoro MCnomnHeHns npegycMoTpeHb!
onpegerneHHble HAaCTPOVKM TOKOBOW 3aLLMThbI
asuratens. 3TM HacCTPONku obecneymBaloT 3aLmTy
anekTpoaBuUraTens oT neperpesa Bo Bcex paboumx
COCTOSIHUSIX, BKITHOYAsA HanpsKeHne NUTaHust n
Harpysky Ha Ban (B TOM YuCrne 3aKknuHVWBaHWe Bana).

OnekTpoasuraTenu ynpaensioTcst TOKOM, NO3TOMyY
npu yBenuYeHun Harpy3ku Ha Ban 6onee yem Ha 10
% OT HOMUHAMNbHOTO 3HaYeHNs NpousoaeT
CHUXEHWe YacToTbl BpaLLEeHus.

Ecnu npu onpegeneHHoi Harpyske Ha Ban 4yactota
BPALLEHUS CHUXAETCSA 40 MUHUMATBLHOTO 3HAYEHMS,
3rneKTpoABUraTenb OTKMOYaETCs.

Mpw BHE3ANHOM CKayke TOKa, BO3HUKLIEM B
pesynbTate HeUCnpaBHOCTU, KOTAA NUKOBBIN TOK
anekTpoaBuratens ysenmunsaetcs Ha 60% ot
HOMWHAanNbLHOIO 3HAYEHUS, dNeKTpoaBUraTenb
oTknoyaeTcs B TeveHue 0,5 mc.

[ononHUTENbHON 3alWnTbl ANst U3Aenus He
TpebyeTcs.
7.8.4 3awuTa oT neperpesa

Tennoeas 3alyuTa anekTpoaBuratens
OCYLLECTBNAETCS NyTEM U3MEPEHUS TEMNEPATYPbI
npueoaa. 3awuTa cpabartbiBaeT B cryyae
npekpaLleHus 06ayBa 3reKTpoABUraTens BO3AyXoM B
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pesynbraTte 3akKnMHNBaHUA KPbILLKU BEHTUNATOpPA.
370 TakKe 03HayaerT, YTo 3alimTa umeet BCTPOEHHYIO
beHKLl,I/IK) COXpaHeHUsa OaHHbIX B NaMATU.

Mo aToW NpMYnHe Mexay NyckoM 1 OCTaHOBOM M3-3a
neperpesa Bcerga NpoxoauT Gonblue BpeMeHU, Yem B
cnyyae 3anycka npu Temnepartype AsuraTensi,
6nunsKoi kK TemnepaTtype oKpyxatoLel cpefbl, No
CpaBHEHMIO C MOBTOPHbLIM 3anyckoM nocne
OTKIOYEHUs 13-3a Neperpesa.

7.8.5 3awuTa oT acummeTpum cas

AcummeTpusi has Ha NCTOYHUKE NUTAHUA JOMKHA
6bITb CBEAEHA K MUHUMYMY. TpexdasHbii
anekTpoABuraTenb HeobxoaMMO NOAKMYaTh K
WCTOYHUKY NUTaHus B cootBeTcTBUM ¢ IEC 60146-1-1,
knacc C. OTo Takke NO3BONWUT NPOASIUTL CPOK
cnyx6bl KOMMNOHEHTOB.

7.8.6 ToK KOPOTKOro 3aMbIKaHUA

Cxema 3aluThbl YCTPONCTBA OT KOPOTKOrO 3aMblKaHst
B BbIXOAHbIX LIEMsiX 31IEKTPOHHBIX YCTPOWCTB M3denust
cootBeTcTBYyeT TpeboBaHusim IEC 60364-4-41:2005/
AMD1:—, pa3gen 411.

Mopenb K: noaxoauT ANst UCMONb30BaHWs B Lienn ¢
[0NYCTUMbIM Ae/CTBYIOLWMM (CpeAHEKBaAPaTUYHBIM)
3HayeHveM Toka He 6onee 5000 A 1 HanpskeHuem
He 6onee 400 B, obopynoBaHHON NNaBkUMM
npepoxpaxHutensamm gG. Cm. pasgen o pasmepax
npenoxpaHuTenen.

7.9 ®dyHKUMOHaNbHbIe MOAYyNY

(DyHKLI,VIOHaJ'IbeIe MOo4ynn — 3TO AONONHUTENbHbIE
neYyaTHble NnaTbl pa3nnM4yHoOro Tuna, nMmerLine
pasHble BXOAHbIe U BbIXOOHbIE KNeMMbl, KOTOpble
cnyxart ana NoAKNYeHna pasnnuyHblX 4aT4YMKOB,
Hanpumep BbIKMo4aTenen n pene.
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M3pnenue MoxeT BbiTb OCHALLEHO TOMBKO OLHUM
(pyHKLMOHAMNBHLIM MOAYIIEM.

MpeanaratoTtcs cnegyowme yHKLMOHAbHbIE
Moaynu:

< FM110

FM310

FM3113)

3) Bes Bluetooth (BLE).

Bbl60p Moayna 3aBUCUT OT €ro NpUMeHeHUa n
Heo6xoaMMOro YMcna BXOA0B U BbIXOAOB.

7.9.1 ®yHKUMOHanbHbIN Mmogynb, FM110

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM
CwmepTb Unn cepbésHasn TpaBma

- Y6egutecb B TOM, 4TO NpoBoAa,
KOTOpble HEOGXOANMO NOAKIYaTb K
yKa3aHHbIM rpynrnam CoeauHEHU,
TLLaTEeNbHO U30NMPOBaHbI APYT OT
Apyra rno Bceii ArIMHE C MOMOLLbIO
YCUNEHHON M30Naunm.
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7.9.2 ®dyHKUMoHanbHble moaynu, FM310 n FM311

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKMM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHasn TpaBma

- Y6eguTecb B TOM, 4TO NpoBoaa,
KOTOpble HEOGXOAUMO NOAKIYATb K
yKa3aHHbIM rpynrnam CoeanHEHUI,
TLWaTeNnbHO U30NMPOBaHbI APYr OT
Apyra rno Bceii ArIMHe C MOMOLLbIO
YCUNEHHON M30Nsunm.

Bxoab! v BbIXOAbI U3HYTPU U30NUPOBAHbLI OT
NOAKIMIOYEHHbIX K 3NEKTPOCEeTH YacTen Npu NOMOLLM
YCUMEHHON U30NSALUU U ranbBaHUYECKN U30nnMpoBaHb!

OT Apyrux uenen. Ha Bce knemmbl ynpaeneHusi
nogaetcs 6e3onacHoe CBEPXHN3KOe HanpshkeHne
(SELV), 4To o6ecneymBaet 3alumTy OT yaapa TOKOM.

Ka6enu ans pene u kabenb Ethernet gomkHbl GbITh
paccuMTaHbl Ha HanpsKeHWe 1 cuny Toka He MeHee
250 B 1 2 A cOOTBETCTBEHHO.

Pene o6ecneynBatoT cteneHb 3aluThbl OT
nepeHanpspkeHus || He3aBUCUMO OT UCTOYHUKA
NoAaBaeMoro HamnpsbkeHus (TpaHccopmaTtop unu
6ok NUTaHms).

TM082861
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7.13 YctaHoBKa MoAynsi MHTepdeiica cBsA3n

NPEAYNPEXOEHUE
MNMopaxeHne aNeKTPU4YEeCKMM TOKOM
CMepTb 1nu cepbésHas TpaBma

- Bbikntounte nutaHue usgenvsi, B Tom
yucrne nNUTaHne CUrHanbHbIX perne.
MopoxanTe He MeHee 5 MUHYT nepeq
BbINOMHEHNEM MOAKIIOYEHN B
KnemMmHown kopobke.lMprMute mepbl No
npefoTBpaLLeHuto cry4anHoro
BKIIOYEHMS! 3NIEKTPONUTaHUS.

8. 3anyck uspenus

2\
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NPEAYNPEXOEHUE

Bpawarowmecs yactu

CwmepTb Unu cepbésHasn TpaBma

- [lpexge yem BKMIOYMTbL Usgenue,
YCTaHOBUTE KOXYXV My Tbl.

NPEAYNPEXAEHUE

Koppo31oHHO-aKTMBHbIE XKMAKOCTN

CMepTb nnu cepbEaHasi TpaBma

- Wcnonbaynte cpeactea
MHAMBWAYaNbHON 3alLnThI.

A\
A
o

TM082862

NPEAYNPEXAEHUE
TOKCHYHBIE XNAKOCTH
CwmepTb nnn cepbésHas TpaBma
- Wcnonbaynte cpenctaa
MHOMBWAYaANbHON 3alLUThI.

BHUMAHUE

XonoaHas NOBEPXHOCTb

TpaBma NErkon unv cpegHen cTeneHn
TSHKECTU

- HeOﬁXO,qVIMO UCKIIO4YNTb BO3MOXHOCTb
cnyqaﬁHoro KOHTakTa C XonoaHbIMu
NOBEPXHOCTAMMN. Ha,qubTe 3allnTHbIEe
nep4yaTku.

BHUMAHUE

Fopsivasi noBepXxHOCTb

TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn
TSHKECTU

- 3anpelyaetcsa npukacaTbCs K U3fenuio
BO Bpemsi ero paboTbl.

CrniefyiTe UHCTPYKLMSIM NO 3anycky
Hacoca. CM. cooTBeTCTBYyHOLLEE
PYKOBOACTBO MO MOHTaXy W 3Kcrryatauum
Hacoca.



9.1 NMonb3oBaTenbckue nHTepdencsbl

NPEAYNPEXOEHUE

Fopsiuas NnoBepxHOCTL

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- [NpukacanTecb TONbKO K KHOMKaM Ha
naHenu ynpaeneHus. Magenne moxet
BbITb 0O4EHb rOPSYMM.

NPEAYNPEXOEHUE

MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM

CmepTb unm cepbésHas TpaBma

- B cnyyae Hanuunsa TpewwmH nnn
NoBpeXAEeHWIA Ha NaHenu ynpasneHns
HeMeAneHHo 3aMeHuTe ee.
O6patnTech B GnnxaliLLyto TOproByto
komnanuio Grundfos.

HaCTpOVIKM MOXHO U3MEHUTb C NOMOLLbH
crnegywmx nonb3oBaTenbCKUxX I/IHTepCbeIZCOBZ

* naHenb ynpaeneHus HMI 100;

* nadernb ynpaenexust HMI 101 5);
* naxenb ynpasneHus HMI 200;

*  naHenb ynpaeneHns HMI 201 9);
* naHenb ynpaenexus HMI 300;

* nadernb ynpasnexust HMI 301 9);
* npunoxexue Grundfos GO.

5) HMI 6e3 paguomomynsi;

[Mpn OTKNIOYEHUN 3NEKTPONUTAHUS BCE HACTPONKN
COXpaHATCA.

9.5 Grundfos GO

BHUMAHUE
WUsnyyeHne
TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn

TSKECTU
@ - Pacnonaravite usgenue Ha
paccTosiHum He MeHee 20 cM OT ntobBbIx
yacteu Tena. PagmoyacTtoTHoe

nanyyeHne MOXeT HarpeBaTb TKaHU
opraHusma.

[laHHOEe PYKOBOACTBO MO MOHTaXy W
3KCMNyaTauum JOMKHO ObITb

' NpenoCcTaBreHo MOHTaXHMKaM 1

® KOHEYHbIM Nosb3oBaTensm Ans
cobnogeHns TpeboBaHui No
pagnoyacToTHOMY U3MYYEHUIO.

[ins AaHHoro M3genus npeaycMoTpeHa cBs3b no
Bluetooth (BLE) ¢ npunoxeHnem Grundfos GO.

Grundfos GO no3BonsieT OCyLLECTBUTb HACTPOWKY
dyHKUMIA 1 obecneumBaeTt JocTyn k 063opy
COCTOSIHUS, TEXHUYECKUM CBEAEHUSIM 06 U3fenuu u
dakTnyeckum pabouvm napamerpam.

TM082930

11. O6cnyxuBaHue nsgenus

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- Bblkniounte nuTaHne usgenusi, B Tom
yucne NUTaHne CUrHanbHbIX pene.
MopoxanTe He MeHee 5 MUHYT nepeq
BbINOMHEHNEM MOAKIIOYEHNI B
KNneMMHoii kopobke.NpuMute Mepbl No
npeaoTBpaLLeHnto Cry4anHoro
BKIMIOYEHUS BNIEKTPONUTAHUS.

- 3arsHuTe kabenbHble YNIOTHEHUA C
pekoMmeHaoBaHHbIMXW MOMEHTamMn
3aTAXKKN.

- [Onsa u3aMepeHusi HanpsKEHUs NUTaHUs
MCMOnb3yiTe TOUKM U3MEPEHNS, K
KOTOPbIM MOXHO MOyYuTb AOCTYN
Yepes OTBEPCTUS Ha KpbILLKe Ansi
kabenew nuTaHus.

- CnepyWTe ykasaHusim, NpuBeAEHHbIM B
MHCTPYKLUMSIX NO TEXHUYECKOMY
obcnyxXuBaHWIO Ha anekTpoaBuraTensb.
B cnyyae nospexaeHus getanew
3aKaxwuTe HOBble CEepBUCHbIE
KOMMIEKTbI.

- TMopgkniounTe anekTpoasuratens K
3aLLMTHOMY 3a3eMIEHNIO 1
obecneybTe 3aLWTy OT HENPSIMOTO
KOHTaKTa B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU
HOpMaMu 1 npasuiaMu.

- TMocne obcnyxusaHus
anekTpoaBuratens HeobxogMmo
NpOBEPUTb AN3NEKTPUYECKYIO
NPOYHOCTb. Takke MOXHO
ncnonb3osaTb MerommeTp Ha 500 B
NOCTOSIHHOrO TOKa.
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NPEAYNPEXAEHUE
Bpawarowmecs yactu
CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- Tlocne BKIOYEHUSI UTaHKS
Aepxutecb Ha 6eaonacHom
pPaccTosiHUM OT U3Jenusi, Tak Kak Barn
MOXET Cpasy e HayaTb BpalLaTbCs.

- 3anpelyaercs 3anyckatb 1
3KCNMyaTMpoBaTh aneKkTpoaBuraTensb,
€Cnu K HeMy He NOAKMoYeH Hacoc.

- TpoYHO ycTaHOBUTE KOXYXU MY(Thl Ha
Hacoce npu NomoLLy BUHTOB,
npeaHasHayYeHHbIX ANs JaHHOW Lemnu.

- 3arsHnTe BUHTBI MydThl C Tpebyembim
MOMEHTOM 3aT5HKKU.

NPEAYNPEXOEHUE

MarHutHoe none

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- He pabortaiiTe c anektpoasuratenem
MM pOTOPOM, ECINU Y Bac UMeeTcsl
3MNEeKTPOKapANOCTUMYNATOP.

NPEAYNPEXAOEHWE
PaspaBnuBaHue pyk
CmepTb nnn cepbésHas TpaBma

- Cne,u,yﬁTe YKasaHuam, npueefeHHbIM B
NHCTPYKUNAX NO TEXHUHECKOMY
Oﬁcny)KVIBaHVHO Ha aneKkTpoasuratenb.

- anI nposegeHnn TeXHN4YeCKoro
060]'Iy)KI/IBaHI/I9I nsgenua VICHOHbSyVITe
3alUUTHbIE Nep4vyaTkun.

- CobniogariTe OCTOPOXHOCTb NPK
obpalleHnn ¢ HamarHU4eHHbLIMM
fAeTansMu Bo usbexaHue Tpaem.

NPEAYNPEXAEHWE

MNaparowme npeameTbI

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBMma

- Cobnioaalite MHCTPYKLMK NO Nogbemy
nagenus.

- Wcnonbayinte nogbemHoe
obopynoBaHue, NpurogHoe Ans
yKa3aHHON Macchl U3genus.

NPEAYNPEXAEHUE

TpaBma cnuHbI

CMmepTb nnu cepbésHas TpaBma

- lMogbeM n3genus ocyLlecTBnsieTcs ¢
MOMOLLbIO FPY30MN04bEMHOIO
obopynoBaHusi ¢ cobnogeHmem
MECTHbIX HOPM U NpaBun.
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NPEAYNPEXOAEHUE
PaspgaBnuBaHue Hor
CwmepTb Unu cepbésHasn TpaBma

- Vcnonb3yiTe 3awmnTHyto obyBb.

- TMpv nogbeme anekTpoasuraTens
Heo6X0oAMMO NPUKPENUTL
rpysonogbemMHoe o6opynoBaHue k
pbiM-6onTam anekTpoasurarens. Mpu
nogbeme KrieMMHoM Kopobku
Heo6X0oAMMO NPUKPENUTL
rpysonoabemMHoe o6opynoBaHue k
pbIM-60nTam Unu NogbEMHbIM ckobam
KNEeMMHOW KOPOGBKM.

NPEAYNPEXAEHUE
lFopsiyasi noBepxHOCTb
CwmepTb nnn cepbésHas TpaBma

- 3anpelyaercs npukacaTtbCs K U3fenuio
BO Bpemsi ero paboTbl. Mepen
obcnyxvBaHnem fante NoBepXHOCTAM
OCTbITh.

NPEAYNPEXOAEHUE

WHTOKCMKaLMA UM ONnacHOCTb

XUMUYECKOro oxora

CwmepTb nnn cepbésHas TpaBma

- AkkymynsatopHas 6atapes MoxeT
BbI3BaTb TSHXKENbIE UM CMepTEnbHbIe
TpaBMbl Yepes 2 yaca Unm MeHee,
ecnuv ee NpornoTUTbL UNW NOMECTUTL
BHYTPb Kakoi-nnmbo Yactu Tena. B
3TOM cryyae cregyet HeMealeHHO
obpaTnTbCs K Bpay.

+ BameHa unu TexHuveckoe
obcnyxuBaHve akKyMynsTOPHbIX
6aTapeit JOMKHbI BbINOMHATLCS TOMbKO
KBanMuLUMpoBaHHbIM NEPCOHANOM.

*  AkkymynsiTopHas 6atapesi, Bxogsiias
B COCTaB [JaHHOro n3aenus (Hosas unu
Mcnonb3oBaHHast), HeceT ONacHoOCTb, U
ee crnefyeT XpaHWUTb B HEJOCTYMHOM
Ons geten mecTe.

BHUMAHUE

OcCTpbIf aNeMeHT

TpaBma NErkow unv cpegHen cteneHn
TSHKECTU

- Bo Bpems obcnyxkuBaHus usgenus
Mcnonb3yiTe 3aluTHbIE NepyaTku,
4yTOGbI HE Nope3aTbesa 06 ocTpble Kpasi.



BHUMAHUE

XonoaHas NOBEPXHOCTb

TpaBma NErkon unu cpegHen cteneHn
TSHKECTU

- Heono,qmmo UCKINIOYNUTb BO3MOXHOCTb
cnyqaﬁHoro KOHTakTa C XonoaHbiMu
NOBEPXHOCTAMMN. Ha,qubTe 3allnTHbIE
nep4yaTku.

He cHumainte POTOpP C anekTpoasuratTens.

11.1.1 OuuncTka usgenus

NPEAYNPEXOEHUE
MopaxeHne aNeKTPMYECKMM TOKOM
CmepTb nnu cepbésHas TpaBma

- BbIKnounTe NUTaHWE U3LENUs, B TOM
yucre NUTaHWe CUrHanbHbIX pene.
MpumuTe Mepbl MO NPegoTBPaLLEHUIO
Cry4yanHoro BKMYEHUs
3MEeKTPONUTAHMS.

- TMepepn pacnbineHnem Bofbl Unu
XUMUYECKUX BELLECTB Ha Usaenve
y6enutech B TOM, YTO KpbILLKa
KIeMMHOW KOpobKu He noBpexaeHa.

- [INsi 04UCTKN HEOBXOANMO
MCMOSb30BaTh HearpeccueHble
MaTepuarnbl Bo nsbexaHue
NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEN 1
MapKVUpPOBKU.

- Ybegutech, YTO BNYCKHblE
BO3[YXOBOAbI COAEPXKATCS B YACTOTE U
He 3arpsi3HeHbl OCTaTOYHLIMMU
npoaykTamm.

Wapenve He gomkHO noaBepraTbCs
BO3[ENCTBUNIO BOASAHBIX CTPYW Nog,
BbICOKUM [JaBIIeHNEM.

[Ina o4nCTKM anekTpoaBuraTens BbiNOSIHUTE

cnepyioLLyio npoueaypy:

1. MNopoxauTte, noka anekTpoaBuraTenlb He OCTbIHET,
BO M3bexaHne obpasoBaHUs KoHAeHcaTa.

2. PacnbinuTte Ha Hero XonoAHyo BoAy U
MCMOnb3yNTe TONbKO HEarpeccuBHbIE YNCTSLLME
cpeacTea.

12. BbiBoA usgenus u3 akcnnyarauum

NPEAYNPEXOEHUE
MNMopaxeHne aNeKTPNYECKMM TOKOM

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- OTKnuMTE NUTaHUE Y NPUMUTE Mepbl,
4yTOGbI NPEefOTBPaTUTL €ro criyyanHoe
OTKMIOYUTb KaK MUHUMYM 3a NATb

BKIOYEHME. DneKTponuTaHue cneayet
MUWHYT [0 Havana paboT ¢ usgenvem.

NPEAYNPEXOEHUE

TpaBma CnuHbI

CwmepTb nnn cepbésHas TpaBma

- lNMogbem n3genus ocyLecTBnseTcs ¢
NMOMOLLbIO FPY30MN0AbLEMHOIO
obopyanoBaHus ¢ cobniogeHnem
MECTHbIX HOPM U NpaBu.

[ns noabema Hacoca MOXHO TaKkke
MCcnonb3oBaThb NOgbEMHbIE NPOYLUNHbI
anekTpoasuratens.

VIHCTpYKUMKM NO NoAbemy cM. B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO
MOHTaXYy W 3KCnnyaTauum Hacoca.

13. OGHapy»xeHue 1 ycTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

NPEQAYNPEXAOEHWE

MopaxeHne 3nNeKTpU4eCcKUM TOKOM

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBMma

- lepen Havyanom obcnyxuBaHust
n30enusi OTKIYMTE SNEeKTPONUTaHue.

- YbeguTecb B OTCYTCTBMU BO3MOXHOCTMU
Cry4anHoro BKIHOYEHUs
3MEeKTPONUTAHWUS.

npeacTaBneHa B PyKOBOACTBE MO MOHTaXY
1 3KcnnyaTaumy COOTBETCTBYHOLLErO
Hacoca.

@ MHdopmaums no noncky HencnpasHoOCTEN

14.1.1 BbicoTa MOHTaxa

BbicoTa MOHTaxa — 3TO BbICOTa MECTA YCTAHOBKM
V3nenus Hag ypoBHEM MOpSI.

W3penwsi, yctaHaBnvBaemble Ha BbICOTE [0

1000 meTpoB Hag ypoBHEM Mopsi, MOryT pabotaTtb ¢
Harpy3kor 100 %.

OnekTpoasuratTenu MoryT ycTaHaBnNvMBaTbCs Ha
BbicoTe A0 3500 MeTpoB Haf ypOBHEM MOPS.

Mpwv ycTaHoBKe U3aenust Ha BeicoTe Gonee
1000 meTpoB Hag ypoBHEM MoOpsi
' 3anpeLlaeTcs ero aKcnyaTauus ¢ nonHomn
HarpysKkoM, Tak Kak oxnaxaaroLias
CrnocoBbHOCTb BO3fyxa yXyALlaercs u3-3a
€ro HU3KOW MIIOTHOCTM.
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BbixogHas mowHocTb anekTpoasuratens (P2)
OTHOCWTENbHO BbICOTbI HAZ YPOBHEM MOpSs Moka3aHa
Ha auarpaMmme.

P2[%]
100 7
90 A
80 A
70 A ~
o
2
60 . . . : . . . g
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 =
Mo3. Onucanue
MowHocTb Ha Bany anekTpoaBuratensi
P2 o
[%]
X BoicoTa [M]
14.1.3.1 Temnepatypa okpyxaroLien cpeabl npn
XpaHeHUN U TpaHCNOPTUPOBKE
OnucaHue Temnepartypa
MuHumym -30 °C
Makcumym 60 °C
14.1.3.2 Temnepatypa okpyxaroliei cpefbl BO
BpeMs aKcnnyarauum
Mogenb K
OnwucaHue 3 x 380-480 B
MuHnmym -20 °C
Makcumym 5013)0
13) GnekTpopsuratenu MGE moLLHocTbI0 26 KBT paccunTaHbl
Ha MakcumanbHoe 3HadveHue 40 °C.
14.1.4 BnaxHocTb
OnucaHune MpoueHT

MakcumanbHasi BnaxHocTb (6e3 obpas-

95 %
OBaHuWA KoHAeHcaTa)

Ecnu BnaxHoCTb BO3AyXa MOCTOSIHHO BbICOKasi U ee
nokasaternb Bblle 85 %, CriefyeT OTKPbITb CIVBHbIE
0TBEPCTUSA Ha (priaHLe C NPUBOAHON CTOPOHbI
anekTpoABUraTensi Ans ob6ecneyeHns BEHTUNALMMI
Asuratens.
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Mpyn MoHTaxe anekTpoaBuratens B
YCIOBWUSIX NOBbILUEHHON BNAXHOCTW
HWXXHee CrBHOe OTBEPCTME JOIMKHO ObiTh
OTKpPbITO. B pesynsraTe atoro
aneKTpoABuraTenb CTaHOBUTCS
caMOoBeHTUNupYloLmMmest, obecneynsasi
BO3MOXHOCTb OTBOAA BOAb! U BMNAXHOMO
Bo3ayxa. Mpu OTKPbLITUN CIIMBHOTO
OTBEPCTUS CTeNeHb 3aLluThbl kopryca
anekTpoaBuraTens Gyaet Hke
CTaHAapTHOW.

14.1.5 CteneHb 3arpsi3HeHUs

[aHHoe nsgenve nmeeT Knacc CTeneHn 3arpsasHeHns
3.

14.2 TexHU4ecKue AaHHbIe, HAacCOChI C
Tpexda3HbIMU 3NeKTpoABUraTensiMm

NPEAYNPEXAEHUE

MopaxeHune aneKTPUYECKMM TOKOM

CwmepTb Unu cepbésHas TpaBma

- Wcnonb3aynte pekomeHO0BaHHbIN
TUnopa3smep nnaBKoro
npenoxpaHuTensi.

Hal'lpﬂ)KeHVle nuTaHusa

3 x380-480B -10/+10 %, 50/60 I'u, 3aWwuTHOE
3a3emneHune

3 x400-480 B -10/+10 %, 50/60 'y, 3awmuTHOE
3a3emreHune

Y6eamTech, 4TO 3HAYEHUS HANPSHKEHWUS MUTaHUSA U
4acTOTbl COOTBETCTBYIOT AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha
bMpMeHHoI Tabnuyke.

PekoMeHOOBaHHbIN TUnopasmep nrnaBKoro
npegoxpaHuTtens

Mcnonb3yloTest cTaHaapTHble NnaBkve
npefoxpaHnTenu, a Takke GbICTPO cropatoLmne
npefoxpaHuTeny Unu NpeaoxpaHuTeny ¢ 3aaepXxKon
cpabatbiBaHus.

PekoMeHA0BaHHbIE TUNOPa3Mepb!

npefoxpaHuTenein cM. B NPUIIOKEHNN MO
MoHTaxy B CLUA n KaHage.

3 x 380—480 B, mopenb K

Tunopa3swvep PeKomeH-

3neKkTpoABM- eIt M':K;"' Tun npea-
ratens Ay y! oxpaj:I :wre-
[KBT] [A] [A]

" 35 63 aG

15 50 80 gG

18,5 60 80 gG

22 70 80 aG




3 x 400—480 B, mopgenb K

Tunopas-

Mep anek- PekomeH- Makcumym Tun npea-
TpoAaBwUra- AyeMbin oxpa- Hu-
Tens [A] [A] Tens
[xkBT]

26 80 80 aG

14.2.1 Tok yTeuku (nepeMeHHbIN TOK)

Tokw yTeuku namepstoTcst 6e3 Harpyskv Ha Ban u B

cootBetcTBUM ¢ EN 61800-5-1:2007.

3 x 380-480 B, 50/60 I'u, mopens K

NPEAYNPEXOAEHUE
MopaxeHue 3NeKTPUYECKUM TOKOM
CwmepTb Unu cepbésHasn TpaBma

A

Ecnu Tok yTeukn npesbiwaeT 3,5 MA,
ncnonbayiiTe kabenb PE ¢
MWHVManbHbLIM ceyeHnemM He MeHee 10
MM2 unm 2 oTaensHbIX kabens PE ¢
TaK1M Xe ce4yeHueMm, 4To n kabenb
nuTaHus.

YacTtoTa BpalueHus MolwwHocTb HanpsikeHune nutaHusa Tok yTeukm (Ip)
[06/MuH] [kBT] [B] [mA]
<400 3,56<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I1.<30
<400 35<I1. <20
2900-4000 15-22
> 400 3,56<I1.<30

3 x 400480 B, 50/60 'y, mogensb K

YacTtoTa BpalieHus MowHocTb HanpsixeHne nutaHus Tok yTeuku (1)
[06/MuH] [kBT] [B] [MA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30

14.4.3 CteneHb 3almThI Kopnyca

CraHpapTHo: IP55.
OononHutensHo: IP66.

CreneHb 3awuThl IP ykazaHa Ha dovpmeHHoi Tabnnuke nagenvs:

—T__oureur

T ] . CE 8
oy

K &I

X

14.4.4 Knacc nsonsauuu
311 °F (155 °C).

TMO084099
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14.4.8 MOMEHTbI 3aTSXKU 14.5 NMpuHapnexHocTn

MOMEHTbI 3aTSIKKN ANS KIeMm CriepyoLme Mogynu nHTepderica cesaaun
npeaHasHadeHbl 41 UCMONb30BaHWS C N3LerMeM:

PekoMeHAOBaHHbLIN

Knemma MOMEHT 3aTSXKKM, y .
[Hwm] MpoTokon oAynb UHTepdenca
cBA3N
L1,L2, L3 2,2
GENIbus CIM 50
PE 6 LON ( -
OfiHOKaHarlbHblii
NC, C1, C2,NO 0,5 pexMM) CIM 100
D1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, PROFIBUS DP CIM 150
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05 Vodb CIM 200
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, : odbus
A, Y, B, S24, ST1, ST2 BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
MomeHTbI 3aTAXKKM Ana Apyrux aetanen
LON (MHOrokaHanbHbi CIM 110
PekomeHgo- pexum)
BaHHbIA MO-
O603Ha4YeHue getanu MEHT 3aTSIKKM
e :I;-Ia ’ YcTaHoBKa Moayns uHTepdperica cBsian, He
[Hw] yKa3aHHOro B Tabnuue BbilLe, MOXET CHU3UTb
Brok ynpaBneHus, BepxHssi YacTb 6,5-7 YPOBEHb COOTBETCTBUA U3AENUS.
Kpblwka ans kabenen nutaHus 1,0-1,3 14.6 MpyMeHNMBIe CTaHAAPTHI
KabenbHble ynnoTHeHus:
M20/M40 1-1,5

CtaHpapTHbIA

UL 61800-5-1 «CucCTeMbI CUMNOBbIX 3NEKTPONPUBOAOB C PEFYIIMPYEMON CKOPOCTbIo. YacTb 5-1: TpeboBaHus k
3MEKTPUYECKON, TEMNOBOW U SHEpreTnyeckol 6esonacHocTuy, nsgaxHue 1, gata peaakuum 11.02.2021.

CSA C22.2 Ne 274 «YacToTHO-perynupyemMble NpuBoabI», n3faHue 2, aata Bbinycka 04.2017.

EN/IEC 61800-5-1 «CncTembl CUMOBbIX 3NEeKTPONPUBOAOB C perynmpyemMon ckopocTtbto. YacTtb 5-1: Tpebosa-
HUS K 9NEeKTPUYECKOM, TEMNMOBOW 1 aHepreTuyeckoi 6esonacHoctuy», IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016.

UL 60730-1 «ABTOMaTH4ECKME 3NEKTpUYeckne ynpasnstowme yctponctea. Yacts 1: O6wune TpeboBaHusy», ns-
naHuve 5, nata pegakumn 18.10.2021.

CAN/CSA E 60730-1, «ABTOMaTUYECKME 3MNEKTPUYECKME yrpaBnstoLwwme ycTporctea. Yactb 1: O6wume Tpebo-
BaHuA», nsganve 5, AMD 2, nata pegakuun 10.2021.

UL 1004-1 «BpaLyatoLumecs anekTpuyeckme MallnHbl — oblume TpeboBaHusi», n3gaHve 2, gata pegakumm
05.11.2020.

UL 1004-3 «3nekTpoasuraTenu ¢ TENNOBON 3alLuTony, n3gauue 2, garta pegakumm 31.01.2018.

UL 1004-7 «3nekTpoasuraten ¢ anNeKTPOHHON 3almTony», naaadve 3, aata Bbinycka 21.06.2018.

CSA C22.2 Ne 100 «[dBuratenu n reHepatopbl», u3gaHue 7, gata pegakumm 04.2017.

CSA C22.2 Ne 77 «[lBuraTtenu co BCTPOEHHON 3almUTON OT neperpesay, uagaxHue 8, aara pepakumm 02.2015.

EN/IEC 60034-1 «BpaLuatomecs anekTpuyeckne malwmHbl. Yacte 1: HomMyuHanbHble 3Ha4eHUsi napamMeTpoB U
JKCMNyaTaunoHHbIe XapakTepucTukmy, nsganne 14, nata seinycka 02.2022.
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15. YTunusauma usgenus

M306paxeHne nepey&pkHyToro Mycop-
HOro BeJpa Ha U3fenuu o3HavaeT, YTo
ero HeobxoanMo yTUNM3NpoBaTh OT-
fAenbHo oT BbIToBbIX 0TX0A0B. Korga
nsgenve c Takum obo3HayeHnem go-
CTUrHET KOHLIa CBOEro cpoka Cryxobl,
HeobXxoAMMO 40CTaBUTb €ro B MyHKT
cbopa 1 yTunuamposaTb B COOTBET-
CTBUK C TpeBOBaHUAMU MECTHOTO 3a-
KOHofAaTenbCTBa B 06NacTy aKonorum.
Pa3sgenbHeblii cbop 1 nepepaboTka Ta-
KX U3AEennii NOMOryT 3aLMTUTL OKPY-
XaloLLyto cpefy v 300poBbe YeroBeka.
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Svenska (SE) Sakerhetsinstruktioner

1. Oversittning av den engelska
originalversionen

Dessa sakerhetsanvisningar ger en snabb &versikt
Over de sakerhetsatgarder som ska vidtas i samband
med arbete pa denna produkt. Beakta dessa
sakerhetsanvisningar vid hantering, installation, drift,
underhall, service och reparation av denna produkt.
Dessa sakerhetsanvisningar ar kompletterande
dokument och alla sdkerhetsanvisningarna visas igen
i tillampliga avsnitt i monterings- och
driftsintruktionen. Férvara dessa
sakerhetsanvisningar pa installationsplatsen for
kommande behov.

2.2 Symboler

Symbolerna nedan kan visas i Grundfos monterings-
och driftsinstruktion, samt sakerhets- och
serviceanvisningarna.

FARA

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, resulterar i dédsfall eller allvarliga
personskador.

VARNING

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller
allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i smarre eller
mattliga personskador.

> B B

Symbolerna ar uppbyggda pa foljande satt:

SIGNALORD

Beskrivning av risken

Konsekvenser om varningen ignoreras
+  Atgérd for att undvika risken.

>

2.3 Anmarkningar

Symbolerna och anmarkningarna nedan kan visas i
Grundfos monterings- och driftsinstruktion, samt
sakerhets- och serviceanvisningarna.

&

Fo6lj dessa anvisningar for
explosionskyddade produkter.

En bla eller gra cirkel med en vit grafisk
symbol indikerar att en atgard maste
utforas.

En réd eller gra cirkel med ett diagonalt
tvarstreck, eventuellt med en svart grafisk
symbol, indikerar att en atgard inte far
utféras eller maste stoppas.

Om dessa anvisningar inte foljs finns det
risk for funktionsfel eller skador pa
[ J utrustningen.

L
O\

Tips och rad som gor arbetet enklare.

3.2 Avsedd anvéndning av produkten

Anvand endast produkten enligt de specifikationer
som anges i monterings- och driftsinstruktionen.
3.3.2 Identifiering av motormodellen

Identifiera motorn med hjalp av typskylten pa
kopplingsboxen.

Modell K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 x 380-480 V 3 x 400-480
Motor v
[kW]  1450-2200 2900-4000 3 500-4 000
varv/iminut  varv/minut varv/minut
11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .




3.4 Radiomodul

VARNING
Stralning

Risk fér smarre eller mattliga
@ personskador
- Settill att produkten ar pa minst 20 cm

avstand fran alla kroppsdelar. Mansklig
vavnad kan varmas av RF-energi.

Installatérer och slutanvandare maste vara
forsedda med denna monterings- och
driftsinstruktion och driftsvillkor for att
uppfylla dverensstdammelse med RF-
exponering.

Produkten ar férsedd med en radiomodul av klass 1
for fjarrstyrning. Modulen kan anvéndas inom EU
utan begransningar.

Se bilagan vad galler installation i USA eller Kanada.

Via den inbyggda radiomodulen kan produkten
kommunicera med andra MGE-motorer.

L
L

3.5 Bluetooth

Produkten har en Bluetooth-modul (BLE) for
fjarrstyrning. Modulen kan anvéandas inom EU utan
begransningar.

Se bilagan vad galler installation i USA eller Kanada.

Via den inbyggda Bluetooth-modulen kan produkten
kommunicera med Grundfos GO.

L
L

Bluetooth-information

Produkten innehaller en klass 1-radio.
Grundfos stddjer produkten med
sakerhetsuppdateringar under minst 2 ar
fran tillverkningsdatum.

Produkten innehaller en Bluetooth-modul
(BLE). Grundfos stddjer produkten med
sakerhetsuppdateringar under minst 2 ar
fran tillverkningsdatum.

Driftsfrekvens 2 400-2 483,5 MHz

Moduleringstyp GFSK

Datahastighet 2 Mbps

Sandningseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenn

GLoWpan-information

Driftsfrekvens 2 405-2 480 MHz

Moduleringstyp GP O-QPSK

Datahastighet 1 Mbps

Sandningseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenn

3.6 Batteri

Ett litiumjonbatteri &r monterat i funktionsmodulerna
FM310 och FM311.

Litiumjonbatteriet uppfyller batteridirektivet (2006/66/
EG). Batteriet innehaller inte kvicksilver, bly eller
kadmium.

VARNING
Forgiftning eller risk for kemiska
brannskador

Risk for dodsfall eller allvarliga
A personskador.
- Batteriet kan orsaka allvarliga eller
@ dodliga skador pa 2 timmar eller
mindre om det svaljs eller placeras i
nagon del av kroppen. | sddana fall ska

lakare omedelbart uppsokas.

» Utbyte eller service av batterier maste

@ utféras av behorig personal.

Batteriet i denna produkt, antingen nytt

eller anvant, ar farligt och ska hallas
borta fran barn.

3.7 Funktionen Safe Torque Off (STO)

Safe Torque Off (STO) ar en sékerhetsfunktion som

syftar till att hindra motorn fran att vridas, utan att

bromsa den aktivt. Den foljer definitionen enligt

EN61800-5-2.

For instruktioner om hur man aktiverar och anvander

funktionen Safe Torque Off (STO), Ias denna

monterings- och driftsinstruktion.

QR92916582

Safe Torque Off
Monterings- och driftsinstruktion
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifiering av funktionen Safe Torque Off
(STO)

Versionen av funktionen Safe Torque Off (STO) &r

markerad pa typskylten efter produktversionsnumret.

Funktionen Safe Torque Off (STO) ar endast

tillgénglig for MGE- och MLE-motorer med ett STO-

versionnummer.

Versionsnumret for Safe Torque Off (STO) visas

nedan som Szz, dar zz markerar versionen. For

produkt utan STO &r zz -segmentet tomt.
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crunoros X

TMO084339

Séakerhetsfunktionen Safe Torque Off (STO) kan inte
eftermonteras pa aldre motorer.

4.1 Transport av produkten

A
A

VARNING

Fallande foremal

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Sakra produkten under transport for att
forhindra att den valter eller faller ned.

VARNING

Risk for ryggskador

Risk for smarre eller mattliga
personskador

- Anvand lyftutrustning.

VARNING

Risk for klamning av fotter
Risk for smarre eller mattliga
personskador

- Anvand skyddsskor nar produkten
flyttas.

4.3 Lyftning av produkten

A

A
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VARNING

Fallande foremal

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Anvand lyftutrustning som ar
klassificerad for produktens vikt.

- Fast lyftutrustningen i motorns
o6gonbultar.

- Anvand personlig skyddsutrustning.

- Hall ett sékert avstand till produkten vid
lyftning.

- Folj lyftanvisningarna for produkten.

VARNING

Risk for ryggskador

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Anvand lyftutrustning och folj lokala
bestammelser vid lyftning av
produkten.

Folj lokala féreskrifter avseende
gransvarden for manuell lyftning och
hantering. Berdkna pumpens totala vikt
med motor genom att addera de vikter
som anges pa pumpens och motorns
typskyltar.

Lyft inte produkten i kopplingsboxen.

Observera att pumpens tyngdpunkt
normalt ligger ndra motorn.

Se lyftanvisningarna i monterings- och
driftsinstruktionen for pumpen.

O-0 @

5.1 Installation av produkten utomhus eller i
omraden med hog fuktighet

VARNING

Brandrisk

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- I miljder med hog luftfuktighet dar
kondens kan uppsta, ansluts produkten
permanent till elnatet och funktionen
for stillastdende uppvarmning
aktiveras.

For att uppratthalla cURus-market galler
ytterligare krav pa utrustningen. Se bilagan
vad galler installation i USA eller Kanada.

Utsatt inte produkten for UV-stralning.

0o b

Om du installerar produkten utomhus eller i omraden
med hog luftfuktighet, vidta foljande atgarder for att
undvika kondens pa de elektroniska komponenterna.

+  Férse produkten med ett lampligt skydd.

Skyddet ska vara tillrackligt stort for att sakerstalla
att produkten inte utsatts for direkt solljus, UV-
stralning, regn eller snd. Skydd tillhandahalls inte
av Grundfos.

Beakta instruktionerna for tillrécklig
kylning vid montering av ett skydd pa
produkten.



TMO053496

B>

+  Oppna produktens dréneringshal.

Nar draneringshalet 6ppnas blir
motorns kapslingsklass lagre an
[ ] standard.

* Anslut produkten permanent till elnatet. | omraden
med hdg luftfuktighet ska den inbyggda
funktionen for stillastdende uppvarmning
aktiveras.

Om motorn installeras i fuktiga
omgivningar eller omraden med hdg
luftfuktighet, se till att det nedre
draneringshalet ar 6ppet. Detta gér motorn
sjalvavluftande och vatten och fuktig luft
kan komma ut. Nar draneringshalet
Oppnas blir motorns kapslingsklass lagre
an standard.

5.3.1 Kylning av motorn

* Installera motorn sa att avstandet ar minst 50 mm
(D) mellan flaktkapans @nde och vaggen eller
annat fast féremal.

NN

TMO082853

Modell K

* Placera produkten med tillrackligt med utrymme
runt den.

« Se till att kylluftens temperatur inte 6verskrider 50
°C.

« Hall kylflansar och kylflaktblad rena.

6.1 Montering av produkten

VARNING

Risk for klamning av fotter
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Fast pumpen ordentligt till ett stabilt
och jamnt fundament enligt
specifikationerna i monterings- och
driftsinstruktionen fér pumpen.

- Folj instruktionerna for lyftning.

VARNING

Stralning

Risk fér smarre eller mattliga
personskador

- Set till att produkten ar pa ett avstand
av minst 20 cm fran alla kroppsdelar.
Mansklig vavnad kan varmas av RF-
energi.

2>

Installationsrelaterat arbete pa produkten
far endast utféras av kvalificerad personal.

Se lyftanvisningarna i monterings- och
driftsinstruktionen fér pumpen.

Oe

N

X4

For att uppratthalla cURus-market galler
A\ ytterligare krav pa utrustningen.

2

6.1.2 Andring av manéverpanelens placering

VARNING
Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Sténg av strémforsorjningen till
produkten inklusive stromférsérjiningen
till meddelanderelderna. Véanta i minst

5 minuter innan atgarder utfors i
kopplingsboxen.
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7. Elektrisk anslutning

VARNING

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Stang av stromforsorjningen till
produkten inklusive stromférsorjningen
till meddelanderelderna. Vanta i minst
5 minuter innan atgarder utfors i
kopplingsboxen.Séakerstall att
stromforsorjningen inte kan kopplas pa
av misstag.

A\

- Kontrollera att foérsdrjningsspanning
och frekvens 6éverensstdmmer med
data pa typskylten.

- Anslut pumpen till en extern
strémbrytare nara pumpen och till en
motorskyddsbrytare. Kontrollera att
strombrytaren kan lasas i lage AV
(avstangt). Typ och krav sasom
specificeras i EN 60204-1, 5.3.2.

VARNING

Vassa komponenter

Risk fér smarre eller mattliga
personskador

- Nar kablar installeras i kopplingsboxen
ska skyddshandskar anvéndas for att
undvika att skara handerna pa vassa
kanter.

B>

Om stromforsorjningskabeln ar skadad ska
den bytas ut av tillverkaren, tillverkarens
servicerepresentant eller en likvardigt
kvalificerad person.

Anvandaren eller installatéren ar ansvarig
for korrekt jordning och skydd enligt lokala
bestammelser.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
kvalificerad personal.

e

7.3 Skydd mot elektriska stotar, indirekt beréring

VARNING

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Anslut produkten till skyddsjord och
tillhandahall skydd mot indirekt kontakt
i enlighet med lokala bestammelser.

>

Skyddsjordledare ska ha gul/gron (PE) eller gul/
gron/bla (PEN) fargmarkning.

7.4 Skydd for stromférsorjningskablar

Produkten ar férsedd med ett skydd for
stromforsorjningskablarna.

Skyddet ar fast pa isoleringsskyddet med 2 skruvar
(2) och ar férsedda med 3 spanningsmathal (1) for
respektive faser (L1, L2, L3).

[ 2
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Skyddet for stromférsorjningskablarna
maste installeras innan produkten startas.

7.5 Skydd mot spanningstransienter

Produkten ar skyddad mot spanningstransienter i
stromforsorjning enligt EN 61800-3.

7.6 Motorskydd

Produkten ar férsedd med dverhettningsskydd mot
saval langsam 6verbelastning som blockering. Inget
externt motorskydd kravs.

Produkten inkluderar belastnings- och varvtalkansligt
motoréverbelastningsskydd med termiskt minne.

7.7.2 Kabelforskruvningar

Se listan Over storlekar pa kabelférskruvningar i
forhallande till motorstorlekar i avsnittet om andra
tekniska data.

Det rekommenderas att en kabelférskruvning M20
eller M40 anvands enligt IP 66-klassning och ar
lamplig fér kabelavlastning.

oppningar vara stangda med hjalp av de
levererade blindpluggarna for att
uppratthalla klassningen IP 55/66.

' Efter installationen maste alla M20-



7.7.3 Tvarsnittsarea, kabel

VARNING

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Stang av stromférsorjningen till
produkten inklusive strémférsorjningen
till meddelanderelderna. Vanta i minst
5 minuter innan atgarder utfors i
kopplingsboxen.

- Folj kopplingsscheman och lokala
foreskrifter.

- Anvand sakringsskydd for
grenledningar.

- Uppfyll lokala bestdmmelser avseende
kablars tvarsnitt.

- Anvand rekommenderad
sakringsstorlek.

- Anslut kablarna till plintarna med
rekommenderat atdragningsmoment.

7.7.3.1 Kabeltvarsnittsdata for MGE-motorer

3 x 380—-480 V, 50/60 Hz, modell K

L
Q\
-

VARNING

Brandrisk

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Uppfyll lokala bestammelser avseende
kablars tvarsnitt.

- Anvand rekommenderad
sakringsstorlek.

- Anslut kablarna till plintarna med
rekommenderat atdragningsmoment.

kabelgenomféringar som ger avlastning.

0 Kontrollera att kablarna ar fastsatta med

Rekommenderad kabeltyp: HO7RN-F.

Matningsspanni

Tvéarsnittsarea, Tvarsnittsarea,

Varvtal Effekt P2 ng Nominell strém kabel Kkabel
[varviminut] [kW] V] [A] [mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450-2200 15 3 x 380-480 26,7-218 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modell K

Varvtal Effekt P2

Matningsspanni

Nominell strom

Tvéarsnittsarea, Tvarsnittsarea,

Svenska (SE)

i W ng A kabel kabel
[varviminut] [kW] V] [A] [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6
7.7.4 Ledare Temperaturklassningar av ledare

Modell K: Anvand kopparledare som klarar minst 75
Typer av ledare °C.

Modell K: Anvand endast tvinnade kopparledare.
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7.7.5 3-fasanslutningar

Kablarna i kopplingsboxen ska vara sa korta som
modjligt. Den separerade skyddsjordledaren maste
dock vara s lang att den &r den sista som ska
kopplas bort om kabeln oavsiktligt dras ut ur
kabelgenomféringen.

For att uppratthalla cURus-market galler
ytterligare krav pa utrustningen. Se bilagan
vad galler installation i USA eller Kanada.

Modell K: For att undvika l6sa anslutningar maste
kabelskor anvandas. Sakerstall att kabelskorna ar
tillrackligt korta for att forbli inom plintlocket.

Kontrollera att férsdrjningsspanning och frekvens
Overensstdmmer med de varden som anges pa
typskylten.

Stromforsorjningsanslutning pa en 3-fas produkt

L1 S v
2 -
3 - =
TJ PSSR TNSRYT -
PEd =
Modell K

Pos.  Beskrivning

L1 Fas 1
L2 Fas 2
L3 Fas 3

PE Skyddsjord

7.8.1 Jordfelsbrytare

VARNING

Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

j - Denna produkt kan orsaka likstrém i

skyddsjordledaren. Om en
reststromsstyrd skyddsanordning
(RCD) eller 6vervakning (RCM)
anvands for skydd vid direkt eller
indirekt kontakt, ar endast en RCD
eller RCM av typ B tillaten pa
férsorjningssidan av denna produkt.

Jordfelsbrytaren ska vara markt.

356
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Beakta den totala lackstrémmen fér all elektrisk
utrustning i installationen.

Produkt kan orsaka en likstréom i skyddsjordledaren.

Anslutningsexempel for 3-fasmatning

Figuren visar ett exempel pa en natansluten 3-
fasmotor med en arbetsbrytare, en sakring och en
jordfelsbrytare, typ B.

— L1
L2

—

— L3

TM069815

Pos. Beskrivning

1 Jordfelsbrytare, typ B.

L1 Fas 1
L2 Fas 2
L3 Fas 3

PE Skyddsjord

7.8.2 Over- och underspinningsskydd

Over- och underspanning kan uppkomma vid instabil
stromforsorjning eller felaktig installation. Produkten
stoppas om spanningen faller utanfor tillatet
spanningsomrade. Produkten startas automatiskt om
nar spanningen ater faller inom tillatet
spanningsomrade. Produkten behdver inget
ytterligare skyddsrela.

N 2
-

Overspanningskategori:
Produkten ar godkand fér dverspanningsklass Il1.

7.8.3 Overlastskydd

Motorstrémskyddsinstéliningarna ar fasta for varje
motorvariant. Installningarna sakerstaller att motorn
ar skyddad mot évertemperatur i alla driftsformer med
avseende pa matningsspanning och axellast,
inklusive en blockerad axel.

Motorerna ar stromstyrda och reagerar genom att
minska varvtalet om axellasten 6kar med mer én 10
% av den nominella belastningen.

Produkten ar skyddad mot transienter fran
stromforsorjningen enligt EN 61800-3. |
asktata omraden rekommenderas ett
externt askskydd.



Om axellasten tvingar ned varvtalet till min.varvtal
stdngs motorn av.

En plétslig 6kning av motorstrommen orsakad av ett
fel dér motorstrémens topp 6kas 60 % over det
nominella gér att motorn stéangs av inom 0,5 ms.

Produkten behdver inget ytterligare skydd.

7.8.4 Overhettningsskydd

Motorn ar termiskt skyddad av en temperaturmatning
i drivenheten. Den kan hantera avsaknaden av
luftfldde Gver motorn om flaktkapan &r blockerad. Det
innebar ocksa att skyddet har en inbyggd
minneshallning.

Tiden fran start till avstangning till foljd av
Overtemperatur ar darfor alltid Iangre nar man startar
vid en motortemperatur nara
omgivningstemperaturen jamfért med omstart efter en
avstangning pa grund av dvertemperatur.

7.8.5 Skydd mot fasobalans

Stromfoérsorjningens fasobalans maste minimeras. 3-
fasmotorerna ska anslutas till en stromforsorjning

med en kvalitet som motsvarar IEC 60146-1-1, klass
C. Detta sakerstaller ocksa lang komponentlivslangd.

7.8.6 Kortslutningsstrom

Produktens kortslutningsskyddskrets for elektronisk
effekt uppfyller kraven enligt IEC 60364-4-41:2005/
AMD1:-, paragraf 411.

Modell K: Lamplig fér anvandning pa en krets som
kan leverera hégst 5 000 rms symmetriska ampere,
max. 400 V vid skydd av gG-sakringar. Se avsnittet
om sakringsstorlekar.

7.9 Funktionsmoduler

Funktionsmodulerna &r olika typer av tilldggskort som
innehaller olika typer av ingangs- och utgangsplintar
for anvandaren for att ansluta olika typer av sensorer,
till exempel brytare och relaer.

Produkten kan bara innehalla en funktionsmodul i
taget.

Féljande funktionsmoduler finns tillgangliga:
+ FM110

FM310

FM3113)

3) Utan Bluetooth (BLE)

Valet av modul beror pa applikationen och erforderligt
antal ingangar och utgangar.

7.9.1 Funktionsmodul, FM110

VARNING
Risk for elektriska stotar

Risk for dédsfall eller allvarliga

personskador.

- Settill att ledarna som ska anslutas till
nedanstaende plintgrupper separeras

fran varandra med forstéarkt isolering
utefter hela sin langd.
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7.9.2 Funktionsmodul, FM310 och FM311

VARNING
Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Setill att ledarna som ska anslutas till
nedanstaende plintgrupper separeras

fran varandra med forstéarkt isolering
utefter hela sin langd.
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Ingangarna och utgangarna ar internt separerade fran
stromforsorjningsledande delar med forstarkt isolering
och galvaniskt separerade fran andra kretsar. Alla
styrplintar levereras med extra lag sakerhetsspéanning
(SELV), vilket sakerstaller skydd mot elektriska stotar.
Kablar for relder och Ethernet-kabel maste vara
klassade for minst 250 V/2 A.

Relaerna ar godkanda for éverspanningskategori Il
oavsett om strom tillférs fran transformator eller
strémforsorjning.
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7.13 Installation av en
kommunikationsgranssnittsmodul

VARNING

Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

A

kopplingsboxen.Sakerstall att

Stang av stromférsoérjningen till
produkten inklusive strémférsorjningen
till meddelanderelderna. Vanta i minst
5 minuter innan atgarder utfors i

stromforsorjningen inte kan kopplas pa

av misstag.

8. lgangkorning av produkten

A

VARNING

Roterande delar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Settill att kopplingsskydden installeras

innan produkten startas.

A\
A\

TM082862

VARNING

Korrosiva vatskor

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Anvand personlig skyddsutrustning.

VARNING

Giftiga vatskor

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Anvand personlig skyddsutrustning.

VARNING

Kall yta

Risk fér smarre eller mattliga

personskador

- Setill att ingen oavsiktligt kan komma i
kontakt med kalla ytor. Anvand
skyddshandskar.

VARNING

Het yta

Risk fér smarre eller mattliga
personskador

- Ber6r inte produkten nar den ar i drift.
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F&lj pumpens igangkorningsinstruktioner.
Se monterings- och driftsinstruktionen for
pumpen.

9.1 Anvandargranssnitt

VARNING
Het yta

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.
- Beror endast knapparna pa

mandverpanelen. Produkten kan vara
mycket varm.

VARNING
Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.
- Om mandverpanelen har sprickor eller

hal, ska den omedelbart bytas ut.
Kontakta ndrmaste Grundfos-
aterforsaljare.

Du kan andra installningarna med féljande
anvandargranssnitt:

*  HMI 100-mandverpanel
«  HMI 101 manéverpanel %
« HMI 200-mandverpanel
«  HMI 201 manéverpanel 9
*  HMI 300-mandverpanel
«  HMI 301 mandverpanel %
« Grundfos GO-applikation.

5) HMI utan radiomodul.

Alla instéllningar sparas om strémforsorjningen
stangs av.

9.5 Grundfos GO

VARNING
Stralning

Risk fér smarre eller mattliga

personskador

- Settill att produkten ar pa ett avstand
av minst 20 cm fran alla kroppsdelar.

Mansklig vavnad kan varmas upp av
RF-energi.

Installatorer och slutanvandare maste vara
forsedda med denna monterings- och

' driftsinstruktion och driftsvillkor for att

) uppfylla dverensstdmmelse med RF-
exponering.

Produkten ar konstruerad for tradlds kommunikation
med Grundfos GO med Bluetooth (BLE).

360

Med Grundfos GO kan du stalla in funktioner och fa
atkomst till statusdversikter, teknisk
produktinformation och aktuella driftsparametrar.

TM082930

11. Service pa produkten

VARNING

Risk for elektriska stotar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Stang av stromférsoérjningen till
produkten inklusive strémférsdrjningen
till meddelanderelderna. Vanta i minst
5 minuter innan atgarder utfors i
kopplingsboxen.Sakerstall att
stromforsorjningen inte kan kopplas pa
av misstag.

- Dra at kabelgenomféringarna med
rekommenderade atdragningsmoment.

For matning av
strémférsorjningsspanning, anvand de
matpunkter som ar atkomliga genom
halen pa locket for
stréomférsorjningskablar.

- Folj instruktionerna i
serviceanvisningarna fér motorn. Om
delar skadas, bestall nya servicesatser.

- Anslut motorn till skyddsjord och
tillhandahall skydd mot indirekt kontakt
i enlighet med lokala bestammelser.

- Efter service pa motorn maste ett
dielektriskt hallfasthetsprov utforas.
Alternativt kan en megger anvéandas
vid 500 V DC.



VARNING

Roterande delar

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Hall dig borta fran produkten nar
strdmmen kopplas pa, eftersom axeln
kan rotera omedelbart.

- Starta och kér inte motorn om det inte
finns nagon pump ansluten till den.

- Installera kopplingskydden sakert pa
pumpen med skruvar avsedda for detta
andamal.

- Dra at kopplingsskruvarna till korrekt
moment.

VARNING

Magnetfalt

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Hantera inte motorn eller rotorn om du
har en pacemaker.

VARNING

Risk for klamning av hander
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Folj instruktionerna i
serviceanvisningarna fér motorn.

- Anvand skyddshandskar vid service av
produkten.

- Var forsiktig vid hantering av
magnetiserade delar for att undvika
personskador.

VARNING

Risk for fallande foremal
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Folj lyftanvisningarna fér produkten.

- Anvand lyftutrustning som ar
klassificerad for produktens vikt.

VARNING

Risk for ryggskador

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Anvand lyftutrustning och folj lokala
bestammelser vid lyftning av
produkten.

>

> P

P> @

O P

VARNING

Risk for klamning av fotter
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Anvand skyddsskor.

- Vid lyft av motorn ska lyftutrustningen
fastas i de 6gonbultar som ar
monterade pa motorn. Vid lyft av
kopplingsboxen ska lyftutrustning
fastas i 6gonbultarna eller lyftbyglarna
som ar monterade pa kopplingsboxen.

VARNING

Het yta

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Ber0r inte produkten nar den ar i drift.
Lat ytorna svalna innan service.

VARNING

Forgiftning eller risk for kemiska
bréannskador

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Batteriet kan orsaka allvarliga eller
dddliga skador pa 2 timmar eller
mindre om det svaljs eller placeras i
nagon del av kroppen. | sddana fall ska
lakare omedelbart uppsokas.

+ Utbyte eller service av batterier maste
utforas av behorig personal.

» Batteriet i denna produkt, antingen nytt
eller anvant, ar farligt och ska hallas
borta fran barn.

VARNING

Vassa komponenter

Risk fér smarre eller mattliga

personskador

- Béar skyddshandskar for att undvika att
hénderna skars pa vassa kanter vid
service pa produkten.

VARNING

Kall yta

Risk fér smarre eller mattliga

personskador

- Setill att ingen oavsiktligt kan komma i
kontakt med kalla ytor. Anvand
skyddshandskar.

Avlagsna inte rotorn fran motorn.
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11.1.1 Rengoring av produkten

VARNING

Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Stang av stromférsorjningen till

produkten inklusive strémférsorjningen
till signalrelderna. Sakerstall att
stromforsorjningen inte kan kopplas pa
av misstag.
- Kontrollera att kopplingsboxens lock ar
intakt innan vatten eller kemikalier
- Rengoring maste utféras med icke
aggressiva material for att undvika
skador pa ytor och etiketter.

sprutas pa produkten.

- Settill att luftinloppen halls rena och fria
fran rester.

Utsatt inte produkten for
hdgtrycksvattenstralar.

Fo6lj nedanstaende procedur for att rengdra motorn:

1. Lat motorn svalna forst for att undvika
kondensation.

N

Spreja den med kallt vatten och anvand endast
icke-aggressiva rengéringsmaterial.

12. Ta produkten ur drift

VARNING

Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Stang av stromforsorjningen och
kontrollera att den inte kan kopplas pa
av misstag. Stromférsorjningen maste
vara avstangd i minst fem minuter
innan arbetet med produkten pabdrjas.

VARNING

Risk for ryggskador

Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.

- Anvand lyftutrustning och folj lokala
bestammelser vid lyftning av

> B

produkten.
L " R ;
- — Motorns lyftéglor kan ocksa anvandas for
A/~  attlyfta pumpen.

Se lyftanvisningarna i monterings- och
driftsinstruktionen fér pumpen.

362

13. Fels6kning

VARNING
Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.
- Stang av stromforsorjningen innan

arbete pabdrjas pa produkten.

- Sakerstall att stromférsorjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

Information om felsdkning finns i
monterings- och driftsinstruktionen fér
pumpen.

14.1.1 Installationshojd

Installationshdjden &r installationsplatsens hojd dver
havsytan.

Produkter installerade upp till 1 000 meter éver
havsytan kan belastas till 100 %.

Motorer kan installeras upp till 3 500 meter éver
havsytan.

Over havsytan far inte belastas fullt, pa
grund av luftens lagre densitet och samre
kylférmaga.

' Produkter installerade mer an 1 000 m

Motorns uteffekt (P2) i forhallande till hojden dver
havsytan visas i diagrammet.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

TM085127

60 T y T y T y T
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Beskrivning

P2 Motorns uteffekt [%]

X Altitud [m]

14.1.3.1 Omgivningstemperatur vid férvaring och

transport
Beskrivning Temperatur
Min -30 °C
Max 60 °C




14.1.3.2 Omgivningstemperatur vid drift

Modell K

Beskrivning 3 x 380-480 V
Min -20°C
Max 50 °C

13)

13) 26 kW MGE-motorer &r klassade for max. varde vid 40 °C.

14.1.4 Luftfuktighet

Beskrivning Procenthalt

Max. Iuftfuktighet (ej kondenserande) 95 %

Om luftfuktigheten konstant dverstiger 85 % ska
draneringshalen i drivsidans flans 6ppnas for att
ventilera motorn.

Sakerstall att det undre draneringshalet ar
Oppet om motorn installeras i fuktiga
omraden eller omraden med hog
luftfuktighet. Detta gér motorn
sjalvavluftande och vatten och fuktig luft
kan komma ut. Nar dréneringshalet
o6ppnas blir motorns kapslingsklass lagre
an standard.

14.1.5 Fororeringskategori

Produkten ar godkénd for klassificering som
féroreningsgrad 3.

14.2 Tekniska data, 3-fasmotorer

VARNING

Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

- Anvand rekommenderad
sakringsstorlek.

Forsorjningsspanning
* 3 x380-480V -10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modell K

* 3 x400-480V -10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE

Kontrollera att férsorjningsspanning och frekvens
overensstdammer med de varden som anges pa
typskylten.

Rekommenderad sdkringsstorlek

Du kan anvanda standardsakringar, snabba sakringar
eller tréga sakringar.

For rekommenderad sakerstorlek, se
bilagan for installation i USA och Kanada.

3 x 380-480 V, modell K

Motorstorlek Rekommenderad Max

(kW] 1Al Al Sékringstyp
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 s[c]
22 70 80 gG

3 x 400-480 V, modell K

Motorstorl Rekomme Max -

ek nderad Al Sakrl:gsty
[kW] [A]

26 80 80 aG

14.2.1 Lackstrom (vaxelstrom)

Lackstrommarna méts utan belastning pa axeln och i
enlighet med EN 61800-5-1:2007.

VARNING
Risk for elektriska stotar
Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.
- Om lackstrommen ar storre an 3,5 mA,
anvand en PE-kabel med ett minsta

tvarsnitt pa minst 10 mm? eller 2
separata PE-kablar med samma
tvarsnitt som stromforsorjningskabeln.

Varvtal Effekt Natspanning Lackstrom (Ip)
[varv/imin] [kW] vl [mA]
<400 35<I1.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,56<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,56<I.<30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modell K

Varvtal Effekt Natspanning Lackstrom (Ip)
[varv/imin] [kW] I\ [mA]
<400 356<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30

14.4.3 Kapslingsklass

Standard: IP55.
Alternativ: IP66.
IP-klassningen finns pa produktens typskylt:

14.4.4 Isolationsklass
155 °C (311 °F).

14.4.8 Vridmoment

Atdragningsmoment for plintar

Atdragningsmoment for andra delar

TMO084099

Rekommender

Delbeteckning
moment [Nm]

at atdragnings-

Styrenhet, 6vre delen 6,5-7
Rekommenderat - -
Plint atdragningsmoment Képa for elnat 10-13
[Nm] Kabelférskruvningar:

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-1,5
PE 6

14.5 Tillbehor
NG, C1,C2,NO 05 Foéljande ar kommunikationsgranssnittsmoduler
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, avsedda for anvandning med produkten:
Al2, AI3, AO1, PT1,
PT2, LT1, 05 K kat -

mmunikationsgran

LT2, GND, 24V, 5V, TX, ‘ Protokoll anittomoduy oarans
RX, A, Y, B, S24, ST1,
ST2 GENIbus CIM 50

LON (enkel) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (flera) CIM 110
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Installation av en kommunikationsgranssnittsmodul 14.6 Tillampliga standarder
som inte listas ovan kan paverka produktens
Overensstammelse.

Standard

UL 61800-5-1, Varvtalsstyrda elektriska drivsystem — Del 5-1: Elektrisk, termisk och mekanisk sakerhet, utgava
1, revisionsdatum 02/11/2021

CSA C22.2 nr 274, Varvtalsstyrda drivenheter, utgava 2, utfardat datum 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Varvtalsstyrda elektriska drivsystem — Del 5-1: Elektrisk, termisk och mekanisk sékerhet,
IEC 61800-5-1:2007 + AMD1:2016

UL 60730-1, Automatiska elektriska styr- och reglerdon — Del 1: Allménna fordringar, utgava 5, revisionsdatum
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatiska elektriska styr- och reglerdon — Del 1: Allmanna fordringar, utgava 5, AMD
2, revisionsdatum 10/2021

UL 1004-1, Roterande elektriska maskiner — Allmanna fordringar, utgava 2, revisionsdatum 11/05/2020

UL 1004-3, Termiskt skyddade motorer, utgava 2, revisionsdatum 01/31/2018

UL 1004-7, Elektroniskt skyddade motorer, utgava 3, utgivningsdatum 06/21/2018

CSA C22.2 nr 100, Motorer och generatorer, utgava 7, revisionsdatum 04/2017

CSA C22.2 nr 77, Motorer med inbyggt 6verhettningsskydd, utgava 8, revisionsdatum 02/2015

EN/IEC 60034-1, Roterande elektriska maskiner — Del 1: Markdata och driftegenskaper, utgava 14,
utgivningsdatum 02/2022

15. Kassering av produkten

Symbolen med en dverkorsad
soptunna pa en produkt betyder att
den inte far kasseras som
hushallsavfall. Nar en produkt markt
med denna symbol &r trasig och inte
repararbar skall den inlamnas enligt
anvisningar fran lokala
avfallshanteringsmyndigheter. Separat
insamling och atervinning av sadana
produkter hjalper till att skydda miljon
och manniskors halsa.
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Slovensko (Sl) Varnostna navodila

1. Prevod originalnega angleskega izvoda

V teh varnostnih navodilih najdete kratek pregled
previdnostnih ukrepov, ki jih je treba upostevati pri
kakrSnem koli delu s tem izdelkom. Ta varnostna
navodila upostevaijte pri rokovanju z izdelkom, njegovi
namestitvi, med delovanjem, vzdrzevanjem, servisom
in popravilom. Ta varnostna navodila so dodaten
dokument. Vsa varnostna navodila se bodo ponovno
pojavila v zadevnih poglavjih navodil za namestitev in
delovanje. Varnostna navodila hranite na mestu
namestitve izdelka za prihodnjo uporabo.

2.2 Izjave o nevarnosti

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodnji simboli in stavki
0 nevarnosti.

NEVARNOST

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo
povzrogila smrt ali hudo telesno poskodbo,
¢e je ne prepredite.

OPOZORILO

Oznacuje nevarno situacijo, ki bi lahko
povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo,
Ce je ne prepredite.

POZOR

Oznacuje nevarno situacijo, ki bi lahko
povzrocila manj$o ali zmerno telesno
poskodbo, e je ne preprecite.

> B B

Stavki o nevarnosti so oblikovani tako:

SIGNALNA BESEDA

Opis nevarnosti

Posledice neupostevanja opozorila

» Ukrepi za prepre¢evanje nevarnosti.

>

2.3 Opombe

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodnji simboli in
opombe.

&

Upostevaijte ta navodila pri izdelkih, ki so
odporni na eksplozijo.

Moder ali siv krog z belim grafiénim
simbolom oznacuje, da je treba ukrepati.

Rde¢ ali siv krog z diagonalno ¢rto, morda
tudi s érnim grafi¢nim simbolom, pomeni,

da ne smejo biti sprejeti nobeni ukrepi oz.
da morajo biti ustavljeni.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci

b4 okvaro ali poSkodbo opreme.

L
O\

Namigi in nasveti za preprostejsSe delo.

3.2 Namenska uporaba izdelka

Izdelek uporabljajte samo v skladu s specifikacijami,
navedenimi v navodilih za montazo in obratovanje.
3.3.2 Identifikacija modela motorja

Motor identificirajte s pomocjo tipske plo$cice na
prikljuéni omarici.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 x 380480V 3 x 400-480 V

Motor

[KW. 1450-2200 2900-4000 3500-4000

vrt./min. vrt./min. vrt./min.

11 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .

3.4 Radijski modul

OPOZORILO
Sevanje

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba
m - lzdelek postavite na razdaljo najmanj
20 cm od katerega koli dela telesa.

Clovesko tkivo se lahko segreva z
radiofrekvencno energijo.



Monterji in uporabniki morajo prejeti ta
navodila za montazo in obratovanje ter
pogoje obratovanja, da izpolnijo zahteve
glede skladnosti za radiofrekvenéno
izpostavljenost.

Izdelek je opremljen z radijskim modulom razreda 1
za daljinsko upravljanje. Modul lahko v EU
uporabljate kjer koli brez omejitev.

Za namestitev v ZDA in Kanadi glejte prilogo.

Prek vgrajenega radijskega modula lahko izdelek
komunicira z drugimi motorji MGE.

L
v

3.5 Bluetooth

Izdelek vsebuje modul Bluetooth (BLE) za daljinsko
upravljanje. Modul lahko v EU uporabljate kjer koli
brez omejitev.

Za namestitev v ZDA in Kanadi glejte prilogo.

Izdelek lahko z aplikacijo Grundfos GO komunicira
prek vgrajenega modula Bluetooth.

L
v

Informacije o tehnologiji Bluetooth

Izdelek vsebuje radio razreda 1. Grundfos
bo izdelek z varnostnimi posodobitvami
posodabljal najmanj 2 leti od proizvodnje
enote.

Izdelek vsebuje modul Bluetooth (BLE).
Grundfos bo izdelek z varnostnimi
posodobitvami posodabljal najmanj 2 leti
od proizvodnje enote.

Frekvenca delovanja 2400-2483,5 MHz

Vrsta modulacije GFSK

Hitrost prenosa podatkov 2 Mb/s

5 dBm EIRP z notranjo

Mo¢ prenosa
anteno

Informacije o GLoWpan

Frekvenca delovanja 2405-2480 MHz

Vrsta modulacije GP O-QPSK

Hitrost prenosa podatkov 1 Mb/s

5 dBm EIRP z notranjo

Mo¢ prenosa
anteno

3.6 Baterija

Litij-ionska baterija je names¢ena v funkcijskih
modulih FM310 in FM311.

Litij-ionska baterija je skladna z Direktivo o baterijah
(2006/66/ES). Baterija ne vsebuje Zivega srebra,
svinca ali kadmija.

OPOZORILO
Zastrupitev ali nevarnost kemicnih
opeklin
é Smrt ali huda telesna poskodba
- Baterija lahko povzroé&i hude ali smrtne
@ poskodbe v dveh urah ali manj, ¢e jo

pogoltnete ali vstavite v kateri koli del
telesa. V takem primeru takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

* Zamenjavo ali servisiranje baterij mora

opraviti usposobljena oseba.

+ Baterija v tem izdelku, ne glede na to,
ali je nova ali rabljena, je nevarna in ne
sme biti dostopna otrokom.

3.7 Funkcija izklopljenega varnega navora (STO)

Izklop varnega navora (STO) je varnostna funkcija, ki
preprecuje vrtenje motorja brez aktivnega zaviranja.
Uposteva definicijo v standardu EN61800-5-2.

Za navodila glede aktiviranja in delovanja funkcije
izklopa varnega navora (STO) preberite ta navodila
za montazo in obratovanje.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Navodila za montazo in obratovanje
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

3.7.1 Identifikacija funkcije izklopljenega varnega
navora (STO)

Razli¢ica funkcije izklopljenega varnega navora
(STO) je oznagena na tipski plosc¢ici, takoj za Stevilko
razliCice izdelka.

Funkcija izklopa varnega navora (STO) je na voljo
samo za motorje MGE in MLE s Stevilko razlicice
STO.

Stevilka razligice izklopljenega varnega navora (STO)
je prikazana v nadaljevanju kot Szz, kjer zz oznacuje
razli¢ico. Pri izdelkih brez STO je razdelek zz prazen.

TM084339

Varnostne funkcije izklopljenega varnega navora
(STO) ni mogoce naknadno vgraditi za starejSe
motorje.
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4.1 Transport naprave

OPOZORILO

Padajoc¢i predmeti

Smrt ali huda telesna poskodba

- Med transportom napravo zavaruijte,
da prepredite nagibanje ali padanje.

OPOZORILO
Poskodbe hrbta
Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Uporabite dvizno opremo.

OPOZORILO

Zmeckanje nog

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Med premikanjem &rpalke nosite
zas¢itno obutev.

4.3 Dvigovanje naprave

>

OPOZORILO

Padajoc¢i predmeti

Smrt ali huda telesna poskodba

- Uporabite dvizno opremo, oznaéeno za
tezo izdelka.

- Zadvigovanje celotnega izdelka
pritrdite dvizno opremo na oesne
vijake motorja.

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

- Med dvigovanjem izdelka morajo biti
vse osebe na varni razdalji.

- Upostevajte navodila za dvigovanje
izdelka.

OPOZORILO

Poskodbe hrbta

Smrt ali huda telesna poskodba

- Pri dvigovanju izdelka uporabite dvizno
opremo in upostevajte lokalne
predpise.

Upostevaijte lokalne predpise glede
omejitev za ro¢no dvigovanje in
premesc¢anje. Izracunajte skupno tezo
¢rpalke z motorjem tako, da dodate teze,
navedene na tipskih plos¢icah na &rpalki in
motorju.

Naprave ne dvigujte za prikljuéno omarico.

Ne pozabite, da je teZiS¢e Crpalke obicajno
v bliZini motorja.

O

Za navodila na dvigovanje glejte sorodna
navodila za montaZo in obratovanje
Crpalke.

5.1 Namescanje izdelka na prostem ali na
obmogjih z visoko vlaznostjo

0O P

OPOZORILO
Pozarna nevarnost
Smrt ali huda telesna poskodba

-V okoljih z visoko vlaznostjo, kjer lahko
pride do kondenzacije, izdelek trajno
priklju€ite na omrezno napajanje in v
mirovanju aktivirajte funkcijo
ogrevanja.

Za vzdrzevanje oznake cURus veljajo
dodatne zahteve za opremo. Glejte
dodatek o namestitvi v ZDA in Kanadi.

Izdelka ne izpostavljajte UV-sevanju.

Ce izdelek namestite na prostem ali na obmogjih z
visoko vlaznostjo, izvedite naslednje, da preprecite
kondenzacijo na elektronskih komponentah.

* lzdelek opremite z ustreznim pokrovom.
Pokrov mora biti dovolj velik, da izdelek ni
izpostavljen neposredni sonéni svetlobi, UV-
sevanju, dezju ali snegu. Grundfos ne dobavlja
pokrovov.

W

* Odprite odto¢ne odprtine v izdelku.

Pri names$c¢anju pokrova na izdelek
upostevajte navodila za ustrezno
hlajenje.

TMO053496

Ko odprete odtoéno odprtino, bo razred
za$¢ite motorja nizji od standardnega.

* lzdelek trajno priklju€ite na omrezno napajanje.
Na obmocjih z visoko vlaznostjo aktivirajte
vgrajeno funkcijo ogrevanja v mirovanju.



Ce motor namestite v vlaznem okolju ali
na obmogjih z visoko vlaznostjo,
zagotovite, da je spodnja odto¢na odprtina
odprta. Poslediéno postane motor
samoodzracevalni, kar omogoca izhajanje

OPOZORILO

Sevanje

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- lzdelek postavite na razdaljo najmanj
20 cm od katerega koli dela telesa.

Slovensko (SI)

vode in vlage. Ko odprete odtoéno
odprtino, bo razred za$cite motorja nizji od
standardnega.

Clovesko tkivo se lahko segreva z
radiofrekvenéno energijo.

5.3.1 Hlajenje motorja Dela na izdelku, povezana z montazo,

«  Motor namestite tako, da bo med koncem pokrova lahko izvajajo samo usposobljene osebe.

ventilatorja in steno ali drugim fiksnim predmetom o
najmanj 50 mm razdalje (D).
Za navodila na dvigovanje glejte sorodna
~ navodila za montaZo in obratovanje

Crpalke.

Za vzdrzevanje oznake cURus veljajo
dodatne zahteve za opremo.

6.1.2 Spreminjanje polozaja nadzorne plosce

OPOZORILO
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- lzklopite elektricno napajanje do
izdelka, vklju¢no z napajanjem za

signalne releje. PoCakajte vsaj 5 minut,
preden zac¢nete izvajati prikljucitve na
prikljuéni omarici.

N\

TM082853

7. Elektri¢na prikljucitev

Model K

OPOZORILO
Elektriéni udar
Smrt ali huda telesna poskodba

- lzklopite elektricno napajanje do
izdelka, vklju¢no z napajanjem za
signalne releje. PoCakajte vsaj 5 minut,
preden zacénete izvajati prikljuitve na
prikljuéni omarici.Prav tako preprecite
moznost nenamernega vklopa

ﬁ elektriénega napajanja.

- Crpalko prikljugite na zunanje stikalo
za napajanje v blizini ¢rpalke in na
za$¢itni odklopnik motorja. Prepri€ajte
se, da lahko stikalo za napajanje
zaklenete v polozaj OFF (izolirano). Tip

in zahteve, kot je dolo¢eno v EN
60204-1, 5,3,2.

* lzdelek namestite na nacin, da bo okoli njega
dovolj prostora.

e Zagotovite, da temperatura hladilnega zraka ne
presega 50 °C.

« Hiladilna rebra motorja in lopatice ventilatorja
morajo biti isti.
6.1 Namestitev naprave

OPOZORILO
Zmeckanje nog
Smrt ali huda telesna poskodba

‘n - Crpalko &vrsto pritrdite na trden in

raven temelj v skladu s specifikacijami,
- Upostevajte navodila za dvigovanje.

Preverite, ali napajalna napetost in
frekvenca ustrezata vrednostim na
tipski plos¢ici.

opisanimi v navodilih za montazo in
obratovanije.

369



(IS) o¥suano|s

B>

OPOZORILO
Oster predmet
Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Pri names$¢anju ozi¢enja v prikljuéni

omarici uporabljajte zasgitne rokavice,

da prepredite ureznine na rokah zaradi

ostrih robov.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
serviser ali ustrezno usposobljena oseba
Uporabnik ali inStalater je odgovoren za

pravilno ozemljitev in za3¢ito, ki sta
skladna z lokalnimi predpisi.

Vse elektriéne prikljucke mora izvesti
usposobljeno osebje.

eee

7.3 Zascita pred elektricnim udarom, posredni stik

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Napravo prikljuite na ozemljitev in jo
zaScitite pred posrednim stikom v
skladu z lokalnimi predpisi.

>

Ozemljitveni vodniki morajo imeti vedno rumeno in
zeleno (PE) ali rumeno, zeleno in modro (PEN)
barvno oznako.

7.4 Pokrov za napajalne kable

Model K je opremljen s pokrovom napajalnih kablov.

Pokrov je na izolacijski pokrov pritrjen z 2 vijakoma
(2) in je opremljen s 3 napetostnimi merilnimi
odprtinami (1) za ustrezne faze (L1, L2, L3).

[ 2
1757

fe

Pred vklopom izdelka morate namestiti
pokrov za napajalne kable.

370

mora zamenjati proizvajalec, pooblas&eni

TM084098

7.5 Zascita pred prehodnimi pojavi napajalne
napetosti

Izdelek je zasc€iten pred prehodnimi pojavi napajalne

napetosti v skladu s standardom EN 61800-3.

7.6 Zascita motorja

Izdelek vsebuje toplotno zas¢ito pred po¢asno
preobremenitvijo in blokado. Ni potrebe po zunanji
zas¢iti motorja.

Izdelek vkljuéuje zas¢ito motorja s preobremenitvijo in
obremenitvijo na hitrost z ohranjanjem toplotnega
spomina.

7.7.2 Kabelske uvodnice

Glejte seznam velikosti kabelskih uvodnic glede na
velikosti motorjev v poglavju o drugih tehniénih
podatkih.

Priporo¢amo uporabo kabelske uvodnice M20 ali
M40, kot je primerno z oceno IP 66 in ustrezno za
razbremenitev kabla.

Po namestitvi je treba vse odprtine M20
zapreti s priloZzenimi slepimi ¢epi, da se
[ ohrani stopnja zasc¢ite IP 55/66.

7.7.3 Presek kabla

OPOZORILO

Elektri¢ni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- lzklopite elektriéno napajanje do
izdelka, vklju¢no z napajanjem za
signalne releje. Pocakajte vsaj 5 minut,
preden zaénete izvajati prikljuitve na
prikljuéni omarici.

- Upostevajte diagrame ozi¢enja in
lokalne predpise.

- Za za$gito stranskega tokokroga

uporabite varovalke.

- Vedno upostevajte lokalne predpise
glede precnih prerezov.

- Uporabite varovalke priporo¢ene
velikosti.

- Kable prikljucite v prikljucke, tako da
uporabite priporo¢en navor privijanja.

OPOZORILO
Pozarna nevarnost
Smrt ali huda telesna poskodba

- Vedno upostevajte lokalne predpise
A glede pre¢nih prerezov.
- Kable prikljucite v prikljucke, tako da
uporabite priporo¢en navor privijanja.

Uporabite varovalke priporoéene
velikosti.



Zagotovite, da so kabli zas¢iteni s
kabelskimi uvodnicami, ki zagotavljajo
razbremenitev napetosti.

7.7.3.1 Podatki o kabelskem preseku za motorje MGE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

1
[ 2
',O\' Priporo¢ena vrsta kabla: HO7RN-F.

Hitrost Moé P2 ":;':’ﬂf;:f Nazivni tok Presek kabla  Presek kabla
[vrt/min] kW] iy [A] [mm2] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2 - 16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2 - 26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K
Hitrost Moé P2 ":]2‘;‘:’;'5‘:' Nazivni tok Presek kabla  Presek kabla
[vrt/min] kW] V] [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Prevodniki

Vrste prevodnikov

Model K: uporabite samo prevodnike s prepletenimi
bakrenimi zicami.

Nazivna temperatura prevodnikov

Model K: uporabite bakrene prevodnike z najmanj 75
°C.

7.7.5 Trifazne povezave

Kabli v priklju¢ni omarici morajo biti ¢im krajsi. Vendar
mora biti lo¢eni zaS&itni ozemljitveni vodnik tako dolg,

da se v primeru nenamernega izvlecenja kabla iz
kabelske uvodnice izklopi zadnji.

Za vzdrzevanje oznake cURus veljajo
dodatne zahteve za opremo. Glejte
dodatek o namestitvi v ZDA in Kanadi.

Model K: e Zelite preprediti ohlapne povezave,
uporabite obro¢ne prikljucke. Zagotovite, da so
obro¢ni prikljucki dovolj kratki, da ostanejo znotraj
pokrova prikljucka.

Preverite, ali napajalna napetost in frekvenca
ustrezata vrednostim na tipski plos¢ici.

Prikljuéek za napajanje na trifaznem izdelku

e 1ot
L1 mmms T
L2 e |
3 . =
PEd
Model K

TMO082860
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Poz. Opis
L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3

PE Zasc¢itna ozemljitev

7.8.1 Odklopniki na diferenéni tok

A\

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Taizdelek lahko povzroc¢i enosmerni
tok v zas¢itnem ozemljitvenem
prevodniku. Ce se za za$gito v primeru
neposrednega ali posrednega dotika
uporablja zas¢itna (RCD) ali nadzorna
(RCM) naprava na preostali tok, je na
napajalni strani tega izdelka dovoljen
samo RCD ali RCM tipa B.

Odklopnik na preostali tok mora biti oznacen.

TMO066230

Upostevati morate celoten uhajavi tok celotne
elektricne opreme v instalaciji.

Ta izdelek lahko povzroc¢i enosmerni tok v
ozemljitvenem prevodniku.

Primer povezave za trifazno napajanje

Risba prikazuje primer trifaznega motorja,
prikljuéenega na omrezje z glavnim stikalom,
rezervno varovalko in odklopnikom na preostali tok
tipa B.

TM069815

Poz. Opis

1 Odklopnik na preostali tok tipa B

L1 Faza 1

L2 Faza2

L3 Faza3

PE  Zascitna ozemljitev
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7.8.2 ZaSgcita pred previsoko in prenizko
napetostjo

Previsoka in prenizka napetost se lahko pojavita v
primeru nestabilnega elektricnega napajanja ali
nepravilne montaze. lzdelek se ustavi, ¢e napetost
presega dovoljeno napetostno obmocje. Izdelek se
samodejno ponovno zazene, ko je napetost znotraj
dovoljenega obsega napetosti. 1zdelek ne potrebuje

dodatnega zas¢itnega releja.

s  pred prehodi iz elektriénega napajanja. Na
',O\' obmogjih, kjer pogosto prihaja do udarov
S strel, priporoamo zunanjo strelovodno

zascito.

Izdelek je v skladu z EN 61800-3 zas&iten

Kategorija prenapetosti:
Izdelek je odobren za prenapetostno kategorijo Ill.

7.8.3 Zascita pred preobremenitvijo

Nastavitve za$c¢ite toka motorja so fiksne za vsako
razli¢ico motorja. Nastavitve zagotavljajo zas¢ito
motorja pred previsoko temperaturo v vseh pogojih
delovanja glede na napajalno napetost in
obremenitev gredi, vklju¢no z blokirano gredjo.

Motorji so pod nadzorom toka in se bodo odzvali z
zmanjSanjem hitrosti, e se obremenitev gredi poveca
za vec kot 10 % nazivne obremenitve.

Ce obremenitev gredi zmanja hitrost na najnizjo
hitrost, se motor izklopi.

Nenadno povecanje toka motorja, ki ga povzrogi
napaka, pri kateri se najvisji tok motorja povec¢a za 60
% nad nominalnim, se bo motor izklopil v roku 0,5
ms.

Izdelek ne potrebuje dodatne zascite.

7.8.4 Zascita pred pregrevanjem

Motor je toplotno za$¢iten z meritvijo temperature v
pogonu. V primeru, da je pokrov ventilatorja blokiran,
lahko poskrbi za pomanjkanje pretoka zraka nad
motorjem. Pomeni tudi, da ima za&¢ita vgrajeno
hrambo pomnilnika.

Cas od vklopa do izklopa zaradi previsoke
temperature je zato vedno daljsi pri vklopu pri
temperaturi motorja blizu temperature okolice v
primerjavi s ponovnim vklopom po izklopu zaradi
previsoke temperature.

7.8.5 Zascita pred faznim neravnovesjem

Fazno neravnovesje na napajanju mora biti
zmanj$ano. Trifazni motor mora biti priklju¢en na
napajanje s kakovostjo, ki ustreza standardu IEC
60146-1-1, razred C. To zagotavlja tudi dolgo
Zivljenjsko dobo sestavnih delov.

7.8.6 Kratkostic¢ni tok

Elektronsko vezje za za$¢ito pred kratkim stikom na
izhodu izdelka izpolnjuje zahteve standarda IEC
60364-4-41:2005/AMD1:—, dolocba 411.



Model K: primeren za uporabo v tokokrogu, ki lahko
zagotovi najve¢ 5000 RMS simetri¢nih amperov
(najvec 400 V) v primeru zas¢ite z varovalkami
razreda gG. Glejte poglavje o velikostih varovalk.

7.9 Funkcijski moduli

Funkcijski moduli so razliéni tipi dodatnih ploS¢, ki
vsebujejo razli¢ne tipe vhodnih in izhodnih prikljuckov
za uporabnika za povezavo razli¢nih tipov senzorjev,
na primer stikal in relejev.

Izdelek lahko ima samo en funkcijski modul naenkrat.

Na voljo so naslednji funkcijski moduli:

- FM110
- FM310
.« FM3113

3) Brez povezave Bluetooth (BLE).

Izbira modula je odvisna od uporabe in zahtevanega
Stevila vhodov in izhodov.

7.9.1 Funkcijski modul, FM110

OPOZORILO
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Prepri¢ajte se, da so zice za
povezovanje v skupine priklju¢kov

spodaj po celotni dolzini medsebojno
lo¢ene z okrepljeno izolacijo.

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_s S =

e S B B B B S =

NO DI3 24V A2 5v L TX RX

siainlinEnininin

L1 []
orr [B5) on

_s S e e e e e =
B A1 DM 24v )

RENIRINEnERERIE

7.9.2 Funkcijski modul, FM310 in FM311

OPOZORILO
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Prepricajte se, da so Zice za
povezovanje v skupine prikljuckov

spodaj po celotni dolZini medsebojno
lo¢ene z okrepljeno izolacijo.

Vhodi in izhodi so notranje lo¢eni od prevodnih delov
napajanja z ojacano izolacijo in galvansko lo¢eni od
drugih tokokrogov. Vsi krmilni priklju¢ki so opremljeni
z varnostno zelo nizko napetostjo (SELV), ki
zagotavlja zascito pred elektri¢nim udarom.

TM082861

Kabli za releje in Ethernetni kabel morajo imeti
nazivno napetost najmanj 250 V/2 A.

Releji so odobreni za prenapetostno kategorijo Il, ne
glede na to, ali napajanje prihaja iz transformatorja ali
omrezja.
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7.13 Namestitev modula za komunikacijski
vmesnik

OPOZORILO
Elektri¢ni udar
Smrt ali huda telesna poskodba

t - lzklopite elektriéno napajanje do

izdelka, vklju€no z napajanjem za
signalne releje. Pocakajte vsaj 5 minut,
preden zaénete izvajati prikljucitve na
prikljuéni omarici.Prav tako preprecite
moznost nenamernega vklopa
elektriénega napajanja.

8. Zagon naprave
OPOZORILO
Vrtljivi deli
Smrt ali huda telesna poskodba

A - Pred vklopom izdelka se prepri¢ajte,

da ste namestili varovala spojke. @
| OPOZORILO

Korozivne tekocine
Smrt ali huda telesna poskodba

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
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OPOZORILO
Strupene tekocine
Smrt ali huda telesna poskodba

TM082862

- Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

OPOZORILO

Hladna povrsina

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Poskrbite, da nihée ne bo pomotoma
prisel v stik s hladnimi povr§inami.
Nosite zaS¢itne rokavice.

OPOZORILO

Vroc¢a povrsina

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- lzdelka se ne dotikajte, medtem ko
deluje.

Upostevajte navodila za zagon ¢rpalke.
Glejte sorodna navodila za montazo in
obratovanje ¢rpalke.



9.1 Uporabniski vmesniki

OPOZORILO

Vro€a povrsina
Smrt ali huda telesna poskodba
- Dotaknite se samo gumbov na

nadzorni plosc¢i. Izdelek je lahko zelo
vroc.

OPOZORILO
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Ce je nadzorna plo$&a razpokana ali
preluknjana, jo takoj zamenjajte.

Obrnite se na najblizje prodajno
podjetje druzbe Grundfos.

Nastavitve lahko spremenite z naslednjimi
uporabniskimi vmesniki:

* nadzorna plos¢a HMI 100,

« nadzorna plos¢a HMI 1019),

* nadzorna plos¢a HMI 200,

+ nadzorna plo$éa HMI 2019),

* nadzorna plos¢a HMI 300,

« nadzorna plos¢a HMI 3019),

« Aplikacija Grundfos GO.

5) HMI brez radijskega modula,

Vse nastavitve so shranjene, ¢e pride do izklopa
napajanja.

9.5 Grundfos GO

OPOZORILO
Sevanje

Manj$a ali zmerna telesna poskodba
@ - lzdelek postavite na mesto, ki se
nahaja najmanj 20 cm od katerega koli

dela telesa. RF-energija lahko segreje
Clovekovo tkivo.

navodila za montazo in obratovanje ter
pogoje obratovanja za ustrezno za$¢ito

' Monterji in uporabniki morajo prejeti ta
o pred radiofrekvenéno izpostavljenostjo.

Izdelek je zasnovan za brezzi¢no komunikacijo z
Grundfos GO prek povezave Bluetooth (BLE).
Grundfos GO omogoc¢a nastavitev funkcij in dostop
do pregledov stanja, tehni¢nih informacij o izdelku in
trenutnih parametrov delovanja.

TM082930

11. Servisiranje naprave

A\

OPOZORILO
Elektriéni udar
Smrt ali huda telesna poskodba

- lzklopite elektriéno napajanje do
izdelka, vklju¢no z napajanjem za
signalne releje. Pocakajte vsaj 5 minut,
preden zaénete izvajati prikljucitve na
prikljuéni omarici.Prav tako preprecite
moznost nenamernega vklopa
elektriénega napajanja.

- Kabelske uvodnice privijte na
priporo¢ene navore.

- Za merjenje napetosti elektri¢nega
napajanja uporabite merilne tocke, ki
so dostopne skozi luknje na pokrovu
za napajalne kable.

- Upostevajte navodila v navodilih za
servisiranje motorja. Ce so deli
poskodovani, naroCite nove servisne
komplete.

- Motor povezite z ozemljitvijo in ga
za$¢itite pred posrednim stikom v
skladu z lokalnimi predpisi.

- Po servisiranju naprave je treba izvesti
test dielektri¢ne trdnosti. Lahko pa se
uporabi merilnik pri 500 VDC.
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OPOZORILO

Vrtljivi deli

Smrt ali huda telesna poskodba

- Po vklopu se izdelku ne priblizujte, saj
se lahko gred nemudoma zavrti.

- Motorja ne zazenite in ne vklopite, ¢e
nanj ni prikljuéena ¢rpalka.

- Sgitnike sklopke &vrsto namestite na
¢rpalko s pomocjo vijakov, ki so
namenjeni temu.

- Privijte spojne vijake s pravilnim
navorom.

OPOZORILO

Magnetno polje

Smrt ali huda telesna poskodba

- Z motorjem ali rotorjem ne ravnajte, ¢e
imate sréni spodbujevalnik.

OPOZORILO

Zmeckanje rok

Smrt ali huda telesna poskodba

- Upostevajte navodila v navodilih za
servisiranje motorja.

- Pri servisiranju izdelka nosite zas¢itne
rokavice.

- Priravnanju z magnetiziranimi deli
bodite previdni, da se izognete
telesnim poSkodbam.

OPOZORILO
Padajo¢i predmeti
Smrt ali huda telesna poskodba

- Upostevajte navodila za dvigovanje
izdelka.

- Uporabite dvizno opremo, oznaéeno za
teZo izdelka.

OPOZORILO
Poskodbe hrbta
Smrt ali huda telesna poskodba

- Pri dvigovanju izdelka uporabite dvizno
opremo in upostevajte lokalne
predpise.

OPOZORILO
Zmeckanje nog
Smrt ali huda telesna poskodba

- Nosite za$¢itno obutev.

- Pri dvigovanju motorja dvizno opremo
pritrdite na vijake, pritrjene na motor.
Pri dvigovanju prikljuéne omarice
dvizno opremo pritrdite na vijake ali
dvizne nosilce, pritriene na priklju¢no
omarico.

>

P> @
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OPOZORILO

Vro€a povrsina

Smrt ali huda telesna poskodba

- lzdelka se ne dotikajte, medtem ko
deluje. Pred servisiranjem pustite, da
se povrsine ohladijo.

OPOZORILO

Zastrupitev ali nevarnost kemicnih

opeklin

Smrt ali huda telesna poskodba

- Baterija lahko povzroéi hude ali smrtne
poskodbe v dveh urah ali manj, ¢e jo
pogoltnete ali vstavite v kateri koli del
telesa. V takem primeru takoj poiS¢ite
zdravnisko pomog.

* Zamenjavo ali servisiranje baterij mora
opraviti usposobljena oseba.

+ Baterija v tem izdelku, ne glede na to,
ali je nova ali rabljena, je nevarna in ne
sme biti dostopna otrokom.

OPOZORILO

Oster predmet

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

- Pri servisiranju izdelka nosite zascitne
rokavice, da preprecite ureznine na
rokah na ostrih robovih.

OPOZORILO

Hladna povrsina

Manj$a ali zmerna telesna poskodba

- Poskrbite, da nihée ne bo pomotoma
priSel v stik s hladnimi povrSinami.
Nosite zascitne rokavice.

Ne odstranjujte rotorja iz motorja.



11.1.1 Ciséenje naprave

OPOZORILO
Elektri¢ni udar
Smrt ali huda telesna poskodba

- lzklopite elektriéno napajanje do
izdelka, vklju¢no z napajanjem za
signalne releje. Prav tako prepredite
moznost nenamernega vklopa
elektriénega napajanja.

- Pred brizganjem vode ali kemikalij na
izdelek preverite, da je pokrov
prikljuéne omarice nedotaknjen.

- Cis&enje mora biti opravljeno z

neagresivnimi materiali, da se izognete
poskodbam povrsin in nalepk.

- Zagotovite, da so odprtine za vstop
zraka Ciste in brez ostankov.

Izdelka ne izpostavljajte visokotlaénim
vodnim curkom.

Za CiS€enje motorja upostevajte spodnji postopek:
1. Motor naj se najprej ohladi, da se izognete
kondenzaciji.

N

Poprsite ga s hladno voso in uporabite le
neagresivne Cistilne materiale.

12. Ustavitev obratovanja naprave

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- lzklopite napajanje in se prepricajte, da
ga ni mogoce nenamerno Vvklopiti. Pred
zacetkom del na napravi izklopite
elektri¢no napajanje za najmanj pet
minut.

OPOZORILO

Poskodbe hrbta

Smrt ali huda telesna poskodba

- Pri dvigovanju izdelka uporabite dvizno
opremo in upostevajte lokalne

> P

predpise.
WA . )
- — Dvizna uSesa na motorju se lahko
A/~ uporabljajo tudi za dvigovanje ¢rpalke.

Za navodila na dvigovanje glejte sorodna
navodila za montaZo in obratovanje
Crpalke.

13. Iskanje napak

OPOZORILO
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Pred zacetkom kakrsnih koli del na
izdelku izklopite elektricno napajanje.

- Zagotovite, da elektricnega napajanja
ni mogo¢e nenamerno vklopiti.

Za informacije o odkrivanju napak glejte
sorodna navodila za montazo in
obratovanje ¢rpalke.

14.1.1 Nadmorska visina instalacije

Nadmorska viS§ina montaze je nadmorska visina
mesta montaze.

Naprave, name$¢ene do 1000 m nadmorske visine,
je mogoce obremeniti 100-odstotno.

Motorje je mogoCe namestiti na do 3500 m
nadmorske viSine.

Izdelkov, name$¢enih nad 1000 m

nadmorske viine, ne obremenijujte z
najvec¢jo mozno obremenitvijo zaradi nizke
() gostote zraka in njegove manjse

zmogljivosti hlajenja.

Izhodna mo¢ motorja (P2) glede na nadmorsko visino
je prikazana na grafu.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

TM085127

60 T y T y T y T
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Poz. Opis
P2 Izhodna mo¢ motorja [%]
X Nadmorska visina [m]

14.1.3.1 Temperatura okolice med shranjevanjem
in prevozom

Opis Temperatura
Najnizje -30 °C
Najvisje 60 °C
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14.1.3.2 Temperatura okolice med delovanjem

Model K

Opis 3 x 380-480 V
Najnizje -20°C
Najvisje 5013)(:

13) 26-kW motorji MGE imajo najvisjo nazivno vrednost 40 °C.

14.1.4 Vlaznost

* 3 x400-480V -10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE

Preverite, ali napajalna napetost in frekvenca
ustrezata vrednostim na tipski plosc¢ici.

Priporocena velikost varovalke
Uporabite lahko standardne, hitre ali po¢asne

varovalke.

Za priporocene velikosti varovalk glejte
dodatek o namestitvi v ZDA in Kanadi.

3 x 380-480 V, model K

Opis Odstotek

Najvisja vlaznost (brez kondenza) 95 %

Ce je vlaznost konstantno visoka in vija od 85 %,
odprite odto¢ne luknje v prirobnici pogona, da
odzracite motor.

Ce je motor nameséen v vlaznem okolju ali
na obmogjih z visoko vlaznostjo, mora biti
spodnja odto¢na odprtina odprta.
Posledi¢no postane motor
samoodzracevalni, kar omogoca izhajanje
vode in vlage. Ko odprete odto¢no
odprtino, bo razred za$¢ite motorja nizji od
standardnega.

14.1.5 Stopnja onesnazenja
Izdelek je odobren za oceno stopnje 3.

14.2 Tehniéni podatki, trifazni motorji

OPOZORILO
Elektriéni udar

A\

Smrt ali huda telesna poskodba

Uporabite varovalke priporocene
velikosti.

Napajalna napetost
+  3x380—480V-10 %/+10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, model K

mzforja Priporoéeno Najvisje Tip
(kW] [A] [A] varovalke
1 35 63 [e[€]

15 50 80 [e[€]
18,5 60 80 aG

22 70 80 gG

3 x 400-480 V, model K

(kW] [A] [A] varovalke
26 80 80 [e[€]

14.2.1 Uhajavi tok (izmenicni tok)

Uhajanje toka je izmerjeno brez obremenitve na osi in
v skladu s standardom EN 61800-5-1:2007.

A

OPOZORILO

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

- Ceje uhajavi tok vegji od 3,5 mA,
uporabite kabel PE s presekom
najmanj 10 mm 2 ali 2 lo¢ena kabla PE
z enakim presekom napajalnega kabla.

Hitrost Mo¢ Omrezna napetost Uhajavi tok (I.)
[RPM] [kW] v [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I1.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 35<I.<30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, model K

Hitrost Mo¢ Omrezna napetost Uhajavi tok (1)
[RPM] [kW] I\ [mA]
<400 3,5<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30
14.4.3 Razred zaScite
Standard: IP55.
Izbirno: IP66.
Ocena IP je navedena na tipski plos¢ici izdelka:
@
3
3
2
=
14.4.4 Izolacijski razred Navori za druge dele
311 °F (155 °C) N .
Oznaka dela Prlporo;enl
14.4.8 Navori navor [Nm]
Navori prikljugkov Krmilna omarica, zgorniji del 6,5-7
N . Pokrov za omrezje 1,0-1,3
Prikljugek Priporoceni
navor [Nm] Kabelske uvodnice:
L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, AI3,
AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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14.5 Dodatna oprema Namestitev modula komunikacijskega vmesnika, ki ni
naveden zgoraj, lahko vpliva na stopnjo skladnosti

V nadaljevanju so navedeni moduli komunikacijskega .
izdelka.

vmesnika, namenjeni za uporabo z izdelkom.

14.6 Veljavni standardi

Modul
Protokol komunikacijskega
vmesnika
GENIbus CIM 50
LON (enojno) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (vec) CIM 110

Standardno

UL 61800-5-1, elektricni pogonski sistemi z nastavljivo hitrostjo — del 5-1: Varnostne zahteve - elektri¢ne,
toplotne in energetske, 1. izdaja, datum revidirane izdaje 11. 2. 2021

CSA C22.2 St. 274, pogoni z nastavljivo hitrostjo, 2. izdaja, datum izdaje 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, elektri¢ni pogonski sistemi z nastavljivo hitrostjo — 5. del: Varnostne zahteve - elektri¢ne,
toplotne in energetske, IEC 61800-5-1: 2007 + AMD1: 2016

UL 60730-1, avtomatski elektri¢ni krmilniki — 1. del: Splo$ne zahteve, 5. izdaja, datum revidirane izdaje 18. 10.
2021

CAN/CSA E 60730-1, avtomatski elektri¢ni krmilniki - 1. del: SploSne zahteve, 5. izdaja, AMD 2, datum
revidirane izdaje 10/2021

UL 1004-1, vrteci elektri¢ni stroji — sploSne zahteve, 2. izdaja, datum revidirane izdaje 5. 11. 2020

UL 1004-3, toplotno zas¢iteni motoriji, 2. izdaja , datum revidirane izdaje 31. 1. 2018

UL 1004-7, elektronsko za$citeni motorji, 3. izdaja, datum izdaje 21. 6. 2018

CSA C22.2 &t. 100, motorji in generatoriji, 7. izdaja, datum revidirane izdaje 04/2017

CSA C22.2 &t. 77, motorji z lastno za&cito pred pregrevanjem, 8. izdaja, datum revidirane izdaje 02/2015

EN/IEC 60034-1, vrtljivi elektricni stroji — 1. del: Ocena in zmogljivost, 14. izdaja, datum izdaje 02/2022

15. Odstranjevanje izdelka

Simbol precrtanega smetnjaka na
izdelku oznacuje, da morate izdelek
zavrecCi lo¢eno od gospodinjskih
odpadkov. Ko izdelek, ki je oznacen s
tem simbolom, doseze konec
Zivljenjske dobe, ga odnesite na zbirno
mesto, ki ga dologijo lokalni organi za
odstranjevanje odpadkov. Z lo€enim
zbiranjem in recikliranjem teh izdelkov
pomagate pri varovanju okolja in
zdraviju ljudi.
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1. Preklad povodnej anglickej verzie

Tieto bezpeénostné pokyny poskytuju rychly prehlad
o bezpecnostnych opatreniach, ktoré je nutné prijat v-
suvislosti s akoukolvek pracou na tomto produkte.
Dodrziavajte tieto bezpecnostné pokyny pocas
manipulacie, instalacie, prevadzky, udrzby, servisu a-
oprav tohto produktu. Tieto bezpecnostné pokyny su
dodatkovym dokumentom a vSetky bezpecnostné
pokyny sa objavia znovu v prislusnych sekciach
montaznych a prevadzkovych pokynov. Tieto
bezpecénostné pokyny ponechajte k dispozicii v-
mieste pouzivania produktu pre buducu potrebu.

2.2 Upozornenia na nebezpecenstvo

Symboly a upozornenia na nebezpecenstvo, uvedené
nizSie, sa m6zu objavit v montaznych a
prevadzkovych pokynoch, bezpeénostnych pokynoch
a servisnych pokynoch Grundfos.

NEBEZPECENSTVO

Upozorfiuje na nebezpeénd situaciu, ktora
sposobi smrt alebo vazne zranenie, pokial
sa jej nezabrani.

VAROVANIE

Upozorfiuje na nebezpecnu situaciu, ktora
mobze sposobit smrt alebo vazne zranenie,
pokial sa jej nezabrani.

POZOR

Upozorfiuje na nebezpeénu situaciu, ktora
modze spodsobit lahké alebo stredne tazké
zranenie, pokial sa jej nezabrani.

> B B

Upozornenia na nebezpecenstvo su Struktirované
nasledovne:

VYSTRAHA

Popis nebezpecenstva

Nasledky ignorovania varovania

* Opatrenie pre zabranenie
nebezpecenstvu.

>

2.3 Poznamky

Symboly a poznamky, uvedené nizSie, sa m6ézu
objavit v montaznych a prevadzkovych pokynoch,
bezpecénostnych pokynoch a servisnych pokynoch
Grundfos.

Dodrzujte tieto pokyny pre produkty do

@ prostredia s nebezpecenstvom vybuchu.

Modry alebo Sedy kruZok s bielym
grafickym symbolom upozoriuje, Ze je
nutné prijat opatrenie.

Cerveny alebo Sedy krizok s diagonalnym
pruhom, podla moznosti s ¢iernym
grafickym symbolom, upozorniuje, ze
opatrenie nema byt prijaté alebo musi byt
pozastavené.

Nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit poruchy alebo poskodit’
° zariadenie.

N~
0]

Tipy a rady, ktoré Vam ulahg¢ia pracu.

3.2 Uéel pouzitia produktu

Vyrobok pouzivajte len v sulade so Specifikaciami
uvedenymi v montaZznom a prevadzkovom navode.
3.3.2 Identifikacia modelu motora

Motor identifikujete pomocou typového Stitku na
svorkovnici.

Model K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

5
2
©
g
=

3% 380480V 3"403'480

Motor

[kW] 1450 - 2200 2900 - 3500 — 4000

» 4000 .
ot./min X ot./min
ot./min

1 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .
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3.4 Radiovy modul

POZOR
Radiacia

Menej zavazny alebo lahky Uraz
@ - Umiestnite produkt do minimalnej
vzdialenosti 20 cm od akychkolvek

Casti tela. Radiofrekvenéna energia
moze ludské tkanivo zohrievat'.

Intalatérom a koncovym uzivatelom
musia byt poskytnuté tieto inStalacné a
prevadzkové pokyny a prevadzkové
podmienky na to, aby boli splnené
poziadavky na vystavenie
radiofrekvenénému polu.

Produkt obsahuje radiovy modul triedy 1 na dialkové
ovladanie. Tento modul mdzete pouzivat kdekolvek v
EU bez obmedzeni.

Pozrite si prilohu tykajucu sa inStalacie v USA a
Kanade.

Prostrednictvom vstavaného radiového modulu moéze
produkt komunikovat' s inymi motormi MGE.

A
L

3.5 Bluetooth

Produkt obsahuje modul Bluetooth (BLE) na dialkové
ovladanie. Tento modul mdzete pouzivat kdekolvek v
EU bez obmedzeni.

Pozrite si prilohu tykajucu sa instalacie v USA a
Kanade.

Cez vstavany Bluetooth modul méze produkt
komunikovat' s Grundfos GO.

L
L

Informacie o Bluetooth

Vyrobok obsahuje radioprijimac triedy 1.
Grundfos bude podporovat produkt
bezpecénostnymi aktualizaciami po dobu
najmenej 2 rokov od vyroby jednotky.

Produkt obsahuje modul Bluetooth (BLE).
Grundfos bude podporovat produkt
bezpecénostnymi aktualizaciami po dobu
najmenej 2 rokov od vyroby jednotky.

Frekvencia prevadzky 2400 — 2483,5 MHz

Typ modulacie GFSK
Prenosova rychlost’ 2 Mb/s
- 5 dBm EIRP s internou
Prenosovy vykon X
anténou

382

Informacie GLoWpan

Frekvencia prevadzky 2405 — 2480 MHz

Typ modulacie GP O-QPSK
Prenosova rychlost’ 1 Mb/s
- 5 dBm EIRP s internou
Prenosovy vykon X
anténou

3.6 Batéria

Do funkénych modulov FM310 a FM311 je vloZena Li-
iénova batéria.

Li-ionové batérie su v sulade so smernicou pre
batérie (2006/66/ES). Batéria neobsahuje ortut, olovo
ani kadmium.

VAROVANIE
Otrava alebo riziko chemického
popalenia

Smrt alebo vazny Uraz
- Batéria m6ze spdsobit vazne alebo

smrtelné zranenie do 2 hodin alebo

€ rychlejsie, ak dojde k jej prehltnutiu
alebo vloZeniu do akejkolvek Casti tela.
V takom pripade okamZite vyhladajte
lekarsku pomoc.

* Vymenu alebo servis batérii musi

vykonat kvalifikovany personal.

« Batéria, ktora je obsiahnuta v tomto
produkte, &i uz nova alebo pouzita,
predstavuje nebezpecenstvo a musi sa
uchovavat mimo dosahu deti.

3.7 Funkcia Bezpecného vypnutia krutiaceho
momentu (STO)

Bezpecné vypnutie kratiaceho momentu (STO) je

bezpecnostna funkcia, ktorej cielom je zabranit

otacaniu motora bez aktivneho brzdenia. Je v sulade

s definiciou podla EN61800-5-2.

Pokyny, ako aktivovat a prevadzkovat funkciu

bezpecného vypnutia kratiaceho momentu (STO),

najdete v tomto montaznom a prevadzkovom navode.

iz 5

QR92916582

Safe Torque Off
Montazne a prevadzkové navody
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582



3.7.1 Identifikacia funkcie bezpeéného vypnutia
kratiaceho momentu (STO)

Verzia funkcie bezpe¢ného vypnutia kratiaceho
momentu (STO) je vyznac¢ena na typovom $titku za
Cislom verzie produktu.

Funkcia bezpecné vypnutie krutiaceho momentu
(STO) je k dispozicii iba pre motory MGE, MLE, ktoré
maju Cislo verzie STO.

Cislo verzie bezpe&ného vypnutia kritiaceho
momentu (STO) je zobrazené nizSie ako Szz, kde zz
oznaduje verziu. V pripade produktov bez STO bude
segment zz prazdny.

crunoros X

- -

TMO084339

Starsie motory nie je mozné dodato¢ne vybavit
bezpec€nostnou funkciou vypnutia krutiaceho
momentu (STO).

4.1 Preprava produktu

VAROVANIE

Padajtice predmety

Smrt alebo vazny Uraz

- Produkt zabezpecte tak, aby ste
predisli jeho naklananiu alebo padu
pocas prepravy.

POZOR

Poranenie chrbta

Menej zavazny alebo lahky uraz

- Pouzivajte zdvihacie zariadenie.

POZOR

Rozdrvenie néh
A Menej zavazny alebo lahky draz
- Pri manipulacii s produktom pouzivajte
bezpecnostnu obuv.

4.3 Zdvihanie produktu

VAROVANIE

Padajtice predmety

Smrt alebo vazny Uraz

- Pouzivajte zdvihacie zariadenia urc¢ené
pre hmotnost produktu.

Pripevnite zdvihacie zariadenie k
skrutkdm motora a zdvihajte cely
produkt.

>

- Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

- Pocas zdvihania udrziavajte bezpe¢nu
vzdialenost od produktu.

- Postupuijte podla pokynov na
zdvihanie produktu.

VAROVANIE

Poranenie chrbta

Smrt alebo vazny Uraz

- Pri zdvihani produktu pouzivajte
zdvihacie zariadenie a dodrziavajte
miestne predpisy.

Dodrzte miestne predpisy tykajuce sa
obmedzeni pre ruéné zdvihanie a
manipulaciu. Vypocitajte celkovd hmotnost
Cerpadla s motorom spocitanim hmotnosti
uvedenych na typovom §titku ¢erpadla a
motora.

Nedvihajte produkt za skrifiu svorkovnice.

Pamétajte, Ze tazisko Cerpadla je zvyCajne
blizko motora.

Pokyny na zdvihanie najdete v prislusnych
montaznych a prevadzkovych pokynoch k
Cerpadlu.

Q-0 b
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5.1 InStalacia produktu vonku alebo v miestach s
vysokou vihkost'ou

VAROVANIE
Nebezpecenstvo poziaru

Smrt alebo vazny Uraz
-V prostredi s vysokou vihkostou, kde
moze nastat kondenzacia, pripojte

produkt permanentne k sietovému
napdjaniu a aktivujte funkciu
vyhrievania v pokojovom stave.

Na udrzanie znacky cURus platia pre
zariadenie dalSie poziadavky. Pozri prilohu
tykajucu sa inétalacie v USA a Kanade.

Produkt nevystavujte UV Ziareniu.

Ak instalujete produkt vonku alebo v miestach s
vysokou vihkostou, vykonajte nasledujuce kroky, aby
sa zabranilo kondenzacii na elektronickych
sUciastkach.

« Zaistite pre produkt vhodny kryt.

Kryt musi byt dostato¢ne velky, aby bolo
zaistené, Zze produkt nie je vystaveny priamemu
slneénému Ziareniu, UV Ziareniu, dazdu alebo
snehu. Grundfos kryty nedodava.

Pri montazi krytu k produktu
dodrziavajte pokyny pre dostatoéné
chladenie.

TMO053496

« Otvorte vypustacie otvory v produkte.

Ak otvorite vypustaci otvor, trieda
krytia motora bude nizSia, nez je
° Standard.

*  Produkt pripojte natrvalo k sietovému napajaniu.
V oblastiach s vysokou vihkostou vzduchu
aktivujte zabudovanu funkciu vykurovania v
pokojovom stave.

384

Ak inStalujete motor vo vihkom prostredi
alebo v oblastiach s vysokou vihkostou,
uistite sa, ze spodny vypustaci otvor je
otvoreny. To umoziiuje Unik vody a
vlhkého vzduchu, takymto spésobom sa
motor sdm odvzdusnuje. Ak otvorite
vypustaci otvor, trieda krytia motora bude
nizsia, nez je Standard.

5.3.1 Chladenie motora

* Nainstalujte motor s minimalnou vzdialenostou 50
mm (D) medzi koncom krytu ventilatora a stenou
alebo inym pevnym predmetom.

TM082853

Model K

» Umiestnite produkt tak, aby bol okolo neho
dostato€ny priestor.

« Uistite sa, Ze teplota chladiaceho vzduchu
neprekroci 50 °C.

» Chladiace rebra a lopatky ventilatora udrzujte
Cisté.

6.1 Montaz produktu

VAROVANIE
Rozdrvenie n6h
Smrt alebo vazny Uraz

'1 - Bezpecne upevnite Cerpadlo na pevny

a rovny podklad v sulade so

$pecifikaciami v montaznych a

prevadzkovych pokynoch pre ¢erpadio.
- Postupuijte podla pokynov na
zdvihanie.



POZOR

Radiacia

Menej zavazny alebo lahky Graz

- Umiestnite produkt do minimalnej
vzdialenosti 20 cm od akychkolvek
Casti tela. Radiofrekvenéna energia
mobze ludské tkanivo zohrievat'.

>

Montézne prace na produkte smu
vykonavat len kvalifikované osoby.

Pokyny na zdvihanie najdete v prislusnych
montaznych a prevadzkovych pokynoch k
Cerpadlu.

Q@

Na udrzanie znacky cURus platia pre
zariadenie dalSie poziadavky.

[ 2

6.1.2 Zmena polohy ovladacieho panela

VAROVANIE
Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny Uraz
- Vypnite napajanie produktu elektrickym
prudom vratane napajania pre signalne

relé. Pockajte asporfl 5 minut, nez v
svorkovnici vykonate zasah.

7. Elektrické zapojenie

VAROVANIE

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

- Vypnite napajanie produktu elektrickym
prudom vratane napajania pre signalne
relé. Pockajte aspofi 5 minut, nez v
svorkovnici vykonate zasah.Musi byt
zaistené, Ze napajacie napatie nemoze

ﬁ byt nahodne zapnuté.

- Cerpadlo pripojte k externému
vypinacu v blizkosti ¢erpadla a k isticu
ochrany motora. Uistite sa, Ze vypinac
mozete zaistit v polohe OFF (vypnuté).
Typ a poziadavky podla normy EN
60204-1, 5.3.2.

Skontrolujte, ¢i napajacie napatie a
frekvencia odpovedaju hodnotam
uvedenych na typovom §titku.

POZOR

Ostry predmet

Menej zavazny alebo lahky draz

- PriinStalacii elektrointalacie do
svorkovnice noste ochranné rukavice,
aby ste zabranili porezaniu rik na
ostrych hranach.

B>

Ak je poSkodeny privodny kabel, musi byt
vymeneny vyrobcom, autorizovanym
servisnym partnerom alebo podobne
kvalifikovanou osobou.

Uzivatel alebo inStalatér je zodpovedny za
spravne uzemnenie a ochranu v sulade s
miestnymi predpismi.

VSetky elektrické pripojenia musi
vykonavat iba kvalifikovany personal.

e e

7.3 Ochrana proti urazu elektrickym priadom,
nepriamy kontakt

VAROVANIE

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

- Uzemnite produkt a ochrarite ho pred
nepriamym kontaktom v stlade s
miestnymi predpismi.

>

Ochranné uzemnovacie vodi¢e musia mat ZIté a
zelené (PE) alebo ZIté, zelené a modré (PEN)
farebné oznacenie.

7.4 Kryt napajacich kablov

Model K je vybaveny krytom napajacich kablov.
Kryt je pripojeny k izolaénému krytu pomocou 2
skrutiek (2) a je vybaveny 3 otvormi na meranie
napatia (1) pre prislusné fazy (L1, L2, L3).

TMO084098

Kryt napdjacich kablov musi byt
nainstalovany pred zapnutim produktu.
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7.5 Ochrana pred prechodovym napajacim
napatim

Vyrobok je chraneny proti prechodovému sietovému

napéatiu v sulade s EN 61800-3.

7.6 Ochrana motora

Produkt je vybaveny tepelnou ochranou proti
pomalému pretazovaniu a zablokovaniu. Bez nutnosti
externej ochrany motora.

Produkt obsahuje ochranu motora proti pretazeniu
citlivi na zatazenie a otacky a s tepelnou pamatou.

7.7.2 Kablové vyvodky

Zoznam velkosti kablovych vyvodiek vo vztahu k
velkostiam motora najdete v asti Iné technické
udaje.

Odporuca sa pouzit kablovu vyvodku M20 alebo M40,
podla toho, aka sa hodi s krytim IP 66 a je vhodna na
odlah¢&enie kablového napatia.

uzavreté pomocou dodanych zaslepiek,
aby bol zachovany stupen ochrany IP
55/66.

' Po instalacii musia byt vSetky otvory M20
[

7.7.3 Prierez kabla

VAROVANIE
Uraz elektrickym priudom
Smrt alebo vazny Uraz

- Vypnite napajanie produktu elektrickym

prudom vratane napajania pre signalne
relé. Pockajte asporl 5 minut, nez v
svorkovnici vykonate zasah.
- Postupujte podla schém zapojenia a
C§ miestnych predpisov.
- Dodrziavajte miestne predpisy,
tykajuce sa prierezu ¢i dimenzie kabla.

Pouzivajte ochranné poistky odbocky.

- Pouzivajte odporu¢enu ochrannu
poistku.

- Kable pripojte na svorky pouzitim
odporu¢aného utahovacieho
momentu.

386

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poziaru

Smrt alebo vazny uraz

- Dodrziavajte miestne predpisy,
tykajuce sa prierezu ¢i dimenzie kabla.

- Pouzivajte odporu€enu ochrannu
poistku.

- Kable pripojte na svorky pouzitim
odporu¢aného utahovacieho
momentu.

priechodkami, ktoré poskytuju odlahcenie
tahu.

0 Uistite sa, Ze kable st zaistené kablovymi

4
\' Odporuéany typ kabla: HO7RN-F.



7.7.3.1 Udaje o priereze kablov pre MGE motory

3 x 380 — 480V, 50/60 Hz, model K

Otacky Vykon P2 N:z:g’:i‘:e Nominalny prid  Prierez kdbla  Prierez kabla
[rpm] [kW] v [A] [mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400 — 480 V, 50/60 Hz, model K
Otacky Vykon P2 N:z:;;ze Nominalny prad  Prierez kabla Prierez kabla
[rpm] [kW] vl [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6
7.7.4 Vodice Pripojenie napajania trojfazového produktu
Typy vodicov

Model K: PouZivajte iba sto¢ené medené vodice.

Teplotné charakteristiky vodica

Model K: Pouzite medené vodi¢e pre minimalne 75
°C.

7.7.5 Trojfazové pripojenia

Kable v svorkovnici musia byt ¢o najkratSie. AvSak
oddeleny ochranny vodi¢ musi byt taky dihy, aby bol
posledny, ktory bude odpojeny v pripade, Ze kabel
bude neumyselne vytiahnuty z kablového vstupu.

Na udrzanie znacky cURus platia pre
zariadenie dalSie poziadavky. Pozri prilohu
tykajucu sa inStalacie v USA a Kanade.

Model K: Aby sa zabranilo uvolnenym spojom, musia
sa pouzit kruhové svorky. Uistite sa, Ze kruhové
svorky su dostato¢ne kratke, aby zostali vo vnutri
krytu svorkovnice.

Skontrolujte, ¢i napajacie napatie a frekvencia
odpovedaju hodnotam uvedenych na typovom $titku.

z®g°e @ T
4 e
3 - =
J o
]
— g
red Z
Model K
Pol. Popis
L1 Faza 1
L2 Faza 2
L3 Faza 3

PE Ochranné uzemnenie
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7.8.1 Elektricky isti¢ zvySkového prudu

VAROVANIE

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

- Tento produkt méze spdsobit
pritomnost jednosmerného pradu v
ochrannom uzemnovacom vodici. Ak
sa na ochranu v pripade priameho
alebo nepriameho kontaktu pouziva
ochranné (RCD) alebo monitorovacie
zariadenie (RCM) na zvyskovy prad,
na napajacej strane tohto produktu je
povolena len RCD alebo RCM typu B.

A\

Isti€¢ zvySkového pradu musi byt oznaceny.

TM066230

Je nutné vziat do uvahy celkovy zvodovy prad
vSetkych elektrickych zariadeni danej instalacie.
Tento produkt méze spdsobit pritomnost priameho
pradu v ochrannom uzemrovacom vodi¢i.

Priklad pripojenia trojfazového napajania

Obrazok ukazuje priklad trojfazového motora
pripojeného na siet s hlavnhym vypinaéom, zaloznou
poistkou a isti€om s nadprddovou ochranou, typ B.

1
- ‘ — L
— L2
13— — B w
PE el — §
o
® :
g
Pol. Popis
1 Isti¢ zvySkového prudu, typ B
L1 Faza1
L2 Faza2
L3 Faza3

PE  Ochranné uzemnenie

7.8.2 Ochrana pred prepatim a podpatim
Prepatie a podpatie mézu nastat' v pripade
nestabilného napajania elektrickym pradom alebo
chybnej instalacie. Produkt sa zastavi, ak napatie
klesne mimo pripustny rozsah napétia. Produkt sa
automaticky restartuje, ked je napéatie v ramci
pripustného rozsahu napatia. Produkt nevyzaduje
Ziadne pridavné ochranné relé.
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Vyrobok je chraneny proti prechodovému
s A~  pradu z napajania v stlade s EN 61800-3.
',O\' V oblastiach s vysokou intenzitou bleskov
s odporu¢ame externd ochranu pred
bleskom.

Kategoéria prepéatia:
Produkt je schvaleny pre kategdriu prepatia Ill.

7.8.3 Ochrana pred pret'azenim

Nastavenia pradovej ochrany motora su stanovené
pre kazdy variant motora. Nastavenia zabezpecuju
ochranu motora proti prehriatiu vo vSetkych
prevadzkovych stavoch vzhladom na napajacie
napatie a zatazenie hriadela, vratane zablokovaného
hriadefla.

Motory maju pradovu regulaciu a budu reagovat
znizenim otacok, ak sa zataZenie hriadela zvysi o
viac ako 10 % menovitého zatazenia.

Ak zatazenie hriadela spdsobi znizenie otacok na
minimalnu rychlost, motor sa vypne.

Nahle zvySenie prudu motora zapri¢inené poruchou,
pri ktorej sa Spi¢kovy prud motora zvysi o 60 % nad
nominalnu hodnotu, spdésobi vypnutie motora do 0,5
ms.

Produkt nevyzaduje Ziadnu dal$iu ochranu.

7.8.4 Ochrana proti prehriatiu

Motor je tepelne chraneny meranim teploty pohonu.
Dokéaze zvladnut nedostato¢né prudenie vzduchu cez
motor v pripade, Ze kryt ventilatora je zablokovany.
To tiez znamena, Ze ochrana ma zabudovanu pamat'.
Cas od zapnutia do vypnutia v désledku prehriatia je
preto vzdy dIh$i, ked sa spusta pri teplote motora
blizkej okolitej teplote v porovnani s opatovnym
spustenim po vypnuti z dévodu prehriatia.

7.8.5 Ochrana proti fazovej nevyvazenosti
Fazovu nevyvazenost napajacieho napatia je
potrebné minimalizovat. Trojfazovy motor musi byt
pripojeny k zdroju napdjania s kvalitou
zodpovedajucou |IEC 60146-1-1, trieda C. To tiez
zaistuje dlhu zivotnost komponentov.

7.8.6 Skratovy prud

Elektronické vystupné ochranné obvody proti skratu v
produkte spifiaju poZiadavky IEC 60364-4-41:2005/
AMD1:-, ¢ast 411.

Model K: Vhodné na pouzitie v obvode schopnom
dodavat’ nie viac ako 5000 rms symetrickych
ampérov, maximalne 400 V, pri ochrane poistkami
gG. Pozri ¢ast o velkosti poistiek.

7.9 Funkéné moduly

Funkéné moduly st rézne typy pridavnych panelov
obsahujucich rézne typy vstupnych a vystupnych
svoriek, pomocou ktorych méze uzivatel pripojit
rézne typy snimacov, napriklad spinace a relé.



Produkt méze obsahovat naraz len jeden funkény
modul.

K dispozicii s nasledujuce funkéné moduly:
+ FM110

+ FM310

« FM3119%)

3) Bez Bluetooth (BLE).

Vyber modulu zavisi od aplikacie a pozadovaného
poctu vstupov a vystupov.

7.9.1 Funkény modul FM110

VAROVANIE
Uraz elektrickym priadom

Smrt alebo vazny Uraz
- Uistite sa, Ze kable, ktoré sa maju
prepojit do skupin uvedenych nizsie,

st po celej dizke jeden od druhého
oddelené zosilnenou izolaciou.

=1
S24 ST1 ST2

0

_s S = S S B e s s ses

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiinininininininin

_s S e e e e e =
B A1 DN 24v )

RiNinininEnEnin

7.9.2 Funkény modul FM310 a FM311

VAROVANIE
Uraz elektrickym priudom

Smrt alebo vazny Uraz
- Uistite sa, Ze kable, ktoré sa maju
prepojit do skupin uvedenych nizsie,

st po celej dizke jeden od druhého
oddelené zosilnenou izolaciou.

Vstupy a vystupy su vnutorne oddelené od
napajacich ¢asti pomocou zosilnenej izolacie a
galvanicky su oddelené od inych obvodov. VSetky

TM082861

riadiace svorky su napajané bezpecnostnym velmi
nizkym napatim (SELV), ktoré zaistuje ochranu proti
urazu elektrickym pradom.

Kable pre relé a Ethernet musia byt dimenzované na
najmenej 250V/2A.

Relé su schvalené pre prepatovu kategériu Il pre
napdjanie z transformatora, ako aj napajacieho
zdroja.
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7.13 Instalacia modulu komunikaéného rozhrania

VAROVANIE
Uraz elektrickym priudom
Smrt alebo vazny Uraz

- Vypnite napajanie produktu elektrickym
prudom vratane napajania pre signalne
relé. Pockajte asporfi 5 minut, nez v
svorkovnici vykonate zasah.Musi byt
zaistené, Ze napadjacie napatie nemoze

byt nahodne zapnuté.

8. Spustenie cerpadla

VAROVANIE

Rotujuce casti
Smrt alebo vazny uraz
- Pred zapnutim produktu sa uistite, Ze

je nainstalovany kryt spojky.

VAROVANIE

Korozivne kvapaliny
Smrt alebo vazny Uraz

- Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.
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VAROVANIE

Toxické kvapaliny

Smrt alebo vazny Uraz

- Pouzivajte osobné ochranné pomocky.

POZOR

Studeny povrch

Menej zavazny alebo lahky Graz

- Uistite sa, Ze nikto nemdze prist
nahodne do kontaktu s chladnymi
povrchmi. Pouzivajte ochranné
rukavice.

POZOR

Horuci povrch

Menej zavazny alebo lahky draz

- Nedotykajte sa produktu, kym je v
prevadzke.

Postupujte podla pokynov pre uvedenie
Cerpadla do prevadzky. Pozri prislusny
montazny a prevadzkovy navod Gerpadla.

TM082862



9.1 Uzivatel'ské rozhrania

VAROVANIE

Horuci povrch
Smrt alebo vazny Uraz
- Dotykajte sa iba tlacidiel na displeji.

Produkt méze byt velmi horuci.

VAROVANIE
Uraz elektrickym pradom

Smrt alebo vazny Uraz
- Ak je ovladaci panel prasknuty alebo
perforovany, okamzite ho vymerite.

Kontaktujte najblizsieho predajcu firmy
Grundfos.

Nastavenia mézete zmenit pomocou nasledujtcich
uzivatel'skych rozhrani:

« Ovladaci panel HMI 100
« Ovladaci panel HMI 101 9
« Ovladaci panel HMI 200
« Ovladaci panel HMI 201 9
* Ovladaci panel HMI 300
« Ovladaci panel HMI 301 %
« Aplikacia Grundfos GO.

5) HMI bez radiového modulu.

Pri vypnuti napajania sa vSetky nastavenia ulozZia.

9.5 Grundfos GO

POZOR
Radiacia

Menej zavazny alebo lahky uraz
@ - Umiestnite produkt do minimalnej
vzdialenosti 20 cm od akychkolvek

Casti tela. Ludskeé tkanivo sa méze pri
vysokofrekvenénom Ziareni zahrievat.

Intalatérom a koncovym uzivatelom
musia byt poskytnuté tieto inStalaéné a
' prevadzkové pokyny a prevadzkové
4 podmienky na to, aby boli spinené
poziadavky na vystavenie
radiofrekvenénému polu.

Produkt je navrhnuty na bezdrétovui komunikaciu s
Grundfos GO pomocou Bluetooth (BLE).

Grundfos GO vam umoznuje nastavit' funkcie a
umoznuje pristup k prehladom stavu, technickym
informaciam o produkte a aktualnym prevadzkovym
parametrom.

TM082930

11. Servis produktu

VAROVANIE
Uraz elektrickym priadom
Smrt alebo vazny Graz

Vypnite napajanie produktu elektrickym
prudom vratane napajania pre signalne
relé. Pockajte aspori 5 minut, nez v
svorkovnici vykonate zasah.Musi byt
zaistené, Ze napajacie napatie nemdze
byt nahodne zapnuté.

Utiahnite kablové priechodky na
odporu¢ané utahovacie momenty.

Na meranie napajacieho napatia
pouzite meracie body pristupné cez
otvory na kryte napajacich kablov.

Postupujte podla servisnych pokynov
pre motor. Ak su Casti poSkodené,
objednaijte si novu servisnu supravu.

Uzemnite motor a ochrarite ho pred
nepriamym kontaktom v stlade s
miestnymi predpismi.

Po vykonani servisnych prac na
motore sa musi vykonat skuska
dielektrickej pevnosti. Alternativne
moze byt pouzity megaohmmeter pri
500 VDC.
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VAROVANIE

Rotujuce casti

Smrt alebo vazny uraz

- Po zapnuti sa drzte mimo produktu,
pretoZe hriadel sa mbéze okamzite
otacat.

- Nezapinajte a nespustajte motor, ak k
nemu nie je pripojené Ziadne Cerpadlo.

- Bezpecéne namontujte spojkové kryty k
Eerpadlu pomocou skrutiek, uréenych
na tento Gcel.

- Utiahnite spojovacie skrutky na
prislusny moment.

VAROVANIE

Magnetické pole

Smrt alebo vazny Uraz

- Nemanipulujte s motorom ani rotorom,
ak mate kardiostimulator.

VAROVANIE

Rozdrvenie ruk

Smrt alebo vazny Uraz

- Postupuijte podla servisnych pokynov
pre motor.

- Pri ddrzbe produktu noste ochranné
rukavice.

- Pri manipulécii s magnetizovanymi
Castami postupujte opatrne, aby
nedoslo k poraneniu oséb.

VAROVANIE

Padajuce predmety

Smrt alebo vazny Uraz

- Postupuijte podla pokynov na
zdvihanie produktu.

- Pouzivajte zdvihacie zariadenia uréené
pre hmotnost produktu.

VAROVANIE

Poranenie chrbta

Smrt alebo vazny Uraz

- Pri zdvihani produktu pouzivajte
zdvihacie zariadenie a dodrziavajte
miestne predpisy.

>

> P
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VAROVANIE

Rozdrvenie néh

Smrt alebo vazny uraz

- Pouzivajte ochrannu obuv.

- Pri zdvihani motora pripevnite
zdvihacie zariadenie k skrutkdm s
okom namontovanym na motore. Pri
zdvihani svorkovnice pripevnite
zdvihacie zariadenie k skrutkdm s
okom alebo k zdvihacim konzoldam
pripojenym na svorkovnicu.

VAROVANIE

Horuci povrch

Smrt alebo vazny Uraz

- Nedotykajte sa produktu, kym je v
prevadzke. Pred servisom nechajte
povrchy vychladnut.

VAROVANIE

Otrava alebo riziko chemického

popalenia

Smrt alebo vazny uraz

- Batéria moze spodsobit vazne alebo
smrtelné zranenie do 2 hodin alebo
rychlejsie, ak dojde k jej prehltnutiu
alebo vlozeniu do akejkolvek Casti tela.
V takom pripade okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

* Vymenu alebo servis batérii musi
vykonat kvalifikovany personal.

+ Batéria, ktora je obsiahnuta v tomto
produkte, ¢i uz nova alebo pouzita,
predstavuje nebezpecenstvo a musi sa
uchovavat mimo dosahu deti.

POZOR

Ostry predmet

Menej zavazny alebo lahky Uraz

- Pri udrzbe produktu pouzivaijte
ochranné rukavice, aby ste zabranili
porezaniu rdk na ostrych hranach.

POZOR

Studeny povrch

Menej zavazny alebo lahky uraz

- Uistite sa, Ze nikto nemdze prist’
nahodne do kontaktu s chladnymi
povrchmi. Pouzivajte ochranné
rukavice.

Neodstrariujte rotor z motora.



11.1.1 Cistenie produktu

VAROVANIE
Uraz elektrickym priudom
Smrt alebo vazny Uraz

- Vypnite napajanie produktu elektrickym

prudom vratane napajania pre signalne
relé. Musi byt zaistené, Ze napajacie
j napatie neméze byt nahodne zapnuté.
- Cistenie musi byt vykonané
neagresivnymi materialmi, aby nedoslo

k poskodeniu povrchov a §titkov.

Pred striekanim vody alebo chemikalii
na produkt skontrolujte, i je kryt
svorkovnice neporuseny.

- Uistite sa, Ze privody vzduchu su
udrziavané Cisté a bez zvySkov.

Produkt nevystavujte pésobeniu
vysokotlakovych vodnych trysiek.

Pri Eisteni motora postupujte nasledovne:

1. Najskoér nechajte motor vychladnut, aby sa
zabranilo kondenzacii.

N

Vystriekajte ho studenou vodou a pouzivajte iba
neagresivne Cistiace prostriedky.

12. Odstavenie produktu z prevadzky

VAROVANIE

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

- Vypnite napajacie napatie a uistite sa,
Ze nemOze byt nahodne zapnuté. Pred
zaCatim prac na produkte musi byt
napajacie napatie vypnuté najmenej
pat minut.

VAROVANIE

Poranenie chrbta

Smrt alebo vazny uraz

- Pri zdvihani produktu pouzivajte
zdvihacie zariadenie a dodrziavajte
miestne predpisy.

B P
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Zdvihacie oka na motore mozu byt taktiez
pouzité na zdvihanie ¢erpadia.

Pokyny na zdvihanie najdete v prislusnych
montaznych a prevadzkovych pokynoch k
Cerpadlu.

13. Hradanie chyb

VAROVANIE
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz
- Pred zacatim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napéjacie napatie.

- Musite zaistit, Ze napajacie napatie
neméze byt zapnuté nahodne.

Informacie o hladani poruch najdete v
prislusnej montaznej a prevadzkove;j
priruc¢ke k ¢erpadlu.

14.1.1 Nadmorska vyska instalacie

Nadmorska vyska instalacie je nadmorska vyska v
mieste nainstalovania ¢erpadla.

Produkty nainstalované do 1000 m n. m. mézu byt
zatazené na 100 %.

Motory mézu byt nainstalované do 3500 m nad
morom.

m. nesmu byt plne zatazené v dosledku
nizkej hustoty a nasledného nizkeho
chladiaceho G€inku vzduchu.

' Vyrobky inStalované vyssie ako 1000 m n.

Vykon motora (P2) vo vztahu k nadmorskej vyske je
uvedeny v grafe.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pol. Popis

P2 Vykon motora [%]

X Nadmorska vyska [m]

14.1.3.1 Okolita teplota pocas skladovania a

prepravy

Popis Teplota
Minimum -30 °C
Maximum 60 °C
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14.1.3.2 Okolita teplota pocas prevadzky

Model K

Popis 3 x380-480V
Minimum -20°C
Maximum 50°C

13)

13) Motory MGE s vykonom 26 kW su uréené maximalne pre
40 °C.

14.1.4 Vihkost’

Popis Percentualny podiel

Maximalna vihkost

0
(nekondenzujuca) 95 %

Ak je vlhkost vzduchu neustale vysoka a je nad 85 %,
otvorte vypustacie otvory v prirube na strane pohonu,
aby sa ventiloval motor.

Ak inStalujete motor vo vihkom prostredi
alebo v oblastiach s vysokou vihkostou,
uistite sa, ze spodny vypustaci otvor je
otvoreny. To umoZziuje Unik vody a
vlhkého vzduchu, takymto spésobom sa
motor sam odvzdusnuje. Ak otvorite
vypustaci otvor, trieda krytia motora bude
nizsia, nez je Standard.

14.1.5 Miera znecistenia
Produkt je schvaleny pre stupen znecistenia 3.

14.2 Technické udaje, trojfazové motory

VAROVANIE

Uraz elektrickym priudom

Smrt alebo vazny Uraz

- Pouzivajte odporu€enu ochrannu
poistku.

14.2.1 Zvodovy prud (AC)

Zvodové prudy sa meraju bez akéhokolvek zatazenia
na hriadel a v stlade s normou EN 61800-5-1:2007.
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Napajacie napitie

*+ 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE

*+ 3x400-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE
Skontrolujte, ¢i napajacie napatie a frekvencia
zodpovedaju hodnotdm uvedenym na typovom Stitku.
Odporucana velkost' poistky

Je mozné pouzivat Standardné, rychle, ako aj pomalé
poistky.

Odporucané velkosti poistiek najdete v
prilohe tykajucej sa inStalacie v USA a
Kanade.

3 x 380 — 480 V, model K

Velkost’

motora Odporu¢ané Maximum Typ
[kW] [A] [A] poistky
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 gG
22 70 80 gG

3 x 400 — 480 V, model K

Velkost' Odporuca Maximum T

motora né [A] poig‘.)ky

[kW] [A]

26 80 80 gG
VAROVANIE

Uraz elektrickym pradom
Smrt alebo vazny uraz
- Ak je zvodovy prud vac¢si ako 3,5 mA,
pouzite PE kabel s minimalnym
prierezom najmenej 10 mm 2 alebo
pouzite 2 samostatné PE kable s
rovnakym prierezom ako napajaci
kabel.



3 x 380 — 480 V, 50/60 Hz, model K

Otacky Prikon Napajacie napitie Zvodovy prud (Ip)
[rpm] [kw] vl [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I1.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<I1.<30

3 % 400 - 480 V, 50/60 Hz, model K

Otacky Prikon Napajacie napétie Zvodovy prud (Ip)
[rpm] [kw] v [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Trieda krytia
Standardna: IP55.
Volitelna: IP66.
Hodnoty IP najdete na typovom Stitku produktu:
OUTPUT _T Varant ] QY ,, ( € 2K
T
3
g
3
=
=
14.4.4 Izola¢na trieda 14.4.8 Ut'ahovacie momenty
311°F (185 °C). Utahovacie momenty svoriek
Odporacany
Svorka utahovaci
moment [Nm]
L1,L2,L3 2,2
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2,
Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A,
Y, B, S24, ST1, ST2
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Ut'ahovacie momenty pre iné sucasti Indtalacia modulu komunikaéného rozhrania, ktory nie
— je uvedeny vyssie, mdze ovplyvnit droven suladu
Odporacany
R B produktu.

Oznacenie dielu ut'ahovaci
moment [Nm] 14.6 Platné normy

Ovladacia skrinka, horna ¢ast 6,5-7

Kryt pre siet 1,0-1,3

Kablové vyvodky:

M20/M40 1-1,5

14.5 Prislusenstvo

Na pouzitie s produktom su uréené nasledujuce
moduly komunikaéného rozhrania:

Protokol Modul komunikaéného

rozhrania

GENIbus CIM 50
LON (samostatny) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (viacnasobny) CIM 110
Standardny

UL 61800-5-1, elektrické pohony s nastavitenymi otackami - Cast' 5-1: Bezpe&nostné poZiadavky - elektrické,
tepelné a energetické, vydanie 1, revizia 02/11/2021

CSA C22.2 C. 274, Nastavitelné meniée otacok, vydanie 2, datum vydania 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, systémy elektrického pohonu s nastavitelnymi otaékami - Cast 5-1: Bezpeénostné
poziadavky - elektrické, tepelné a energetické, IEC 61800-5-1: 2007 + AMD1:2016

UL 60730-1, Automatické elektrické ovladanie - Cast 1: Véeobecné poziadavky, vydanie 5, datum revizie
10/18/2021

CAN / CSA E 60730-1, Automatické elektrické ovladanie - Cast 1: V8eobecné poziadavky, vydanie 5, AMD 2,
datum revizie 10/2021

UL 1004-1, Rotujuce elektrické stroje - VSeobecné poziadavky, vydanie 2, datum revizie 11/05/2020

UL 1004-3, Tepelne chranené motory, vydanie 2, datum revizie 01/31/2018
UL 1004-7, Elektronicky chranené motory, vydanie 3, datum vydania 06/21/2018
CSA C22.2 ¢. 100, Motory a generatory, vydanie 7, datum revizie 04/2017

CSA C22.2 ¢&. 77, Motory s inherentnou ochranou proti prehriatiu, vydanie 8, datum revizie 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotujlce elektrické stroje - Cast' 1: Kategorizacia a vykon, vydanie 14, datum vydania
02/2022
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15. Likvidacia produktu

Preskrtnuty symbol odpadkove;j
nadoby na produkte znamena, ze
produkt musi byt zlikvidovany
oddelene od bezného domového
odpadu. Ak produkt, oznageny tymto
symbolom, dosiahne koniec svojej
Zivotnosti, odneste ho na zberné
miesto, uréené miestnymi organmi pre
likvidaciu odpadu. Samostatny zber a
recyklacia takychto produktov poméze
chranit zivotné prostredie a ludské
zdravie.
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Tiirkge (TR) Guvenlik talimatlari

1. ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu giivenlik talimatlari, Griin Gizerindeki herhangi bir
calismayla baglantili olarak alinmasi gereken
guvenlik dnlemlerinin kisa bir 6zetidir. Bu trinin
tasinmasi, kurulumu, kullanimi, bakimi, servis ve
onarimi sirasinda bu guivenlik talimatlarina
uyulmalidir. Bu glvenlik talimatlari destekleyici bir
belgedir ve tim glivenlik talimatlari, kurulum ve
kullanim talimatlarinin ilgili bélimlerinde tekrar
goriilecektir. lleride bagvurmak lizere bu giivenlik
talimatlarini kurulum sahasinda saklayin.

2.2 Tehlike ifadeleri

Asagidaki sembol ve tehlike ifadeleri, Grundfos
kurulum ve calistirma talimatlarinda, guvenlik
talimatlarinda ve bakim talimatlarinda gérilebilir.

TEHLIKE

Kaginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

UYARI

Kaginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

DIKKAT

Kaginilmamasi halinde hafif veya orta
dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

> B B

Tehlike ifadeleri asagidaki sekilde yapilandiriimistir:

UYARI KELIMESI
Tehlike agiklamasi
Uyarinin gézardi ediimesinin sonucu

» Tehlikeden kaginmak igin yapiimasi
gereken.

>

2.3 Notlar

Asagidaki semboller ve notlar, Grundfos kurulum ve
calistirma talimatlarinda, guivenlik talimatlarinda ve
bakim talimatlarinda goérdlebilir.

&

Patlamaya karsi dayanikli Urlinlerde bu
talimatlara uyulmahdir.

Beyaz grafik sembolll bir mavi veya gri
halka, islem yapilmasi gerektigini belirtir.

Kdsegen gubuklu, muhtemelen siyah
grafik sembollli bir kirmizi veya gri halka,
tehlikeyi 6nlemek amaciyla bir eylemde
bulunulmasi veya eylemin durdurulmasi
gerektigini belirtir.

Bu talimatlarin dikkate alinmamasi,
cihazlarin arizalanmasina veya hasar
° goérmesine neden olabilir.

N~
0]

isinizi kolaylastiracak ipuclari ve tavsiyeler.

3.2 Uriin kullanim amaci

Uriinii sadece bu kurulum ve kullanim talimatlarinda
belirtilen 6zelliklere gére kullanin.

3.3.2 Motor modelinin tanimlanmasi
Motoru, klemens kutusundaki etiketten tanimlayin.

K Modeli

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE S AT

3 x 380-480 V 3 x400-480 V

Motor

[KW. 1450-2200 2900-4000 3500-4000

rpm rpm rpm

11 . - -

15 . . -

18,5 . . -

22 . . -

26 - - .

3.4 Telsiz modiilii
DIKKAT
Radyasyon
Hafif veya orta dereceli yaralanma
- Uriini, herhangi bir viicut kismindan
en az 20 cm uzaga yerlestirin. Insan
dokusu, RF enerjisiyle 1sinabilir.



Tesisatcilara ve son kullanicilara, RF'ye
maruz kalma uyumlulugunu saglamak igin
bu kurulum ve calistirma talimatlari ve
calisma kosullari saglanmalidir.

Uriin, uzaktan kontrol igin 1. sinif telsiz modiiliine
sahiptir. Modill, kisittama olmadan AB'nin herhangi
bir yerinde kullanabilirsiniz.

ABD ve Kanada'da kurulum igin eke bakiniz.

Dabhili telsiz moduli vasitasiyla Grln, diger MGE
motorlarla iletisim kurabilir.

L
v

3.5 Bluetooth

Uriinde, uzaktan kumanda igin bir Bluetooth (BLE)
modiili bulunmaktadir. Modiill, kisitlama olmadan
AB'nin herhangi bir yerinde kullanabilirsiniz.

ABD ve Kanada'da kurulum igin eke bakiniz.

Uriin, dahili Bluetooth modiilii araciligiyla Grundfos
GO ile iletisim kurabilir.

A
v

Bluetooth bilgileri

Uriin, 1. sinif telsiz modiilii igermektedir.
Grundfos, Gnitenin Uretiminden itibaren en
az 2 yil guvenlik glincellemeleriyle Griinu
destekleyecektir.

Uriinde bir Bluetooth (BLE) modiilii
bulunmaktadir. Grundfos, Unitenin
Uretiminden itibaren en az 2 yil gtvenlik
glincellemeleriyle Urunu destekleyecektir.

Calisma frekansi 2400 - 2483,5 MHz

Modiuilasyon tipi GFSK

Veri hizi 2 Mbps

iletim giicii Dahili antenle 5 dBm
9 EIRP

GLoWpan bilgileri

Calisma frekansi 2405-2480 MHz

Moddlasyon tipi GP O-QPSK

Veri hizi 1 Mbps

iletim giicii Dabhili antenle 5 dBm
im gucu EIRP

3.6 Batarya

FM310 ve FM311 islevsel modiillerde bir Li-ion
batarya bulunmaktadir.

Li-ion batarya, Batarya Direktifine (2006/66/EC)
uygundur. Batarya; civa, kursun veya kadmiyum
icermez.

UYARI
Zehirlenme veya kimyasal yanik riski

Olim veya ciddi yaralanma
- Pil, yutulur veya viicudun herhangi bir

kismina girerse 2 saat veya daha kisa

E>) slirede ciddi yaralanmalara veya 6lime
neden olabilir. Bu durumda derhal tibbi
yardim alin.

» Pillerin degistiriimesi veya servisi yetkili

bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.
@ * Bu Urlindeki yeni veya kullaniimis pil
tehlikelidir ve gocuklardan uzak

tutulmalidir.

3.7 Giivenli Tork Kapali (STO) islevi

Givenli Tork Kapali (STO), aktif olarak frenlemeden
motorun dénmesini durdurmayi amaglayan bir
guvenlik islevidir. EN61800-5-2 tanimina uygundur.
Guvenli Tork Kapali (STO) iglevinin etkinlestiriimesi ve
calistinlmasi ile ilgili talimatlari igin kurulum ve
calistirma talimatlarini okuyun.

Eig EE

QR92916582

Safe Torque Off
Kurulum ve calistirma talimatlari
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Giivenli Tork Kapatma (STO) islevinin
tanimlanmasi

Givenli Tork Kapatma (STO) islevi, etikette Grin
versiyon numarasindan sonra belirtilmigtir.

Gvenli Tork Kapatma (STO) islevi sadece STO
slrim numarasina sahip MGE, MLE motorlarda
kullanilabilir.

Gosterilen Glvenli Tork Kapatma (STO) striim
numarasi asagida Szz olarak gorlilmektedir; burada
2z slrimi belirtir. STO'suz Uruinler igin zz segmenti
bos olacaktir.

Grunoros %X

TM084339

Gvenli Tork Kapatma (STO) glvenlik islevi daha eski
motorlara uygulanamaz.
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4.1 Uriiniin nakliyesi

UYARI

Nesne diigsmesi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Nakliye sirasinda Urlinlin yan yatmasi
veya devrilmesini 6nlemek icin Grinu
sabitleyin.

DIKKAT
Bel incinmesi
Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Kaldirma ekipmani kullanin.

DIKKAT

Ayaklarin ezilmesi

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriinii tagirken giivenlik ayakkabilari
giyin.

> >

4.3 Uriiniin kaldinimasi

UYARI

Nesne diigmesi

Olim veya ciddi yaralanma

- Uriin agirhgina uygun kaldirma
ekipmani kullanin.

- Uriiniin tamamini kaldirmak igin
kaldirma ekipmanini motorun baglanti
civatalarina takin.

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

- Kaldirma iglemleri sirasinda uriine
gulvenli bir mesafede durun.

- Urliniin kaldirma talimatlarina uyun.

UYARI
Bel incinmesi
Olim veya ciddi yaralanma
- Uriini kaldirrken kaldirma ekipmani
kullanin ve yerel diizenlemelere uyun.
Elle kaldirma ve tagima sinirlari ile ilgili
0 yerel yonetmeliklere uyun. Pompa ve
[ ]

motor etiketinde belirtilen agirliklari
ekleyerek motorun toplam agirhgini
hesaplayin.

Uriinii klemens kutusundan kaldirmayin.

Pompanin agirlik merkezinin genellikle
motora yakin oldugunu unutmayin.

Kaldirma talimatlari igin pompanin ilgili
kurulum ve calistirma talimatlarina bakiniz.

5.1 Uriiniin agik alana veya yiiksek nemli alanlara
kurulumu

UYARI
Yangin tehlikesi
Ollim veya ciddi yaralanma

- Yogusma olusabilecek yuksek nemli
ortamlarda, Uriini ana sebeke
beslemesine kalici olarak baglayin ve
beklemede isitma islevini etkinlestirin.

CURus isaretini korumak icin ekipmanla
ilgili ek gereksinimler gegerlidir. ABD ve
Kanada'daki kurulumla ilgili eke bakiniz.

Uriinii UV radyasyonuna maruz
birakmayin.

Uriini agik alana veya yiiksek nemli alanlara monte
ederseniz elektronik pargalar tizerinde yogunlagsmayi
onlemek igin asagidaki islemi uygulayin.
+  Urline uygun bir koruma saglayin.
Kapak, Urliniin dogrudan gines i1sigina, UV
radyasyonuna, yagmura ya da kara maruz
kalmamasini saglayacak kadar genis olmalidir.
Koruma, Grundfos tarafindan temin
edilmemektedir.

Uriine bir koruma takarken yeterli
sogutma saglama bolimindeki
talimatlari uygulayin.

TMO053496

+  Uriindeki tahliye deliklerini agin.

Tahliye deligini actiginizda motorun
muhafaza sinifi standarttan daha
° dlsuk olacaktir.

+ Uriinii ana sebekeye kalici olarak baglayin. Nem
orani yliksek olan alanlarda dahili beklemede
Isitma iglevini etkinlestirin.



Motoru nemli bir ortama veya yuksek nemli
alanlara monte ederseniz alt tahliye
deliginin agik oldugundan emin olun.
Sonug olarak, motor kendi kendine
havalandirilarak su ve nemli havanin
kagcmasini saglar. Tahliye deligini
actiginizda motorun muhafaza sinifi
standarttan daha dusuk olacaktir.

5.3.1 Motorun sogutulmasi

* Motoru, fan kapaginin ucu ile duvar veya baska
bir sabit nesne arasinda en az 50 mm (D) mesafe
olacak sekilde monte edin.

K Modeli

N\

TM082853

+ Uriini, etrafinda yeterli bogluk olacak sekilde
yerlestirin.

« Sogutma havasi sicakliginin 50 °C'yi
gecmediginden emin olun.

* Sogutma kanatgiklarini ve fan kanatlarini temiz

tutun.

6.1 Uriiniin montaj

UYARI

Ayaklarin ezilmesi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Pompanin kurulum ve kullanim
talimatlarinda belirtilen 6zelliklere gére
pompayi saglam ve diiz bir kaideye
saglam bir sekilde sabitleyin.

- Kaldirma talimatlarini uygulayin.

DIKKAT

Radyasyon

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriin{i, herhangi bir viicut kismindan
en az 20 cm uzaga yerlestirin. Insan
dokusu, RF enerjisiyle i1sinabilir.

©
©
Q

Uriinde kurulumla ilgili galismalar sadece
yetkili personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Kaldirma talimatlari igin pompanin ilgili
kurulum ve calistirma talimatlarina bakiniz.

CURus isaretini korumak icin ekipmanla
ilgili ek gereksinimler gegerlidir.

6.1.2 Kontrol panelinin konumunu degistirme

>

UYARI

Elektrik garpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Sinyal rolelerinin elektrik beslemesi
dahil Urtinlin elektrik beslemesini
kapatin. Terminal kutusunda herhangi
bir baglanti yapmadan énce en az 5
dakika bekleyin.

7. Elektrik baglantisi

UYARI

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Sinyal rolelerinin elektrik beslemesi
dahil Griinlin elektrik beslemesini
kapatin. Terminal kutusunda herhangi
bir baglanti yapmadan 6nce en az 5
dakika bekleyin.Elektrik beslemesinin
kazara agilmayacagindan emin olun.

- Besleme voltaji ve frekansin, etiket
Uzerinde belirtilen degerlere uyup
uymadigini kontrol edin.

- Pompayi, pompaya yakin harici bir ana
saltere ve motor koruyucu devre
kesiciye baglayin. Salteri KAPALI (izole
edilmis) konumunda kilittemek
mumkin olmahdir. Tip ve
gereksinimler, EN 60204-1, 5.3.2'de
belirtildigi gibi olmahdir.

DIKKAT

Kesici madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Klemens kutusuna kablolari monte
ederken, keskin kenarlarda elinizi
kesmemek igin koruyucu eldivenler
takin.

Glg¢ kablosu hasar gorirse Uretici,
Ureticinin yetkili servisi veya benzer nitelikli
bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
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Kullanici veya kurulumu yapan kisi, yerel
yoénetmeliklere uygun sekilde dogru
topraklama ve korumanin yapiimasindan
sorumludur.

Tum elektrik baglantilari uzman personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.

7.3 Elektrik carpmasi, dolayli temasa karsi
koruma

UYARI

Elektrik garpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Uriinii koruyucu topraklamaya baglayin
ve yerel yonetmeliklere uygun olarak
dolayl temasa karsi koruma saglayin.

Koruyucu kablolarda her zaman sari ve yesil (PE) ya
da sari, yesil ve mavi (PEN) renk isareti olmahdir.

7.4 Elektrik kablolarinin kapagi

K modelinde elektrik kablolari igin bir kapak
bulunmaktadir.

Kapak, yalitim kapagina 2 vidayla (2) takilmistir ve
ilgili fazlar (L1, L2, L3) igin 3 voltaj 6lgim deligine (1)
sahiptir.

PEQ

TM084098

Elektrik kablolarinin kapagi, Grind
agmadan 6nce monte edilmelidir.

7.5 Ana sebekedeki gegici gerilimlere karsi
koruma

Bu Uriin, EN 61800-3 standardina uygun olarak ana
sebekedeki gegici gerilimlere kargi korunmaktadir.
7.6 Motor korumasi

Uriin, agirn yilklenme ve blokaja karsi termik
korumaya sahiptir. Herhangi bir harici motor korumasi
gerekmez.

402

Uriinde, termal bellege sahip yiik ve hiza duyarli
motor asiri ylik korumasi bulunur.

7.7.2 Kablo rakorlari

Diger teknik veriler béliimiindeki motor boyutlarina
gore kablo rakorlarinin boyutlari listesine bakiniz.

IP 66 sinifina uygun ve kablo gerginlik gidericiye
uygun bir kablo rakoru (M20 veya M40) kullaniimasi
onerilir.

Kurulumdan sonra IP 55/66 degerini
korumak igin tim M20 agikliklari verilen
[ ] kér tapalarla kapatiimalidir.

7.7.3 Kablo kesiti

UYARI
Elektrik garpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

- Sinyal rélelerinin elektrik beslemesi

dahil Uriinlin elektrik beslemesini
kapatin. Terminal kutusunda herhangi
bir baglanti yapmadan énce en az 5
dakika bekleyin.
CE - Elektrik semalarina ve yerel
- Bransman devresi koruma sigortalari
kullanin.

yoénetmeliklere uyun.

- Kablo kesitleriyle ilgili olarak yerel
yoénetmeliklere uyun.

- Onerilen sigorta boyutunu kullanin.
- Onerilen sikma torkunu uygulayarak
kablolari klemenslere baglayin.

UYARI
Yangin tehlikesi
Ollim veya ciddi yaralanma

- Kablo kesitleriyle ilgili olarak yerel
yoénetmeliklere uyun.

- Onerilen sigorta boyutunu kullanin.

- Onerilen sikma torkunu uygulayarak
kablolari klemenslere baglayin.

o Kablolari, gerginlik azaltma saglayan kablo

rakorlari ile sabitleyin.

’
\' Onerilen kablo tipi: HO7RN-F.



7.7.3.1 MGE motorlar icin kablo kesiti verileri

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, K Modeli

Hiz Giig P2 Besleme voltaj Nominal akim Kablo kesiti Kablo kesiti
[rpm] [kwW] vl [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-269 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, K Modeli
Hiz Giig P2 Besleme voltaji Nominal akim Kablo kesiti Kablo kesiti
[rpm] [kW] vl [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 iletkenler

iletken tiirleri
K Modeli: Sadece bukili bakir tel kullanin.

iletken sicaklik degerleri
K Modeli: Minimum 75 ° C bakir tel kullanin.

7.7.5 Ug fazh baglantilar

Klemens kutusundaki kablolar mimkun oldugunca
kisa olmalidir. Ote yandan ayri koruyucu topraklama
ucu, kablonun kazara kablo girigsinden gikmasi
durumunda sistemle baglantisi kesilecek en son
parca olmahdir; bu nedenle de koruyucu topraklama
ucunun yeterince uzun olmasi énemlidir.

CURus isaretini korumak icin ekipmanla
ilgili ek gereksinimler gegerlidir. ABD ve
Kanada'daki kurulumla ilgili eke bakiniz.

K Modeli: Gevsek baglantilardan kaginmak igin halka
klemensleri kullaniimahdir. Halka klemenslerin,
klemens kapagi i¢inde kalacak kadar kisa
oldugundan emin olun.

Besleme voltaji ve frekansin, etiket lzerinde belirtilen
degerlere uyup uymadigini kontrol edin.

Ug fazlh iiriinde giic kaynag baglantisi

L1 e n

TM082860

red

K Modeli

Konum Aciklama

L1 Faz 1
L2 Faz 2
L3 Faz 3

PE Koruyucu topraklama
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7.8.1 Kagak akim roleleri

A\

UYARI
Elektrik carpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

- Bu Uruin, koruyucu topraklama
iletkeninde DC akimina neden olabilir.
Dogrudan veya dolayl temas
durumunda koruma igin kagak akim
rélesi (RCD) veya izleme cihazi (RCM)
kullanilirsa bu triiniin besleme
tarafinda sadece B tipi RCD veya
RCM'ye izin verilir.

Kacak akim rélesi isaretlenmelidir.

TM066230

Kurulumdaki tim elektrikli ekipmanlarin toplam kagak
akimi g6z 6nlinde bulundurulmalidir.

Bu Uriln, koruyucu topraklama iletkeninde dogrudan
akima neden olabilir.

Ug fazli besleme igin baglanti 6rnegi

Sekilde, ana salter, yedek sigorta ve B tipi kagak akim
rélesine sahip, sebekeye bagli l¢ fazli motor 6rnegi
gorulmektedir.

— L1
— L2
— L3 w
3
8
@ i
=
Konum Aciklama
1 Kacgak akim rélesi, tip B
L1 Faz 1
L2 Faz 2
L3 Faz 3
PE Koruyucu topraklama

7.8.2 Yiiksek voltaj ve diisiik voltaj korumasi

Dlzensiz enerji beslemesi veya arizall tesisat
durumunda yUksek voltaj ve duslk voltaj gorilebilir.
Voltaj, izin verilen voltaj arahiginin disina ¢ikarsa Urlin
durur. Voltaj izin verilen voltaj araliginda oldugunda
{irin otomatik olarak yeniden baslar. Uriin igin ek
koruma rélesi gerekmez.

404

Bu Urlin, EN 61800-3'e gore gii¢

S - e

- — beslemesinden gecici akima karsi korunur.
A Aydinlatmanin yodun oldugu alanlarda
harici aydinlatma korumasi 6neririz.

Yiksek voltaj kategorisi:

Uriin, Yiiksek Voltaj kategorisi Il sinifi igin
onaylanmistir.

7.8.3 Asin yiik korumasi

Motor akim koruma ayarlari her motor modeli igin
sabittir. Ayarlar, motorun besleme voltaji ve bloke mil
dahil olmak tizere mil yiikii agisindan tim galisma
durumlarinda asini sicakliklara kargi korunmasini
saglar.

Motorlar akim kontrolltidiir ve mil yikii nominal yikin
%10'undan daha fazla artarsa hizi azaltarak yanit
verir.

Mil yuki, hizi min. hiza diigsirmeye zorlarsa motor
kapanir.

Motor akiminin pik degerinin nominal degerden %60
Uzerine ¢iktidl, bir arizadan kaynaklanan motor
akimindaki ani artig, motorun 0,5 ms iginde
kapanmasina neden olur.

Uriiniin ek koruma gerektirmez.

7.8.4 Asini sicakhk korumasi

Motor, surticiide sicaklk élgimuyle termik korumaya
sahiptir. Fan kapaginin bloke olmasi durumunda
motorun Uzerinde hava akigi sorununu yonetir. Bu
korumanin da dahili hafiza tutma 6zelligine sahip
oldugu anlamina gelir.

Asiri sicakliktan dolayi baslatmadan kapanmaya
kadar gegen siire bu nedenle, ortam sicakligina yakin
bir motor sicakliginda, asir sicakliktan dolayi
kapanmanin ardindan yeniden baslatmaya gore
daima daha uzundur.

7.8.5 Faz dengesizligine karsi koruma

Gl¢ beslemesinde faz dengesizligi en aza
indiriimelidir. Ug fazli motor, IEC 60146-1-1, C sinifina
uygun kalitede bir glic beslemesine baglanmalidir.
Ayni zamanda bu, pargalarin uzun 6murlii olmasini
saglar.

7.8.6 Kisa devre akimi

Uriiniin elektronik gii¢ ¢ikisi kisa devre korumasi
devresi, IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, Madde 411
gereksinimlerini karsilamaktadir.

K Modeli: gG sigortalarla korundugunda maksimum
400 V, 5000 rms simetrik amper degerinden daha
fazla akim saglayamayan bir devrede kullanima
uygundur. Sigorta boyutlari ile ilgili bélimiine bakiniz.

7.9 islevsel modiiller

Islevsel modiiller, anahtarlar ve réleler gibi farkl
sensor tiplerini baglamak igin kullaniciya gesitli giris
ve cikis klemensleri iceren farkli tipte eklenti
kartlarindan olusur.



Uriin ayni anda yalnizca bir islevsel modiil icerebilir.
Asagidaki islevsel modiiller mevcuttur:

« FM110

« FM310

+ FM311FM3119

3) Bluetooth (BLE) baglantisiz.

Moduil segimi uygulamaya, gereken giris ve cikis
sayisina baghdir.

7.9.1 iglevsel modiil, FM110

UYARI
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Asagidaki baglanti gruplarina takilacak
kablolarin guglu bir izolasyonla bastan

sona birbirinden ayrildigindan emin
olun.

=1
S24 ST1 ST2

0

_s S =

)

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiininininin

NN

_s S e e e e e =
B A1 DI 24v )

RiNinininEnEnin

7.9.2 Islevsel modiil, FM310 ve FM311

UYARI
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Asagidaki baglanti gruplarina takilacak
kablolarin glglu bir izolasyonla bastan

sona birbirinden ayrildigindan emin
olun.

Girigler ve gikislar, dahili olarak ana sebekenin iletken
parcalarindan guicli bir izolasyonla ayrilmis olup diger
devrelerden galvanik olarak ayriimistir. Tim kontrol

TM082861

klemenslerinde, elektrik garpmasina karsi koruma
saglayan guvenli ekstra distk gerilim (SELV)
bulunmaktadir.

Rélelerin kablolari ve Ethernet kablolari en az
250V/2A degerinde olmaldir.

Elektrik ister transformatdrden ister elektrik
beslemesinden gelsin roleler, yliksek gerilim
kategorisi Il igin onaylanmigtir.
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7.13 lletigim arayiizii modiiliiniin kurulmasi

UYARI
Elektrik garpmasi

Ol

A

8. Uriiniin cal

m veya ciddi yaralanma

Sinyal rélelerinin elektrik beslemesi
dahil Griinlin elektrik beslemesini
kapatin. Terminal kutusunda herhangi
bir baglanti yapmadan 6nce en az 5
dakika bekleyin.Elektrik beslemesinin
kazara agilmayacagindan emin olun.

1stiriimasi

UYARI

Ol

Oli

A

406

Doénen pargalar

m veya ciddi yaralanma

Uriinii galistirmadan énce kaplin
korumalarini taktiginizdan emin olun.

UYARI
Korozif sivilar

m veya ciddi yaralanma
Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

A\

A\
o

UYARI
Zehirli sivilar
Olim veya ciddi yaralanma

- Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

DIKKAT

Soguk yiizey

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Soguk yuzeylerle kimsenin kazara
temas etmeyeceginden emin olun.
Koruyucu eldiven takin.

DIKKAT
Sicak yiizey
Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Calisirken Uriine dokunmayin.

Pompanin baslatma talimatlarini
uygulayin. Pompanin ilgili kurulum ve
calistirma talimatlarina bakiniz.

TM082862



9.1 Kullanici arayiizleri

UYARI

Sicak yiizey
Olum veya ciddi yaralanma
- Sadece kontrol panelindeki digmelere

dokunun. Uriin ¢ok sicak olabilir.

UYARI
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Kontrol paneli gatlamis veya
delinmigse hemen degistirin. En yakin

Grundfos satis sirketiyle badlantiya
gegin.

Asagidaki kullanici arayizlerini kullanarak ayarlari

degistirebilirsiniz:

* HMI 100 kontrol paneli

+ HMI 101 kontrol paneli 9

« HMI 200 kontrol paneli

«  HMI 201 kontrol paneli %

*  HMI 300 kontrol paneli

+ HMI 301 kontrol paneli®

¢ Grundfos GO uygulamasi.

5) Telsiz modilii olmayan HMI.

Elektrik beslemesi kapatilirsa tim ayarlar kaydedilir.

9.5 Grundfos GO
DIKKAT

Radyasyon

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriin{i, herhangi bir viicut kismindan
en az 20 cm uzaga yerlestirin. Insan
dokulari, RF enerjisinden isinabilir.

maruz kalma uyumlulugunu saglamak igin
bu kurulum ve calistirma talimatlari ve

' Tesisatcilara ve son kullanicilara, RF'ye
[ ] -
calisma kosullari saglanmalidir.

Uriin, Bluetooth (BLE) kullanarak Grundfos GO ile
kablosuz iletisim igin tasarlanmistir.

Grundfos GO, islevleri ayarlayabilmenizi ve durum
genel gorinimleri, teknik Grin bilgileri ve mevcut
calisma parametrelerine erismenizi saglar.

TM082930

11. Oriin servisi

UYARI

Elektrik garpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

- Sinyal rolelerinin elektrik beslemesi
dahil trtinlin elektrik beslemesini
kapatin. Terminal kutusunda herhangi
bir baglanti yapmadan énce en az 5
dakika bekleyin.Elektrik beslemesinin
kazara agilmayacagindan emin olun.

- Kablo rakorlarini énerilen tork
degerlerinde sikin.

- Gug kaynagi voltajini 6lgmek igin giic
kablolarinin kapagindaki deliklerden
erisilebilen 6lgiim noktalarini kullanin.

- Motorun servis talimatlarindaki
talimatlari uygulayin. Parcalar
hasarliysa yeni servis kitleri siparig
edin.

- Motoru, yerel ydnetmeliklere uygun
olarak dolayl temasa karsi
topraklamaya baglayin veya koruma
saglayin.

- Motorun servisi yapildiktan sonra
dielektrik glic testi yapiimaldir.
Alternatif olarak 500 VDC'de megger
kullanilabilir.
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> P

UYARI

Donen pargalar

Oliim veya ciddi yaralanma

- Mil hemen doénebilecedi icin glicu
agtiktan sonra UrGinden uzak durun.

- Bagli pompa yoksa motoru
baslatmayin ve galistirmayin.

- Kaplin korumalarini, bu amaca uygun
vidalarla pompaya siki bir sekilde
takin.

- Kaplin vidalarini dogru tork
degerlerinde sikin.

UYARI

Manyetik alan

Oliim veya ciddi yaralanma

- Kalp piliniz varsa motora veya rotora
dokunmayin.

UYARI

Ellerin ezilmesi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Motorun servis talimatlarindaki
talimatlari uygulayin.

- Urline servis yaparken koruyucu
eldivenler takin.

- Yaralanmay! 6nlemek icin manyetik
pargalari tagirken dikkatli olun.

UYARI
Diisen nesneler
Oliim veya ciddi yaralanma

- Urliniin kaldirma talimatlarina uyun.

- Uriin agirhgina uygun kaldirma
ekipmani kullanin.

UYARI
Bel incinmesi
Olim veya ciddi yaralanma

- Uriinii kaldirirken kaldirma ekipmani

kullanin ve yerel diizenlemelere uyun.

UYARI
Ayaklarin ezilmesi
Oliim veya ciddi yaralanma

- Guvenlik ayakkabilari giyin.

- Motoru kaldirirken, kaldirma
ekipmanini motora takili baglanti
civatasina takin. Klemens kutusunu
kaldirirken, kaldirma ekipmanini
baglanti civatasina veya klemens
kutusuna takil kaldirma braketlerine
takin.

> B

P> @

© P

UYARI

Sicak yiizey

Olim veya ciddi yaralanma

- Galisirken uriine dokunmayin. Servis
isleminden 6nce ylzeylerin
sogumasini bekleyin.

UYARI
Zehirlenme veya kimyasal yanik riski
Olim veya ciddi yaralanma

- Pil, yutulur veya viicudun herhangi bir
kismina girerse 2 saat veya daha kisa
surede ciddi yaralanmalara veya 6lime
neden olabilir. Bu durumda derhal tibbi
yardim alin.

+ Pillerin degistirimesi veya servisi yetkili
bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

» Bu Urlndeki yeni veya kullaniimis pil
tehlikelidir ve gocuklardan uzak
tutulmahidir.

DIKKAT

Kesici madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Uriiniin servisi sirasinda keskin
kenarlarda elinizin kesilmemesi igin
koruyucu eldivenler takin.

DIKKAT

Soguk yiizey

Hafif veya orta dereceli yaralanma

- Soguk ylizeylerle kimsenin kazara
temas etmeyeceginden emin olun.
Koruyucu eldiven takin.

Rotoru motordan ¢ikarmayin.



11.1.1 Uriiniin temizlenmesi

UYARI
Elektrik carpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

A

Sinyal rolelerinin elektrik beslemesi
dahil Griinlin elektrik beslemesini
kapatin. Elektrik beslemesinin kazara
aglimayacagindan emin olun.

Uriine su veya kimyasallar
puskirtmeden 6nce klemens kutusu
kapaginin saglam oldugundan emin
olun.

Yiizeylere ve etiketlere zarar
vermemek igin temizleme islemi
asindirici olmayan malzemelerle
gergeklestiriimelidir.

Hava giriglerinin temiz tutuldugundan
ve kalinti olmadigindan emin olun.

Uriinii yiiksek basincl suya maruz
birakmayin.

Motoru temizlemek igin asagidaki proseduri

uygulayin:

1. Yogusmayi 6nlemek igin dnce motorun
sogumasini bekleyin.

2. Soguk su puskirtin ve sadece asindirici olmayan
temizlik maddeleri kullanin.

11.2 YETKILi GRUNDFOS SERVISLERI

Firma

Adres

Telefon
Cep telefonu
Faks

ilgili Kigi
Eposta

GRUNDFOS POMPA
KOCAELI

Gebze Organize Sanayi
Bélgesi Ihsan Dede Caddesi
2 Yol 200 Sokak No:204
Gebze / Kocaeli

0262 679 79 79
0553 259 51 63
0262 679 79 05

EMRAH SIMSEK
esimsek@grundfos.com

SUNPO ELEKTRIK

Yesiloba Mah 46003 Sok
Arslandami is Merk C Blok

0322 428 50 14
0533 4617114

LEVENT BAKIRKOL

ADANA No:6/2-I sunpo-elektrik@hotmail.com
Seyhan / Adana 0322 428 48 49

ARDA POMPA 26 Nolu is Merkezi 1120 03123859893 METIN ENGIN CANBAZ

ANKARA Sokak No:5/1,5/5 Ostim / 05418058944 metincanbaz@ardapompa.co

Ankara

0312 385 89 04

m.tr

UGUR SU POMPALARI
ANKARA

Ahi Evran Mah Cagrisim
Caddesi No:2/15 Sincan /
Ankara

0312 394 37 52
0532 505 12 62
0312 394 37 19

UGUR YETIS OCAL
uguryetisocal@gmail.com

GROSERA.S
ANTALYA

Safak Mah 5041 Sokak
Sanayi 28 C Blok No:29
Kepez / Antalya

0242 221 43 43
0532793 89 74
0242 221 43 42

DOGAN YUCEL
servis@groseras.com

KOGYIGITLER ELEKTRIK
BOBINAJ

ANTALYA

Orta Mah Serik Cad No 116
Serik / Antalya

0242 722 48 46
0532 523 29 34
0242 722 48 46

BILAL KOGYIGIT
kocyigitler@kocyigitlerbobinaj
.com

TEKNIK BOBINAJ
BURSA

Alaaddin Bey Mh 624 Sk
Mese 5 Is Merkezi No:26
D:10 Nilifer / Bursa

0224 443 78 83
0507 311 19 08
0224 443 78 95

GULDEN MUGEOGLU
gulden@tbobinaj.com.tr
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Firma

Adres

Telefon
Cep telefonu
Faks

ilgili Kisi
Eposta

ASIN TEKNOLOJI

Mucahitler Mah 54 Nolu
Sokak Giineydogu is Merkezi

0342 321 69 66
0532 698 69 66

MEHMET DUMAN
mduman@asinteknoloji.com.t

GAZIANTEP No:10/A Sehitkamil /
Gaziantep 03423216961 r
Orhanli Mescit Mah 0216 394 21 67 _

ARIMOTOR Demokrasi Cd Birmes Sanayi EMIN ARI

; o . 0532 501 47 69 .

ISTANBUL Sitesi A-3 Blok No:9 Tuzla / aycan@arimotor.com.tr
istanbul 0216 394 23 39

; i itni irci 212 679 57 2 .
Serl ek
ISTANBUL I ’ yhinburnu servis@serimekanik.com

istanbul

02124156198

VALENS ENDUSTRI
ISTANBUL

Ikitelli Organize Sanayi
Bolgesi Pik Dékimculer

San.Sit. TEM34 27/188 34306

Basaksehir/istanbul

0212 843 1556
0533 214 5410
0212 843 1556

MUSTAFA EROGLU

m.eroglu@valensendustri.co
m

DAMLA POMPA

0232 449 02 48

NEVZAT KIYAK

1203/4 Sokak No:2/E

iZMIR Yenisehir / izmir

0532 277 96 44

0232 459 43 05 nkiyak@damlapompa.com

DETAY MUHENDISLIK
TEKIRDAG

Zafer Mah Sehit Ylzbasi
Yicel Kenter Caddesi 06/A
Blok No:5-6 Corlu / Tekirdag

0282 673 51 33
0549 668 68 68
0282673 51 35

EROL KARTOGLU
erol@detay-muhendislik.com

BARIS BOBINAJ

KK.T.C. KKTC

Larnaka Yolu Uzeri Papatya
Apt No:3-4 Gazimagdusa /

0542 884 06 62
0542 854 11 35
0533 884 06 62

BARIS KIZILKILING
barisbobinaj@hotmail.com

Last updated: June 2022
www.grundfos.com/tr

12. Uriiniin devreden gikariimasi

UYARI
Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

- Elektrik beslemesini kapatin ve
yanlslikla agilmayacagindan emin
olun. Uriin Gzerinde ¢alismaya

baslamadan 6nce gli¢ kaynagini en az
bes dakika kapali tutun.

UYARI

Bel incinmesi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Uriinii kaldirirken kaldirma ekipmani
kullanin ve yerel diizenlemelere uyun.

Motor Uizerindeki kaldirma halkalart,
pompay! kaldirmak icin de kullanilabilir.

Kaldirma talimatlari igin pompanin ilgili
kurulum ve galistirma talimatlarina bakiniz.

13. Aniza tespiti

UYARI
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Uriin Gizerinde ¢alismaya baslamadan
once elektrik beslemesini kapatin.

- Elektrik beslemesinin kazara
acllmayacagindan emin olun.

Ariza bulma hakkinda bilgi icin pompanin
kurulum ve calistirma talimatlarina bakiniz.

14.1.1 Kurulum yiiksekligi

Kurulum ylksekligi, kurulum sahasinin deniz
seviyesinden yUksekligidir.

Deniz seviyesinden 1000 metre yliksege kadar
kurulan motorlar %100 yuklenebilir.


https://www.grundfos.com/tr

Motorlar deniz seviyesinden 3500 metre yliksede
kurulabilir.

yukseklige kurulan drunler, dislik hava

' Deniz seviyesinden 1000 metre Uzeri
yogunlugu ve havanin disik sogutma

Deniz seviyesinden yiikseklige gére motorun ¢ikis
gucu (P2) grafikte gosterilmistir.

P2[%]
100 1
90 A
80 -

70 +

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

etkisi sebebiyle tamamen yuklenmemelidir.

Konum Aciklama

P2 Motor ¢ikis guicl [%]

X Yikseklik [m]

14.1.3.1 Depolama ve nakliye sirasinda ortam

sicakhgi
Aciklama Sicaklik
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C

14.1.3.2 Galisma sirasindaki ortam sicakhigi

K Modeli

Aciklama 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 5013)0

13)26 kW MGE motorlar, maksimum 40 °C degere uygundur.

14.1.4 Nem
Aciklama Yiizde
Maksimum nem (yogusmasiz) % 95

Nem sirekli yliksekse ve % 85'in lizerindeyse
motorun havasini almak igin tahrik tarafi flangindaki
tahliye deliklerini agin.

Motoru nemli bir ortama veya yuksek nemli
alanlara monte ederseniz alt tahliye
deliginin agik oldugundan emin olun.
Sonug olarak, motor kendi kendine
havalandirilarak su ve nemli havanin
kagcmasini saglar. Tahliye deligini
actiginizda motorun muhafaza sinifi
standarttan daha dusuk olacaktir.

14.1.5 Kirlilik derecesi
Uriin, Kirlilik derecesi 3 derecesi igin onaylanmustir.

14.2 Teknik veriler, ili¢ fazli motorlar
UYARI

Elektrik carpmasi
Ollim veya ciddi yaralanma

- Onerilen sigorta boyutunu kullanin.

Besleme voltaji
* 3x380-480V-%10/+ %10, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V -%10/+ %10, 50/60 Hz, PE

Besleme voltaji ve frekansin, etiket Gzerinde belirtilen
degerlere uyup uymadigini kontrol edin.

Onerilen sigorta boyutlan

Standart, gecikmesiz veya gecikmeli atan sigortalar
kullanabilirsiniz.

Onerilen sigorta boyutu igin ABD ve
Kanada'daki kurulumla ilgili eke bakiniz.

3 x 380-480 V, K modeli

Motor boyutu Onerilen Maksimum

(kW] A] Al Sigorta tipi
1 35 63 aG

15 50 80 9G
18,5 60 80 gG

22 70 80 aG

3 x 400-480 V, K modeli

gl:;:::u Onerilen Maksimum Sigorta tipi
[kW] [A] [A]

26 80 80 oG

14.2.1 Kagak akim (AC)

Kagak akimlar, EN 61800-5-1:2007 standardina
uygun olarak mil Gzerinde herhangi bir yiik olmadan
olgtimektedir.
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UYARI
I§Iektrik garpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

A

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, K Modeli

Kagak akim 3,5 mA'dan buyikse,
minimum kesiti en az 10 mm?2 olan bir
PE kablosu kullanin veya gii¢
kablosuyla ayni kesite sahip 2 ayri PE
kablosu kullanin.

Hiz Giig Ana sebeke voltaji Kagak akim ()
[dev/dk.] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
1450-2200 11-22
> 400 3,5<I.<30
<400 35<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 3,5<I. <30
3 % 400-480 V, 50/60 Hz, K Modeli
Hiz Giig Ana sebeke voltaji Kagak akim ()
[dev/dk.] [kW] I\ [mA]
<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,5<I1.<30
14.4.3 Muhafaza sinifi
Standart: IP55.
Istege bagh: IP66.
IP sinifi, Grlin etiketinde bulunabilir:
3
g
8
g
14.4.4 izolasyon sinifi 14.4.8 Tork degerleri

311 °F (155 °C).

412

Klemensiler igin tork degerleri

Klemens

Onerilen tork

[Nm]
L1,12,13 22
PE 6
NC, C1,C2, NO 0,5




Bnerilen tork 14.5 Aksesuarlar
Klemens N . — -
[Nm] Asagidakiler, drunle birlikte kullaniimasi amaclanan
DI1. DI2. DI3. DI4. A1, AI2. AI3 iletisim arayuizi moddlleridir:
AO1, PT1, PT2, LT1, 05
LT2, GND, 24V, 5V, TX,RX, A, Y, B, ' Protokol iletisim arayiizii
S24, ST1, ST2 modiilii
GENIbus CIM 50

Diger pargalar igin tork

ger parg i LON (Tek) CIM 100

Onerilen tork

Parca agiklamasi [Nm] PROFIBUS DP CIM 150
Kontrol kutusu, st kisim 6,5-7 Modbus CIM 200
Sebeke kapagi 10-1,3 BACnet CIM 300
Kablo rakorlari: Ethernet CIM 500
M20/M40 1-1,5 LON (Coklu) CIM 110

Yukarida belirtimeyen bir iletisim araytizi modulunin
kurulmasi, Griiniin uyumluluk seviyesini etkileyebilir.

14.6 llgili standartlar

Standart

UL 61800-5-1, Hizi Ayarlanabilir Elektrik Gli¢ Tahrik Sistemleri - B&lim 5-1: Guvenlik Gereksinimleri - Elektrik,
Isi ve Enerji, 1. Baski, Revizyon Tarihi 11/02/2021

CSA C22.2 No. 274, Ayarlanabilir Hizli SurGctler, 2. Baski, Yayin Tarihi 04/2017

EN / IEC 61800-5-1, Hizi Ayarlanabilir Elektrikli Gl¢ Tahrik Sistemleri - Bolim 5-1: Glvenlik Gereksinimleri -
Elektrik, Isi ve Enerji, IEC 61800-5-1: 2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Otomatik Elektrik Kontrolorleri - Bolim 1: Genel Gereksinimler, 5. Baski, Revizyon Tarihi
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Otomatik Elektrik Kontrolleri - Bolim 1: Genel Gereksinimler, 5. Baski, AMD 2, Revizyon
Tarihi 10/2021

UL 1004-1, Dénen Elektrikli Makineler - Genel Gereksinimler, 2. Baski, Revizyon Tarihi 05/11/2020

UL 1004-3, Termik Korumali Motorlar, 2. Baski, Revizyon Tarihi 31/01/2018

UL 1004-7, Elektronik Korumali Motorlar, 3. Baski, Yayin Tarihi 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motorlar ve Jeneratorler, 7. Baski, Revizyon Tarihi 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Asiri Isinmaya Karsi Korumali Motorlar, 8. Baski, Revizyon Tarihi 02/2015

EN/IEC 60034-1, Donen Elektrikli Makineler - Bolim 1: Derecelendirme ve Performans, 14. Baski, Yayin Tarihi
02/2022
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15. Uriiniin imhasi

Uriin Gizerinde bulunan carpi isaretli
¢Op kutusu sembold, Grlinln evsel
atiklardan ayri olarak imha edilmesi
gerektigini belirtir. Bu sembolle
isaretlenmig bir Grtnd, kullanim
omrindn sonuna ulastiginda yerel atik
imha yetkilileri tarafindan belirlenen bir
toplama noktasina gétirin. Bu
Urlnlerin ayri toplanmasi ve geri
doénlsturtimesi, cevreyi ve insan
saghgini korumaya yardimci olacaktir.
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YkpaiHcbka (UA) |HCTpyKUisa 3 TexHiku Ge3neku

1. Mepeknap opuriHanbHOI aHrMiNCbKOI Bepcii

Y npaBunax TexHikv 6e3neku HagaeTbcs CTUCnvn
ornag 3axodis 3 6e3neku, ki cnig BXvWBaTKY y 3B'A3KY 3
Oyab-sikoto poboToio 3 UMM BUpobom. [loTpumyiTech
LUMX NpaBun TexHikn 6e3neku nig Yac NOBOAXKEHHS 3
BMPOGOM, 1I0ro MOHTaxy, ekcninyaradii, TEXHIYHOro
06cnyroByBaHHs, CepBIiCHOrO 06CNyroByBaHHs Ta
pemoHTy. Lli npaBuna TexHikn 6e3neku € 4oaaTkoBUM
[OKyMeHTOM. Yci npaBuna TexHiku 6esneku 6yoyTb
e pa3 HaBefeHi y BiANOBIAHMX po3Ainax iHCTPYKUi 3
MOHTaxy Ta ekcnnyatauji. TpumariTe Ui npasuna
TexHikvu 6e3nekun Ha MiCLli MOHTaXy Ans noganbLIoro
BUKOPUCTaHHS.

2.2 CTucni xapakTepucTUKN Hebe3nekun

HaBeneHi Hnx4e cMMBONM Ta CTUCNI XapakTepuUCTUKA
Hebe3nekun MoXyTb 3'ABMNATUCS B IHCTPYKLisX 3
MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii, iIHCTPYKUIAX 3 TEXHIKK
6e3nekun Ta IHCTPYKLisiX 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
komnarii Grundfos.

HEBE3MNEYHO

Bkasye Ha Hebe3neuHy cutyaLito, sika,
SKLLO i HEMOXITMBO YHUKHYTW, Npu3seae
0o cmepTi abo cepito3Hoi TpaBMu.

NONEPEMXEHHA

Bkasye Ha Hebe3neyHy cutyaLito, sika,
SAKLLO Ti HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXeE
npuaeect 4o cmepTi abo cepiio3Hoi
TpaBmu.

YBATA

Bkasye Ha Hebe3neuHy cutyaldito, sika,
SKLO Ti HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXE
npu3BeCcT! 40 HE3HAYHOT TpaBMu abo
TPaBMU CEPefHbOro CTYMNEHS TSXKKOCTI.

> B P

CTuCni XapakTepucTuku HeGeanekn MaloTb Taky
CTPYKTYpY:

CNOBO-CUTHAN

Onuc HeGe3nekn

Hacnigok y pasi HegoTpumaHHs
nonepemKeHHs

« 3axig i3 3anobiraHHs HeGe3neku.

>

2.3 NpuMiTkn

HaBefeHi HUx4e cMMBONM Ta NPUMITKM MOXYTb
3'ABNATUCA B IHCTPYKUISIX 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauj,
IHCTPYKLiSX 3 TeXHiku 6e3nekn Ta iHCTPYKLiaX 3
TexHi4Horo o6cnyroByBaHHsa komnaHii Grundfos.

[oTpumyiiTech LMx Npaeumn Npu poboTi i3
BMOYyXxo3axuLLeHnMmn Bupobamu.

CuHe abo cipe kono 3 6inum rpadivuHum
CVYMBOSIOM BKa3ye Ha Te, Lo HeobxigHo
BXUTW 3axif.

YepBoHe abo cipe kono 3 giaroHarnbHo
PUCKOID, MOXIMBO 3 YOPHWUM rpadpivHUm
CMMBOIIOM, BKa3ye Ha Te, Lo 3axif
BXWBaTU He NOTpiGHO abo 1oro cnig,
NPUMUHNTL.

!

HepoTpymaHHs Umx iHCTPYKUi MOXe
cTaTh NPUYKHOK HeCcnpaBHOCTI abo
NOLLKOKEHHS1 06nagHaHHs.

PekomeHaaLii, Wwo crnpoLuytoTb poboTy.

3.2 LlinboBe BUKOPUCTAHHA BUPOOY

BukopucToBy#iTe BUPIG BUKMIOYHO 3rifHO 3
TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMU, HaBEAEHUMU B LiNX
IHCTPYKUIAX i3 MOHTaXYy Ta ekcnnyarauii.

3.3.2 BuaHaueHHs1 mofeni ABUryHa

Mogenb enekTpoaBuryHa MoxHa BU3HAUUTK 3a
3aBOACbLKOI TabrnyKoto, 3aKpinseHor Ha KNeMHii
kopobui.

Moaenb K

Type:MGE160A 2-FF300-KA
e (CE A
£ 8B siitos
/ ~
(=3
3
8
=
=
3 x 380-480 B 3 x 400-480 B
ABuryH
1450-2200 2900-4000 3500-4000
[xkBT]
06/xB 06/xB 06/xB
1 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .
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3.4 Pagiomoaynb

YBATA

BunpomiHioBaHHA

HesHayHa TpaBma abo TpaBma

CcepefHbOro CTYMeHs TSKKOCTI

- BigctaHb Mix npoaykToMm i 6yab-siKoto

YacTWHOIO Tina NoBMHHA ByTU He

MeHLwe Hix 20 cm. Bnnue
papaiovacToTHOT eHeprii Moxe
BUKIMKATU HarpiBaHHs TKaHWUH
opraHismy.

MoOHTaXHMKM Ta KiHLeBi kopucTyBadi
MOBUHHI OTPMMATH Lji iHCTPYKLi 3 MOHTaXy
Ta ekcnnyartauii, a TakoX 03HalnoMuThCH 3
yMOBamu ekcniyarawii Ans 4OTPUMaHHsA
BMMOT LLOAO pajioyacToTHOro
BUMPOMIHIOBaHHS.

Bupi6 mae pagiomonynb knacy 1 ans AuctaHuinHoro
KepyBaHHsi. Moaynb MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH B Byab-
AKin Touui €EC 6e3 obMexeHb.

[uBiTbcs goaaTok woao BctaHoeneHHs B CLUA Ta
KaHagi.

3a gonomoroto BOyAoBaHOro pagiomoayns supio
MOXKe MiATPUMYBATM 3B'A30K 3 iHLIMMU ABUTYHAMM
MGE.

A
L

Bupi6 micTuTb pagiomogynb knacy 1.
KomnaHisi Grundfos Bunyckatnme
OHOBEHHS Anst cuctemm Geaneku ans
nigTpUMKN BUpPOBYy NpOTArom
LLIOHaNMeHLUe 2 pokiB 3 AaTu
BMPOGHMLTBA.

3.5 Bluetooth

Bupi6 mae moaynb Bluetooth (BLE) ans
AVCTaHUIHOro KepysaHHs. Moaynb MoxHa
BMKOPWUCTOBYBaTW B Byapb-sikii Touui €C 6e3
obMexeHb.

[uBiTbcs goaaTok woao BctaHoeneHHs B CLUA Ta
KaHagi.

Yepes BOyaoBaHuin Mmoaynb Bluetooth Bupo6om
MOXHa kepyBaTu 3a gonomoroto nporpamu Grundfos
GO.

L
L

Bupi6 mae mogynb Bluetooth (BLE).
KomnaHisi Grundfos Bunyckatnme
OHOBIEHHS Anst cuctemm 6eaneku ans
nigTpUMKN BUpPOBY NpOTArom
LLIOHaNMeHLUe 2 pokKiB 3 AaTu
BMPOGHMLTBA.
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IHcbopmauis npo moayns Bluetooth

Po6ouya yacToTa 2400-2483,5 MI'y,

Tun moaynsuii GFSK
LBmnakicte nepepavi 2 M6it/c
OaHux

5 nbwm EIBIM i3

MoTyxHicTb nepenavi .
BHYTPILUHBOK aHTEHO

Incbopmauis npo GLoWpan

Po6oua yacToTa 2405-2480 My

Tun mogynsuii GP O-QPSK
LBnakicTb nepenavi .
faHNX 1 M6Git/c

5 nbm EIBIM i3

MoTyxHicTb nepepadi )
BHYTPILUHBOIO @HTEHOI0

3.6 Akymynsatop

Y dyHkuioHansHnx mogynsix FM310 i FM311
BCTaHOBINEHO NiTil-iOHHI akyMynsiTopu.
TiTin-ioHHM akymynsaTop Bignosiaae [AnpekTuBsi 3
enemMeHTiB xuBneHHs (2006/66/EC). baTtapes He
MICTWUTb PTYTi, CBUHLIIO abo Kaamito.

NMOMNEPEMXEHHA

IHTOKCMKaUiA abo pu3uk xiMiyHOro

oniky

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

A - AkymynsiTopHa 6atapest moxe

CNPUYMHUTKM Baxki abo cMepTenbHi

@ TpaBMu NPOTSAroM 2 roguH abo MeHLue,
AKLLO ii NPOKOBTHYTV abo NoMiCcTUTH
BCepeaunHy Byap-aKoi YacTuHu Tina. Y
Takomy BUNaAKy Cnif HeramHo
3BEpPHYTUCA A0 Nikaps.

+ BamiHy abo obcrnyroByBaHHS

aKyMynaTopHux 6aTapei NoBUHEH

BMKOHYBaTW KBanigikoBaHWi

nepcoHarn.

* AkymynstopHa 6aTtapes (HoBa un

BUKOPUCTaHa), WO BXOAMTb 4O cknagdy

Lboro B1poby, € HebeaneyHoto, Tomy ii
3.7 PyHKUiA 6e3ne4YHOro BUMUKaHHSA KPYTHOro
MoMmeHTy (STO)

cnig TpumMaTtuy nogani Big aiten.

Be3neyHe BUMUKaHHS KpyTHOro MoMeHTy (STO) — ue
dyHKUis 6e3neku, ska BUKOPUCTOBYETLCA AN
3ynuHKM obepTaHHsa ABUryHa 6e3 pantoBoro
ranbMyBaHHs. Bignosinae Bu3Ha4eHH0 cTaHaapTy
EN61800-5-2.



[nsa oTpumaHHs iHopmauii npo akTuBadilo Ta
BMKOPUCTaHHSA PyHKLii 6e3ne4YHOro BUMUKaHHS
KpyTHOro MmoMeHTy (STO) o3HaiomTecst 3 LuMun
iHCTPYKLiSIMM 3 MOHTaXy Ta ekcrnyaTauii.

Ei

=]

Safe Torque Off

IHCTpYyKLUii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii

http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 lnenTudikauin dyHkuii 6esneyHoro
BUMMKAHHA KPyTHOro MomeHTy (STO)

Bepcis dyHkuUii 6e3ne4HOro BUMUKaHHS KPYTHOrO

MoMmeHTy (STO) nosHayeHa Ha 3aBoACbkil Tabnmyui

nicnsi Homepa cepinHoi Bepcii BUpoBy.

dyHKLis 6e3neYHOro BUMUKaHHS KPyTHOTO MOMEHTY
(STO) goctynHa nuwe ansa asuryHisB MGE, wo matoTb

Homep Bepcii STO.
Homep Bepcii dyHKLii 6e3ne4Horo BUMMKaHHS

KpyTHOro MoMeHTY (STO) nokasaHui Hiwkye sk Szz,

Ae zz nosHayae Bepcito. [Ans Bupoby 6e3 dyHKLii
STO cermeHT zz Byae NOPOXHIM.

®yHKUiA 6E3NEYHOTO BUMUKAHHS KPYTHOTO MOMEHTY

(STO) He moxe ByTu BCTaHOBIEHa AN ABUTYHIB
nonepeaHix cepin.

4.1 TpaHcnopTyBaHHA BUpPOOY

NONEPEMXEHHA

MapiHHA npeamertis

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma
- BadikcyiiTe BUpib Ha Yac

TPaHCNOPTYyBaHHs, Wo6 3anobirti noro

HaXUNAHHIO a60 nagiHHIo.

YBATA

YWKOAKEHHSI CIUHU
Hesnauna Tpasma abo TpaBma
cepeaHbOro CTyMNEeHs TSHKKOCTI

QR92916582

TMO084339

- Kopuctyntecb BaHTaxonigiiMansHum

obnagHaHHAM.

/A\

YBATA

TpaBMyBaHHSA Hir

HesHauHa TpaBma abo TpaBma

cepefHbOro CTYMeHs TSHKKOCTI

- Tig yac nepemileHHsA BMpoOy cnif
KOPUCTYBAaTWUCb 3aXMCHUM B3YTTAM.

4.3 NipHimaHHA BMPOOY

Q-0 Q@ P

NONEPEOXEHHA

MapiHHa npeamertiB

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cnig BykopucToByBaTu
BaHTaXoniaHiManbHe obnagHaHHs, Lo
Mag€ [OCTaTHIO BaHTaXHICTb Ans
nignomy Bupooy.

- MpwkpiniTb NigiomHe obnagHaHHS Ao
pvm-60nTiB ABWUryHa ANs NiAHIMaHHS
BCbOro BMPOOGY.

- Cnig kopuctyBatucs 3acobamu
iHOMBIQYanbHOIO 3axuCTy.

- MMig vac BaHTaxoNiANOMHMX onepaLiv
cnia Tpumatucs 6e3neyHol BiacTaHi oo
BMpOGyY.

- [JoTpumy#nTech iHCTPYKLIii i3
nigHiMaHHs BUPOOY.

NMONEPEOXEHHA

YWKOQKEHHS1 CMUHUN

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Nig vac niginmanHsA BUpoby HeobxigHo
BMKOPUCTOBYBATW BaHTaXoMignomMHe
obnagHaHHsA Ta 4OTpMMyBaTUCS
MiCLLEBUX HOPM i NpaBu.

Cnif [oTpuMyBaTUCS MiCLIEBUX HOPM Ta
npasun LWoAo obmexeHb Ans pyYHOro
nigHiMaHHsA abo nepemilieHHs. OBumncniTh
3ararnbHy Bary Hacoca 3 ABUrYHOM,
CKNaBLUW 3HAYeHHs Baru, BKasaHi Ha
3aBOACbKMX Tabnuykax Hacoca Ta
OBUryHa.

He nigHimaiite Bupi6 3a kneMHy KOpoOKYy.

Mam'aTanTe, WO 3a3BMYaii LEHTP CUMKU
TSDKIHHSI HAcoca 3HaxoauTbes nopaa 3
€rneKTPOABUrYHOM.

IHCTPYKUIT 3 NigHIMaHHA AnB. y
BiAMNOBIAHOMY KEePiBHWULUTBI 3 MOHTaxy Ta
ekcnnyarauii Hacoca.
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5.1 MoHTax BMpoOy no3a npumiweHHsAM abo B
MicusX i3 BUCOKOIO BONOTIiCTIO

NMONEPEOQXEHHSA

He6e3neka BUHMKHEHHSA NoOXeXi

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- B ymoBax niasuLieHoi BonorocTi, 3a
SIKOT MOXe YTBOPUTUCS KOHAEHcarT,
BMKOHaNTe Hepo3'eMHe 3'e€QHaHHS
BUPOBY 3 Mepexeto XUBMEHHS Ta
aKTMBYNTE OYHKLIIO NiAirpisy B peXxumi
OYiKyBaHHS.

LLlo6 Bignosigatn mapkysaHHio cURus, oo
obnagHaHHsA 3aCTOCOBYIOTLCS JOAATKOBI
BUMOrun. [IMBITbCA AOAATOK LWOAO
BcTaHoBneHHs B CLUA Ta KaHagi.

Bwupib He noBWHeH nigaaBaTVCs BNAUBY
Y®-BUNPOMIHIOBAHHS.

Y pasi MoHTaxy BMpOOGY nosa npumilLieHHsiM abo B
NPUMILLEHHSIX i3 NIABULLEHO BOMOrICTIO BUKOHAWTE
HacTynHi Aii, Wob YHUKHYTV YTBOPEHHS KOHAEHcaTy
Ha eneKTPOHHUX KOMMOHEHTaXx.

*  Bupi6 noBvHeH MaTu BiANOBIAHWIA KOXYX.

Koxyx noBuHeH 6yTn JOCTaTHbO BENUKUM, LLOO
3a6e3neunTi 3axuUcT ABUryHa Bif BNMBY NPsiMUX
COHSIYHUX NPOMEHIB, Y®-BUNPOMiHIOBaHHS, AOLLY
abo cHiry. Komnania Grundfos He noctavae
KOXYXM.

Mig Yac BCTaHOBMEHHS KOXyXa Ha
BUPiI6 AOTPUMYINTECH IHCTPYKLIN LLOAO
HaneXHoro OXONOMXKEHHS.

TMO053496

* Bigkpwuiite 3nmBHi oTBOpU Y BMPOOi.

Mpw BIAKPUTTI 3NMBHOrO OTBOPY KNnac
3axMCTy ABUryHa Byae HK4mMMm 3a
[ ] CTaHOapTHUN.

* BukoHaiTe Hepos'eMHe 3'eqHaHHs BUpPOOyY 3
MepexXelo XUBMEHHS. Y 30HaXx i3 NigBULLEHO
BOMNOriCTIO aKkTMBYIiTe BOYAOBaHy hyHKL;l0
nigirpiBy B peXnMi O4iKyBaHHS.
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Mig Yyac MoHTaxy ABWUryHa B NPUMILLEHHAX
i3 NiABWLLIEHOI BONOriCTIO NepekoHanTecs,
LLIO HWXXHIN 3NUBHWI OTBIp BiakpuTO. MNpn
LibOMY ABUIYH cam cebe BEHTUMIOE,
[03BONSAYM BOAj 1 BONIOrOMY NOBITPIO
BVXOAMTM Ha30BHi. [pu BigKpUTTI
3MNMBHOMO OTBOPY KIlac 3axXUCTy ABUIyHa
Gyae HWKYMM 3a CTaHOAPTHUN.

5.3.1 OxonomxeHHsA ABUryHa

BcTaHoBnionTe ABUrYH Ha BiACTaHi HE MEHLLIE HixX
50 MM (D) Mix KpULLKOK BEHTUNATOPA Ta CTIHOO
abo iHLWWM HEpYXOMUM NPeaMeToM.

AN\

TM082853

Moodens K

PoasTaluyiite BMpi6 i3 gocTaTHIM NPOCTOPOM
HaBKoIO.

MNepekoHanTecs, WO TemnepaTypa noBsiTpsa Ans
oxonoaxeHHsi He nepesuwye 50 °C.
YTpumyiiTe oxonoadxysanbHi pebpa Ta nonari
BEHTUNSATOPA B YUCTOTI.

6.1 MoHTax BMpOOy

NMONEPEOQXEHHSA
TpaBMyBaHHSA Hir
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- HagiHo 3akpiniTb Hacoc Ha TBepaomy

1 piBHOMY (DyHAAMEHTI 3rigHo 3
TEXHIYHUMMN YMOBaMMU, LLIO MICTATLCS B

IHCTPYKLUIAX i3 MOHTaxy Ta
ekcnnyaTtauii.

- [JoTpumyWnTech iHCTPYKLil i3
nigHiMaHHs obnagHaHHs.



W
o

YBATA

BunpoMmiHioBaHHA

HesHayHa TpaBma abo TpaBma

CepefHbOro CTYMEHs TSHKKOCTI

- BigctaHb Mix npoaykToM i 6yAb-SKO0
YaCTMHOIO Tina NoBuHHa OyTn He
MeHLwe Hix 20 cm. Bnnue
pagiovacToTHOT eHeprii Moxe
BUKNMUKATW HarpiBaHHS TKaHWH
opraHiamy.

Po60T1 3 MOHTaXy BMPODY MOBMHHI
BMKOHYBaTUCS NuLLe kBanidikoBaHUMM
cnevianictamu.

IHCTPYKUIT 3 NigHIMaHHA AnB. y
BiAMNOBIAHOMY KEePiBHWULUTBI 3 MOHTaXxy Ta
ekcnnyarauii Hacoca.

HeobxigHo AoTpUMyBaTUCSA [OAATKOBUX
BMMOr o obnagHaHHs, Wwob Bignosigatn
MapkyBaHHI0 cURus.

6.1.2 3MiHa NnonoxeHHA NaHeni kepyBaHHA

NMONEPEOXXEHHA
Ypap enekTpu4HUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- BWMKHITb Xu1BreHHs BUpoby, B TOMY
YMCIi XKUBMEHHS CUrHaNbHUX pene.
3auekalnTe npuHaiMHi 5 XxBUnuH nepeg
TUM, SIK BUKOHYBaTW ByAb-siKi
3’eAHaHHSA Y KNeMHili kopobui.

7. NipknioyeHHA enekTpoobnagHaHHA

®
©
©

MONEPEOXEHHSA
Yaap enekTpM4yHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- BWMKHITb XuMBreHHs BUpoObY, B TOMY
YUCHi KUBMEHHS CUTHANbHKX pene.
BayekaliTe npuMHaiMHi 5 xBUNWH nepeq
TUM, SIK BUKOHYBaTU Byab-sKi
3’€lHaHHA Y KNEMHIN
kopobui.MepekoHarTecs B TOMY, LLO
€neKTPOXMBINEHHSI He MoXxe ByTu
BUMNAAKOBO BBIMKHEHE.

- MepesipTe, Wob Hanpyra Ta yactoTta
KVUBMEHHS BiANOBIAaNN 3HaYEHHAM,
BKa3aHWUM Ha 3aBOACHKi Tabnuuui.

- [MigkntoyiTb Hacoc 40 30BHILLHBOIO
MEpPEXHOro BUMUKaYa, po3TalloBaHOro
nobnuay Hacoca, i 40 3aXMCHOro
aBTOMaTUYHOrO BUMUKaYa ABUryHa.
MepekoHanTecs, WO MepexHui
BMMMKay MOXHa 3abrnokyBaTu y
BMMKHEHOMY NOMNOXeEHHI (i30nbOBaHO).
Tun Ta BUMOTY NOBWUHHI BignoBsiaatu
BMKknageHnm y gokymenti EN 60204-1,
n.5.3.2.

YBATA

FocTpuin enemeHT

HesHayHa TpaBma abo TpaBma
CepefHbOro CTYMeHs TSHKKOCTI

- Mig yac MOHTaXy NPOBOAKMN B KNEMHIN
KopobLji BUKOPUCTOBYINTE 3aXUCHI
pykaBuuku, Wob He nopisaTucst 06
rocTpi kpai.

Ao kabenb enekTpoXUBIEHHS
NOLLKOAXKEHO, BiH Mae ByTu 3amiHeHWi
BUPOGHMKOM, CEPBICHUM LIEHTPOM
BUpOGHYMKa abo kBanicikoBaHM
nepcoHanom BiANOBIAHOIO PiBHS.

KopuctyBay abo MOHTaXHUK HECYTb
BiANoOBiganbHICTL 3a 3a6e3neYeHHs
NpaBWIbHOIO 3a3eMIEHHS Ta 3axXUCTy
3riAHO 3 MicUueBUMK HOpMamMm Ta
npasunamu.

YCi eneKkTpuYHi nig'eqHaHHSA NOBUHHI
BVKOHYBAaTUCh KBanicikoBaHUM
nepcoHanom.
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7.3 3axmcT BiA ypaXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM i
HEnpPsIMOro KOHTakTy '
[ ]

NMONEPEOQXEHHSA

Yaap enekTpM4yHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- Bwpi6 noTtpi6HO 3a3emnuTn Ta
3aXMCTUTU Bif, HENPSIMOTO KOHTaKTY
3rigHO 3 MiCLLeBMM HOpMaMK Ta
npasunamu.

MpoBoAK 3aXMCHOrO 3a3eMMneHHs MOBUHHI MaTu
»oBTe Ta 3eneHe (PE) abo xoBTe, 3eneHe Ta CUHe
(PEN) mapkyBaHHs1.

7.4 Kpuwka ka6eniB XXUBneHHsA

Mogenb K ocHalleHa KpULLKOL KaGeniB XUBMEHHS.

KpuLwka npukpinneHa 4o i30M040T KpULLKK 3a
[0MOMOrot0 2 rBUHTIB (2) 11 ocHalleHa 3 oTBopamu
Ans BUMiptoBaHHs Hanpyru (1) BignosiaHnx a3 (L1,
L2, L3).

[ 2
37%°F

TM084098

fe

Mepen BMUKaHHAM BUPOGY KpULLIKa
kabeniB X1BMNEHHS NOBUHHA ByTH
BCTaHOBEHA.

7.5 3axucT BiA nepexigHol Hanpyru B Mepexi

Bupi6 3axuLueHo Big nepexiaHoi Hanpyru B Mepesxi
3rigHo 3i ctaHaaptom EN 61800-3.

7.6 3axucT ABUryHa

Bwupi6 mae Tennosuit 3axmcT Bif NOBINbHOIO

nepeBaHTaXeHHsi Ta 6nokyBaHHs. He notpebye

30BHILLHBOTrO 3aXWUCTY ABUTYHA.

Bupi6 mMicTUTb YyTnMBUIA 4O HABaHTaXEHHS Ta

LUBMAKOCTI NPUCTPIN 3aX1CTy ABUryHa Bif W,

nepeBaHTaXeHHsI 3i 36epeXeHHsIM TeNnoBoi Nam’sTi. _O_
AN

7.7.2 YwinbHeHHs Kabenio

[vB. nepenik po3MipiB yLLinbHeHb kabento B
3anexHoCTi Bif, TMNOPO3Mipy ABUryHa B po3aini «IHLwi
TeXHIYHi gaHi».

PekomeHayeTbCst BUKOPUCTOBYBATH YLLINbHEHHS!
kabento M20 a6o M40, wo BignoBigae knacy 3axucTy
IP 66 i komneHcye HaTsr kabento.
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Micns moHTaxy Bci oTBopn M20 NOBUHHI
GyTV 3aKpWTi 3@ JONOMOrO MOCTIAHMX
3arnyLoK, Lo NocTavaloTbCs, 3rigHO 3
BMMoOramu knacy 3axucty IP 55/66.

7.7.3 Nonepey4Huit nepepis kabeno

NOMNEPEMXEHHA

Ypap enekTpMyHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- BWMKHITb XunBNeHHs BUpoby, B TOMy
YUCHi KUBMEHHSA CUTHAMNbHKX pene.

3auekarnTe npuHaiMHi 5 xBUnuH nepeg

TUM, SIK BUKOHYBaTUN Byab-sKi
3’eHaHHS Y KNeMHiin kopobLi.

- [JoTpumynTech cxemm eneKkTpudHnX
3'e4HaHb, a TaKOX MiCLIEBMX HOPM i
npasun.

- BukopucTtoByiTe nnaeki 3anoGikKHUKM
Ha BigranyeHHi.

- [doTpumyiiTtecs micLeBux HOpM Ta
npasun LWOAO NonepevHnX nepepisis
kabenis.

- Cnig BukopucToByBaTu
peKkoMeHAoBaHUA PO3Mip NNaBKoOro
3anob6ikHMKa.

- lNpvepgHaiTe kabeni o knem i3
pekoMeHA0BaHUM MOMEHTOM
3aTAryBaHHs.

NMONEPEOXEHHA

He6e3neka BUHMKHEHHS NOXexi

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- OoTpumyiiteca micueBux Hopm Ta
npasun LWOAO NonepevHnX nepepisis
Kabenis.

- Cnig BukopucToByBaTu
peKoMeHAoBaHUA PO3Mip NNaBKOro
3anobikHMKa.

- MNpvegHainTe kabeni o knem i3
pekoMeHA0BaHUM MOMEHTOM
3aTsAryBaHHs.

MepekoHaiTecs, Wo kabeni 3adikcoBaHi
KabenbHUMN YLLiNbHEHHAMM, SAKi
KOMMEHCYI0Tb HaTar kabenis.

PekomeHngoBaHumn Tun kabento: HO7RN-F.



7.7.3.1 OaHi woao nonepeyHoro nepepisy kabento ans asuryHis MGE

3 x 380-480 B, 50/60 I'u, mogenb K

YacrtoTa Hanpyra HomiHanbHui Moneperui Monepeunuit
MoTyxHicTb P2 Py nepepis nepepis
oGepTaHHs XKUBMNEHHs cTpyM & p
6ixa] [kBT] 8] (Al kabento kabenio
lo [Mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 B, 50/60 ', mogenb K
YacrtoTa Hanpyra HomiHanbHui Monepenui Monepenuii
MoTyxHicTb P2 Py nepepis nepepis
obepTaHHs XKUBMEHHs cTpyM 6 p
6ixa] [kBT] [B] Al kabento kabenio
[o [Mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 NpoBoaun

Tvnu npoBopais

Mopenb K: BukopucToBy#iTe Tinbkv GaraTtoxunbHi
MigHi npoBoau.

TeMnepaTypHuit HOMiHan AnsA NpoBoAiB

Mopenb K: BukopucToBy#iTe MigHi npoBoau 3
MiHiManbHoto poboyoto Temnepatypoto 75 °C.

7.7.5 TpudbasHe NiAKNOYEHHA

Kabeni B knemHii kopo6Li NOBUHHI ByTu
MakcumarnbHO KOpoTkuMu. OfHaK BiOKpEMNEHWI
3aXMCHWI NPOBIA 3a3eMIEHHS NMOBUHEH ByTH
HacTinbk1 AOBruM, Wo6 BiH ByB OCTaHHIM
BiA'eAHaHUI y BUNaaKy HEHaBMMWCHOTO BUTSNyBaHHS
kabento 3 kabenbHOro BBOAY.

HeobxigHo AoTpuMyBaTUCSA [OAATKOBUX
BMMOr o obnagaHaHHs, Wwob Bignosigatu
MapkyBaHHIo cURus. [inBiTbcs gogaTtok
woao scraHoeneHHs B CLUA Ta KaHagi.

Mogenb K: onsi yHUKHEHHS HeLinbHKX 3'egHaHb
HeobXiHO BMKOPWCTOBYBATM KinbLEBI KNEMW.
MepekoHanTecs, WO KinbLUeBi KNeMu JOCTaTHbO
KOPOTKi, LWO6 3anuwwiaTtncs B KpyLLi KnemHoT
KOpPOOKM.

MepesipTe, Wo6 Hanpyra Ta YacToTa XUBMEHHS
BiANOBifany 3Ha4YeHHAM, BKasaHUM Ha 3aBOACHKil
Tabnuyui.

MNipkntoyeHHs BUpoGYy Ao TpudasHoi Mepexi

24 T

L1 A

L2

3 - =
[ PR AT 3

g
- 8
Pe D =
Modenb K
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Mos. Onuc Mos. Onuc

L1 ®asza 1 1 Bvmukay 3anuiikoBoro cTpymy, Tun B
L2 ®a3za 2 L1 dasa1

L3 ®asa 3 L2 dasa2

PE 3axucHe 3as3emneHHs L3 ®a3a3

7.8.1 BumuKaui 3anuwwKkoBoro ctpymy

NMOMNEPEMXEHHA

Ynap enekTpMyHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Llew Bupi6 moxe npueectu Ao
BUHWUKHEHHSI NOCTIHOTO CTpyMY B
NpoBOfi 3aX1CHOTO 3a3eMMeHHs. FAKLLO
ANS 3aXUCTy B pasi npsimoro abo
HenpsiMOro KOHTaKTy 3aCTOCOBYETLCS
aBTOMAT 3aXMCHOTO BiAKMIOYEHHS
(RCD) a6o npucTtpiit koHTponto (RCM),
TO Ha CTOPOHI XMBMNEHHS LibOro BUpoby
MOXHa BUKOpUcToByBaTK Tinbkn RCD
abo RCM tuny B.

BuMUKay 3anmLKoBoro CTpymy noBuHeH ByTu
MapKOBaHWN.

TMO066230

Cnig ypaxoByBaTu CyMapHuiA CTPyM BUTOKY BCbOrO
enekTpoobnaaHaHHs B yCTaHOBL.

Llen B1pi6 mMoxe NpuBecT! 40 BUHUKHEHHS
NOCTINHOro CTPYMy B NMPOBOZi 3aXUCHOTO 3a3€MIIEHHS.

Mpuknap nigknoyYeHHA ansa TpudasHoro
XUBNEHHA

Ha pucyHky nokasaHui npuknag nigknioyeHoro o
Mepexi TpudasHoro ABUryHa 3 roNoBHUM BUMMKaYeM,
pe3epBHUM 3anobiKHUKOM Ta BUMMKaYEM
3anuLLKOBOro CTpymy Tuny B.

L — 3 L1
L2 — — L2
L3 — — L3

TM069815
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PE 3axucHe 3a3emreHHst

7.8.2 3axucT Big NigBULLEHOT Ta 3HMXEHOT
Hanpyru

MigBuLLeHa Ta 3HMXeHa Hanpyra MoXe BUHUKHYTU B
pasi HecTabinbHOro mxepena XuBneHHs abo
HenpaBuIbHOI yCTaHOBKMW. Bupib 3ynuHAeTbCs, AKLWO
Hanpyra BUXOAMTb 3a MeXi AOMYyCTUMOro Aiana3oHy
Hanpyru. Bupib nepesanyckaeTbcs aBTOMaTuyHo,
KONnW Hanpyra noBepTaeTbCs B MeXi JONYCTUMOro
pianasoHy Hanpyru. Bupib He noTpebye noaaTkoBoro
pene 3axucry.

Bupib 3axuueHo Big cTpubkiB Hanpyrn
[xepena XvBneHHs BignosigHo ao EN
61800-3. Y parioHax i3 BUCOKOIO
iHTEHCKBHICTIO BrMcKaBOK
pPeKOMeHAY€ETLCA 3aCTOCOBYBaTH
30BHILLHI 3axUCT Bif GMCKaBOK.

L
L

KaTeropisi nepeBaHTaXeHHs No Hanpya3i

Lipomy BMpoBy npusHaveHo Krnac nepeBaHTaxeHHs
no Hanpyai lll.

7.8.3 3axucT Bia nepeBaHTaXEHHs

[Insi KOXHOro BUKOHAHHSA NepeadayeHi neBHi
HanalTyBaHHsi CTPYMOBOIO 3axucTy AuryHa. Lli
HanawTyBaHHs 3a6e3nevyloTb 3aXUCT ABUrYHa Bif,
neperpiBy y BCix pobo4mx cTaHax, BKIHOYao4n
Hanpyry XMBMNEHHS Ta HaBaHTaXeHHs Ha Ban (y ToMy
YnCni MPW 3aKNWHIOBaHHI Bany).

[BUryHW KepyrTbCs CTPYMOM, TOMY 3i 36inbLUEHHAM
HaBaHTaXKeHHs Ha Ban Ginbw Hix 10 % Big
HOMiIHaIIbHOrO 3HaYEeHHS BiAOYBAETLCS 3HVKEHHS
yacToTn obepTaHHs.

FAKLLO 3a NEBHOrO HaBaHTaXeHHs Ha Ban YacToTa
06epTaHHsA 3HUKYETLCA A0 MIHIMANbHOIO 3HaYEHHS,
[BUTYH BiOKMIOYaETLCS.

Y BunNagKy panToBoro cTpubka CTpymy, LLO BUHUK Y
pesynbTaTi HeCnpaBHOCTI, KON MiKOBUIA CTPYM
ABuryHa 36inbluyetbca Ha 60 % Big HOMiHanbHOro
3HaYeHHS, ABUTYH BiaknoyYaeTbea npotsirom 0,5 mc.

Bupi6 He noTpebye 40AaTKOBOrO 3axXMCTY.

7.8.4 3axucT Bia neperpiBy

TennoBuii 3axmCT ABUIyHA 30iNCHIOETLCS LUNISIXOM
BVIMIPIOBaHHsI TEMMNepaTypu npueogy. 3axuct
crnpauboBy€E B pasi NPUNUHEHHS! 064yBaHHSA ABUrYHa
NOBITPSIM Yepe3 3aKMUHIOBAHHST KPULLIKW
BeHTUNsiTopa. Lle Takox o3Havae, Lo 3axucT Mae
BOyaoBaHy bYHKLiI0 36epexXeHHst AaHnX Y nam'sTi.



3 i€l NpUYMHM Mixk MYCKOM i 3yNMHKOI0 Yepes
neperpiBaHHs 3aBXau NpoxoanTb BinbLue yacy npu
3anycky npv Temneparypi ABUryHa, 6nusbkoi o
TemnepaTypy HaBKOMMLLHBOTO CepesoBuLLa,
MOPIBHSHO 3 NMOBTOPHUM MYCKOM MICIs1 BiAKMOYEHHS!
Yyepea neperpiBaHHs.

7.8.5 3axucT Big acumeTpii a3

AcumeTpia das Ha axepeni X1BMNeHHs Mae 6yTn
3BeAeHa A0 MiHiMymy. TpudasHuii 4BUryH NOTpPiGHO
nigknioyaTv 4o Jkepena XueneHHs 3rigHo 3 IEC
60146-1-1, knac C. Lle Takox rapaHTye JOBroBiYHiCTb
KOMMOHEHTIB.

7.8.6 CTpyM KOPOTKOro 3aMUKaHHsA

Cxema 3axucty BUpoby Bif KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Y
BUXiOHMX NaHutorax signosigae sumoram IEC
60364-4-41:2005/AMD1:—, po3gin 411.

Mogenb K: nigxoanTe ANs BUKOPUCTaHHS B NaHL03i,
3patHomy BuaasaTtu He Ginbwe 5000 amnep B pexumi
KOPOTKOro 3amukaHHsi, He Buwle 400 B npu 3axucTi
nnaskvMu 3anobixHukamu gG. [iMB. po3ain woao
po3MmipiB 3anobiKHUKIB.

7.9 ®yHKuioHanbHi Mmoayni

PyHKUiOHaNbHI MoAyni NpeacTaBneHi MoAyNbHUMN
nnatamu pisHMX TUNIB, O MICTATb Pi3Hi TUNW BXiAHNX
i BUXiAHWX KNem Ans NigKMYeHHS KopucTyBavem
Pi3BHOMaHITHUX AATYMKIB, NepeMuKadis i pene.

Bwupi6 ogHovacHo Moxe Byt obnagHaHui nuwe
OOHVM (DYHKLIOHANbHUM MOAYNEM.

MponoHytoTbCA HaCTYNHI PYHKUiOHaMNbHI Moayni:
+ FM110

+ FM310

« FM311%)

3) Bes Bluetooth (BLE).

Bu6ip mogynsa 3anexwvTb Big 06nacTi 3acTocyBaHHs
Ta HeoOXiaHOI KiNbKOCTi BXOAIB Ta BUXOAiB.

7.9.1 ®yHKuioHanbHUM mogynb FM110

NMOMNEPEMXEHHSA
Yaap enekTpMyHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cnig nepekoHaTucs, WO NpoBoaw, AKi
NPUELHYIOTHCS [0 3a3HAYEHUX HUXKYE
rpyn po3'eMis, HaAiNHO i30NbOBaHi
OIVH Bifl OQHOrO MO BCili AOBXWHI 3a
[ONOMOrO MOCUMEHOT i3onsLii.

_S e =
S24 ST1 ST2
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_s S =

e S B B B B S =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX
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7.9.2 ®dyHkuioHanbHi moayni FM310 ta FM311

NONEPEMXEHHA
Ynap enekTpu4HUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cnig nepekoHaTucs, Wo NpoBoaum, ki
NPUELHYIOTLCS 0 3a3HAYEHUX HUXKYEe
rpyn po3'eMiB, HafiHO i30NbOBaHi
O/IVH Bifl OHOrO MO BCil AOBXWHI 3a
[I0NOMOTO MOCUIMEHOT i30MALji.

Bxoau Ta BUXoAM 3cepeanHm i30Nb0BaHo Bif YacTuH,
LLIO 3HAXOAATLCA Nif HAMNPYrow XWUBMNEHHS, 3a
[ONOMOrO NOCKMEHOT i30Mn5Lii, Ta ranbBaHi4YHO

i30MbOBaHO Bif iHWKNX NaHutoriB. Ha Bci knemun
KepyBaHHs noAaeTbea Ge3neyHa HagHU3bka Hanpyra
(SELV), wo 3abe3neyvye 3axvcCT Big ypakeHHs
CTPYMOM.

Kabeni ans pene Ta kabenb Ethernet noBuHHI 6yTn
po3paxoBaHi Ha Hanpyry woHanmMeHLwe 250 B/2 A.
Pene npusHaveHi ans nepeHanpyru kateropii Il
He3anexHo Bif TOro, NoAaETbCS XUBMNEHHS Bif,
TpaHcdopmaTopa abo Bif Akepena XUBMEHHS.
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7.13 MoHTax mopyns iHTepdency 3B’a3Ky

NMONEPEOXEHHSA
Ypap enekTpu4HUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- BWMKHITb Xu1BreHHs BUpOOY, B TOMY
YMCIi XKUBMEHHS CUrHaNbHUX pene.
3auekalTe npuHaiMHi 5 XxBUnuH nepeg
TUM, SIK BUKOHYBaTU ByAb-siKi
3’eQHaHHSA Y KNeMHin
kopobui.MepekoHarTecs B TOMY, LLO
eNeKTPOXUBIEHHS He Moxe ByTn
BUMNafKOBO BBIMKHEHE.
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8. 3anyck BUpoOy

NOMNEPEMXEHHA

Detani, wo o6epralTbCsa

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- lepepn BkNOYEHHSIM BUPOBY
060B’AA3KOBO BCTAHOBITb KOXYXU
MydTH.

NMOMNEPEMXEHHA
KopogiiHi pianan
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

é - Cnig kopucTyBatucs 3acobamu

iHOMBIAyanbHOro 3axMCTy.



NMOMNEPEMXEHHA

TOKCUYHI pianHn

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- Cnig kopuctyBaTucs 3acobamu
iHAMBIAYanbHOrO 3aXMCTY.

[>

YBATA

XonopHa noBepxHsi
HesHauHa TpaBma abo TpaBma
cepenHbOro CTYMNEeHs TSHKKOCTI

- [NepekoHawTecs B TOMY, LLO HIXTO He
MOX€e BUNAAKOBO TOPKHYTUCS
XOnoaHux noBepxoHb. OpsranTe
3aXWCHi pyKaBuLi.

YBATA

Fapsiua noBepxHs

Hesnauna Tpasma abo Tpasma
cepenHbOro CTyMNeHs TSKKOCTI

- He TopkaiTecs nosepxHi BUpoby nia
yac vioro poboTu.

[oTpumynTECh IHCTPYKLIN LLOAJO 3anycKy
Hacoca. [uB. BignoBiAHi iHCTPYKUIT 3
MOHTaXYy Ta eKkcnnyarauii Hacocis.

Q Pk P

9.1 IHTepdbericu kopuctyBaya

NMOMNEPEMXEHHA
Fapsyva noBepxHs
CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- TopkanTecs nuLle KHOMOK Ha naHeni
KepyBaHHsi. Bupib moxe 6yTu gyxe
rapsiunm.

NMOMNEPEMXEHHSA
Yaap enekTpM4yHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Y pas3i TpilmnH abo NoLKOAXEHb Ha
naHeni kepyBaHHSA HeramHo 3aMmiHiThb ii.
3BepHiTbCA A0 HAWGNMXYOro TOProBOro
npeactaBHMUTBa komnaHii Grundfos.

> P

Bun moxeTe 3MIHUTM HanalTyBaHHs 3a AOMNOMOro0
HaCTYMHUX iHTepdencis KopucTysaya:

* naHenb kepyBaHHa HMI 100;

*  naHenb kepysaHHs HMI 101 9,
* naHenb kepyBaHHs HMI 200;
naHenb kepysaHHs HMI 201 9);
naHenb kepyBaHHa HMI 300;
naHens kepyeaHHs HMI 301 9 ;
nporpama Grundfos GO.

o

) HMI Ge3 papiomogynsi.

Mpy BUMKHEHHI XXUBMNEHHS BCi HACTPOMKM
36epiratoTbes.

9.5 Grundfos GO

YBATA
BunpomiHioBaHHA
HesHauHa TpaBma abo TpaBma
CcepefHbOro CTYNeHst TSHKKOCTI
@ - PosTawoByiiTe BUpi6 Ha BigcTaHi He
MeHLe Hix 20 cm Big Byab-sikux
YacTuH Tina. Bnnue papiovactoTHOi

eHeprii MoXe BUKNUKaTN HarpiBaHHS
TKaHWH OpraHiamy.

MoOHTaXHMKM Ta KiHLeBi kopucTyBadi
NOBUHHI OTPUMATH L iHCTPYKLi 3 MOHTaXy
' Ta ekcnnyartauii, a TakoX 03HanoMuTmCS 3
M ymMoBamu ekcnnyaradii Ansi LOTPUMaHHs
BMMOT LLIOAO pafiovacToTHOro
BUMPOMIHIOBaHHS.

Y Bupo6i nepenbaveHa MoXnuBicTb 3B'a3ky Bluetooth
(BLE) i3 Grundfos GO.

Grundfos GO po3Bonsie 34iiCHUTU HanalTyBaHHs
dyHKUiM Ta 3abe3nevye JOCTYN 4O OrMsAAy CTaHy,
TEXHIYHUX AaHuX Npo BMPIG Ta NOTOYHMX pobounx
napamertpiB.

TM082930
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11. O6¢cnyroByBaHHA BUPOGY

NOMNEPEMXEHHSA
Yaap enekTpM4yHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- BWMKHITb XMBreHHs BUpOGY, B TOMY
YUCHi KUBMEHHS CUTHANbHKX pene.
3ayekalite npuvHaiMHi 5 XxBUNWH nepeq
TUM, 5IK BUKOHYBaTU Byab-siki
3’€IHAaHHSA Y KNEMHIN
kopobui.MepekoHarTecs B TOMY, LLO
eneKTPOXMBIEHHSI He Moxe ByTu
BUMNAOKOBO BBIMKHEHE.

- 3artsarHiTb kabenbHi BBOAM 80
pPEKOMEHA0BaHUX MOMEHTIB
3aTAryBaHHs.

- [nsa BUMipioBaHHsA Hanpyrn mepexi
BUKOPWUCTOBYIMTE TOYKMN BUMIPIOBAHHS,
[OCTYMHI Yepes3 OTBOPU Ha KpuLLLi Ans
MepexeBux kabenis.

- [JoTpumyiTtecs BKasiBoOK, 3a3Ha4eHUX B
iHCTPYKLUIT 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs ABUryHa. AKLO
nertani NoLwKoaXKeHi, 3aMOBTe HOBI
KOMMMNEKTH ANns TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs.

- [OBuryH noTpibHo 3a3emnutu Ta
3aXMCTUTU Bif, HENPSIMOTO KOHTaKTY
3rigHO 3 MiCLLeBYMU HOpMaMK Ta
npasunamu.

- [Micns o6cnyroByBaHHS BUPOGY
HeobXiAHO NPoBECTU NepeBipKy
OienekTpuyHoi miyHocTi. Kpim Toro,
MOXHa BUKOPUCTOBYBATWM METOMMETP
Hanpyroto 500 B nocTinHoro ctpymy.

NONEPEMXEHHA

Detani, wo o6epralTbCcsa

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Micns BBIMKHEHHS1 BUpoby TpumaiTecs
nogani Bif HbOro, OCKINbKW Ban MOXe
noyatn obepratucs Bigpasy.

- He BmukanTe Ta He 3anyckavite
OBUIYH, SIKWO A0 HbOrO He Mig’eaHaHui
Hacoc.

- HagiiHo 3akpiniTb 3aXUCHi Oropoxi
MydTU Ha Hacoci NPU3HaYeHUMK Ans
LibOro rBUHTaMK.

- 3aTarHiTb rBUHTM MydTh 3
nNpaBuIIbHUM MOMEHTOM 3aTAryBaHHS.

NONEPEMXEHHA
MarHiTHe none

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- 3abopoHsieTbes nigiimaTi ABuryH abo
poTop, AKLO Y Bac €
KapaioCTUMynsATop.
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NOMNEPEMXEHHA

TpaBMyBaHHSA pykK

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- OoTpumyiitecs BkasiBOK, 3a3Ha4€HUX B
iHCTPYKLT 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs ABUTYHa.

- Tpu o6cnyroByBaHHi BUPOBY
BUKOPWUCTOBYIMTE 3aXUCHI pyKaBuLi.

- byabte obepexHi npu poborTi 3
HamarHiYeHuMun getanamu, Wwo6
YHUKHYTU TpaBM.

NOMNEPEMXEHHA

MapiHHa npeamertiB

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- [JoTpumyWnTecs iHCTPYKLIil i3
nigHiMaHHs BUPOOGY.

- Cnig BuKkopucToByBaTH
BaHTaxonigHimanbHe obnagHaHHs, Wo
Ma€ AOCTaTHIO BaHTaXHICTb Ans
nianomy Bupooy.

NMONEPEOXEHHA
YWKOMKEHHA CNUHU
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Mig vac nigimanHsa Bupoby HeobxigHO
BUKOPUCTOBYBATW BaHTaxonignomHe
obnapHaHHsA Ta 4OTPMMYBaTUCS
MicLeBWX HOPM i npasun.

NMONEPEOXEHHA

TpaBMyBaHHSA Hir

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cnig kopuCTyBaTUCS 3aXUCHUM
B3YTTAM.

- 3a [gonomoror BaHTaXonianoMHOro
obnagHaHHs nigiimanTte ABUryH 3a
pum-6onTi. 3a gonomMoror
BaHTaXXonianoMHoro obnagHaHHs
niginmarTe knemHy Kopo6Ky 3a pum-
60nTK abo NigOMHI KPOHLUTENHM.

NMONEPEOXEHHSA
Fapsiua noBepxHs
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- He TopkainTecs nosepxHi Bupoby nia
yac noro po6otu. Mepea
o6cnyroByBaHHAM AanTe NOBEPXHSAM
OXOSIOHYTH.



A4

NMOMNEPEMXEHHA

IHTOKCMKaLis a6o pM3uK Ximi4yHOro
oniky

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

AkymynsTopHa 6atapes moxe
CNPUYMHNTM Baxki abo cMepTenbHi
TpaBMM NPOTSIrom 2 roauH abo MeHLue,
SIKLLO i1 NPOKOBTHYTM @60 NOMiCTUTK
BCcepeauHy byab-akoi YyacTuHu Tina. Y
Takomy BUNaAKy cnig HeramHo
3BEPHYTMCS A0 nikaps.

3amiHy abo o6cnyroByBaHHst
aKyMynaTopHux 6atapei NoBUHEH
BWKOHYBaTW KBanigikoBaHWi
nepcoHarn.

AxkymynaTopHa 6atapes (HoBa 4u
BUKOPUCTaHa), Lo BXOAWUTb 4O cknaay
Lboro B1poby, € HebeaneyHoto, Tomy ii
cnig Tpumatu nogani Big Aiten.

YBATA

FocTpuin enemeHT

HesHauHa TpaBma abo TpaBma
cepefHbOro CTYMEeHs! TSXKKOCTI

Mig yac ob6cnyroByBaHHsS BUPOOY
HagsraiTe 3axXMCHi pykaBuui, o6
YHVKHYTU NOpi3iB pyk 06 rocTpi kpai.

YBATA

XonopHa noBepxHs
HesHauHa TpaBma abo Tpasma
CEpPEeaHbOro CTYNEHS TSHKKOCTI

MNepekoHanTecs B TOMY, LLO HIXTO He
MO>X€E BUMNAaKOBO TOPKHYTUCS
XOnoaHWx noBepxoHb. OpsranTe
3aXWCHI pykaBuLi.

3abopoHAETLCA 3HIMaTK POTOP i3 ABUryHa.

11.1.1 OunLLeHHA BUpOGyY

NOMNEPEMXEHHA
Yaap enekTpu4HUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

BuUMKHITb XnBNEHHS BUPOGY, B TOMY
YUCHi KUBMEHHS CUTHAnNbHKX pene.
MepekoHanTecsi B TOMY, WO
€MeKTPOXMBINEHHSI He Moxe ByTu
BUMNaJKOBO BBIMKHEHE.

Mepen po3nuneHHam Boan abo
ximikaTiB Ha BUPIG nepekoHanTecs B
TOMY, LLIO KpULLUKa KNEeMHOT Kopobku
HeyLIKoaXKeHa.

LL{o6 YHUKHYTW MOLLIKOAXKEHHS
NOBEPXOHb Ta ETUKETOK, OYMLLEHHS
cnif NpoBOANTM HearpecuBHUMU
maTepianamm.

MepekoHaiitecs, Wo noeiTpo3abipHukn
€ YNCTUMMU Ta He MICTSTb Bpyay.

He nigpaBaiiTe Bpi6 BNNuBY CTpyMeHiB
BOZAM Nifi BACOKUM TVUCKOM.

[nsi ouMLLEHHSI ABUTYHA BUKOHANTE HaCTYNHI Aii:
1. [dainTte ABUryHY OXOMOHYTH, OO YHUKHYTH
YTBOPEHHS KOHAEHcaTy.

N

O6npucKyTe NOro XoNoAHOK BOAOHO,

BMKOPUCTOBYWTE TiMbKW HearpecuBHi 3acobu Ans
OYULLIEHHS.

12. BuBegeHHA BUpOOY 3 ekcnnyaTauii

NMONEPEOXEHHSA
Ypap enekTpu4HUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

A
A

BuWMKHITL Hanpyry Ta nepekoHanTecs,
LLIO BOHa He Moxe ByTu BBIMKHEHa
BUNAAKoBO. BUMKHITE
enNeKTPOXMBNEHHS LLIOHaMeHLLe 3a
M'ATb XBUMWH A0 no4aTtKy 6yab-sKux
poGiT i3 BUpoGOM.

NMOMNEPEMXEHHA
YWKoAKEHHA CIUHU
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

Mig vac niginmManHsa BUpoby HeobxigHO
BUKOPUCTOBYBATW BaHTaXomMiagnomHe
obnapHaHHA Ta 4OTPMMYBaTUCS
MicLieBUX HOPM i npaBun.

MiginmanbHi KPOHLUTEWHW Ha ABUTYHI
TaKOX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW A4S

|| nigHiMaHHs Hacoca.
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IHCTpyKUIi 3 nigHIMaHHA auB. y
BiAMNOBIAHOMY KEePiBHWULUTBI 3 MOHTaxy Ta
ekcnnyartauii Hacoca.

13. Mowyk HecnpaBHOCTEW

NMOMNEPEMXEHHA

Ynap enekTpM4yHUM CTPyMOM

CwmepTb abo cepiiosHa TpaBma

- Tepep novatkom Byab-sIKMX pooBIT i3
BMPOOOM BUMKHITb €MEKTPOXMBIIEHHS.

- lNepekoHawiTecs B TOMY, LLIO
eneKTPOXUBIEHHS He Moxe ByTn
BUMNAAKOBO BBIMKHEHE.

IHdpopmaLito woao nowuyky
HecnpaBHOCTEN AWB. Y BiANOBIAHIN
IHCTPYKLUIii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyarauii
Hacoca.

14.1.1 Bucora MoHTaxy

BuncoTta MOHTaXy — Lie BUCOTa TOYKU YCTaHOBKW Hag
piBHeM Mopsi.

Bupo6u, Lo BcTaHoBmneHi Ha BucoTi 4o 1000 meTpis
Hafj piBHEM MOpsi, MOXYTb NpaLoBaTy 3
HaBaHTaxeHHsIM 100 %.

[BUryHn moxHa BCTaHOBMOBaTH Ha BMcoTi Ao 3500
METpIB HaJ piBHEM MOPS.

Bupo6u, Wwo BcTaHOBNEHi Ha BUCOTi NoHag,

1000 meTpiB Hag piBHEM MOPS, HE MOBUHHI
NOBHICTIO HaBaHTaXyBaTWCS 3 ornsaay Ha
) HWU3bKY LWiNbHICTb NOBITPA Ta, SIK HACMIAOK,

ripLIe OXONOMKEHHS eNeKTPOABUIyHa.
Ha rpadiky npeactaeneHa BuxigHa noTyXHiCTb
ABuryHa (P2) B 3anexHoCTi Bif, BUCOTU Haf piBHEM
mops.
P2[%]
100 1
90 A

80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Mo3. Onuc

P2 BuxigHa noTyxHicTb Ha Bany asuryHa [%]

X Bucota [M]
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14.1.3.1 TemnepaTtypa HaBKONMULUHbLOTO
cepegoBuLa nNpu 36epiraHHi Ta

TpaHCMOpTyBaHHi
Onwuc Temnepatypa
MiHimym -30 °C
Makcumym 60 °C

14.1.3.2 TemnepaTtypa HaBKONULUHbLOTO
cepenoBuLLa NpuY eKcnnyaTawii

Mogenb K

Onuc 3 x 380-480 B
MiHimym -20°C
Makcumym 50°C

13)

13) iBuryHn MGE notyxHicTio 26 kBT po3paxoBaHi Ha
MaKkcumarnbHe 3HadeHHst Temnepatypu 40 °C.

14.1.4 Bonorictb

Onuc Biacotok

MakcumanbsHa Bonorictb (6e3

95 %
KOHAeHcaL,ji)

#Akwio BonoricTb NOCTINHO BUCOKa 1 nepesuLlye 85 %,
BiAKpUITE 3NMBHI 0TBOPYM Y dhnaHui 3 6oky npusoay
ONst BEHTUNAUIT ABUryHa.

Mpu BCTaHOBNEHHI ABUTYHa B
NPUMILLIEHHSIX i3 NiABULLEHOK BOMOTICTIO
nepekoHanTecs, LU0 HWXHIN 3NNBHWIA OTBIp
Biakputo. Mpu uboMy ABUIYH cam cebe
BEHTUIIOE, A03BONSAYN BOA| i BONOrOMY
NOBITPIO BUXOANTW Ha30BHi. [pu BigKpUTTI
3MMBHOTO OTBOPY KIlac 3ax1CTy ABUIyHa
6yae HWKYMM 3a CTaHOaPTHUN.

14.1.5 CtyniHb 3a6pyAHeHHA
Bupi6 3aTBepmxeHo Ans cTyneHs 3abpyaHeHHs 3.

14.2 TexHiuHi AaHi, TpudasHi ABUryHU

MONEPEOXEHHSA
Yaap enekTpM4yHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Cnig BuKkopucToBYyBaTH
peKkoMeHAoBaHUA PO3Mip NNaBKOro
3anobikHMKa.

Hanpyra xxuBneHHs
*+ 3x380-480B-10 % /+10 %, 50/60 I'u, PE
* 3 x400-480B -10 % / +10 %, 50/60 'y, PE



Cnig nepekoHaTucs, WO Hanpyra Ta yactota
JKMBIMEHHS BiANOBIAAIOTb 3HAYEHHSIM, YKa3aHUM Ha
3aBOACHKiN Tabnuyi.

PekoMeHaoOBaHUM po3Mip nnaBKoro 3anobikHuka

MoxxHa BUKOpUCTOBYBaTW CTaHAAPTHI NNaBki
3anobikHYKK, @ TakoX LWBKUAKOAiMI 6o iHepUinHi
3ano6iKHMKM.

[ns oTpumaHHs iHcopmauii npo
pPEKOMeH0BaHMU PO3Mip 3anoBixHUKIB
[OVBITbCS 40OAATOK LLOAO0 BCTAHOBMEHHS B
CLA Ta Kanagi.

3 x 380—480 B, mopgenb K

3 x 400—-480 B, mopenb K

MoTyxHic

™ PexomenHg Makcumy Tun

ABMryHa OBaHi M nnaBKoro
[A] [A] 3ano6ixHuKa

[xkBT]

26 80 80 gG

14.2.1 CTpym BUTOKY (3MiHHUIA CTPYM)
CTpyM BUTOKY BUMIpIOETLCS 6€3 HaBaHTaXXEHHS Ha
Bany Ta 3rigHo 3 EN 61800-5-1:2007.

NOMNEPEMXEHHA
Yaap enekTpu4HUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

Akwo cTpym BUTOKY nepesulye 3,5
MA, BuKopucToByiiTe kabenb PE 3
MiHiManbHUM NonepeYHNM nepepisom

He MeHLe Hix 10 MM2 a60 2 okpemmx

kabeni PE 3 TMM e nonepeyHum
nepepi3om, Lo 1 Kabenb XNBNEHHS.

MotyxHicre PekomeHpgoBaHi Makcumym Tun -
ABUryHa nnaBKoro '
[kBT] (Al [A] 3anobixkHuky o

1 35 63 gG

15 50 80 gG

18,5 60 80 gG

22 70 80 gG

3 x 380-480 B, 50/60 I'u, mogenb K

YactoTa o6epTaHHsA MoTyXxHicTb Hanpyra mepexi Ctpym BuToky (1)
[06/xB] [kBT] [B] [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I1. <30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 35<1.<30

3 x 400-480 B, 50/60 'y, mogenb K

YactoTa o6epTaHHsA MoTyxHicTb

Hanpyra mepexi Ctpym BuTOKY (I)

[06/xB] [kBT] [B] [MA]
<400 35<1 <20
3500-4000 26
> 400 35<I <30

14.4.3 Knac 3axucTty kopnycy

CraHngapr: IP55.
Ha 3amoBneHHsi: IP66.

CTyniHb 3axucty IP MoxHa AisHaTvCcs 3 BifOMOCTEN Ha 3aBoAChkil Tabnuyui BUpoby:
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14.4.4 Knac isonsauii
311 °F (155 °C).

MoMeHT 3aTAryBaHHA iHWKNX geTanen

TM084099

PekomeHOoBaH
14.4.8 MomeHTY 3aTAryBaHHs MosHaueHHs geTani MU MOMEHT
3aTAryBaHHA
MomeHTH 3aTAryBaHHA Knem [H-m]
PekoMmeHaoOBaHMM Brok kepyBaHHS, BEpXHA YacTuHa 6,5-7
Knema MOMEHT F:TM"]ryBa""ﬂ Kpuwwka gns kaGenis XX1BneHHs 1,0-1,3
1,12 L3 22 YuwinbHeHHs kabento:
M20/M40 1-15
PE 6 )
NC, C1, C2,NO 0,5 14.5 NMpunapas
DI1, DI2, DI3, DI4, A1, Hwxye HaBegeHo moayni iHTepdeicy 3B'A3Ky,
Al2, Al3, AO1, PT1, PT2, npu3HayeHi Ans BUKOPUCTaHHS 3 BUPOGOM:
LT1
' 0,5

LT2, GND, 24V, 5V, TX,
RX, A,Y, B, S24, ST1,
ST2

Mopayns iHTepdency

430

MpoTtokon ap’saKy
GENIlbus CIM 50

LON (OpunapHi Hacocn)  CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (BaraTtoHacocHi CIM 110

cuctemn)




YcTaHoBKa mogyns iHTepdeiicy 3B'A3Ky, LLO He 14.6 3acToCcOBHiI cTaHAApPTU
BKITIOYEHWIA y Nepenik BULLE, MOXe BNINHYTW Ha

piBeHb BigNOBiAHOCTI BUMOraM 3aBafoCTilKOCTi

BUpOOY.

CrtaHpapTt

UL 61800-5-1, cuctemu 4aCTOTHO-perynboBaHOro enekTponpueoay, YactuHa 5-1: Bumoru o 6esneku:
eneKTPWUYHi, TeNMoBi Ta eHepreTUyHi cuctemu, BuaaHHs 1, aata nepernsgy 11.02.2021

CSA C22.2 Ne 274, 4yacTOTHO-perynboBaHi NpuUBOAU, BUAAHHS 2, AaTa BuaaHHs keiteHb 2017 poky

EN/IEC 61800-5-1, cMcteMmn 4YaCTOTHO-perynbOBaHOro enekTponpueoay, YactuHa 5-1: Bumorn go 6esnexu:
eneKkTPUYHi, TennoBi Ta eHepreTuyHi cuctemu, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, aBTOMaTUYHi eNeKTPUYHI erieMeHTH KepyBaHHsl, YacTuHa 1: 3aranbHi BUMOruW, BUAaHHs 5, nata
nepernsgy 18.10.2021

CAN/CSA E 60730-1, aBTOMaTU4HI €NeKTPUYHi eneMeHTn KepyBaHHs, YacTuHa 1: 3aranbHi BUMOry, BUAAHHS 5,
AMD 2, nata nepernsigy xoBTeHb 2021 poky

UL 1004-1, o6epToBi enekTpuyHi MalumnHu. 3aranbHi BUMoru, BugaHHs 2, aata nepernagy 05.11.2020

UL 1004-3, ABWryHu 3 TepMiyHMM 3axX1CTOM, BuAaHHsA 2, aata nepernsgy 31.01.2018

UL 1004-7, aBuryHu 3 TepMivyHMM 3axuctom, BuaaHHa 3, aata suganHsa 21.06.2018

CSA C22.2 Ne 100, ABUryHu Ta reHepaTtopu, BuAaHHs 7, gata nepernagy ksiteHb 2017 poky

CSA C22.2 Ne 77, pBuryHu 3 BOyJoBaHUM 3ax1CTOM Bif neperpiBy, BuaaHHs 8, aata nepernsgy motun 2015
poky

EN/IEC 60034-1 o6epToBi eneKkTpuyHi MalwmnHu. YactuHa 1: HomiHanu Ta npoayKTuBHICTb, BUAaHHA 14, narta
BUAAHHS NoTuin 2022 poky

15. YTunisauis Bupoby

CvmMBON NepekpecrieHoro CMiTTEBOro
KOHTeWHepa Ha BUpOGi 03Havae, Lo
BiH MOBWHEH yTUMi3yBaTUCS OKPEMO
Big nobyToBux Bigxodis. Konu TepmiH
cny6u Bupoby, Ha KoMy € Takuin
cumBon, gobirae KiHUs, noro cnig,
BiBE3TW [0 NYHKTY 360pYy CMITTS,
BW3HAYEHOro MiCLLIeBMM YNpaBniHHAM 3
BuAaneHHs Biaxoais. Okpema
yTUnisauisi Takvx BUpobiB AONOMOXe
3aXMCTUTK QOBKINNA Ta 300pOB's
nogen.

431

YkpaiHceka (UA)



(ND) X th

X (CN) Z2iE5

1. RIRR4£HETR

XL R BAEN B T WA= s TR fERT
FMRBOEXREFREN, Tka. . =217
AP RFMEBAT RITRNETIXELT SR, &N
ZEWPAR—MIFEXH, AR HAREERE
MRERBARMERETPHILY, BEXEZSN
PEBELENG, UBERSE,

2.2 fER R
ARG S A&k 1% 75 BE 7] g H IR 2 B R e 2 Mig
YRR, TR RS IHET,

ety
BRERER WRTER, AESIESLT
REEAFE,
BE

A ERERER, WRTES, FJRESERT
HEEAFE,
AR
BRERER WRTER, TTESHEE
HRENAFHE,

fER It RGN T:

BRE

fER A
TMESHER
BBk BB A

B

23E
LA S FERE AT R IS = B B0 R R R IE 1R
B, ReUAMEETES,

R = fmad R AR,

HTAEEPMTSHNEEIKRERERTUM
RERITH,

dEgRERBN—RL BREmREeR
S, RRTERBEBNZ AT,

-QQ@®

L
1;? fE T SRR T3 AR,

32 FmAE AR

S IARIRIL 2 SRR VRS S F A AT LB B R A7
ARfo

3.3.2 AR SHIRA
BIEEL S FRSIEIRRIEN,

K2

Type:MGE160A 2-FF300-KA

i 3 X 380-480V 3 X 400-480 V
[KW] 1450-2200  2900-4000 3500-4000
rpm rpom pm
" . - -
15 . . -
18.5 . . -
22 . . -
26 - -
3.4 TE AR
Y

gt

RESTEAFME
- BFERETEBEESAEHLED 20

cm RIS, AKALATREHSTIRER

WA FEESREAPREATRIESR
FARFA B R ST (RF) BB E MR/
BRIERMFER,

Z B S AT 1 LR BIRR, BRI
FERR R V(T30 75 TR R 3t 68 A 1Z ARk
MFBEEEMMEALRE, B2HME,

I = @R ADE N N B A R B R S5 H At MGE B A1E

&



Ay EEREES1ETLB, BEELESR
<) 2 E RIARED B2 B

35T

e a B S A B TR E

(BLE)#E R, #RATLA

FERR B VRT3 75 R IR 3t 68 A IZARIR

INFEEEEMD

NERARE, BE2EME,

b AR A B M E FE RS Grundfos GO #1Ti#

Ao

(BLE)E#R, #®ZES

SNy BEReSEE
() FREFZERERERESNE 2 F8

TR REH,
B ER
TR 2400 - 2483.5 MHz
EE St GFSK
BIRLERE 2 Mbps
EHNE 5dBm EIRP, MEX%Z%
GLoWpan {22
TiEsmE 2405-2480 MHz
IEEES GP 0-QPSK
IR L RRE 1 Mbps
KT 5dBm EIRP, RNEXR%Z
3.6 Hith

FM310 A FM311 The iR AR Bl B A48 35 F 58.5Mh,
X EEABER T A BB 5 S 2006/66/EC REIME, B
HMATER, B,
EL
REREFHERE
A R EEA G
- WRBFREMSEEE AT S KL

@& L cERM R EN R E
SHaE, SHAER. BT
.

VA ERFTHA R BIRFLEEE

pis
@ © AF@mATEEM, TILHANRER

m. BT ELERMITT,

3.7 ZEHEXA(STO)M &

SF I (STO) =—MEeBAETTHEMHID
BIER T REENEILRNZ 2. LR E
EN61800-5-2 #r/,

BRINFTEUEIREL 2R (STO) IAEAY IR
B, BRI R AR,

QR92916582

REMERA

RERIERA
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

3.7.1 Z2MEXF (STO) ThaeHiRAl
MR (STO) REMRATEEIE A X Ribr
id, BRUBEFBRESZ/E.

RAT STO lRASH MGE., MLE BHlEZL2HE
x4 (STO) Mgk

ZEMMBEKRA (STO) RASERIERN Szz, HA
2z FRAR, XWFFE STO M=, zZz FERAZEH.

TM084339

ZEHEKRMA (STO) REMEETREBEEIIBREMN
to

4.1 B

L

BE&
WEKEEAFHE

- EEHNEPRESFREEFE, U
By LE B sl & TR

I\

HER AT
BEEEITEAFME
- ERREIRE,

Y

FEVER R 47
BERTEASE
- FREERE

>bl>

/A\

4.3 BEM

HED®
REHEREAFHE
- EREATRESNEEIRE.

- BRERBEZEZBHHIMER G
REN=m,

- FOPR.
- EREERPAESFRERFREER,
- RRRERIRARTITIRE,

9

433

A3 (CN)



(ND) X th

BRA

EHR 7
WTHEEAHE
- MESREN, BERRERRFETY
H7EH o
BT F A TR M SRz AR E,
BRMBNHEE EHESAEM, A tE N
HEINRNEER,
® YNB I EEERED R,

' EE. ﬁﬁ@ilbﬁ%asl_%*ﬂo

°
BxEMUA, B2RRMBXTEMRIE
1,

5.1 BB BEK AN EER
o
MR
RCHEE AL 5E
- ETEUTABOBIETHET, 8%
= EAAERIEBR, HEABILN
At

HNRI cURus #rid, 1BEIRZ EFRICH N
TRk, MFEEEZEMMNEAZE, BE2H
B o

Hi R mBERAERIEEN T,

@@9

MRBFRBEREEIRSEEXE, HRIUATE
MeLAR S B F AR EHIURRK,
EAFRREHRAENES
ZEEMMREK, LAW%%UW’\E}% TH
K. WKEEH, BEFTRHES.

hsy
H
Sn
=
s
=
B
=
T
ik
i
pos
2y
@

<

AL

TM053496

434

FTTT 7= Em B HEK Lo

' T HORSLES, SBAMBF SRR T

° KT/E#Q&

Bremk VERERR, EeREXKEN, AR
E#LLINATIEE

MR B BN LRI IEH TR
i, 1BTBR LA ARRERFLAL THT TIRAS
XA, BALS BEHN. MMH KA
BZ=S, FTTTHORILE, EAEIB ISR
BIRTHEZR,

5.3.1 EBHLER
LRGN, FIRXESH ARG SEE i E e
Yk 2 & V& 50 mm (D) HREES,

TM082853

=

K2

B My B EEZ R B,
BRSN=SHRE BT 50T,
%T‘if #\)—#fﬂﬂﬁ'ﬂ‘l“)f,/ﬁ,uc

‘F%
Bo

6.1 &3

g

-3
[=]

BB EE 47

TR EEAFHE
- RECRLENRERATONE, B

R B E AR R E TR M A
- BT REUH,
NN

Lty

HEXREASME
- BrERETESEESEBLED 20

cm VB, AKARAREHITINAEE
R,



REGBEABARA RS BN - TR RS
[E:0E R

@ BXREBRY, BSARMIBRLFMENSE
1

B,

Qap 4RI CURUS FFIE., BAEIRE HARIBHTAN
WA 338
6.1.2 ERIREERME

-

B
RURERAFHE
- RKAFRNER, BREESHBERNE

R, EREAMEIEMER HIED
RESE 58,

7. BREE

BE

B

RTUHEEAFHE

- KHFREEIR, BEESYBENS

R EELENHEITEMERZEZNZED

THRER 5 8. BRISEINEES

Ro

REBRBEMNERE SHE EOY

B,

- BRS5ZLRMOINBEIRF X RBUR
TR ERARIE. TRIRAT LA IR o0 Bt
EEOFF B (BBE) . BSREXR
4n EN 60204-1, 5.3.2 #REFTILE .

>

AN

KRB

BESTFEAFHE

- ERBRSTEIBESZENN, NmMEN
PFE, AREUINTF,

IRBIFBLLG LIS, Mg 7. | &
RIBSHAARRFTA FHITEIR,

AP RREARNTRE SHEM ER LR

BRI
REEBRROARAT BERIEFMB LR
o

eeebd

7.3 iR, (A

B

STRBEEASHE

- BrmERIBSe R, FHRR LM
TEHSR AT B B AR

RIF S E NIRRT EBECNEZE (PE) (&
@, g6, EE (PEN) 1771,

74 BIRGE

KA & —NeBRL .

ZHmEY 2 MR (2) EETB%E L, Rz
HEEEAR 3 MATEME (L1, L2, L3) WEEN
81 (1.

[ 2
oo @ o
A3 7
T ey A
ke
0 ERBFRURZH, MAAREFORS
7.5 B RE FERR AR (R

i AGHEIRBE B ERIPFE, &5 EN61800-3 Fr
o

7.6 BAURY

ZrrmBEEARIrEE, BRERBRSHER. IH
SNERER AN

%7 A A BB RRF RS SR, U RRIE
AR INEE .

7.7.2 BEFTHE

BESNEEBAMIEET R SENANEHEXNBLE
HERTIIER,

BWFERABIPSERA IP66 BERTENIBATHE
M20 5 M40,

' ZERE, WRERAKTHEESHE M20
FrOH LRSS 1P 55/66 BHH S 4.

435

A3 (CN)



(ND) X th

7.7.3 EHEE

FTRBEAHE

- RAFRERIR, BIEESYBREME
R ERLRNHITEMERZIED

©

WEREN B

HEBBLEE,

BEEHE 5 i, AL HOTRN-F.
A - RRELERSANES, -
- ERHTRBERGEL,
- HTRLGBEE. SRETEE,
- ERRNERRARES,
- e EERE, BesiREibe
e
B
KRS
R HEEARE
A - HTRSHEE. UAET SN,
- ERRNERRARE,
- AN EERE, SRS
ZE|H T,
7.7.3.1 MGE B4 HHABREHKIE
3x380-480V, 50/60 Hz, K%Y
e T P2 aEE FEdn BHAE BHEE
[rpm] [iew] V] (Al [mm?] [AWG]
11 3 X 380-480 20.2-16.4 6 10
15 3 X 380-480 26.7-21.8 6 8
1450-2200
18.5 3 X 380-480 33.2-26.9 10 8
22 3 X 380-480 39.2-315 10 8
15 3 X 380-480 26.7 - 22 6 8
2900-4000 18.5 3 X 380-480 33-27.8 10 8
22 3 X 380-480 39.2-315 10 8
3x400-480V, 50/60 Hz, K%Y
e T P2 e Fren BHEE BURE
[rpm] [iew] V] (Al [mm?] [AWC]
3500-4000 26 3 X 400-480 43.8-37.6 16 6
7.7.4 55 SEBREFEE
e KE: @RS 75°C HASE,

K&: REEEARERsSL,

436



7.7.5 %R
BEARTWAS VMR AN, (IR MR IEE
SENZRB R, BREBHMELSIARERIMNI
HEf, EMSAREMITER,

AR cURus 718, 1BEIRE EARICHIN

B, WHAEERMMERRE, B3
Mo

KE: B RIERING, URRBINEGF. BRE

mFRBE, NEBETIHTFENNE,
0B RE MR R D S5 L5 H e EE—

2,
= AR
M £ i
3 - =
ﬂﬂ P AIS HSTFYTY -
) E
K#
E MR
L1 148
L2 218
L3 34

PE BRI T

7.8.1 IREHEE RS

B
=8

Bl
RTHEREAFHE

- AFERA BRI EI S S A ER
Bit. AEAFRERRIIERPE
(RCD) SFIRERApERMER
(RCM) #THE A REARE, 0
RELAEAR B IRMIEA B £ RCD %
RCM,

TR M B 2R

TM066230

BREPAAEBRRENLPRELRERENA,
A=A BRI E S AT = EE R LR,

=HEIRAEE R B
TERREEERBRITR. EFMRRELUNBA
FIARBIMU RO B IER RIRA =B RO,

1
L1 —(77771: — L1
L2 — } —— L2
L3‘: 77777 ; —— L3 Q
PE e — §
@@é

E ER

1 IREHEEES, B A

L1 1748

L2 2

L3 34

PE BRI T
7.8.2 XERXRERF

HERRTMRELLZETLN AR ERRE. A0
REEREARFBENMIN NFEREELETT, HE
EEFAFEEZAG, FReg8dBR. %EaT
T EIIMNRIP YRR,

N

T ERKS:
% AL ER TR EXB IR

7.8.3 THRP
FRSBHHBRRIFPIZEDBZEETELR, XLEiE
EEEBRENETREREEMMAE T (BIEH
FHZE) . #EANARPRFILE,

BALBIT RS IIEE, HHA SIS N E B IIEE f
A 10%, EBAAERFEEFRIE,

L KaEEEREES/MERN, BHSX
o

EHE S B B AL R RpES, BIIS(ERB IS FRFRE TR
60%mT. EBHLTE 0.5 2 RKA.

%7 R EEIMNOIRI

7.8.4 REIENHF

BB RERFAEENELERENMRF, ZES
AT LARRR Y XU B ER B4 _E 5 SR R A A,
Xt BREZRIFPEENEFMHE L8,

Fitt, SBHMNI R AR B RIAERE T Bahad T
TRt A, BRLMIAKRNEIEH BN RE
.

PR EN 61800-3 #r/fE 17 EB JRER A
Efir, EELREEMBX, RABEY
EASNEBEE LTI,

437

R (CN)



(ND) X th

7.8.5 B LEABAT K1
BIRABAL N FEMURMR AR/ N —HHBHNASRK
EMVETTE IEC60146-1-1 (C ) WSBIRER, Xt
BEE KT RIE A H .

7.8.6 \BIRHBAR

%= A TR R BRI EEFA
IEC60364-4-41:2005/AMD1:-, £ 411 £RFHE
K,

KE&: %745 oG RELEPFHEAFERNRERTIR
3 5000 rms, EBESAN 400 VEREE, 20 R
QL R BT,

7.9 AR

DR R RN T (E A P I N RIS AL A9 1% R 3R 2 TT
f%ué%%%ﬁ'ﬁ, AL E A T EIZEEL 4 A% o 7 #9 P H0
o

BRIA” RREEEE — N DREE R,
AN 2 Ak A E Th B SR
FM110
FM310
.« FM3113)

3) TEF(BLE).

RIREEFREUA T M BRATR O RANG LM E.
7.9.1 BhagAER, FM110

B

RTHERAFHE

- BRERTN TERANER LR IAN
EESMAE DR,

==
S24 ST1 ST2

0

_s S =

)

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiininininin

NN

_s S e e e e e =
B Al DN 24v )

RiNInininEnEnin

B
A SERBEEASE
- FRERTN T IERANE L SN
BBEME DR,

438

TM082861

A H @I ISR B IA R 5 H Ath BB BB L& 5K H]
STHBRMHEANTBE. AL TS %
SHBILEBE(SELV)BE, mltApyfieE,

YreB RREBGTAIA KB ST E (B R 20 H 250V/2A,

G BRAHRLEEM THEIR L FFATIERMRER
THARAE 2 IR ER AT,



_sS S =
S24 ST1 ST2

L

S &5 = \[[= = =\ R

_s S S S S

_

]

NC C1

NO NC C2 NO

DI3 24V A2 5V L

TX RX

D4 PT2 PT1 LT1 L LT2

HENEN

[
0 0 O] |6 [

HERINEN

L
L) [

HENNNANENEN

ore (5 on

-

———

B

Al DI

24v L

AO1 L A3 DI2

Niisinininin]n

O

A\

8. B &

0

A\

llll

il
i
it

i
v
i
|
il

i
bty
it
i

et

RUHERATHE

- RMFERERIR, BIEESYBRME
R ERLRNHITEMERZHIED
FEEF 0. BRTSBIMNEER
R

BE

B

RTHERAFHE

- B REIRZ BIFRE R TR
iR,

ES

& R A

REHERATHE

- FHPR.

anf g
&t nf

Bk
SLEREEAFHE
- FHIFR.

A\
A
o

TM082862

1N

BRE

BERFEAFMHE

- BREMARYTDEBINERENTER
E., FRHIFFE,

Y

=RRE

BREXTFEAFMHE
FeERE TR B AR dho

BRRNBIHVRIRIE, SIROREN
ES(SITLEN

9.1 BFAE

JAN

BE

SRRE

SLTURBEEASHE

- RARRIREEAR LAV, P amATRE

o

R’

439

A3 (CN)



(ND) X th

ot i

&
i
A RUREEASHE
- WRBEERBEKFIL. BEZAE
1, BRESIIHEZSHENF,
ERIOBE A TR AEENRILE
« HMI 100 {EE R
HMI 101 B {EE1R O
HMI 200 £ EER
« HMI 201 2 {EER )
« HMI 300 2{E@E1R
HMI 301 #2EE R ©)
Grundfos GO R TR,

5) N T B ARRA) HMI,

MRKMBIR, BRIFAEIEE.
9.5 Grundfos GO

/J\lt,\

a5t
HESZPEATHE
- BB RMEEES ANMEEBLED

20 cm LB, AMEALRTREHSTIRAE

21917,

' VaMZERESREAFREHEATRES SR

FIEF A SR ST (RF) BREE B MAT R
° BRIERIFER,

AFEmEBBTE
‘s,

¥ Grundfos GO MY AT AMETTINAEIRE M B A IAE
BEARZREBUREFTIEIT2H,

(BLE)S Grundfos GO #1774

BRSHEE,

440

TM082930

1. 8= m

A\

A
A

B

B

WTKEEAFHE

- XKAFROER, BIEESHERME
R EEGENETEMEREZNED
BESH 5 0. WRTLBEIMNERR
TRo

- DUEERRBRLEEEITA.

- NEBJREBER, AIABNRRBLE
A RN E S,

- RBE LSRR AT TIRE,
IRTHRIR, 1THIOEEEN.

- CBEYLEEREMR I, FIRR
SEAR A X Rl AR AR

- EBBHE. BIUETTERENR,
ESh, B RTLASE A 500 VDC T EYJKEL
e

k-~ d==4
=R

Bl

RTHEREAFHE

- EEBRETIHMoVAED, MERRE
EILGES Chit-yid- N

- ERERKRONERT. B2REzME
T8,

- ERAGENBITE MR SEELR
KERE,

- BEHERRATIT ARIERAHAE.

S

2]

RUHERATHNE

- WREMEBARER TEREENK

&

XF

SLTURERASHE

- RRBANEERATNETRETERE,

- EXRBITREN. BAMEPFTF

- ALEREAE TR S NOERE, RS
RASIRE.

&5

wEYm

SLTREEASHE

- RRRERIRATITIRE.

- EREATREENEEIRE.



> B P P

© P

> ©

e

EHH

SECHEE AL 5E

- REERE, BEAREREHETY
HEA.

ES

FENER A

REHERAFHE

- Fhme#,

- HRRBIN, BHEERFERDE
M PINER £, LPRELaN, B
BREBRZERIELINBRERR
ERXRLE,

k- d==4

=0

=RXRE

FITREEAHE

- @I IERE .
WA REEE R,

EaCwd]

B

o S

e SINT

- MBEFRBHISELEA TS L
fr, SR BN SR E
SEa e, EHILER. AT
[E39

VR ERFHA R B IRILEE
pis

o RFEmATEERM, RICHFIRYNER
M. BRI E LB,

/J\lt,\

KEiMeE

BRESTEAFGE

- o, EREREEFE BRTF
EWHFDEENT,

AV

ORRE

BEITEAFME

- BREMARITEBIMNERINTER
m, FEHPFE,

DOF T LA LT,

.11 EE~

RUHERATHE

- RWFREIR, BREESHERMNE
R BRTSBIMEBEIR,

e f EBURK S 2 a2 B R B

>

SRERETH,.
- BRSO RIERIRIES A, SRR
RIARE MR,

- BRESOLT2EE LB,

Bl mRABRESEKR T,

%,

REERIN. BHITUTHE
1. BELSBHSH, LURRR R,

2. WEBUELK, AR MIEE MRS EY
o

12. &%

L

B

WTKEEAFHE

- XABR, BRETSEINER, U
BIREDADE eI BA TR
o

BE

HERE

RTUREEAFGE

- PESRN, BEAREREINETY
HEM .

1

B LA BT A T BEKR,

\i/
/I\

ERERUHA, BSARMNBRLEMENRE
.

D

13. MEEHK

RTUREEAFGE

- X RAITEAREZ ALHK DR
TRo

- BIREFRTLWEINER,

>

441

R (CN)



(ND) X th

@ BRI E.
MREES.

1411 REBRSE
ZRERSERLENESHETENSE,
LHIE/FIR 1000 KA TEI =@ AT A 100 Y% 1A far
AL S S A AR RTE/EIR 3500 KAk,

AETTo

=,
TE/81% 1000 KA _ERIEBAAE AR G
® 1To

' BT EEE R, H&“%/@fﬂﬂ%x
BRI (P2) S/EKREEMNX RN TEMR,
P2[%]
100 -
90 -
80 -

70 A

60

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

FESRARMARL R

o

TM085127

g #ER
P2 AL IR %]
X IR [m]

14.1.3.1 FF RIEAHMOINERE

Eizpud BE
SUN -30°C
SUN 60 °C
14.1.3.2 IETHIBNTRRE
K#
R 3 X 380-480 V
SUN -20°C
BA %0.°
13) 26 kW MGE E 483 E: JREER 40 °C,

14.1.4 BB

&R Bl
BARE (TRE) 95 %

442

WRLE—BERSH BT 85%, NMITIFRFHES

ROHERAL. FEERNHEES.
MR BN LR EENINE LS EENT
B, R REBAVRFHIKFLIT . XAF,
B2 BHR, MM KFEER =
Ko FTFHOKILE, BHEHFSEREIK
FIREER,

14.1.5 5H2E

@Al A FERER 3 RN,

14.2 BAREHE, =188
L
B
WTREEAFHE
- EARNARERLES,

ek

«  3x380-480V-10%/+10%, 50/60 Hz, PE

3x400-480V -10%/ +10%. 50/60 Hz. PE
KEERBEMMIREE S%E LY HAOER—

Ho
BIERARE LR
AIAME AR, PROR AT Y S I8 R IA T BU ARG 22,
BRBUVE AR LK, BESRBEXE
EEMMNE R LM,
3x380-480 V, K#&!
BN #E X
TELA L]
kW] [A] [A] RELLF
1 35 63 gG
15 50 80 aG
185 60 80 gG
22 70 80 gG
3X400480V, K#
B ®E&E ESUN
0 4 fh3E
kW] [A] [A] RER
26 80 80 gG

14.2.1 IREBEFR (AC)
JRE RS R A A A E M B TARIE EN
61800-5-1:2007 #REHTTNE.



g

A
=]

A e
RTHEREAFHE

3x380-480V. 50/60 Hz, K#!

- INFREBFRAT 3.5mA, 1BFEABE
EN/NF 10 mm 2 #) PE 8845, siE(F
PR IEEE S8 IRLME R PE &

e
4,

R IhE B RE R TREERID
[rpm] [kw] ™ [mA]
< 400 35<1 <20
1450-2200 11-22
> 400 3.5<1 <30
< 400 35<1.<20
2900-4000 15-22
> 400 3.5<1.<30
3x400-480V, 50/60 Hz, K&
=557 xR HBIREE TREREBFR(IL)
[rpm] [kw] Y| [mA]
< 400 3.5<1 <20
3500-4000 26
> 400 35<1 <30
14.4.3 i ER
FrofE: IP5S5.
Ak 1P66.
IP B4 SRR R SRR L
14.4.4 BEER 14.4.8 H%E
311 °F (155 °C). A E
" HEME
WF (Nm]
L1,L2,L3 2.2
PE 6
NC, C1, C2, NO 0.5

443

A3 (CN)



(ND) X th

N BEmE 14.5 i

T [Nm] AT R S R TR s O

DI1, DI2, DI3, D4, Al1, A2, Al3,

AO1, PT1, PT2, LT1, 05 X BiEEOSSR

gi’, gﬁ‘fé‘;“ SV, TX, RX, A Y, B, GENIbus CIM 50
LON (%) CIM 100

HeTHAE. PROFIBUS DP CIM 150

FBR A HREINm] Modbus CIM 200

EHlE, EEp 6.5-7 BACnet CIM 300

HRE 1.0-1.3 LAA CIM 500

BATHE: LON (%) CIM 110

M20/M40 1-15
f%i&%i@ﬁ%#rﬁ@ﬁ@u@% BEL BN B
14.6 SEFARE

g

L)JEJL26‘138007571 AERBHWHRE-F 5-1 85 LE2ER-BR, AR, £ 1. BITHE 2021 F 2

CSA C22.2 No. 2.74, AlIAEREIRFNEE, B2k, A£fTEEI2017 F4 A

EN/IEC 61800-5-1, FIEESB NI RL-F 6-1 F5: L2 ER-BR. ABMEER,
AMD1: 2016

IEC 61800-5-1: 2007 +

UL 60730-1, BZhESEH-5E 189 —MER, £5hk. BiTAE 2021 F10 A 18 A

CAN/CSAE 60730-1. BZhEBSEH-F 185 —REK, F5/R. AMD2, {£iTHHI2021 F 10 A

UL 1004-1, fefReE#l-—M 2k, $ 2k, {£1TEHE20204F 11 A5 H

UL 1004-3, ARIFEBA, £ 2hk, BITEEH20184F 1 A 31 B

UL 1004-7, 7RI EH. £33, £77HH2018F 6 A 21 H

CSA C22.2 No. 100, EEAAA®BH, % 7R, EITEHI 2017 F 4 A

CSA C22.2 No. 77, BHNPURIFAVEAN. £ 8hk, BITHEI20154 2 A

EN/IEC 60034-1, HEReBA-2 1 89 SgMEse, F 140, KMBE 2022 F 2 B

15. =R E

o T XA RRFSHERRE L
ﬁ'ﬁ?ﬁﬁﬁﬁﬁﬁi@o é b ﬁlﬂ:ﬁ?
K=k EE R E BRHEEY
iﬁfﬁmk@mmhimwgﬁo Il
SEMBYOXLEF= BB B FRIPTMERMA

444



BAE (UP) Z2LDIEE

1. ZhiZAUSFHILEEROMERTT

ChoNREFERF, AHRRTOERICBELTIREIRE
RELOFHEBEEZHEICHHRTEL0TT . AHR
DY, FE. B, ATFUR H—ERBLY
EEITELTI, ChoDREFEEIEFL TS,
CMoNREFEBHRHXETHY. TATORLIC
B9 2iERE. RRGRAEDHRL TS5 avIhiB
BENTOWET . WOTELBRTEDLLIIC, REHZIC
hHDREBREREL TS,

2.2 1R
LTORESLIVERAESHERRIET LRI+ RO
RERBAE, REFAE. BLUY—EXARBAEICIBH
INTULET,

fakR

E#LANMES . REFRFRINGEE DR
HEGBEBRTRREERLES

1
EELGWNMES ., REELERANGEEDR
HERYBIRIRTKRERLES

EE
E#LAVNES, BEFEHREREDGE
DRREBYFLRBRGIREERLET

> B B

BREEMERELT O LSS TOES
EnE

RROBE

SEERBLIBEORE

BIRERT BI-DITH,

B

2.3 A0
LUTORESIWEREV LRI+ RO BIKERBAEE .
REFBEE, BLUY—ERRHEBEEICBHINTOE
ED

R RROEREAREDIETERTT S
DBERHYFES,

HFREFEFTL—OERIZTST1vohH
RETRRSNI-ABDESIE, MERET
BERLET.

REDITIT71v0E/ITELHD. FBFR
FTL—DAICFHRA AT S 1, BB
ETREVTE), FEFIETRETEER
LFET,

2K -5

CHDDIETRIZHDHIEVES | #ERDRE
HEFBREORRELGDIENHYET .

[ J
L2
X trremBTspOE TR,
32 WADERBK

A& RESAEICEHSIN TOS RIS TD
AFERALTZELY,

332 ERRETILOEA
HFREORREFALT. EBREHAILET,

ETILK

Type:MGE160A 2-FF300-KA

TM083907

L) 3x380-480 V 3x400-480 V

o 1450-2200 2900-4000 3500-4000
[kwl rpm rpm pm

1 : - -

15 : : -

18.5 : . -

22 : . -

26 - -

34 FBESI—N

TE
B

BEF-IIEENEE

- HREEEORES NS 20 cm LU EEE
LTLEZE0, AARSRBEE RF TR )LF—
IC&->TMBINDHZENHYET

FUARRBOREICET HIETFETASL
SIT BHEES IV IV FA—HFICERY
CORRSAELIRERGERBLTIE
(AN

445

Z (JP)

a

B



¥H

(dr) &

ABFICIEERIRERIZER 1 DEZES1—ILA
BHEHIhTOET, COES1—ILIFEURDEZTEH
BHICERTIENTEET,
FAYNERFDF I THRETHH5EIMBEEELSEL
TLEZELY,

NEERES 1—ILENLT, Haldithd MGE BB
LEIETHIENTEET.

1, AMRIZESSR | ERHSEENTOET,
_O_ TIVVRTARIE, A=y DO RENSRIE 2
AN BB EFUTTYT TR THREK

= —hLET,

3.5 Bluetooth

AL, VE—MFIEHAD Bluetooth (BLE) £V 21—

DA RAFENRTVET, COED2—ILILFEURDE

CTHLEHICERTHIENTEEY,

FTAYNERFHFT I TRET HERIIFEEEZSHEL

TLEZELY,

& Bluetooth EZa—/)LZEML T, B & (& Grundfos
GO LBIETEET,

W AERIZIE. Bluetooth (BLE) EXa—)LAVE

_O_ FNTWET., LR THRIE, 2Z9bD

AN BENSRIE 2 FM. EFLTATVIT—
= rCEIBEYR—LLET,

Bluetooth 15%R

EN{ERIKRE 2400 - 2483.5 MHz
EHRAR GFSK

T—HE 2 Mbps

s W7 TF 1% 5 dBm
EEEN EIRP

GLoWpan 158}

EERIR S 2405-2480 MHz
ERAR GP 0-QPSK

T—RE 1 Mbps

= RNERT 2T F14E 5 dBm
RIEESH EIRP

3.6 /\yTY

YF9 LAA 1Ny TIE, FM310 X FM311 H4EEE
Ta—)LIZRYRITSRTOET,
YF)LAF 13T )&, /39T 1) $EEt (2006/66/EC)
[ZERLES, /Sy TUILKER. 8. ARSIV LEERE
HA,

446

F=)
=]

hEFEFEEREORRME

RTUFELRFLUGES
A - INUTUERFFRAALZY, RD—ERIZA

NEYTHE. 2 BELANISEHE-E5
& SEERSCENBYET, ZOLIUE

BlE. ELICEMOZRERITTE

(A

3.7 REMVHF T (STO) ik

REMLYAT(STO) [, BEMEICTL—FEMNTHIL
B BEMOEEGEEFLSEE2REMEETT .
EN61800-5-2 DE&HIZHELET,

REMLYZ T (STO) HEEER L TRIET B AEIC
DNTIE. ChEDFRES LR ERAZESHEHL
Y,

Eig EE

NOTYORBEIFY—ERFBTH
BERBMNMTOTEE,
AEBIZEFENSN\VTYIE. FARTH
THERFHTHOTHREKRTI DT,
DY EFHEOFOBMIVGAHICRE
LTL=EL,

QR92916582

=

Safe Torque Off
RS
http://net.grundfos.com/qr/i/92916582

371 REMLYF T (STO) RN E
REMLIF T (STO) HEEDN—Dav i, BIRDH S
N—=23 0 BEORICEEINTOET,
REMLYZT T (STO) HgElIZ, STO N—Par BEEH
D MGE. MLE BEIMETDOAFIFATRIRETT
REMLIAI(STO)DN—D3 BB L, LITFIZ Szz %
LTRENTUVES, ST, zz BNA—2aVERLT
WET, STONBNERZDIEE . 2z BV AVMEZERIC
BYET,

crunoros X

TM084339

REMLYA T (STO) REMAEIL, TOVEEMEICER AT
FTHIEETEEE A,



41 BFOHE

E-

YEDOET

RTFEIEFLNGEE

- BEMNMENY, BT TAILECT:
O HmERIFEREL>MYEEELE

>

¥
ZE
Eh-BEOAR
BEFEIHEEDNES
- RYLIFHEEEALES,
EE
BR#ETIE
A BEFFHEEDGS
- HGEBATRIE. ReHEERALE

o

43 BEDRYEIF

)

MEDET

REFELRFERAGES

- HROEEICELEZRYLEFEEEZER
LEY,

- BRYLTEEZEBHO T AHRILHIER
Yftif, #askEmRY LIFET,

- BARORERZHICETTHERLTS
1ZE0LY,

- BYLIFERERR RRFETHITERE
EEVTESELY,

- HRORYEFFIRICHE>TIEEN,

B

#h-EORE

RTUFELRFERAGES

- HRERVLIFIRERY LITEREEME
RAL. D RH A > TSN,

FHICLDRY LIFPLBRYBVNICET 2EH
B ORHIHIREZEFL TS, RoTE
EPROBIRICEHSNTLWLEEEME
LT, BB AES R TOREZFHELE
ER

!

HE0RYEFISHTFRERALGEN TS
Sy,

BE.RCTOELTEEIENILISE
BLTESL,

BYLFAERIIODVLTIE . ROTOBEET S
HESLVRESAZEEZSBL TS,

O

51 BREENFLFEEOSBRTICRELET,

w5

RIEDERR

REFEFRLNGEE

- RBEAELETLHAREOHIEEER
BT, RBEEAWICERRICES
L. FiEmagaez ARICL TSN,

cURus Y—UZHEIFS 5102, #8RIZITIE
MOBHENERSNET , KEBLUHF
S TOREICHTHAHRESBLTIZEL,

BRERIMRICESEIANTZEL,

QO P

AUREENEFEEOBNEAICRET S5E
T, BEFEHRDOBEBEMS-OICROMEZITOTL
Y,
« BYBAN—ERBITHIT TS,

AN—1F, BENES B, IR RMPEIEHE
NEVNESITHAERESABETY, TILUFETH
ATE>AN—FRBLTEYVEE A,

HRIHAN—EBMYMTHEEIF, BT
AENZBET IR RIS TS,

TM053496

HAEDFLURNERTES

' LU RABINTL BRI R G
LU BIECHYET

¢ HREFERICEAMICEGELES, BEEOSLVE
ATk, NEOFEERHEEAMICLET,
ERDZWNEFTOEEDE VGBS
ERETHHEEE. TORLURARNTLY
BHTEEHERL TS, FLURERKE.
EERWO BRI AREICAY., KERBTRE

ENLET, FLUROFANTLSREITRE
ERHRBEIYHELYET

447

Z (JP)

a

B



¥H

(dr) &

5.3.1 EEHROHA

T7oRN—DIRERE (IO EE Y ED IR A
50 mm (D) LA LICHB RSB ERBELFT .

K

NN

TM082853

>

BEBROBRBEIC+RBAR—REZEFTTHRELTK

=N
AEHTT DREAN 50 °C ZBALLSICL TS

Lo

BT T7UTU—REENVVRREEICLTEL

TLEELY,

6.1 HEOMYKLT

&>

Qe P

448

S

REFETIE

RLFEITRRGES

- RUTOEIRGRBAZOLRRIZH-T R
UTELOMYELEFELBEBEICLoMY
LEELET,

- AYLIFFIRICRo TSN,

EE

HUR

BEF-FHEEDES

- BAZEMND 20cm LI EBL CTRSEE
BLTEE, AR RF TRLF
—IZEo TSNS GEEAHYFET,

HAORAEEEEL. FEBREOHMNT
STLIEEELY,

BY EFHEITOVTK. RO TOBEET S
RESLCREFHAEESRLTIEN,

L

cURus ¥—V&M1F 9 51=0I2. #3RICILEB
MoOEHENBERSINET,

6.1.2 B/ NDMUEBDEE

A\

RFLERASHE

- ESUL—OBREST. RRKET
BBROAYFEYYET, 5 HLLLH
ST, TR CORFETNET .

7. ERAERS

eee b

L

e

RTFEITFANGEE

- EBIL—DEREET. WRIHKRET
BPERODRAVFEGYET ., 5 D ULEH
STHD, I FACTHEFRETVET. B
BATAEICASENESICHTHERL
TLZ&LY,

- EBREELERHN. BEHEMIR LD
EE—BLTLDIEEREL TS,

- RUTE RUTISEV B EER A VF
LEEGRHEENBICESELEYS, BR
RAYF% OFF DALE (#z) 1AV T
EHTLERERLET ., BREEHILEN
60204-1,5.3.2 [ICIRESNTLET,

ZE

SR wE

BEF-FHEREOEE

- BREMFAEICEUMITHEEE. S
BTFEULLWLSIICREFREER
LTLfZELy,

EBRT—TILHEELTNSIEE ., BT A—
N A—HOY—EARBEFIREDOE
BREHSTH]L TS,

Ml DR AN RSB G B L UMRE
[F A FEEREFEOERLLRYE
EE

TRTHOERHERSHEEREIIT>THK
z&b,



7.3 BECREEMN > ORE
B

B

REFEFFLNGEE

- RRET7-RITEEGL. B ORANIH
STREEMASRELET .

T—RAERIER HEPE)HIVIHER KRE/F
& (PEN)EEDHT—I—F U THBETY,

14 BRS—TIAD—

ETILKIZIX, BET—TILAODNA—NEHFHIL T
F7,

NN—F 2 KORD (2) THEZEH/NA—ITBRYFF5 0.
KA (L1, L2, L) AD 3 DOEFERIEIN (1) A ESH
TWES,

[ 2

o € o
FF
oy o
Ped 2
WROEREREANDHIZ, BRERT—TILDAH
N—FRYFITEBHERHYET,
75 BREEEEICH T2 RE

A, EN 61800-3 [CEMLI-EREEH—TITxt
LTIRESNTVET,

76 EEIBRE

ABRE, REFEOBAREERICx T 23R E AR
FHRELTWET, SNEOE—2—REEITETT,
COHEGIZE, BATRBAHEOEFELUEEIH
BOEHREARRENEFATOET,

1125 =TGSR

OB T —2DIEICH D BB Y X (FEHELI7—
TWT UYL XDYRMES RIS,

IP66 ERE D7 —T LA A Y)—DIZBELI=r—T L
TSR M20 Efzld M0 ZEATHILEHEHLE
ED

Bk, IP 55/66 EIREMIFT HI=OIC,
BDITSAURTSHTTRTH M20 FOER
° ZHCRZLENHYET,

713 = L EHE

T E < ARAGEE

- EBUL—OBREEL. URKHET
PERDOAAYFEYYFET. 5 HLUERE
STHS, BT R CORBETNET.

- ERHERSIUHEORAICRE TS

Ly,
A - PIEERRECL—XEFERALEY.

- —JLVEERICE Y S 0RAIESE
DTLIEELY,

- HERINDIEL XDV ARXEHALE
¥

- HEEEOHFTRLI T =T LERTFIC
EHELET,

B

REORR

RUFELRFERAGEE

- —JLEERICEY S 0RAESE
DTLIESELY,

- EEINDIEA—XOY A XEFERALE

- HEEEOHFTMLI T T LERTFIC
BELEY.

TIWTSURTARSN TS EERHERLE
EE

o H—TLBRRRL A —TE BT B —

4
m  #RT T84T HOTRN-F.

449

Z (JP)

a

B



¥H

(dr) &

7.1.3.1 MGE BB —J L IET—4

3x380-480 V, 50/60 Hz, ET/L K

P 18— P2 HREE ERER —INEE  S—TLEEE
[rom] [kw] vl [A] [mm?] [AWG]

11 3 X 380-480 20.2 - 16.4 6 10

15 3 x 380-480 267 -2138 6 8
1450-2200

185 3 x 380-480 332 - 269 10 8

22 3 x 380-480 392-315 10 8

15 3 x 380-480 26.7 - 22 6 8
2900-4000 185 3 x 380-480 33-278 10 8

22 3 x 380-480 392-315 10 8

3% 400-480 V, 50/60 Hz, ET/L K

ERE IRJ— P2 #EEE ERER F—ILEER  T—TLEER
[rpm] [kw] Y| [A] [mm2] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 438-376 16 6
7.7.4 Bk =RHKOERERS
H#iks47
EFL K SVRAEOHEEALET, I
BEREES I . T
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1
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L2 — — L2
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©
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1 BEBENENR(Z17B)

L1 %14

L2 2%

L3 31

PE {RET—R
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ROBEICHET DHRAIEENHYES, ARMT.EF
BENZERHEENEENLRF I TRTIEE
IELFET, BEAHFBRSNIBEHEEICRDE. HEBIH
ICBIBBLEY . BMOREIL-BILEHYFEA,
L, KEURIE EN 61800-3 [SHES>TERN 5D
-()- EBEEY—VICHLTRESINTVET, &
Qx DENBETIE, SABERERHORES
- BEIDOLET,
BEEHATIY:

WRETBEFTHTI) N ERICBESNTOET,

783 BARRE

EHHERREORT (L. EBHOBBILIZEES
hTWET, COREITKY. BREESLUIYILE
FEYIEDEFVEED) ICET 2T R TDEERIREE
T.EPHHIBENSRESNET,
BEEBEERFEMINTEY., DI ERNLTRAR
D 10%LL LN HEREFBTIETHELET,
DA IR ERICE O TERE MR CRIEEEIIET T
He, BEBIIFIELETS,
BEHEROE—INAFMELY 60%1E ML T4
SO TEBEERNRIET DL, BEMEIL 0.5 ms LIR
IZfBLELETS,

BINOREZEBIVEHVERA,

7.8.4 BERE

BEMEIE. FSATRDBEREIC&>THMICRES
NTWES, 7V IN—DBENNTLSIERIC. BH
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L=AoT. AEBEIEVEDEE CREIT 515
B BRICEDZV IR IV BOBRBICEART, 18
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F7,

785 BT EEITHTHRE
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« FMI110

« FM310

« FM3119®

3) Bluetooth(BLE) %L,

EVA-AOBRIE, TTVr—Lav BB AN
IS TRAYET,

451

Z (JP)

a

BA



Yy H

(dr) &

7.9.1 #BEES1—IL. FM110

e
Be
REFELFFRUGEE

- TROEHRSIL—TITHERSNDERR

F. ZO2RITH=>T, #iL#GZIZLo

TEWIHBEL TS,

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_5 S =

o e e B B B =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

L
HENEEEIN

HENINRNENENEN

ore [ on

_s S S s S S S =
B A1 DM 24v )

SiNERInERENERID

m

Py

A
- i
ittt
it
it

i
o

REFEFRINGEE
- TROEGYTL—TIERINDERR
I, 202 RIZH=>T, BRILERZIZE>

TEWZHBEL TS,

ANBEUTH AL, BIEERICE - TERBGHEN D
MEMIZHBSh, i ERALERMICSBSh T
FT, TATOFEHFIZERLBIEERE (SELV)H
Hissh, BEICH I IRESERINTVFET,

452

JL—BLUBASA—YRub-r—T LD EKIL. RIE
250V / 2A TY,

J—E. BEADNEREBRIOBIBINDD ., BRMSH
wEndsmchhbod BEEHATIVIDEREER
FTVES,

TM082861



_sS S =
S24 ST1 ST2

L

=) S s = RJ45 _, e o o S e e = _; e o e e = =
NC C1 NO NC c2 No | [ )\ J DB 24V A2 5V L TX RX J D4 PT2 PT1 LTI L LT2
000000 OOO0O00000 0000000
ore [E5) on
- _, S S =
5. A Y B A1 DM 24v L AO1 L A3 DI2
oo ody oo

i
‘)

f
i
it
i
i
it
s
i
i
it

713 BEA =T T—R-ED 21— )L OBY 1T

A\

31710

o

A’
A\’

TM082862

-7

=3
. Tk
R E - (LRAGEE
REF- (LRSS - EARAOBREEESICEHTHEELTC
- EBIL—OBEEST. WRISHET &L,
BERORAVFEYYET, 5 SLERE e
STHD, BT ETORMETNET, B -
ENTEEICALEVNESICHTREZEL A
RIS AREN LI T BEE-GHREEOHE
- ARLREICE-TARALESIZLT]
- £aL, REFHEEALTIEAL,
. xE
HEH5 RE#E

REFELRFERAGES
HWREOEREANDHIZ, Ay TIY -
H—FZERYM TS,

&

REMERE

RLF RGBS
BEAROREEEHICEITTHERL
F2ELY,

A\
ZAN
&

BEFRHREEQCEE
- EEPEEKICHNGOTTESL,

ROTDRA—bTYTHRIZES TS,
ROTOBEET 2HRERSVIRESREEE
SBLTZELY,

453

Z (JP)

a

B



¥H

(dr) &

91 A—HA/24—Jx—R

%EHIM
R FEIERANGEE
- BAEARILOREVLSC M ENT

&L, RERFIFEICHERICGDS
BHBYET,

5.9 3
& ok

RTFEITFRLNGEE
- BEARILASHEEFLIIEELLEEE
BEbLIIRBLTLZSL, RFOVILY
RO+ RBRFEIEICTEHR TS,
LFDI—H—Ao8—TJr—REFERALTHRELELEE
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BEFLITREREDNEE
- HRAKEROZEHI S 20 cm EBEL

TLEZELY, AKR#RSIE RF TRILEX—
IZ&->TIEINDIHEENHYET .

BBOREICBEIHIETFETADESIC. &
T DIPTSR EEGERB LTS
Y,

ABG(E. Bluetooth (BLE) Z{E FAL = Grundfos GO &M
ERBEERICEAIhTOET,
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- B TERMNALHENKSIZLTEELY,
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1411 EREE

BASELL. FRRBOEREE ES) T°F,
IR 1000 A—MLUTICBZ 5N -BBHIE. &
7 100 % TEERTHENTEET,

B (LEIR 3500 A—MILLLTIZIBA (F1T52EMT
EEX I

iR 1000 A—FLLL LR REEZ 1T
' BE. EROEEMECEY, BADOHEN
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70 A
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TMO085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

NO.  EREA

P2 BEIEH (%]

X BE [m]

14.1.3.1 RESIUVREDOBAERE

L] B
=IE -30 °C
== 60 °C
14.1.3.2 \BEERHOFERE
EFILK
L 3 x 380—480 V
=IE -20 °C
- 50 °C
X 51 13)

13) 26 kW MGE BEIE D JZ = EHE (L 40°CTT,

14.1.4 (BB
SREA =t 7=
e (REBEEECL) 95 %

RENBICEC85 % 2 LEZSE. EPREBRKTED
LSBTV DRELURESHITES

KIRDEWNEREILEEDESHIZE
HRERETHESE. BT ESDOFLUR
ERVTEZSL, FLURERKE, BB
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ARIELYBIERYET

14.1.5 R
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REFEFFLNGEE

- HERINDIEL XDV A RXEHALE

o

EREE
3% 380-480 V ~10%/ +10%. 50/60 Hz, PE

*  3X400-480 V -10%/ +10%. 50/60 Hz. PE

BREELERBA . R ELOMEE-—HLTNSIE
ERESBEL TS,

Ea—XDHERY (X
BEOEL—XFEHK. EE1—XF=(FRAA—TA—-
Ea—XMMERATEET,

Ea—XDH#E YA (DN TIEF, KEH &
UhH S THOREICHY HHHEESRLT

3x400-480 V. EFILK

REBOY  mm  BE  ea—xsq
kW] Al (Al 7

26 80 80 G

14.2.1 IR EiR (AC)
RNUERE. S ITNEBRHND > TUVELREET,
EN 61800-5-1:2007 [ZLf=AS > THIESINE T,

S

B®E

REFELRFERAGEE
- BhERN 35 mAZTEBZLIEEICIE.

B/NEEH 10mm2 LLED PE S —T
IWEFERTZH. BRy—TILERLCH
EED PET—JILE 2 RKERALET.

=AM
3x380-480 V. ETILK
DYA4X F

EBROY A wE BRE .
[kw] [A] [A]
11 35 63 gG
15 50 80 &G
185 60 80 gG
22 70 80 gG
3 x 380-480 V. 50/60 Hz, €FJL K
= HA BREE mhER W
[RPM] [kw] v] [mA]

< 400 35<1.<20
1450-2200 11-22

> 400 35<1.<30

< 400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 35<1.<30

< 400 35<I.<20
3500-4000 26

> 400 35<I. <30
3 X 400-480 V, 50/60 Hz, EFIL K
EE HA BREE WhER (1
[RPM] [kw] v [mA]

<400 35<I <20
3500-4000 26
> 400 35 <1 <30
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1443 THA—T—H5R

=#E . IP55.
*7 3. 1P66.
IP BT, HRDOBIRICEHESNATLET,

TM084099

1444 RS DD LY
311 °F (155 °C), E-P-g MUY [Nm]
1448 FILY avka—LRy R, EER 65-7
WFOFETILY EERAH/N— 10-13
" — TG SR
pup #ﬁl;l)]b9 F—INWTS5UR
M20/M40 1-15
L1, L2 L3 2.2
PE 6
NC, C1, C2, NO 0.5
DI1, DI2, DI3, D14, All, A2, AI3, AO1,
PT1, PT2, LTI, 05
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y, B, ’
S24, ST1, ST2
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145 7O+&H9Y EERUNDBEAA—TI—R-ED 21— /ILERYFIT
U BETOEREBNLLIRE  S—Tz— 8 HEORMLALVEES DBENHYET.
RES21—)LTY, 146 BRI
Faran BEAE—IT—RES
a—JL
GENIbus CIM 50
LON(> 2% )L) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
A—H Uk CIM 500
LON(=JLF) CIM 110
RE

UL 61800-5-1: AIZ5R B HERENS R T L - SB580-1: REEH-BER. B, TRIL¥— 5 1 k. RETH 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, A] RS54 8 2 hix. $4TH 04/2017

EN / IEC 61800-5-1, A Z B HERES AT L—/3—k 5-1: REBEH#-BR. B, T+H/LF¥—. [EC 61800-5-1:2007
+ AMD1:2016

UL 60730-1: BENESHIfE - 55180 —ARERBIFE, E5hR. HETA 10/18/2021

CAN / CSA E 60730-1. BEENEXHIM - 55 1 &F: — AR, 5E5kRk. AMD 2, 2ETH 10/2021

UL 1004-1: @85 EHE - —AREH, 5E52kR. ®ETH 11/05/2020

UL 1004-3, iBZARG 1L BB, 55 2 kiR, BRETH 01/31/2018

UL 1004-7, BEFHIICIRESNI-EEIE. 5 3 ik, FITH 06/21/2018

CSA ©22.2 No. 100, BEMES LU FEM. 55 7 bk, RETH 04/2017

CSA C22.2 No. 77, EH B EMREMEE(TEEEH. 5 8 ik, AT H 02/2015

EN / IEC 60034-1, ESsEX MM - £—5: EREIUMEEE. 5 14 iR, F1TH 02/2022

15. WG DM

BHEOETIIHIT/ANVEIA DTSN

URILIE. RECHEL TR THIENT
ERVILEERLET, ZOVURILE
RBL-HRERET IEICIE, Rl
DHBITESH SN IZINEFRRICHLTL

2a, COKILHBEDRIELY Y
A9NTBIETRESLVADEED

REITOBEAYET,

459

Z (JP)

BE



—
=3

q

(o) to=

Bh=0{ (KO) SHHXIE

1. Y& §HEo| HHE

0| otF X|E2 of MZof CHEH Zdm} Bredstod FE

AT oM ZxIE ZHeFstAl MAIELICEH ol MZEe| %

=, dxl, 2™, X2, "l & 22| Alof| o] 2t x|
22 E45tMAIR. ol M X|E2 B8 2M0lH, 2
E oM x|E2 Mzl U 27 x|=lo| gad MMoi| CtA|
LIERLICE of o x|EE Mx| & 4o0f HIXIStod L

o HEFAAS

2.2 9|E ot

olgiel 7|5 U Raf-IY 277t aAHEA MR UL
M MM, o XIE L HH| XIFo| ZEE £ sl
ct.

El"r:*l LIE}.
#ai-2Y 27 E oS 2ol F Y& U&LICH
dzof

figdol oiet A
BIE FAY B AL

o RIYE YXIsH7| QT =R

2.3 FolArg
otziol 7|2 2 Fo|Argo| JHEA MR UM M
BM, ot x|& 2 "H| x|Eof| ZEHE 5 &L

W= xIZol CHSME 0] XIS E4stal
Ao
£ 234T) 7|27t Y B B S
22H0lS ZAIZ Alsio Bhs 22 LiEf
HicH
Ci2hed Steiol 91 2 e 127t
g & 9= &M e 34 £1210/
Y18 A15/F atoILT RAIE Bxlshor St
=7 Liebdict
' ol XIzlg F4sHx| otg He TuTt o
V  saiueds+ dau

N 4

Cf 23t ate] 282 913 BT Zof
4 ~
32 MBSl 8%

Mx| Y 2™ dEMo Ltek s Ao matMer 2
MES MEsHAAIR.

332 DF DR AE
CHRI o WES A8350 ZEIE AlESI AR,

ZEK

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

e CE & A

[ —
= iEs2 Snimbros X

ar 3 x 380-480 V 3x 4210'480
[kW] ~ 1450-2200  2900-4000  3500-4000
rpm rpm rpm
1 . } }
15 . : R
18.5 . . ;
22 . . R
26 ; } .

34RHMBE

o)
YA

IR BA EE 3 lf’“EOI 2y
- HME&e ZE AA 22lolM £[£ 20 cm

mow Zof A xlol-*')\lo ol x &l
RF oflLix|of ofaf 7tdE =+ ‘E,!QLlEl-.

RF - & Y8 B5E %'E% ARl
YAtet e FR{0f7 o] D%
MI2F Z742 MBaHok BHLITE

MEole 24 Moig
U&LICH EUS| o= =
88 + &Lt

ol ¥ FHLtctol M dxIstadH &

2oia1 M 250| SEEO]
Zo|ML} o] RES B



HE2 LI M 2ES Sl CHE MGE ZE{9t S

1 KﬂEOﬂ-_ Zela 1 24 X7t LIE /o]
QIELICH IHEAL ME MAZ F|A 2

'—.j SOt 2ot HO0|EE Sl MES [
= BfLict.

35 BRARA
HBol #4174 xloig
of I&LIC EUS] of
A8 £ aLic

Ol= & FHLCol M AR5t 258 BESHHAIR.
HMEe W88 2854 282 S5H Grundfos GOt
SE = gLch

FEA(BLE) 2E0| L4EE|
ZolMLE of 2E 8 HMEteiol

- HiEZ| X E= sEle ME REs
PAS N =] —rJoH0|= griict.

« LHEE HIE{ZIE M MIZEO|E A8t A

E0|E st7| W&ol ofZlolel £0|
SR e Ro EESAAR.

7 9™ E3 QI (STO) 75
tH E3 2I(STO)E ZEIE MS3tX| ofn ZE{Q|
Mg "X|AIFlE oHF 7ls YLICt EN61800-5-22]
0| &Lt
Ot E3 I (STO) 7|5 &g L =5 4ol of
Bt RIE2 o x| L 2T dYME HZFAA.

Eig S

Yo @

o
1, HEol 22FAELE) RE0I LY e
YV olaLich aMEAE RIE MM E A4 8
AN HSet HOFCQHIOIEE Sl MES XN S
= grulct
M Ea X
ERFATE A3 2 e duM
= Fobd 2400 - 2483.5 MHz http://net.grundfos.com/qr/i/92916582
x5 GFSK 3.7.1 STO 7|5 AlY
STO 7|52| HHE2 W ME KX HS Ch3ol &
HiolH &&= 2 Mbps XI5l 91 LIC.
24l Z LS SFELETH 4= STO 752 STO M #3571 /= MGE Y MLE &
5dBm EIRP ElolMEH AL & & Q&L
OFEHEI STO A H3 & Szz2 EA|ZIH, 0474 2z
GLoWpan &2 E XS LIEPLICH STOV} Qe MES B zz 8
20| Hlo{ l&Lct.
ISESIES R 2405-2480 MHz
HE 2 GP 0-QPSK
clolE &= 1 Mbps 2
2
sAl 52 LI otELIE Qi 3
5dBm EIRP z
3.6 HIE{2

FM310 2 FM311 7|5 20 = 2I& Ol HiEIEI7t

Harz|o] U&Lch

2|l& 0|2 HiE{2l= HHE{E| X|E(2006/66/EC)S &

.JI_IEP HHE{2lolE 2, & & st=F0| 2 x/of
UR| k&Lt

E<Inl
&5 FE sletslatol oY
MY EEBY
- HIE{ZIE 477 AlF R0 Ee &
€5 2 2AIZt O[Liol Azt AL x| Q!
EAS QU £ aLich ol Ee, &
Al 2|Ate| {4t rofof gfLict.

ct.

k< inl

S5 E

AP EE B4

- NE2 1H™stof 28t ol 7|20{X|H
LE HoRIX| o7l SHAAIR.

_='<_o

32l &

7t f e 7t HEo B

- EIZE HHIE AZsHAAlR.

461

204 (KO)

s

S|
[}



—
=3

q

(o) to=

P inl

H3E

ANY EE B4

- NE 3ol 2= 2z BHIE ME5
NPNE=)

- 2lZ& FHH|E ZE{ oo 2E0| ™3
o ME T™AE S0 SEIMAIL

- JHRIESFH|E S MAIL

- ol Etd Zof MED oHM HEIE R
N ESPNIEN

- HMEBolZZE x|EHE mEAMAR

P nl

R

MY EE B4

- HZE sSo{22m 2/zg THIE A
85tn R FHE MEHAL

2t 9l F|Z = HX| FHS EFSAA

Q. Huol I Wt EAIE 2 £}

5to{ ZE{Qt HZ O| & S S AlMSIAA

o

XNE RS S0 22| oHAAIL.

YEtHo =2 HIo| 7 42 ZE{of 7t
Z&uich

olgr x|ale Hmo| B Mx| U 2 MY
ME HESHIAIR

> ooy

(=N
=]

rir o

cURus Ot & XM835t7| ¢
LIFAE 0| MEELIct 0|3
Mol Mxlof &3t 222 HXTFHAAL.

MEg xteldoll =EAIFIX| OHMAIL.

ool Mxg g2, ™

MEg Mol EE a7t £2
e Wg YXIsty| fldt o

A R2Eo| 50| &

ZXIE F|sHAAIR

+ MEof M HHE MIBFHAL.
FAHE MEO| A EM, xtolM H| E& ol =
EE|X| T E 23| HorgfLch aHEAE H
HE M335tK| gt&Lict

A
H

HEo HHE

z
o
xlzlg E4stalAle

TMO053496

. NES FTR0| YFHOE AU, &
7HE2 xlolME LR e Wl de) 71 Tl5 8
FasistAlAlR

MUz 22 &2 ¥H ZE{9 9IFf
Hs SZo| EEECH 2ot ELcH

5.3.1 BE| &z

o Mol B ¥ = OE 1% 2/ Atojol &
4 50 mm(D)el HEIE £ 5 ZEIE MRISHAA
=)



Z9K

ct.

TM082853

o

ME F200l SEE 37he FHAR.

A
Hzk 2710 271 50°CE Z1+6HX| etolok gL

o dZE EO W E80|= 8 THRSHA RRISHAAIR.

6.1 MZE &3
4
o ory
Ne Es Ea
A@ - EZo| x| Y 2F MYMo| BAIE

OQ P

Ao
«))
A

zol

A

- HMES ZE A B2loM x4 20 cm
| 2.2l
AMZoi gt x| g Zd2 | AR

= &sHok BLct.

cURus Ot 2 & XM&3t7| 25 Flol F7t
QT AMEO| HBELIC

6.1.2 27 migdo| 9% HY
F< il

#H

A s B4
-tz dlo|g Mg EHstod HEel
Helg nAAle. 58 0|y

7. 87| oA

F<inl
#=
At

n

T

|.

rir
O
0%

)

0|8 Y2 XFstod ME2
A2 58 o|Y ZICkRICHT}
A MM HYUSSHRI

A2 AHX| TS SHAA|

24 10 fob
9-'—'"||0[||l'll
=3
2
X

[>
4ol

>
i rQ

Foh47} Bl 7IR4E 2t
roltAlAIR

4z ofl 7770 Qi 9|5
DE 23 5|2 2|0l
me A9I%|2 OFF 2Ixlof
Ql=x| =Holsh Al (Za).
S0 27 AFE2 EN 60204-1, 5.3.2
ofl HAI=lof Q& Lic.

1t
e 19
Ay
bk

|5 o IH

> > i
410y

1% > >

Riotl>od Koy jolompn

0% > o

zol
2R 24
Jtele B4 s 57 HEo By

- EFRbEOl HiME MxIE M, £0] 3t
<]
EHEAAIR.

MY 32 70|20| &4 E FolE ME
U, MEGAM O MH|A THEL EE= S
MulA Zpg S8 Aolg2g2 »

(S]=

=|

]
==
ol
E
o
2
o

i et 2
A&Lct

>
oo

Pl

Ha

o rlr
I

>

rr

e

Ral

41

02

— o

2E FM7|N 7S KAZKIL S HsHof

Buict.

®
W
®

7.3 24D ZHE™ HZo| WK
E<n
4
A =S4
- NEg 235 ™x|of dZstn K| 7
of et 7t ME S WXt MAI2.

2 x| ZAl0lE B 3 SA(PE) £ B =AY
% FgfuicH

U HA(PEN) A4 EAI7F 2lofo

463

204 (KO)

s

S|
[}



—
=3

q

(o) to=

7.4 TH FHo|& HH

2 KollE M 7l0lg A7t FEElo] A&LICH
HHE 27H2| LA 2)2 Hed 7ol R & =1 2}

o
= T
AHAFE]

(L1, L2, L3)ofl CH3H 37H] ZQ
et

=5 2E(1)0

]

i

TM084098

MEE 77| ™ol el 7ol HHE Hx
sffoF griict.

75 TH IZ Y B MYSZREE
=

Ol M &2 EN 61800-301 (2t MY =
oz R B3 ELCH

76 DE|E®

Ol MEole M& B U Hu
o d 235 &x7F UEEl] U&
7t "“Ioo|'x| F&LICk

Ol MEdE ¥ HEE EE Jls2 Z&E B L &
Zx| 2E eror 23 Jls0| Z#E|o Ql&LIC
7.7.2 70| W=

7|Et 7|& Hlo|E MMM ZE| 37| EE 7ol
B 2¥c 37| 582 FxFAUAI2.

IP 66 S20il sligstn #Holg MY grstof Mgtst A
0|2 2= M20 2= M402 AF85HE Zdo| E4L
ct.

464

=oielE EB{31E A8 3tod ZE M20

' Mzx| # IP 55/66 S22 RXISHEHE MS
=
° 7R E Eolok Lot

7.7.3 70| BHA

E<inl
g

AT = Z A

-tz 2Po|8 MyS L&t ME
e D4R 58 oY TIckEicHot
EtXHENO At M AIR.

HiME 2l 34K #AE [MEAAL.

B 3|2 23 FXE AS5IMAIR

- 7olg ttH™o]| #Et FHX| FHE E5
SHAAIL.

- HEE|E FZ 37| AE5HAAL.

- HE XU E3E XM8F o AHolgg E

Aol HAAFAAIL.

Fiinl

Sl

stal IR

At E= ZAF

- ol presof B Kl TS E4
sHalAl2.

- HEEE X 37|12 M25IAA

2
- HE =Y E3E X830 91|0|§% =
Kol st A2,

70|20l AERME 2BZE KIJZ—&E A
O|g 2REZ THE[o] JeX| =I5t
Al2.
N\, 1 4
AN % 70| R&: HO7RN-F.
L



7.7.3.1 MGE 2E{2| #o|& EtHZA 0|5

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, 22 K

& P22 Za ™Y T3 MR Alolg EHE ol BHHEK
[rpm] [kw] vl [A] [mm2] [AWG]
1 3 x 380-480 20.2-16.4 6 10
15 3 x 380-480 26.7-21.8 6 8
1450-2200
18.5 3 x 380-480 33.2-26.9 10 8
22 3 x 380-480 39.2-315 10 8
15 3 x 380-480 26.7 - 22 6 8
2900-4000 18.5 3 x 380-480 33-27.8 10 8
22 3 x 380-480 39.2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, 2l K
=1 P22% Za ™Y TR FAlolg BE= ol BHHEE
[rpm] [kw] vl [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43.8 - 37.6 16 6
774 £ 3 MBS MY B= HAE
=X E5
S K: oM TRITH AL AL, i
@
o 2E 52 P M
L1 o
SR K: 5|4 75°C 72| TAE AFRSHAIAIL. 2 ey |
7.7.534 H4
Erxbgto| Alol2 e A|cHst Wotok BLICH 2B Lt £ Tﬂ e R
2lE B2 Mx| Xl Flol2g A4z Holg ol 8
FollM e He x|z EalE 4+ A== Uoj - g
of BfLict. pe & S
cURus Ot 3 & X&3t7| s Zlof =7} ZoK
T Aol M E/LICt 0|23} FHLtcho]
Mol Mxlof @3t 222 HEsHAAL.
x|
SR K: 70| “&EX|X| TS W, 2 HRIE Wz &4
AbEsfloF BrLICH 2 EHRb7L EFRE 7 Lol So{Z £ L 1y
2l MTZ Bofok gLct. 2 oA
T MY Frp4t Yol 7RIS 2T S Y|
oIt AlAI2. L3 3¢
PE E3Z ™X|

465

204 (KO)

s

S|
[}



—
=3

q

(o) to=

7.8.1 TR HF 22 AT

F<inl

Fa g

AN EE B4

- OlMEe 23 Hx| ZAlolM DC M7
E Rug et MY e Y
Y& Al ZHR MR 28 EE(RCD) £
E ELIHE'(RCM) HRIE AE5tol B
E5te 42, 0l MEQ MY 32 S0l

£ E}2l BO| RCD E+& RCMEH 01921

|EP.
T TR 22 ATz BEA| EA|Z]o{ok FLC
—~_ g
A g
o
————— s
=
MH|o| ZE T7| FHH|9| M MR E TEStAAIR
OlMEe E& HX| TAlolM 27 MRE ue +
5A=I‘|E+
¥ Hel dd off

JEE Frig A9%, el X 2 TF TR 212 A
£7| £l B} 2! 2
FUich.

— L3 w
PE 3
g
U &
z
Az d¥
1 TR MR EEAEV EIYB
L1 14
L2 24
L3 34
PE &3 Hx|

7.8.2 g W XL HE

el ZF0| 2otHsHLE Mulof Zgo| = E2

J_|.K-|or al x.lx-loro| I:II-AHo}— A Q'AL—|E|-, 7(-|ol-o| 0'19
7I(_-|or H{O |E I:Ho.||_|.|:|=| K‘||EO| K-I;(|%I—|__|E|. 7(-|Dl-o| 5.|
8 T e Lol °D4 MEo| XIS 2 CHA| 7|8
gLich ol MZolle £71 2% 2gol7F 2Hestk| of
=[=

' O| M &2 EN 61800-30f| et M2 35 &
_O’_ ol IlE MRz Hs L 422

s

EtES XY ME R HE B E W
Hafuch

466

=
2 e HE I SZol wet sU=IRE LT

7.8.3 &5 UX|
H_v+§§“°”EHH“MHﬂ1gﬂM
Q&LICH o] MXMe BE7I B2 MY W ALZE 25

(xkEFEl AZE ZE)o BHE E == AEjoi|AM T

HYRRE BT S #fLict

DE{E MF Ao{Alo|H AkiE g5t 3& 25t

10% O|AF B7tslH ST 2 ZEAA|IZILC}

MNZE B35 2 Qs STt 2K ST 2 Hoix|H 2

E{7} M X|gfL|ct.

DE MR 1|37t 2R Z Q5 SEGECH60% B

7+t 0.5 ms O|LHoll 2E{7} S2EL|CH

ol MZEole 71 E37F Hstx| of&LCh

7.8.4 It R K|

IZEPOIHOI 2L E &5-stod

Lich ™ A7 S W 2 g R
2|8 ¢ U&LICH ol E3 B3 J|s0f LHE O
HE 7|50 U2 olOlgtict.

ek ZtAZ QISH AlS oA At R|o| AlZte 1t
G2 QIBt Hrh2 & MAISo HIdH FH 2z of 777t

2 ZE 2Z0M ASE m 4 o Zuct

7.8.5 914 B8 UK
TP I TR0l Q4 27 HE 2|LstsHoF BLlCt 3
4 ZE{E IEC 60146-1-1 2214 Coll i stE B2
o| el 23 zhx|of edZsHoF stk oA oFEH T
MZo| A:HE Zo{&Lct.

DEE dMoz H#5 3
Ef =2 2=

o|&27| 5 =

Ol
Wy [

3
=2
=
2

7.8.6 E= ©®
MEo| MAt Ml EHEA ES 5|2E EC
60364-4-41:2005/AMD1:-, 411& 2| T ALEt 2 &=
ghulct
TEIK: oG F=E 258 F< 2/|CH 400V, 5000 rms
CHE 2fmod 0|o+°| bl
&st7(ofl MgELIct
SHAAIR.
79715 28
715 RE2 A8RI7L A x| L 2olet Z2 O E
oodo| )k-IIA-|E OQQE} AIEE |:|.or=o|- d_g|c_>=]E=i
|:|I xa'_d‘ |:|-;(|. EQ%PE E|.oho|- 0o40| 7|. _‘?'_E%]
LIEF
B Hofl stLtel 715 ZEE ZEE £+ AsLch

(e}

CS 7|s 222 AISE
< FM110

< FM310

« FM3113)

3) EFEA QIZ(BLE).



7.9.1 7|s 2&, FM110

- ofgfol A 2 Fof AZE 2lojoiE ™
A Zolofl A Mg ZEtstod M2
EEIEIA A

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_s S =

e S B B B =

NO DI3 24V A2 5 L TX RX

siaislBiniainininininin

or [E5) o

_s S S s S S S =
B A1 DM 24v )

SINERInERENERID

7.9.2 7|5 2E, FM310 & FM311

E<inl

ik

MY EEBY

otZiel o7 JEol ¢

& Zolofl Zx Meig

EEl=AH st A2,

E22 ZstE Hoof olal| MY 32 MY
2o g2E|klof Qe OHE 32t TY|

£22lglof l&aLich 2E Aof EbxlolE ot

12H(SELV)O| M3 Elo{ H TS WX|gLICt

>

A4 E etojo{E ™
P

Z3tstod M2

2L I

0 DK J
e =R

-

TM082861

2ol 7ol ol A O|g2| HZ42 250V/2A O
4folofof gfLct.

2gole Mao| HYA T SZSElEX| ofLfEd T
SZE XM SZEl=X|o A0 BHF M|
2O &QEIR&LICH

467

204 (KO)

s

S|
[}



=3

—

q

(o) to=

[ = =)
S24 ST1 ST2
T[]
=) eSS e &= RJ45 _, e o o S e e = _; e o e e = =
NC C1 NO NC C2 NO J DB 24V A2 5V L TX RX J D4 PT2 PT1 LT1 L T2
000000 OOO0O00000 000000
orr (B on
- _, S S =
5 A Y B A1l DN 24V L AO1 L A3 DI2
oooooo) (o

TM082862

7.13 B4l QlE{HOlA BE 4RI zol
#3 M2 EH
bt e Ry EE 57 YEo| Ry
[
AbF EEE = ab - O 5FE XM EHHo| HEEK| oA
- Al YPolg M Tarstod B stelAl2. =2 FUE HEsdie
sl TAAQ. 52 0|y 7Ickaichot =0
EFXFEhof QBN BB I F ] e Ew
Of ARIXIE AHE Hx| LS FHUAI Zfi& e Sy Ee E7FHEo| HA
2. = To T SsT—=l TS
- 2™ B0lE MES BXIX 0HAAL
8. ME 7Is
= Hzo| 7I%ox|’§!4%4c[}§§%¢|_cz_ 1f..*ngl =
i 14 U2 MBME BESUAIR
A EE B4
- NEol TS | Mol HEY =S
o = . Xt el o|A&
Alstof erLick. 8.1 A8 eltrol
4z
an o2 EH
S /A A Es 54
MY EE B4 - 2 Ijdo) HER EXISHUAIL. HE
- JHQIEEHH|E 2SS AAIR. 0| i EEHE £ l&Lct.
4z
=4 87
A\ M EE B4
- WS HUIE HEeAAL



Mg Es By
- e Idol 2y £ MBo| WY
He s bte

ULt

« HMI 100 278 o

« HMI101 2™ I

+ HMI200 2™ o

+ HMI201 2 md®

+ HMI300 2% o

« HMI301 2™ I

+  Grundfos GO OHZ 2|7 0|M.
5) £ 2E0| gl HMI.

el 3

= HX7HTHX|H 2E Mol X{EELict
9.5 Grundfos GO

o)
WA

JhE Ha w57 HEo 24t
- MES ZE AH 20l 24 20 om
=o{zl 2ol £AAI2. olxl| ZElS RF
|8 7

oflL4x[of 2 tAE = U&LcH

T A=

RF-E AHS UHEE £ UL Ex &
Sxiet e FX{ofA o] Mx

° Mig™ =742 MSsiok &L

ME2 EFFA(BLE)E AH&5t04 Grundfos GO2t F

2 =S notz|isLch

Grundfos GOE AH&35t01 7|5 S MHE = Ao

Ef M2, 7I&™ ME e 9 #A 28 o7iH~8

Qlgh =~ Ql&Lct.

e [ g

Il

TM082930

11. A& &H|

E<inl

4

NS EESY

- A3 2P0l Mg ZEstod MEQ
HYS NAAIR. 58 0|4 7|chECtIt
EHRFE Ol QS MAIR FIHB S E R
O] AQIXIE A4 E HK| AT E SHAIA|

- (bl
£ 74
=X K|

X o

5

e

In

i

&

03

Hm

lu
2

2
P
ou M
Ofm Ik
glé
il
rd
ik

T plom my
02
ol
ird

I

i MO
>
fo

08 > oI

Ha
m
[0}

i
o

MEAMA.
& 7IEE

i

=
>

>
n

oX > ofo mo mo
4o lo o

> Iz

.l

[uny

0

_|

5]
o

>

>

tor

240
f=juil
o |
N H
b
»
wz
nio =
o4 e
> MY
on o
- K
>
o >
=l
0

ole Mod LI HAE
C}. EE&= 500 VDCO||
A8 £ Q&L

.
H
m

I
Ul
o

e >
2

Rl
oo+ =
o M

i T ok

- THUS A F AZETL BA FHE
Aes 2 MEol 7t7to| 7HX| OHMAIL.
Huyt AZ4zlo YUR| k2 FRoE 2
EIE IS8Rl OHUAIR.
- HAEZ ESCHE TFE LR Hxof
EES| 1™ AR,
|

- HAEYLIALE SHIE E3Z ZO[MA

Q.
P<ini
A7|E
m A Es 54
- Aexgrv|E AT g Fe RE EE
ZEE FZsX| 0dAIR
P<inl
&9 =3
NS EEBY
- 2E Hd| MYl x|ZE M2 AR
- MNE HH A ES HU2 2835HAA|
Q.
- KEEEES FFE o 24e UK
OIEE F oI5l AAIL.

469

204 (KO)

s

S|
[}



—
=3

q

(o) to=

> B> P

> B

> b

470

bl

]

AN EE F4
- MEQE

P<inl

5ol B4

AN s 34

- HzESoi22 M2zl FHIE A
&5tn HX| AHE MHEHAL.

Za

o of &t

ANY EE F4

- OHEEE ABsAR

- ZEHEE{2Z M EZR FHIE D
Efofl Z2HE ofo| 2E0 BEAE AL
CHRigre Soi 22 M, 2|=E HHIE

- 2d SoE MES BXIX| oA
HH[5H7| Mol EHE AlSIAAIR.

Kl

55 & 3Esidol AH

NS EE B

- HHE{EIE &7 MA R0 d2 3
< 2A1Zk OlLHol| MZFstHLt x|BEE{ 2

0I¢|__||:|.. o| 740 =

‘?"é"% TOTHEPéEP 4\‘ ANE oT,
Al 2|Ate| XY 2 Hrotof Lt

. HiEE] 26 £ 42ls HE AL
2 Alzfol +@afof ghLict

. UEE HiEl2ls M RIBOIE AR A
E0|E 2[& 37| w20 ofglolol 20|
x| of X0l BB AAIL.

59|
rize 25

e Ba e St HEo By

- HMES HHE M, £0| IIER B M
Zlof S x|t E B35 &g 2854
Al2.

F9

M2 EH

2 B4 = S HE o BY
- O FFE M2 EH| ™SS oA
AR EE ¥ S AEsaA.

ZE{OIM ETRE RMHSHX| OHAAIL.

111 A& 4

N

[ 2

/I\

E<inl
g

M EE SY

-tz 2Po|8 Mg ZEstod MES
g DHAL. MYUSZ RIS A2
X|§ M2 HK| L E SR,

- HMEo| SolLt &t& S ES #2(7] Mo
EfRHE AHHIF £ EIX| pf =X =R

H
u)
i)
o
IE
o
I
0
mn
A
5
|.|'|
I
o
I
1>

2 0H 0x H

MES 19 YE{ ME == AI7|X| OtA
Al

A5t ol HitE 2 AAL.

BiE Y2 A7 828 Wrlgc

221 2440l s MERE AFS 54

M MU S22

THOk ELct

<l

el By

A EE F4

- HZEso{2m 2z THIE M
851 X FHE MEAMAIL

DE{o| Z|Z& olo|E HEE So{ 22|
ol A& & l&Lc



13. A# &x|

A s 54
- RZof CHet A Alztat7| Ro| T
A 2 niAlL.
S|

Za 3710l ofet e
U 2™ MIME AEHAL.

14.1.1 AR 1%
Mx| nEE MR BAo| sy nEQLct
st =CH 1000 moll A x|E ME2 100 % £5t7t 7}
A 4 UaLch
DE{E sl 3500 m7H K| AxIg 4 QlaLc
sief 1000 m O|4fofl Mx|E MES U7t
S0 Z7|ol Wzt 20t 2| R 2t
° 5| 23518 7tsliMe o Eulch

iy nrot #HEE ZE £3 §(P2)0] JaiZo £
Alzlof &Lt

P2[%]
100 -
90 -
80 -

70 A

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

flzl «¥
P2 2E &% 2 [%]
X  IZ[m]

=L 2
F| Azt -30°C
=|Chgk 60 °C

14132 28 & FH 2T

oE K

=k 3 x 380-480 V
E| A7t -20°C
izt %0,C

13)26 kW MGE ZE{9| Z|CHZ2 40 *CILICH.

14148

oY RS
2T ET(HISE) 95 %
A7 X|EXo 2 £11 85 % 0|4 0| =2tol= o
E ZUX|o| EBIQ 22 Yol ZEIE EUIAIFIMA|
(=]

8717t B2 #HoIL & 57t 2 Fol 2
EiE Mxlats 2% bher calel Zo| ¥ed
UEX| HolatlAl2. Ealel &ol Palw
SEDIM RSS2 Sl 21 &3 2
717} W& LZELIC E2lol &8 9w 2|
o| QI3 E5 SZ0| EEEC Rot&LcH

1415 29T
MEe 2dT 3 S20f chall sel=ieiaLct

14.2 7|% dlolE|, 34 =

P<nl

z:

A EE B4

- HEEE FZ 37| AESHAAL.

gl

3 x 380-480 V -10 % / +10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 400-480 V -10 % / +10 %, 50/60 Hz, PE
3 LY Fote7t HEol| 7| E Ao SYsHx|
I3t Al

b e °
> ot ro

HYEE F= 27|0l Chef A= 0I5t 7H
Lictoll Mol Mx|of gt R 52 FHESY

471

204 (KO)

s

S|
[}



—
=3

q

(o) to=

3 x 380-480 V, Z&l K

14.2.1 4 ©R(AC)

- TMH MR = AZE0 5HE0| 7HSHRIX| E2 EHo A
28 37| B Ao Loy EN 61800-5-1: 20070f 112t SHELICF,
[kwW] [A] [A] 5
;i
1 35 63 9G e
15 50 80 9G At s §”
- SMETEFRII3SmAELCH 3 W, BHY
185 60 % 96 A ol zlA 10 mm2 91 PE #[0lE 2 AS
22 70 80 gG 8 7L, EtHZ{o| T A olE f sd
gt = 9| PE AHIO|E 27HE AFSSHAAI
3 x 400-480 V, 2 K 2.
BE 37| HE =|cHZk Ex o8
kW] [A] [A]
26 80 80 9G
3 x 380-480 V, 50/60 Hz, Z& K
s bl FHEM Y E—EuL ()]
[rpm] [kwW] vl [mA]
<400 35<1 <20
1450-2200 11-22
> 400 35<1 <30
<400 3.5<I.<20
2900-4000 15-22
> 400 35<I <30
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, 2& K
S 1 ¥ FHH Mg - Eut ()
[rpm] [kW] \Y] [mA]
<400 35<1. <20
3500-4000 26
> 400 35<1 <30
14432 2% S5
EE:IP55.
24 Aret: IP66.
IP S22 ME BTl A golg £ QlaLch.

472

TMO084099



1444 5 52 14.5 HA|ME|
311 °F (155 °C). CHE2 2 AEo M8El= 4l QEHo|A ZE L
C|
1448 E3 5
B8 =3 FEET S¢l QlEfHOlA BE
Bt ﬁﬁi 5]3 GENIbus CIM 50
m
LON(EH) CIM 100
L1, 12,13 2.2
PROFIBUS DP CIM 150
PE 6
Modbus CIM 200
NC, C1, C2, NO 05
BACnet CIM 300
DI1, DI2, DI3, Dl4, Al1, AI2, Al3,
AO1, PT1, PT2, LT1, 05 ol CIM 500
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y, ’ LON(HE() CIM 110

B, S24, ST1, ST2

2lofl LIHE|X| 2t 2 Sl QE{H0|A ZES HX|5HH
JIEt #ES E3 MZo 7 &4 dilto] ¥&¢2 £ £ aLich
=]
& %e BBEIINM 46 xig siset 2E
HEE oA o8 6.5-7
FHHE8 7Y 10-13
7lolg SHE:
M20/M40 1-15
EE

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, Edition 1, Revision Date 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, Edition 2, Issue Date 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, Revision Date
10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, Edition 5, AMD 2,
Revision Date 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, Edition 2, Revision Date 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, Edition 2, Revision Date 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, Edition 3, Issue Date 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, Edition 7, Revision Date 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, Edition 8, Revision Date 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, Edition 14, Issue Date
02/2022
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Kaszakwa (KZ) CakTblk wapanapsbl

1. AfbInWbIH TYNHYCKanbIK AaHACbIHbIH
ayaapmacb!

Byn kayinciaaik epexxenepi ocbl @HIMMEH XacarblHFaH
Ke3 KernreH >yMbicka 6ainaHbICTbl KabblngaHaTbiH
CaKTbIK LapanapblHbiH KbiCkallia Lonybl 6onbin
Tabbinagpl. Ocbl eHIMAI eHaey, opHaTy, naganaHy,
TEXHVMKaIbIK KbI3MET KOPCETY XoHe XeHAey KesiHae
atanfaH kKayincisaik epexenepiH cakraHpi3. Ocbl
Kkayinciaaik epexenepi KocbiMLLa KyxaT 6onbin
Tabbinaapl xeHe 6apnblk kayincisgik epexenepi
OpHaTy MeH naiiaanaHy >XeHiHaeri HyCKayrbIKTbIH,
cankec benimaepiHae kanTa kepcetineai. Ocbl
TeXHUKanblK Kayinciaaik epexenepiH kenewuexkre
nanganaHy yLiH opHaTy aiiMarbiHAa CaKTaHbI3.

2.2 Kayin-kaTepnep aunbl Kbickalua
cunaTtTamanap

TemeHperi 6enrinep MeH kayin-kateprep »ainbl
Kbickala cunattamanap Grundfos opHarty xaHe
nanganaHy XeHiHaeri HyckaynblkTapaa, kayinciaaik
TEXHMKaChl XeHiHAeri HyckaynblKTapaa XaHe Kbl3meT
KepCeTy XeHiHaeri HyckaynbikTapaa KkepceTinyi
MYMKiH.

KAYINTI

Erep opblH anfaH xargavga, enimre
HeMece ayblp AEHE XapakaTblHa anbirn
KeneTiH Kayin-katepai 6ingipesi.

ECKEPTY

Erep opbIH anfaH xarganaa, enimre
Hemece ayblp AeHe XapakaTblHa anbin
Kenyi MyMmKiH Kayin-katepai 6ingipeai.

CAKTAH

Erep opblH anfaH xarganga, xeHin
HeMece opTalla ieHe XapakaTblHa anbirn
Kenyi MyMKiH kayin-katepai 6ingipeai.

> B B

Kayin-kaTepnep »annbl Kbickalua cunarramanap
Keneci apicneH kypbinbiMaaHagbl:

CUrHAN ceasl

KayinTinik cunatramacbl

EckepTyni enemeyain cangapbl

>

« Kayin-katepre »xon 6epmey Liapanapsbi.

2.3 EckepTnenep

TemeHnperi 6enrinep meH eckeptnenep Grundfos
opHaTy XaHe nanganany XeHiHaeri HyckaynbikTapaa,
Kayinciaaik TexHUkachl XeHiHaeri HyckaynbikTapaa
XOHe KbI3MET KepCeTy XeHiHAeri HyckaynbikTapaa
KepCeTinyi MyMKiH.

Byn epexenepai xapbliny kayni Kok
eHIMAEp YLUiH YCTaHbIHbI3.

Kuraw cbi3blfbl, MyMKIH Kapa rpadukanblk
TaHbacbl 6ap Kbi3bln Hemece cyp weHoep
wapa KonaaHbay Hemece ToKTaTy Kepek
nerengi 6ingipeai.

Erep ocbl Hyckaynap kagaranaHbaca, 6yn
XababIKTbIH AYPbIC @MEC XYMbIC icTeyiHe
He By3blnybiHa aKkenyi MyMKiH.

YKyMBICTbI XEHiN eTeTiH KeHecTep MeH
YCbIHbICTaPp.

Ak rpacmkanbik TaH6ackl 6ap kek Hemece
cyp weH6ep KonaaHbinybl Kepek LapaHsbl
Kepcetegi.
[}
N, 1 4
L
3.2 ByMbiMAbl MaKcaTbl 60MbIHILA NaaanaHy

By/ibiMabl TEK OCbl OpHATY XaHe naiaanaxy
HycKayrnapblHAa KepceTinreH TeXHUKanbIk LapTTapFa
Ccalikec nanganaHy kepek.

3.3.2 AneKkTp KO3FanTKbIW MoAeniH cankecTeHAipy

OneKTp KO3FanTKbILITbI KNemMManblk kopanTa
GekiTinreH 3aybITTbIK TaKTalLa apKbinbl
cavikecTeHgipyre 6onaapbl.

K mogeni

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

A CE 2 AHI

H s
[ gpr—
= iEs2 Snimbros X

TMO083907
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3nek 3 x 380-480 B 3 x 400-480
™ B
KOo3fFa

NTKBL 1450-2200  2900-4000  3500-4000
w auH/MUH auH/MUH avH/MUH
[xkBT]

1 . - -

15 . . -

18,5 . . B

22 . . -

26 - - .

Byiibim Bluetooth (BLE) moaynimeH
L, xabablktanfaH. Grundfos komnaHusacsl
- —  KYPbINfblHbI LbIFAPFAHHAH KEWiH kemiHae 2
/Q\ XbIn 6oiibl BybIMAbI Kayinci3aik xkyneciHe
= apHanfaH xaHapTynapbIMEH KaMTamachl3
eTyre MiHaeTTeHeai.

Bluetooth Typanbi aknapart

2400 - 2483,5 MI'y,
GFSK

XKymbic xwminiri

Mopgynsauus Tvni

OepekTepai 6epy
Kblnaamapifbl

2 Méut/c

3.4 Pagvo moaynb

CAKTAH

CoayneneHy

XKeHin Hemece opTalla AeHe xapakarbl

- bBynbiMapl AeHeHiH ke3 kenreH

GeniktepiHeH kemiHae 20 cm

KaLUbIKTbIKTa OpHaNacTbipFaH XeH.
PapuoxwinikTi ceyneneHy agam
YIINAaChIH KbI3AbIPYbl MYMKIH.

Ocbl OpHaTy XaHe nanpanaHy xeHiHaeri
HyCKayrblK paavo XWinikTi coyneneHy
6onblHLLIa TananTapabl cakray YLUiH
opHaTyLbInap MeH Tynki
nanpanaHyLwbinapfsa 6epinyi Tuic.

Byibim KalwbikTaH 6ackapyFa apHanfaH 1 knacTbl
paavo MoaynbMeH xababiktansaH. Mogynbai kes
kenreH EO eniHge wekTeyci3 nanganaHyra 6onagpl.
AKL neH KaHapapa opHaty Macenenepi 6ovibiHLIA
KOCbIMLLIAHbI KapaHbl3.

KipikTipinreH pagno moayrb apkbinbl 6yn GyiibiM
6acka MGE anekTp KosfanTtkbllTapbIMeH GainaHbica
anagbl.

L
-

ByiibiM 1 knacTbl paguokabbingarbiwneH
xabgpblktanFaH. Grundfos komnanusacel
KYPbIIFbIHbI LUblFapFaHHaH KeniH keminae 2
XbIn 6orbl ByMbIMABI Kayincisaik xyeciHe
apHanfaH xaHapTynapbIMeH kaMmTamachl3
eTyre MiHAeTTeHea).

3.5 Bluetooth

Byiibim KawbikTaH 6ackapyra apHanfaH Bluetooth
(BLE) mogynimeH xabapiktanfaH. Mogynbai ke3
kenreH EO eniHge wekTeycis nanganaHyra 6onagpl.
AKL neH KaHapapa opHaty Macenenepi 6oibiHLWa
KOCbIMLLIaHbI KapaHbl3.

KipikTipinreH Bluetooth Mmoayni apkbinbl GyiibiM
Grundfos GO konpgaH6acbiMeH AepekTepMeH anmaca
anagbl.

476

Iwki aHTeHHackl 6ap 5

Bepinic KyaTTbinbifbl 1B EIRP

GLoWpan Typanbl aknapat

YKyMbic xuiniri 2405-2480 MI'y,

GP O-QPSK

Mopgynsauumsa Tini

HepekTepai 6epy
KblnaamabiFb!

1 M6ut/car

Iwki aHTeHHackl 6ap 5

Bepinic KyaTTbinbifbl 1BM EIRP

3.6 batapes

Tutuir-noHapl 6atapest FM310 xeHe FM311
dbyHKUMOHaNAbIK MoAyNbAepiHAe OpHATbINFaH.
JInTnn-nonabl 6atapes 6atapesi 6ombiHWa
nvpekTtuBara (2006/66/EC) caiikec kenepi. batapes
KypaMblHAA CbiHaM, KOPFachiH XaHe KaaMUIA XOK.

HA3AP AYOAPbIHbI3

WUHTOKCUKaLmMA Hemece XMMUANLIK KYWikK

wany kayni

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

BatapesiHbl XyTbIn KoCaHbI3 Hemece

ar3aHblH Ke3 KenreH MYLLECIHIH iLiHe

canbin KolcaHplI3, 2 caraTTaH KeliH

@ HeMece OfjaH a3 yakbIT iwiHae ayblp
XapakaTka Hemece agam erniMiHe
ceben 6onybl MymkiH. OHaan
Xarganda aepey meavumHarnbik
KOMEKKE XYTiHIHi3.

+ bBartapesinapabl aybiCTbIpy Hemece
onapfa KbI3MeT KepCeTy KYMbICbIH
6inikTi MamaH opblHAAYbI Kepek.

Ocbl eHIMHIH iWwiHaeri 6aTapes xaHa
6onca aa, kongaHbinFaH 6orca aa,
KayinTi 6onbIin ecenTteneni xxeHe
onapgabl 6ananapablH KOMbl XXETNenTiH
Xepre Koo Kepex.



3.7 AiiHany MOMeHTiH Kayinci3 ewipy (STO)
PyHKUMACHI

AlHany MOMeHTIH Kayincia ewipy (STO) dyHKumsChI
— By 9neKkTp KO3FanTKbILUTLIH aiHanyblH 6enceHai
TeXeyci3 ToKTaTyFa MyMKiHAik 6epeTiH kayincisaik
dyHKumscel. Byn EN61800-5-2 aHbikTamacblHa
coWKec kenepi.

AliHany MOMEHTIH Kayincia ewipy (STO) dyHKUMACHIH
GenceHaipy xeHe nanganaHy 6orblHLLIA Hyckaynap
OCbl OpHaTy XaHe navaanaHy >XeHiHaeri HyckaynblkTa
GepinreH.

Ei &

QR92916582

Safe Torque Off

OpHarTy XaHe nanpanaHy XeHiHgeri
HycKaynbIKTap
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 AnHany MOMeHTiH Kayinci3 ewipy (STO)
(PYHKUMACBIH CalKeCTeHAIpY

AHany MOMeHTIH Kayincis ewwipy (STO)
PYHKUMSICbIHbIH, HYCKachl 3aybITTbIK TaKTanwaga
OyVibIM HyCcKaCbIHbIH HEMipIHEH KeliH GenrineHrex.

AlHany MOMeHTIH Kayincia ewipy (STO) dyHKuusChI
STO Hycka Hemipi 6ap MGE, MLE anekTp
KO3FanTKbILLUTapbl YLiH FaHa KOrKeTIMAI.

AliHany MOMEHTIH Kayinci3 ewipy (STO)
DYHKUMSCIHBIH, HYyCKa HeMIpi TeMeHae Szz peTiHae
KepceTinreH, MyHaa zz HyckaHbl 6enrinengi. STO
DyHKUMSCHI 0K ByibiMaa zz cermeHTi 60c Gonaapl.

TMO084339

O-0 Q@ P

AlHany MOMeHTIH Kayincis ewipy (STO) kayinciaaik
(PYHKUMSICBIH ECKi SNEKTP KO3FanTKbILLTapFa OpHaTyFa
6onmanabl.

4.1 ©Himpai Tacbimangay
HA3AP AYOAPbIHbI3

Kynamanbi HbicaHgap
©nim Kayni HemMece ayblp AeHe xapakaTbl
- Tacbimanpgay kesiHae eHimai ayaapbin

anygaH Hemece TeMeHre Kynarbin
anygaH cakTaHbIHbI3.

CAKTAH

Apka xapakaTtbl

YXKeHin Hemece opTalla aeHe xapakarbl
- Ketepriw kypangbl naaanaHbliHbI3.

CAKTAH

AsiK xxapakaTbl
A XKeHin Hemece opTalla AeHe xapakaTbl
- ©OHIMAJ XbIKbITY Ke3iHAEe KOopFaHbILL
asK KNIMiH KMiHi3.

4.3 OHimai keTepy

HA3AP AYOAPBLIHbI3

Kynamanb! HbicaHAaap

©nim Kayni HeMece ayblp AeHe xapakaTbl

- OHIMHIH canmMarbiHa ecenTenreH xyK
KeTepy xabablfblH NanganaHbIHbI3.

Bykin 6yvibiMabl kKeTepy YLUiH KeTeprilu
XababIKTbl ANEKTP KO3FaNTKbILUTbIH,
inmek 6ypaHaapbiHa GekiTy kepek.

>

- YKeke KopfaHbIC xababIfblH KMiHi3.

- Ketepy kesiHae GyvibimFa AemiH
Kayinci3 KalbIKTbIKTbI CakTay Kepek.

- OHiMre KaTbICTbl XYK KeTepy
HyCKaynapblH OpblHAaHbI3.

HA3AP AYOAPbLIHbI3

Apka xxapakaTbl

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- bynbimabl keTepy kesiHae XyK keTepy
*abablFbiH NaiaanaHbIHbI3 XXoHe
XKeprinikTi epexxenepai cakTaHbI3..

KonmeH keTepyre Hemece 6ackapyfra
KaTbICTbI XXEPrinikTi epexenepai cakTaHpl3.
Copfbl MEH 3NeKTP KO3FanTKbILUTHIH,
3aybITTbIK TaKTallwanapbiHAa KepceTinreH
canmakTapbl KOCYy apKblifibl COPFbl MEH
3NEKTP KO3FanTKbILLTbIH XXanmnbl canmarbiH
ecenTey Kepek.

OHIMAj knemma xaLUiri apKblibl
KeTEpPMEH3.

OfeTTe COpFblHbIH ayblprblK OPTaChiHbIH,
3MEKTP KO3FaNTKbILIKA XKaKblH EKEHIH
eCKepiHi3.

KeTepy Hyckaynapbl Typarnbl aknaparTbl
COpFbIFa KaTbICTbl OPHATY aHe
namganady HyckaynapblHaH kapaHpl3.
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5.1 ByibiMAabl Aanaga Hemece buFanAabinbiFbl

OFapbl Xepnepae opHaTy

HA3AP AYOAPbLIHbI3

©prT KayinTiniri

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- blnFangbinbifFbl xofFapbl, KOHAEHCaUnsa
navaa 6onybl MyMKiH opTanapaa
ByMbIMHBIH KyaT XeniciMeH
aXblpaTbINMMaNTbIH KOCbISbIChIH
opblHAan, KyTy peXUMiHAE Kbl3abIpy
YHKUMSICBIH 6enceHaipiHi3.

cURus 6enriciH cakTay yLiH Kypanfa
KocbiMLa Tanantap konbinagsl. AKLL neH
KaHapana opHaTyfa KaTbICTbl KOCbIMLLIAHbI
KapaHbI3.

ByvibiMabl ynNbTpakynriH cayneneHyre
ylblpaTyfa 6onmangsl.

Byiibimabl fanaga Hemece binFanabinbifbl XXoFapsbl
Xeprepae opHaTcaHbl3, 3NEKTPOHAbIK
KOMMOHEHTTEPAE KOHAEHCaUMsIHBI GonabipMay YLUiH
Keneci apekeTTepi OpbIHAAHbI3.

ByibiMapl konannbl 6acTbipMaMeH kKaMTamach!3
€TiHi3.
By/bIMHbIH TiKenen KyH CayneciHiH, ynsTpakynriH
cayneneHyaiH, xaHobipablH HeMece KapabiH,
acepiHe yliblpamaybl YLIiH 6acTbipMa XeTKinikTi
ynkeH 6onybl kepek. Grundfos kaknakrap
G6epmenai.
ByibiMFa 6acTbipmMaHbl OpHaTKaH
Kesae, TMICTi cankbiHaaTy
HyCKkaynapblH OpbIHAAHbI3.

TMO053496

By/biMaarbl afbidy caHblnaynapblH allblHbI3.

3MeKTP KO3FanTKbILL KOPMYChIHbIH
KOpFaHbIC Knackl CTaHAAPTThI KacTaH
TemMeH 6onagbl.

' AFbI3y caHplnaybl allblnFaH kesge

ByMbIMHBIH KyaT >eniciMeH aXblpaTblIManTbIH
KOCBISIbICbIH OPbIHAAHbI3. blnFanabinbifbl XXofapbl
aniMakTapga KyTy pexuMiHae Kbl3abipy
yHKUMSACBIH 6encenaipiHia.
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JneKTp KO3FanTKbILTbLI AbIMKbI OpTaga

HemMece blifanblfblfbl XXOFapbl XXepnepae

OopHaTCaHbI3, aCTbIHFbl afFbi3y
CaHblnaybiHbIH aLlblk 6onFaHbIHa k83
XKETKi3iHi3. ByHbIH HaTUXeciHAe cy MeH
bINFanAbl ayaHbl Wbifapy MyMKIHAIrH
KamTaMachbI3 eTin, ANeKTP KO3FanTKbILL
e3pjriHeH xengete 6actangbl. AFbidy
CaHblnaybl allbliFaH Ke3ae anekTp

KO3FanTKbILL KOPMYCbIHbIH KOPFaHbIC Krach!

CTaHOapTThbl KnacTaH TeMeH Gonagpi.

5.3.1 neKTp KO3FanTKbIWTbI cankbiHAATY

OneKTp KO3FanTKbILLThI XXeNAETKILL KaknarblHbIH,
yLbl MeH kabbipFa Hemece backa bekiTinreH 3at
apacbiHaa keMiHge 50 mm (D) KalubIKTbIkka
OpHAaTbIHBI3.

AN

K modeni

*  ByMbIMHbIH anHanacbiHAa XeTKiMiKTi OpbIH
KanablpbIHbI3.

« CankblHaaTy ayacbiHblH Temnepatypacbl 50 °C
acnanTbiHbIHA K83 XKETKI3iHi3.

»  KenpeTkiTiH cybITy kabblpFanapbl MeH
KanakTapbiHbIH Ta3a 6onybiH kagaranaHpl3.

6.1 OHimMai KypacTbipy

HA3AP AYOAPbLIHbI3
AsK XapakaTtbl

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

CopfblHbl OpHATY XaHe nanganaHy
HyckaynapblHAaFbl TEXHUKarbIK
LuapTTapFa celkec copfbiHbl Gepik
XaHe Teric Heriare MbikTan GekiTy
Kepex.

N

- KeTepy HyckaynapblH OpblHAaHbI3.

TM082853



CAKTAH

CayneneHy

YKeHin Hemece opTalla geHe xapakatbl

- ByibiMabl AeHEHIH ke3 kenreH
GeniktepiHeH kemiHae 20 cm
KaLUbIKTbIKTa OPHaNacTbIPFaH XeH.
PagnoxwinikTi coynenery agam TiHiH
Kbl3AbIpybl MYMKIH.

>

ByibiMabl opHaTyMeH 6annaHbICTbI
XyMblcTapabl 6inikTi nepcoHan faHa
opblHAAybl Kepek.

KeTepy Hyckaynapbl Typanbl aknapatTbl
COpfblifa KaTbICTbl OPHATY XaHe
nanpanaHy 6oMblHLLIA CaKeC
HyckaynapaH kapaHpl3.

0@

WA
<)
~NA

cURus 6enriciH cakTay YLUiH Kypanfa
KocbIMLIa Tanantap Konbinaapl.

6.1.2 Backapy naHeniHiH KannbiH e3repTy

HA3AP AYOAPBIHbI3
OneKTp TorbIMeH 3aKkbIMAaHy
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- OHIMHIH KyaT Ke3iH aHe curHan
penenepi KyaT ke3iH eLwipiHi3. CoHfbl
KabenbAi XanFacTbIpfbllUTa Ke3 KenreH
KOCbINbIMABI Xacamac 6ypbiH kem
perenHae 5 MUHYT KyTiHi3.

7. AneKTp KOCbINbIMbI

HA3AP AYOAPBIHbI3
OneKTp TorbIMeH 3aKkbiMAaHy
©nim Kayni HeMece aybIp AeHe xapakaTbl

- OHIMHIH KyaT Ke3iH aHe curHan
penenepi KyaT ke3iH eLwipiHi3. CoHfbl
KabenbAi )anracTbIpfbllUTa Ke3 KenreH
KOCbINbIMABI )Xacamac GypbiH kem
perenae 5 MUHYT KyTiHi3.KyaT ke3iHiH
6ankaycblaaa Kocbinbin
KanMamnTbIHbIHA K3 XEeTKi3iHi3.

- Kyart kesi BonbTaxbl MEH XMimiriHiH
dupmanbIk TaKTanwaga kepceTinreH
MaHepre CaliKec KenyiH TeKCepiHi3.

- CopfblHbl COPFbIFa XaHe aneKkTp
KO3FanTKbILLTbI KOPFANTLIH aBTOMAaTThbl
aXblpaTKbILLKA XKaKblH CbIPTKbI KyaT
KOCKbILLIbIHA XanFay kepek. CblpTKbl
KyaT KockbiLwbiH OLWIPINTEH kyiiHe
(okLwaynaHraH) opHaTyfa 6onaTbiHbIH
TekcepiHia. EN 60204-1, 5,3,2.
CcTaHAApTbIHAA KepCeTinreH Typi MeH
TananTapbl.

CAKTAH

OTKip aneMeHT

YXKeHin Hemece opTalla aeHe xapakarbl

- CbIMaapabl knemmMarnslk kopanTa
opHaTKaHAa, KomnbIHbI3abl 6TKIp
XueKTepre Kecin anvay yLiH KopFaHbIC
KonFanTapbiH KuiHi3.

B>

Erep kyat kabeni 3akbimpganfaH 6onca,
OHbl BHAIPYLLI, BHAIPYLUIHIH CePBUCTIK
KbI3METiHIH MaMaHbl HeMece COM CUSIKTbI
6inikTi agamaap aybICTbIpybl KEpex.

ManganaHyLbl Hemece OpHaTyLLbl
XKeprinikTi epexenepre cankec AypbIC
TyVibIKTay MEH KOpFaHbIC OpHaTyFa
xayanTbl 6onagpl.

Bapnblk anekTpnik kocbinbiMaapabl GinikTi
Kbl3MeTKeprnep opbiHAAYbl KEpPEK.

e e

7.3 ANeKTp TOrbIHbIH COFYbIHaH, XXaHaMa
GannaHbICTaH KOpFaHy

HA3AP AYOAPBLIHbI3

OneKTp TorbiMeH 3aKkbIMAaHy

©nim kayni Hemece ayblp AeHe apakaTbl

- OHiMAi KoprFaFbILL Xepre TyhblKTayFa
KOCbIN, XXEePrinikTi epexenepre cankec
XaHama 6annaHbiCTaH KopraHyabl
KamTamachbI3 eTiHi3.

>

KopfaHbIC xepre TyiblKTay eTKisriluTepiHae capbl
xaHe xacbin (PE) Hemece capbl, acbln XaHe kek
(PEN) TycTi TaHb6anaybl 60nybl Kepek.

7.4 Kyat kabenbaepiHe apHanfaH Kaknak,
K Mopeni kyat kesi kabenbepiHe apHanfaH
KaknakneH xabablKTarnfaH.

Kaknak oklwaynarbiL Kaknakka 2 bypaHgameH (2)
6ekiTinin, cenkec dasanapaplH (L1, L2, L3) kepHeyiH
enwenTiH 3 caHplnaymeH (1) xabapikTanfaH.

P 7
S -

1
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Kyart kesi kabenbaepiHe apHanfaH
KaknakTbl ByMbiIMAblI KOcap anabiHAa
opHarty Kepek.

7.5 KyaT kepHeyiHiH cekipiciHeH KopFay

Byvibim EN 61800-3 cTaHaapTbiHa cavikec KyaT
KepHeYiHiH CeKipiCTepiHeH KopFarnfaH.

7.6 DneKTp KO3FanTKbIlW KOPFaHbICbI

ByibiMaa 6asty LuamMaaaH TbIC XYKTEMEAEH XKaHe
ByFaTTarnyfa Kapcbl by KopFaHbicbl 6ap. CbIpTKbl
3MEKTP KO3FaNTKbILL KOPFaHbICHI KAXKET eMec.

By/ibIM XbINynblK XagblH cakTay apkbinbl anHany
XMiniri MeH XykTemere cesiMTan wamMagaH TbiC
XKYKTEMeAeH aneKTp KO3FanTKblL KOpPFaHbICbIHAH
Typaabl.

7.7.2 Kabenbpaik Kipmenep

KosranTkbilw enwemaepiHe KaTbiCTbl kabenbaik
eHgipmenepain enwemMaep TisiMiH 6acka TexHUKanblk
ManimMeTTepre apHanfaH 6eniMHeH KapaHbi3.

IP66 kopfraHbIC caHaThbl 6ap »oHe kabenbain,
co3bInyblH a3aiTyra xapamabl M20 Hemece M40
kabenbik TerepLuikTi nakaanaHy ycblHbinaapl.

OpHatkaHHaH keniH, M20 6apnbik
Teciktepi IP 55/66 KopraHbIC AeHreniH

' cakTay YLUiH XeTKi3iNnimM XUbIHTbIFbIHAH

[ ] TypaTbiH GiTeyiluTepMeH xabbinFaH 6onybl
Tic.

7.7.3 KabenbAaiH kengeHeH KMMachl

HA3AP AYOAPbLIHbI3

OneKTp TorbiIMeH 3aKkbiMAaHy

Onim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- OHIMHIH KyaT Ke3iH aHe curHan
penenepi KyaT ke3iH eLwipiHi3. COHfbl
KabenbAi XanracTbIpfbllUTa Ke3 KenreH
KOCbINbIMABI Xacamac GypbiH kem
nereHae 5 MUHYT KyTiHi3.

- OneKTprik KOCbINbIC Cxemanapbl MeH
XeprinikTi epexenepai opbiHAAHbI3.

- Tapmakrapga 6ankbiMansbl
caKTaHAabIpFbilUTapAbl NakaanaHbIHpI3.

- KaGenbgiH kengeHeH kumanapbiHa
KaTbICTbI XXePrinikTi epexenepai
CaKTaHbI3.

- ¥CbIHbINFaH CakTaHObIPFbILLTHIH,
ernweMiH naganaHbiHbI3.

- Kabenbaepai knemmanapfa
YCblHbIFaH Bypan TapTy MOMEHTIMeH
XKanfaHpl3.

480

HA3AP AYOAPBIHbI3

©prT KayinTiniri

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe apakaTbl

- KabenbgiH kengeHeH kumanapbiHa
KaTbICTbI XXEPrinikTi epexenepai
CaKTaHbI3.

- ¥CblHbIFaH CaKTaHAbIPFbILTHIH,
enLeMiH nanaanaHbiHbI3.

- KaGenbgepai knemmanapra
YCbIHbINFaH Gypan TapTy MOMEHTIMEH
XKasnFaHpl3.

KabenbaepaiH onapablH CO3binyblH
XKOATbIH KabernbAiK Thifbl3harbiluTapMeH
GekiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

¥cblHbinatbiH kabenb Typi: HO7RN-F.



7.7.3.1 MGE aneKTp Ko3fanTKbllTapblHa apHanfaH kabenbaepAaid kenaeHeH KMMachbl

3 x 380-480 B, 50/60 'y, K mogeni

AnnHany xuiniri

K : H Ka6enbgiH Kabenbain
_[M?C] ("!“"Y"'a KyaTTbinbik P2 yar kesl oMuHanAe! KenaeHeH KenaeHey
iwinpgeri [KBT] KepHeyi TOK Kumachbi KUMachbl
anHanbIm [B] [A] 2
caHbl) [Mm4] [AWG]
1" 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
1450-2200
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
3 x 400-480 B, 50/60 Ny, K mogeni
AvtHany xwiniri . H KaGenbain Ka6enbain
!:M.aC] ("!V'HYTa KyaTtTbinbik P2 Kyat K63.I omMUHanAbl KenaeHeH KenpgeHeH
iwinpgeri [KBT] KkepHeyi TOK Kumachbl KUMachbl
anHanbIm [B] [A] P
caHbl) [Mm4] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6

7.7.4 ©TKisriwTep

OTKisriuTepAiH Typnepi

K Mogeni: ken Tapamabl MbIC CbiMAapAb! faHa
nanaanaHbiHbI3.

OTKi3riluTepAiH WeKTi TeMnepaTypachl

K mMopeni: MyuHMManabl )kyMbiCc TeMneparypackl 75
°C KypalTblH MbIC CbiMAapAbl NanaanaHblHbI3.

7.7.5 Yw chasanbl KocbinbicTap

Knemmanblk kopanTafbl kabenbaep MyMKiHAIMHLLE
Kblcka 6onybl kepek. [lereHMeH, KeKenereH KopraHbIC
Xepre TyiblkTay kabeniHiH y3biHAbIFbI kabenb
KipiciHeH kabenbAi aaeni TapTkaH Xaraanaa oHbl
COHbIHaH axblpaTyfa 6onaTbliHAan y3blHObIKTa Gonybl
THic.

cURus 6enriciH cakTay yLiH Kypanfa
KocklMLa TananTtap konbinagbl. AKLL neH
KaHapana opHaTyFa KaTbICTbl KOCbIMLLIAHbI
KapaHbI3.

K mMopeni: KocbinbicTapablH Thifbl3 eMec
6annaHbiCbiH 6onapipMay YLiH cakmHanbl
Knemmanapgbl naganaHbeiHbi3. CakuHanb!
KnemMmManap Knemmarnblk KaknakTblH LEriHeH LWbiknay
YLUiH XeTKINIKTi Kbicka 60nybl THiC.

KyaT ke3i BonbTaxbl MeH XWiniriHiH donpmanbik
TakTanwaga kepceTinreH MaHaepre Conkec KenyiH
TEKCEpIHi3.

Yw chasanbl GynbiMAaarbl 3NeKTP KyaTTbl KOCY

L1 e O

[
.
%
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OpHbl  CunaTtTamacsl OpHbl Cunatramachbl
L1 1 dhasa 1 B TvNTi KOpFaHbIC aXbIpaTy KypbIFbICH
L2 2 chasa L1 1 dhasa
L3 3 cbasza L2 2 dasa
PE KopfaHbILWTbIK XXepre TynblKTay L3 3 dasa

7.8.1 KanpbIK TOK Ti36eriHiH aXblpaTKbIlbl

HA3AP AYOAPBIHbI3

OnekTp TorbiMeH 3aKbIMaaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- byn ByibiM KOpFaHbICTBIK Xepre
Ty/bIKTay CbIMbIHAA TYPaKTbl TOK
TyAbIpybl MyMKiH. Erep Tikenen Hemece
Tikenewn emec Tymicy xafganbiHaa
KOpFay YLUiH KOpPFaHbIC axbIpaTy
Kypbinfeicel (RCD) Hemece 6akbinay
Kypbinfeicel (RCM) nanganaHeinca,
ocCbl OyVbIMHbIH, KyaT xafbiHga B tunTi
RCD Hemece RCM kypbinfbinapbiH
faHa nanganaHyra 6onagpl.

KopfaHbIC axblpaTy KypblFbIChl TaHGanaHybl KEpek.

TMO066230

KoHablpFblaarsl 6aprblk aNekTp KypanbiHaa TOKTbIH,
XanblnyblH €CKepiHi3.

Byn GyibIM KOpFaHbICTbIK Xepre TyMblKTay CbiMbliHAA
TYpaKTbl TOK TyAbIPYbl MYMKiH.

Yw ¢pazans! KyaTTbl 6epyre apHanfaH KOCbIfbIC
Mbicanb!

CypeTTe Heriari aybICTbIPbIN-KOCKbILLIMNEH, KOCbIMLLA
CaKTaHAabIPFbILLNEH XoHe B TUNTi KopraHbIC axbipaTty
KYPbIFbICBIMEH JKanFaHFaH >erire KOCbInFaH yLu
(hazanbl 3MeKTP KO3FaNTKbILLTbIH, Mblcarbl
KOPCETINreH.

L — . 3 L1
L2 — — L2
L3 — — L3

TM069815
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PE  KopraHbIC xxepneHaipyi

7.8.2 ApTbIK KepHey XaHe TOMEH KepHey
KOpFaHbICbI

TypakcbI3 KyaT ke3i Hemece kKaTe opHaTy >afdavibiHaa
apTblK KEPHEY XaHe TOMEH KepHey OpbIH anybl
MYMKiH. Erep kepHey pykcar eTinreH aykbiIMHaH
wbikca, 6yrbim TokTanabl. KepHey pykcat eTinreH
aykblMFa opanfaHaa Gyiibim aBToMaTThbl TYpAe KaiTta
icke Kocbinagbl. ByibiM KOCbIMLLIA KOPFaHbIC peneciH
KaXkeT eTnengi.

L
L

Byibim EN 61800-3 ctaHgapTbiHa calikec
KyaT KepHeyi XafblHaH eTneni npouecTtep
HaTWXeciHAe TyblHAaraH bereyingepaeH
KopranFfaH. Hansarai kapkpblHbl Xofapbl
aydaHAapAa CblpTKbl Hansaramn
KOPFaHbILWbIH NanganaHyabl YCbIHAMbI3.

LlamagaH TbiC KepHey caHaTbl:
Byn 6ynbimra Il ackbiH KepHey knacbl 6epinreH.

7.8.3 LlamapaH TbiC XyKTemMeaeH Kopray

OneKTp KO3FranTKbIWTbIH TOK KOPFaHbICbIHbIH, 6enrini
6ip 6anTaynapbl 8p Hyckada kapacTbipbliFaH. byn
6anTaynap anekTp Ko3ranTKbILTbIH 6apnblK XKyMbIC
KynnepiHae, COHbIH iLiHAe KyaT KepHeynepi xaHe
6inikke TyceTiH XyKTeMe (COHbIH iliHAe GinikTiH
CblHanaHybl) xafaanbiHAa Kbl3bin KETyAeH KopFanybiH
KaMTamachl3 eTeqi.

OnekTp Ko3FanTKbILITap TokneH 6ackapbinagbl,
COHAbIKTaH Ginikke HoMUHanNAbl MaHHeH 10 Y%-Fa
XKYKTeMe yrnfainfFa kesge avHany Xuiniri ToMeHaenTiH
Gonagabl.

Erep 6inikke 6enrini 6ip XxykTeme TyckeHae anHany
XMiniri MUHUManabl MaHre AieiH TemeHaece, anekTp
KO3FanTKbILW eLesi.

OnekTp KO3FanTKbILUThIH WbIHABIK TOrbl HOMUHaNAbI
MaHHeH 60 %-fa ynfairaHaa akaynblk HaTUXeciHae
TybIHAAFaH TOKTbIH KYPT CeKipici kesiHae anekTp
ko3fanTkpiw 0,5 Mc iwiHae ewin kanaabl.

By/ibiM KOCbIMLUA KOPFaHbICTbI KAXET eTnenai.

7.8.4 lWamapaH ThiC Kbi3yAaH Kopray

OneKTp KO3FanTKbILITLIH XETEKTeri TeMnepaTypaHbl
erniey ecebiHEH WamaaH TbIC KbidyaaH KoprarnfaH.
Byn xenaeTkilw KaknarbiHbIH CbiHanaHybl
HOTWKECIHAE 3MNEKTP KO3FaNTKbILLThI ypriey
TOKTaTbINFaH Xafaanaa icke kocbinaabl. CoHaan-ak
Oyn KOpFaHbICTbIH KipiKTipinreH xaapl 6ap ekeHAiriH
6ingipeni.



CoHApIKTaH, Kbi3bin KETy cangapblHaH eLipinreHHeH
KeWiH KanTa icke KOCyMeH canbICTblpFaHaa, KopLuaraH
opTa TeMnepaTypacbiHa XaKblH MEKTP KO3FanTKbILL
TemneparypacblHAa iCke KOCbIIFaHaa, Kbi3biM KETyre
GarinaHbICTbI iCKe KOCYy MeH eLUipy apacbiHaa kebipek
yakbIT eTeqi.

7.8.5 ®a3sa TeHrepimcisairine kKapcbl KOpPFaHbIC
Kyat kesiHgeri basanapapbiH TeHrepimciagiriH
GapblHLLa a3anTy kepek. Yl dasanblk anekTp
Ko3ranTkplwThl IEC 60146-1-1 ctaHaapTbiHbIH C
KnacblHa Calkec KyarT kesiHe kocy kepek. CoHbIMeH
katap, 6yn Kypam GenikrepaiH y3ak yakbIT Kbl3MeT
KepCeTyiH kamTamachI3 eTefi.

7.8.6 Kbicka TyWbIKTany Torbl

ByNbIMHbBIH 3NeKTPOHAbIK KypbIFbINapablH WhIFbIC
TisbekTepiHae Kbicka TyMblKTanyaaH KopFay cxemachbl
IEC 60364-4-41:2005/AMD1:— ctaHgapTblHbIH 411-
TapMafblHbIH TananTtapblHa Cavikec Kenepi.

K mopeni: gG cakTaHabiprbilUTapbiMEH KOpFanFaH
ke3ge 5000 RM acnaiTbiH CMMMETPUSNbIK amnepaeH
acnanTbiH, makcumym 400 B 6epyre kabinetTi
TisbekTe navganaHyra xapamabl. CakTaHabIpFbILL
enwemaepi Typansl 6enimai kKapaHbI3.

7.9 ®yHKUMOHaNAbIK MoAaynbaep

dyHKUMOHanAbIK Moaynbaep — 6y aybICTbIpbIn-
KOCKbILLUTap MeH perne CUsikTbl TYpni TETIKTepAi KocyFa
apHanfaH Typni Kipic >xeHe LUbIFbIC knemmarnapbl 6ap
apTypni TUNTeri KockiMLwa Gacna nnatanapsl.

Byiibim Gip dyHKUMOHaNAbIK MOAYNbMEH FaHa
)abablKTanybl MyMKiH.

Keneci dyHKUMOHanAbIk MOAYNbAEP KON XeTiMA:
« FM110

« FM310

« FM3113

3) Bluetooth (BLE) chyHKUMSIChI 3KOK.

Mopynbgi Tanaay oHbIH KOrAaHbINybiHA XeHe KaxeTTi
KipicTep MeH LUbIfFbICTap CaHblHa GalinaHbICTbI.

7.9.1 ®yHkunoHanablk mogynb, FM110

HA3AP AYOAPBIHbI3

OneKkTp TorbiMeH 3aKkbiMAaaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- TemeHperi KoCbINbIC TONTapbiHa
KocblnaTtbiH cbimaap 6ip-GipiHeH
6apnblK y3blHAbIKTapbl GOMbIHLLA
KYLENTINreH okwaynay apkbisbl
BeniHreHiHe Ke3 XXeTKi3iHj3.

_S e =
S24 ST1 ST2
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7.9.2 ®dyHKkumoHanabik Mmoaynb, FM310 xaHe
FM311

HA3AP AYOAPBIHbI3

OnekTp TorbiMeH 3aKbiMaaHy

Onim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- TemeHperi KOCbINbIC TONTapbiHa
KOCbInaTtblH cbimaap 6ip-6ipiHeH
6apnblK y3blHAbIKTapbl 6GoMbIHLLA

KYLIENTINreH okwaynay apkbisbl
DOeniHreHiHe ke3 XeTKi3iHi3.

KipicTep MeH LubIFbICTap 3NeKTP XeniciHe KoCbInfFaH
ANEKTp XabablFbIHbIH GenikTepiHeH KyLwenTinreH
oKLaynay apkbinbl OKLIaynaHFaH xaHe 6acka anekTp

Ti3beKTepMeH ranbBaHuKanblk TyiiHaenreH. bapnbik
6ackapy kremmarapbiHa 3MEKTP TOTbIHbIH, COFybIHAH
KopFayabl KamMTaMachl3 eTETIH Kayincia eTe TeMeH
kepHey (KOTK) 6epinegi.

Penere apHanfaH kabenbaep meH Ethernet kabeni
keminge 250 B/2A kepHeyre calikec Bonybl THicC.
KyaTTblH TpaHcdopmaTopaaH Hemece KyaT Ke3iHeH

GepineTiHiHe kapamacTaH, penenep |l ackblH kepHey
caHaTblHa BekiTinreH.

_s S =
S24 ST1 ST2

L

_s S = _S B = RJ45 e B B B s B S = _s S S S S S =
NC C1 NO J DI3 24V A2 5V L TX RX J D4 PT2 PT1 LT1 L LT2
ore (B3 on
- ) _s S S =
B Al DI 24V L AO1 L A3 DI2

NENEN

NiNINinin

HRNRNAN

7.13 BannaHbic nHTepdenciHii MmoayniH opHaTy

HA3AP AYOAPBIHbI3
OneKTp TorbiIMeH 3aKkbiMAaHy
©nim Kayni HemMece aybIp AeHe XapakaTbl

t - OHIMHIH KyaT Ke3iH aHe curHan

penenepi KyaT ke3iH eLwipiHi3. CoHfbl

KOCbINbIMABI XXacamac GypbiH kem
perenae 5 MUHYT KyTiHi3.KyaT ke3iHiH
Galkaycblaaa KocbInbin
KanMamnTbIHbIHA K83 XEeTKi3iHi3.
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kabenbAi XanracTbIpfbllUTa Ke3 KenreH

8. ©Himai icke Kocy

HA3AP AYOAPBIHbI3

TM082862

AnHanmanbl 6enwekTep
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

Byibimabl kocnac 6ypbiH, MydTa
KanTamacblH OpHaTbIHbI3.

HA3AP AYOAPBIHbI3
Koppo3usanbIik CyMbIKTbIKTap

- YKeke KopfaHbIC xabablfblH KMiHi3.

©nim kayni Hemece ayblp AeHe apakaTbl



HA3AP AYOAPBIHbI3
YbITTbl CYUbIKTbIKTap
©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- YKeke KopfaHbIC xabablfbIH KMiHi3.

[>

CAKTAH

CybIK aymak

XeHin Hemece opTalua AeHe xapakatbl

- Cyblk 6eTTepMeH Ke3aencok xaHacy
MYMKiHAIrH 6onabipmay Kepek.
KopfaHbiL KonFanTapbiH KuiHi3.

CAKTAH
blcTbik aymak
YKeHin Hemece opTalla aeHe xxapakatbl

- BymnbiM XymbIC icTen TypFaHaa ofaH
XaHacyra ThbliibIM canblHagbl.

CopfblIHbl iCke KOCY HycKaynapblH
opblHAaHbI3. CopFbiFa KaTbiCTbl OpHATY
XoHe naiaanaHy HyckaynapbiH KapaHbi3.

QB P

9.1 Nanpananywsbl nHTepdelcTepi

HA3AP AYOAPBIHbI3

blcTbiK aymak

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- backapy naHeniHgeri 6aTbipmanapabl
faHa TYpPTiHi3. ByibimM eTe bICTbIK
6onybl MyMKiH.

HA3AP AYOAPbIHbI3

OneKTp TorbiIMeH 3aKkbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- Backapy naHeni 6yniHreH He TecinreH
6orica, OHbl Aepey aybICTbIPbIHbI3.
Grundfos >xakbIH xxepgeri cayaa
ekingiriHe xabapnacbiHbI3.

> P

Keneci navpganaHyLwbl MHTEpdenci kemerimeH
6anTaynapabl e3repTyre 6onagbi:

* HMI 100 6ackapy naHeni
«  HMI 101 6ackapy naHerni®
* HMI 200 6ackapy naHeni
«  HMI 201 6ackapy naHeni®
HMI 300 6ackapy naHeni
HMI 301 6ackapy naHeri
Grundfos GO konaaH6achl.

o

) Papuno mogyni xok HMI.

KyaT kesi ewlipince, 6apnbik 6antaynap cakranagpl.

9.5 Grundfos GO

CAKTAH
Cayneneny

YKeHin Hemece opTalla feHe xapakatbl
- bynbiMapl AeHeHiH ke3 kenreH
GeniktepiHeH kemiHae 20 cm

KaLUbIKTbIKTa OpHaNacTbipbIHbI3.
PapuoxwinikTi ceynenery agam
yNnacblH Kbl3ablpybl MYMKiH.

Ocbl OpHaTy xaHe navaanaHy xeHiHaeri
HyCKaynblK pPagvo XWinikTi coynenexy
' 6oblHLLIa TananTapabl cakTay YLUiH
® opHaTyLbInap MeH Tyrki
nanpananyLwbinapfsa 6epinyi Tuic.

Byinbimpaa Grundfos GO kypbinfFbicbiMeH Bluetooth
(BLE) apkbinbl cbiMCbI3 HaiinaHbIC KapacTblpbiifaH.

Grundfos GO Remote kongaHbachkl dyHkumanap
napameTpiH Kocaabl XaHe Kynnepai Tekcepyre,
TEXHMKasbIK OHIM aknapaTblHa XaHe aFbiMaarbl
XYMbIC NapamMmeTpriepiHe KkaTbiHac 6epegi.

IR
NS@E@R‘J@@@

o
o (105

TM082930
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11. ©HiMre Kbi3MeT KepceTy

HA3AP AYOAPbLIHbI3
OnekTp TorbiMeH 3aKbIMAaHy
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

OHIMHIH KyaT Ke3iH xaHe curHan
penenepi KyaT ke3iH eLwipiHi3. CoHfbl
kabenbAi XanracTbIpfbllUTa Ke3 KenreH
KOCbINbIMABI XXacamac GypbiH kem
pereHge 5 MUHYT KyTiHi3.KyaT ke3iHiH
Gankaycblaaa Kocbinbirn
KanMamnTbIHbIHA Ke3 XEeTKi3iHi3.

Kabenb TyiicnenepiH ycbiHbInNFaH
MOMEHTTepre AeliH KaTalTbiHbI3.

YKeninik KyaT kepHeyiH enLwiey yLiH
KyaT kabenbaepiHiH KaknarbiHaarb!
caHblnaynap apKbinbl Ko xeTkizyre
6onaTblH ernLiey HyKTenepiH
nanganaHbiHbI3.

OnekTp KO3FanTKbILL KeHiHAEeri KblameT
KepceTy HyCkaynbifbIHAAFbI
Hyckaynapabl OpblHAAHBI3.
BenwekTepi 3akbiMaansaH 6onca,
XaHa KbI3MeT KepceTy KuUHaKTapbiHa
Tancbipbic 6epiHi3.

OneKTp KO3FanTKbILTHl KOPFAHBILITHIK
Xepre TyMbIKTayFa KOCbIn, XXeprinikTi
epexernepre Colkec xxaHama
GainaHbICTaH KopFaHyabl kKamMTaMachi3
€TiHi3.

OnekTp Ko3FanTKbILLKa Kbl3MET
KOPCETKEHHEH KeWiH ANaneKTpnik
GepiKTikKe CblHaK Xypridy kepek.
Hemece meraommetpai 500 B TypakThbl
TOKTa naiaanaHyra 6onagpl.

HA3AP AYOAPBIHbI3
AnHanmanbl 6enwektep
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl
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KyaT kesiHe KockaHHaH KeWiH
ByMbIMHaH Kayincia xxepae TypbIHpI3,
cebebi 6inik 6ipaeH aHana bacTtaybl
MYMKIH.

OnekTp KO3FanTKbILLKa COpFbl
KOCbIfIMaca, OHbl iCke KOCMaHbI3 XaHe
OHbIMEH XXYMbIC iCTEMEHi3.

Ocbl MakcaTka apHasnfaH 6ypaHganap
KemeriMeH MyTaHbIH KanTamanapbiH
COpFbIfa MbIKTan OpPHaTbLIHbI3.

Mydta 6GypaHaanapbiH Aypbic
aliHanabIpy MOMeHTiHe AefiH
KaTalTbIHbI3.

HA3AP AYOAPBIHbI3
MarHuT epici
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe apakaTbl

Erep cizne anekTp wwupatkbiw 6onca,
OHAa MOTOpFa HeMece poTopra
TUiCneH; 3.

HA3AP AYOAPBLIHbI3
KonabiH e3sinyi
©nim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

OneKTp KO3FanTKbILL XeHiHAEr KbI3MeT
KOPCETY HyCKaymnbIFbIHAAFbI
HyCcKkaynapabl OpblHAAHbI3.

OHiMre KbI3MET KepceTy kesiHae
KOPFaHbIC KOMFanTapblH KMiHi3.

YKapakat anmay yLiH MarHuTTenreH
GernwekTepai ycTaraH kesge cak
60nbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3
Kynamanb! HbicaHaap
©nim kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

OHiMre KaTbICTbl XYK KeTepy
HycKaynapblH OpblHAaHbI3.

OHIMHIH canmarbiHa ecenTernreH XyK
KeTepy xabablfbiH NanganaHbiHbI3.

HA3AP AYOAPBIHbI3
Apka xapakaTtbl
©nim Kayni Hemece ayblp AeHe apakaTbl

ByibiMabl keTepy >KeprinikTi
epexenepai caktay apKbibl YK
KeTepril xxabaplK keMeriMeH xysere
acblpbinagpl.

HA3AP AYOAPBIHbI3
AsK XapakaTbl
©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

KopfaHbIC asik KMiMiH KMiHi3..

OneKTp KO3FanTKbILTLI KETepreH Kkeaae
KYK KeTepriLl ababIKTbl 3M1eKTp
KO3FanTKbILUTBLIH inMek 6ypaHaapbiHa
GekiTy kepek. Knemmarbik kopanTsl
KeTepreH Keaae XyK KeTepriw
XababIKTbl Knemmasiblk KopanTblH
inMek GypaHaapbiHa Hemece KeTepri
KancelpManapra 6ekiTy kepek.

HA3AP AYOAPBIHbI3
blcTbik aymak
©nim kayni Hemece ayblp AeHe apakaTbl

ByibIM XyMbIC iCTen TypraHaa ofaH
XaHacyfa TbibIM canbiHagbl. Kpiamet
KepceTy anablHaa 6eTTep cybifaHLla
KYTe TYPbIHpI3.
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HA3AP AYOAPBIHbI3

UHTOKCMKaLMnA HeMece XUMUATbIK KyMiK

wany kayni

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- bartapesiHbl XyTbIn KONCaHbI3 HeMece
ar3aHblH Ke3 KemnreH MYLLECIHIH iLiHe
carnbln KovcaHpl3, 2 caratTaH KemiH
HeMece oflaH a3 yakbIT iwiHae ayblp
XapakaTka Hemece agam eniMmiHe
ceben 6onybl MymkiH. OHAan
Xarganaa gepey meavumHanbik
KOMEKKe XYTiHiHi3.

» bBartapesinapabl aybiCTbIpy Hemece
ornapfa KbI3MeT KepCeTy KyMbICbIH
6inikTi MamaH opblHAAYbl KEpek.

*  Ocbl eHiMHIH iwiHgeri 6aTapes xaHa
6onca aa, kongaHbinFad 6orca aa,
KayinTi 6onbin ecenteneni xaHe
onapgabl 6ananapablH KOSbl XXeTNenTiH
Xepre Koo Kepex.

CAKTAH

OTKip anemMeHT

YKeHin Hemece opTalla geHe xapakarbl

- OHimre KbI3MeT kepceTy KesiHae
KOMbIHBI3AbI ©TKIP XUeKTepre Kecin
anmay YLUiH KOpFaHbIC KOMFanTapbiH
KWiHi3.

CAKTAH

CybIK aymak

XeHin Hemece opTalua AeHe xapakartbl

- Cyblk 6eTTepMeH Ke3aencok xaHacy
MYMKiHAIrH 6onabipmay Kepek.
KopfaHbiL KonFanTapbiH KuiHi3.

PoTopabl anekTp Ko3fanTkbIWTaH
LWblFapMaHpl3.

11.1.1 ©Himai TasapTy

HA3AP AYOAPBIHbI3
OnekTp TorbiMeH 3aKbiMaaHy
©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- OHIMHIH KyaT Ke3iH XaHe curHan
penenepi KyaTt ke3iH eLwipiHi3. Kyat
Ke3iHiH 6ankaycbliaga KocbInbin
KanManTbIHbIHA K3 XEeTKi3iHji3.

- OHiMre cy Hemece XMMUSMbIK
3aTTapabl Wwalunac 6ypbiH kKnemmanblk
Kopan kaknafblHbIH Gy3blnmaraHbiH
TEeKCepiHi3.

- Taszanay 6etTepre xaHe
)ancblpmanapra 3akbimM Kentipmey
YLWiH arpeccuBsTi emec
maTepuangapMeH xacanybl Kepek.

- Aya eTki3yre apHanfaH Teciktepain
KanablkTapaaH Tasa xaHe 6oc 6onyblH
KadaranaHbi3.

OHimai ofFapbl KbICbIMAbI CY
arblHAaPbIHbIH 9CepiHe yLiblpaTnaHbI3.

OneKTp KO3FanTKbIWThI Ta3anay yLiH TemeHaeri

npoueaypaHbl OpbIHAAHbI3:

1. KoHaeHcauusHbl 6onapipmay yiliH angbiMeH
3MEKTP KO3FaNTKbIL CyblfaHLLA KYTe TYPbIHbI3.

N

OrfaH CybIK Cy WwalbipaTtblrn, TeK al'peCCVIBTi emec

Tasanarbll MaTepuangapabl nanganaHbiHbI3.

12. ©HiMAi KongaHbICTaH WbIFapy

A\
A

HA3AP AYOAPbLIHbI3

OneKTp TorbiIMeH 3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece aybIp AeHe apakaTbl

- Kyart Ke3iH eLwipin, OHbIH Ke34encokK
KOCbINTIManTbIHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.
OHiMMeH xyMbIcC icTeyai bactamac
BypbIH KyaT ke3iH kemiHae 6ec MUHyTKa
oLipy Kepek.

HA3AP AYOAPBIHbI3

Apka xapakaTtbl

©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- byhbIMabl KeTepy >XeprinikTi
epexenepai caktay apkbiibl YK
KeTepriw xabablk kKemeriMeH xy3sere
acblpbinagpl.

OneKTp Ko3FanTKbILTaFbl KeTepri
inMeKTepai CopfbiHbI KeTepy YLiH Ae
navpanaHyra 6onagpl.
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KeTepy Hyckaynapbl Typanb! aknaparTbl
COpFbIFa KaTbICTbl OPHATY aHe
nanganady HyckaynapblHaH kapaHpl3.

13. AkaynbiKTapabl Taby

HA3AP AYOAPBIHbI3

OnekTp TorbiMeH 3aKbiMaaHy

Onim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

- BHiMae Ke3 KerreH XyMbICTbl
6actamac OypblIH, KyaT Ke3iH eLUipiHi3.

- Kyart kesiHiH keagencok
KOCbINIMaNTbIHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

AkaynbIKTbl Taby Typarnbl aknaparTbl
COpFbIFa KaTbICTbl OPHATY KoHe
nanganady HyckaynapblHaH kapaHpl3.

14.1.1 OpTaHy 6mikTiri

OpHarty 6uiKTiri — opHaTy OpPHbIHbIH TEHi3 AeHreiHeH
BuiKTiri.

TeHi3 aeHreriHeH 1000 M GuikTikke AeliH opHaTbINFaH
eHiMaepai 100 % >xykTeyre Gonaabl.

OnekTp Ko3ranTkblWTapabl TeHi3 ageHreniHeH 3500 m
[OeniH 6uikTikTe opHaTyFa 6onaabl.

opHaTbinFaH ByiibiMAAap ThIFbI3AbIFbI TOMEH
XaHe ayaHblH cankblHAaTy acepi TemeH
GonfaHabIKTaH TOMbIK XYKTENMEYi Kepek.

' TeHi3 aeHreniHeH 1000 m acTam GUIKTIKTE
[}

TeHi3 geHreniHeH GUIKTIKKE KaTbICTbl ANEKTP
KO3FaNTKbILWTLIH LWbIFLIC KyaTbl (P2) rpadvikTe
KepCeTinreH.

P2[%]
100 1
90 A
80 A

70 +

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

OpHbl Cunatrtamachbl
OneKTp KO3FanTKbILTbIH LWbIFbIC KyaTbl
P2 o
[%]
X GwikTiri [m]
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14.1.3.1 Cakray xaHe Tacbimanpay kesiHaeri
KOpLUaFaH opTa TemnepaTypachbl

Cunatramachbl Temnepatypa
MuHumym -30 °C
Makcumym 60 °C

14.1.3.2 XXymbic 6apbicbIHAAFbI KOpLUaFaH opTa

Temneparypacbl

K mogeni

CunaTramacbl 3 x 380-480 B
MuHumym -20°C
Makcumym 50°C

13)

13) KyaTTbinbiFbl 26 KB anekTp kosranTkbiwTtap 40 °C
MaKkcumanablk TemnepaTtypara ecentenreH.

14.1.4 binfangbinbik

Cunatramachbl NaibI3

Makcumanabl biFangbinbik

~ 95 %
(koHOeHcaumsanaH6anTbIH)

blnFanabinbik yHeMmi xorapbl xaHe 85 % xorapbl
6ornca, aneKkTp KO3FanTKbILTbI XeNaeTy YLUiH XeTek
LIeTiHAeri epHeMeKTeri afbl3y CaHblnaynapbiH
allbIHpI3.

OnekTp KO3FanTKbIWThI biNFandbl opTaga
HeMece binFanabinblFbl Xofapbl Xxepnepae
opHaTCaHbI3, aCTbIHfbl afbl3y
CaHblnaybiHbIH aLlblk 6onFaHbIHa ke3
XKEeTKi3iHi3. ByHbIH HaTWxeciHAe Cy MeH
biNFanAbl ayaHbl Wblfapy MyMKIHAIrH
KamTamMachbI3 eTin, ANeKTP KO3FanTKbILL
e3ajriHeH xengerte 6actangbl. Arbidy
CaHblnaybl alubliFaH Ke3ae anekTp
KO3FanTKbIL KOPNYCbIHbIH KOPFaHbIC Kackl
CcTaHZdapTThl knactaH TeMeH 6onagbi.

14.1.5 NlactaHy peHreni

GyiibIM nacTaHy AeHremi 3 penTiHri yLiH
MaKynaaHrFaH.

14.2 TexHuKanbIK AepekTep, yw ¢asanb! anekTp
KO3FanTKbILITap

HA3AP AYOAPBLIHbI3

OnekTp TorbiMeH 3aKbIMAaHy

Onim Kayni Hemece aybIp AeHe xapakaTbl

- ¥CblHbINFaH CaKTaHAbIPFLILLTbIH
enLeMiH nanganaHbiHpbI3.



KyaT kepHeyi

e 3 x380-480B-10 %/ +10 %, 50/60 'y, PE

* 3 x400-480B-10 %/ +10 %, 50/60 'y, PE
KyaT ke3iHiH KepHeyi MeH XMiniriHiH 3aybITTbIK
TakTanwaga kepceTinreH MaHaepre cankec KenyiH
TeKCepiHi3.

CakTaHAbIPFbIWTbIH YChIHbINATLIH ernwemi

CTaHOapTTbl KanTKbifbl Xbingam xaHaTblH Hemece
Gasy )xaHaTblH cakTaHObIpFbILUTap nanganaHyra
Gonagabl.

CaKTaHablpfbiluTapAblH YCbIHbINFaH

enwemiH AKLL neH KaHagana opHaTyra
KaTbICTbl KOCbIMLIAAAH KapaHbI3.

3 x 380-480 B, K mogeni

3 x 400-480 B, K mogeni

AnekTp

KO3FanTKbl ¥CbIHbINFa

WTbIK H MaKCMMyM caKTaHAb!
enwemi [A] [A] e (o
[xkBT]

26 80 80 aG

14.2.1 Bactankbl Tok (AT)
Bactankbl Tok EN 61800-5-1:2007 ctaHaapTbiHa
CalKec xaHe eLbip XXyKTEMECI3 enLieHeai.

HA3AP AYOAPBIHbI3
OnekTp TorbiMeH 3aKbiMaaHy
©nim Kayni Hemece ayblp AeHe xapakaTbl

Gorca, kem gereae 10 MM 2 kenpeHeH,

AnekTp

KO3FanTKbIWTLIH ¥CbIHbINFaH MakcuMyM CakraHabIpFbilw

kumacel 6ap PE kabeniH
navganaHblHbI3 Hemece KyaT
kabeniMmeH Gipaew kengeHeH Kumachl

j - Erep afbin keTy TOrbl 3,5 MA xofapbl
Ld

enwemi A A TYPI
[kBT] i (Al 6a;3 2 6enek PE kabeniH
nanaanaHbiHbI3.

1 35 63 [e[€]
15 50 80 [e[€]
18,5 60 80 [e[€]
22 70 80 gG
3 x 380-480 B, 50/60 'u, K mogeni
Awnnany xwiniri Kyar Tok kepHeyi Arbin kety Torbl (1)
[anH/MuH] [kBT] [B] [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,5<1.<30

<400 35<I1.<20
2900-4000 15-22

> 400 35<1.<30
3 x 400-480 B, 50/60 'u, K mogeni
AnHany xuiniri Kyar Tok kepHeyi Arbin keTy Torbl (1)
[anH/MuH] [kBT] [B] [mA]

<400 35<I.<20
3500-4000 26
> 400 3.5<1 <30

14.4.3 KopfraHbic papexeci

CraHpapTTbl: IP55.
Kocbimwa: IP66.
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IP perTuHriH eHiMHIH TakTanwacbkiHaH Tabyra 6onagpl:

\ [ __outPUT T var
2 —T —

RV r— Y —

z

3
S
3
=
=
14.4.4 Okwaynay knacbl Backa 6enikrepre apHanfaH MOMeHT
311 °F (155 °C). . . . ¥cbIHbINATbIH
BenwekrtepaiH 6enrinexyi H
14.4.8 AiHanAabIpy MOMEHTTepi MomeHT [Hw]
Knemmanapra apHanFaH MOMEHTTep Backapy kopabbl, xofapfbl Geniri 6,5-7
YoLmomarom OneKTp XeniciHe apHanfaH Kaknak 1,0-1,3
Knemma — _
MoMeHT [Hm] Kabenbaik kipmenep:
L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2,

Al3, AO1, PT1, PT2, LT1, 05
LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, ’
Y, B, S24, ST1, ST2
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14.5 Kepek-xapakrap YKorapbiga kepceTinmereH 6ainaHbiC MHTEpPdeiC
MOZyrniH opHaTy OybIMHbIH, CONKECTIK AeHreniHe

TemeHpae GyiibiMMeH Gipre nanganaHyra apHanfaH ; y
acep eTyi MyMKiH.

6annaHbic MHTepdelci Moaynbaepi KepceTinreH:

14.6 KonpaHbinaTbiH cTaHAapTTap

KoMMyHMKaumsanbIK

Mpotokon uHTepdenc moayni
GENIbus CIM 50

LON (>kanfbi3) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (ken) CIM 110

CraHaapT

UL 61800-5-1, peTTeneTiH xbingaMabiKTbl 3NeKTphik KyaT xeTek xyienepi - 5-1 6enim: Kayincisgik Tanantapsbl -
3NEeKTP, Kby XaHe 3HepreTuka, 1-LWblFapbinbiM, kaiTa kapanfaH kyHi 11.02.2021

CSA C22.2 Ne 274, peTTeneTiH XblngaMablK XeTekTepi, 2-LUblFapbifbiM, LWbiFapbiibiM KyHi 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, peTTeneTiH XbinaamabIKTbl ANEKTPAiK KyaT )eTek xyhenepi - 5-1 6enim: Kayinciaaik
TananTtapbl - QneKTp, Xbiny xaHe aHeprus, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, ABTomaTTbl anekTp backapy anemeHTTepi - 1 6enim: Xannel Tanantap, 5-WblFapbineiM, KakTa
kapanfaH kyHi 18.10.2021

CAN/CSA E 60730-1, ABToMaTTbl anekTp 6ackapy anemeHTtTepi - 1 6enim: XKannel TananTap, 5-LbiFapbinsim,
AMD 2, kaviTa kapay kyHi 10/2021

UL 1004-1, AiHanmanbl 3neKTp MalluvHanapsbl - Xanmnbl Tanantap, 2-LWbiFapbinbiM, KakTa KapanfaH KyHi
11/05/2020

UL 1004-3, TepMusnblk KOpFanFaH Ko3ranTkblluTap, 2-LublFapbinbiM, kakTa kapay kyHi 31.01.2018

UL 1004-7, OnekTpoHAbIK KOpFanfaH Ko3fFanTKblWTap, 3-LWblFapbiibiM, WbiFapblnbiM KyHi 21/06/2018

CSA C22.2 Ne 100, KosranTkbILTap MeH reHepaTtopnap, 7-wbifapblfibiM, kalnTa kapanfaH KyHi 04/2017

CSA C22.2 Ne 77, kaTTbl KbI3bIl KETYAEH KOPFaWTbIH KO3FanTKbIWTap, 8-LblfapbifbiM, kKanTa kaparnfFaH KyHi
02/2015

EN/IEC 60034-1, AiiHanmarbl 3neKkTp MalunHanapsbl - 1 6enim: PeATUHT xaHe eHimainik, 14-LwblFapbinbiv,
LWbIFapbInbIM KyHi 02/2022

15. ©OHimMAi KoKbIcKa TacTay

OHiMAe CbI3bINFaH XbIMKbIMasbl KOKbIC
XaLUiri OHbIH TYPMbICTbIK
KkanablkTapaaH 6enek
3anancbi3AaHabIpbinybl KEpeK eKeHiH
6ingipeai. Ocbl 6enrimeH GenrineHreH
OHIMHIH nanganaHy mepsimi askranfaH
Kesge, OHbl XeprinikTi yibIMMeH
GekiTinreH 3anancbi3agaHabIpy OpHbIHA
XKeTKi3iHi3. MyHaan eHimaepai xeke
XUHay XoHe kalTa eHaey KopluaraH
opTaHbl XaHe afam AeHcaynbifblH
cakTayfa kemekTecesi.
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Norsk (NO) Sikkerhetsinstruksjoner

1. Oversettelse av den originale engelske
versjonen

Disse sikkerhetinstruksjonene gir et kort innblikk i
hvilke sikkerhetstiltak som skal ivaretas ved arbeid pa
dette produktet. Les disse sikkerhetsinstruksjonene
nar du handterer, installerer, opererer, vedlikeholder,
gjennomfarer service og reparerer produktet.
Sikkerhetsinstruksjonene er et tilleggsdokument, og
all relevant sikkerhetsinformasjon er gjentatt i de
aktuelle avsnittene av installasjons- og
driftsinstruksjonene. Oppbevar
sikkerhetsinstruksjonene pa installasjonsstedet for
framtidig referanse.

2.2 Faresetninger

Symbolene og faresetningene nedenfor kan
forekomme i Grundfos' installasjons- og
bruksanvisninger, sikkerhetsanvisninger og
serviceanvisninger.

FARE

Indikerer en farlig situasjon som vil fare il
alvorlig skade eller dad dersom det ikke
unngas.

ADVARSEL

Indikerer en farlig situasjon som kan fgre
til alvorlig skade eller dad dersom det ikke
unngas.

FORSIKTIG
Indikerer en farlig situasjon som kan gi
mindre til moderate skader dersom det
ikke unngas.

> B B

Faresetningene er bygd opp pa felgende mate:

SIGNALORD

Beskrivelse av faren

Konsekvenser ved a ignorere advarselen.
+ Tiltak for & unnga fare.

>

2.3 Merknader

Symbolene og merknadene nedenfor kan forekomme
i Grundfos' installasjons- og driftsinstruksjoner,
sikkerhetsinstruksjoner og serviceinstruksjoner.

Folg disse instruksjonene for
eksplosjonsikre produkter.

En bla eller gra sirkel med et hvitt grafisk
symbol indikerer at det ma foretas en
handling.

En rad eller gra sirkel med en diagonal
linje over sammen med et svart symbol
indikerer at det ikke skal foretas noen
handling eller at en pagaende handling ma
stoppes.

Dersom disse instruksjonene ikke folges,
vil det kunne resultere i funksjonsfeil eller
() skade pa produktet.

N\, 4
,O\' Tips og rad som gjer arbeidet enklere.

3.2 Tiltenkt bruk av produktet

Bruk produktet kun i henhold til spesifikasjonene i
installasjons- og driftsinstruksjonene.

3.3.2 Identifikasjon av motormodellen

Identifiser motoren ved hjelp av typeskiltet pa
koblingsboksen.

Modell K

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

2
3 x 380-480 V 3 x 400-480
Motor v
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
o/min o/min o/min
1 . - -
15 . . R
18,5 . . B
22 . . -
26 - - .




3.4 Radiomodul
ADVARSEL

Straling

Mindre eller moderat personskade

- Plasser produktet min. 20 cm fra alle
kroppsdeler. Humant vev kan varmes
opp med RF-energi.

Installater og sluttbruker skal ha
installasjons- og driftsinstrukser
tilgjengelig, samt sikre tilfredsstillende
driftsforhold ut fra at krav til RF-
eksponering.

Produktet inneholder en radiomodul i klasse 1 til
fiernstyring. Du kan bruke modulen hvor som helst i
EU uten begrensninger.

Se vedlegget for informasjon om installasjon i USA og
Canada.

Produktet kan kommunisere med andre MGE-motorer
via den innebygde radiomodulen.

L
L

3.5 Bluetooth

Produktet inneholder en Bluetooth-modul (BLE) til
fiernstyring. Du kan bruke modulen hvor som helst i
EU uten begrensninger.

Se vedlegget for informasjon om installasjon i USA og
Canada.

Produktet kan kommunisere med Grundfos Go via
den innebygde Bluetooth-modulen.

L
L

Bluetooth-informasjon

Produktet inneholder en radio i klasse 1.
Grundfos vil stette produktet med
sikkerhetsoppdateringer i minst 2 ar etter
at enheten er produsert.

Produktet inneholder en Bluetooth-modul
(BLE). Grundfos vil stgtte produktet med
sikkerhetsoppdateringer i minst 2 ar etter
at enheten er produsert.

Driftsfrekvens 2400-2483,5 MHz

Moduleringstype GFSK

Datahastighet 2 Mbps

Overfaringseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenne

GLoWpan-informasjon

Driftsfrekvens 2405-2480 MHz

Moduleringstype GP O-QPSK

Datahastighet 1 Mbps

Overfaringseffekt 5 dBm EIRP med intern
antenne

3.6 Batteri

Et litium-ion-batteri er montert i funksjonsmodulene
FM310 og FM311.

Litium-ion-batteriet er i samsvar med EUs
batteriforordning (2006/66/EF). Batteriet inneholder
ikke kvikksglv, bly eller kadmium.

ADVARSEL
Forgiftning eller risiko for
kjemikalieskader
é Alvorlig personskade eller dgd
- Batteriet kan forarsake alvorlige eller
@ dedelige personskader pa to timer eller
mindre hvis det svelges eller plasseres

inne i deler av kroppen. | sa fall ma du
umiddelbart oppsgke lege.

« Utskiftning av eller service pa batterier

ma utferes av en kvalifisert person.

« Batteriet i dette produktet, enten det er
nytt eller brukt, er farlig og skal
oppbevares utilgjengelig for barn.

3.7 Funksjonen Safe Torque Off (STO)

Safe Torque Off (STO) er en sikkerhetsfunksjon som
skal stoppe motoren fra & dreie, uten a aktivt bremse
den. Den falger definisjonen i EN61800-5-2.

For instruksjoner om hvordan du aktiverer og betjener

Safe Torque Off (STO) -funksjonen kan du lese disse
installasjons- og driftsinstruksjonene.

QR92916582

Safe Torque Off
Installasjons- og driftsinstruksjoner
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Identifisere funksjonen Safe Torque Off
(STO)
Versjonen av funksjonen Safe Torque Off (STO) star
pa typeskiltet, etter produktversjonsnummeret.
Funksjonen Safe Torque Off (STO) er bare tilgjengelig
for MGE-, MLE-motorer med STO-versjonsnummer.
Versjonsnummeret til Safe Torque Off (STO) vises
som Szz, der zz viser versjonen. For produkter uten
STO vil zz -segmentet veere tomt.

crunoros X

[lvpe: ]
e - ]
]
[
~——

TMO084339
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Sikkerhetsfunksjonen Safe Torque Off (STO) kan ikke
ettermonteres pa eldre motorer.

4.1 Transport av produktet

ADVARSEL
Fallende gjenstander
Alvorlig personskade eller dad

- Sikre produktet under transport for a
forhindre at det tipper eller faller ned.

ADVARSEL
Ryggskade
Mindre eller moderat personskade

- Bruk Igfteutstyr.

ADVARSEL
Klemskade pa fotter
Mindre eller moderat personskade

- Bruk vernesko nar du flytter produktet.

> B> P

4.3 Lofting av produktet

ADVARSEL

Fallende gjenstander

Alvorlig personskade eller ded

- Bruk lgfteutstyr som er godkjent for
produktets vekt.

- Fest Igfteutstyret til motorens ayebolter
for a lefte hele produktet.

- Bruk personlig verneutstyr.

- Hold en sikker avstand til produktet
under |gfteoperasjoner.

- Folg lafteanvisningene for produktet.

ADVARSEL
Ryggskade
Alvorlig personskade eller dad

A - Bruk lgfteutstyr og felg lokale forskrifter
nar du lgfter produktet.
Folg lokale bestemmelser om grenser for
0 manuell Iafting eller handtering. Beregn
[ ]

pumpens totale vekt med motor ved a
legge til vektene oppgitt pa typeskiltene til
pumpen og motoren.

Ikke loft produktet etter koblingsboksen.

Legg merke til at pumpens tyngdepunkt
vanligvis ligger naer motoren.

Se de aktuelle installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen for
lgfteinstruksjoner.

5.1 Installering av produktet utenders eller i
omrader med hoy luftfuktighet

ADVARSEL

Brannfare

Alvorlig personskade eller dad

- I miljiger med hay Iuftfuktighet og
sannsynlighet for kondens ma du koble
produktet permanent til
hovedforsyningen og aktivere den
innebygde funksjonen for oppvarming
ved stillstand.

For & opprettholde cURus-merket ma
ytterligere krav til utstyret oppfylles. Se
vedlegget om installasjon i USA og

Canada.

Ikke utsett produktet for UV-straling.

Hvis du installerer produktet utenders eller i omrader
med hay luftfuktighet, ma du gjere falgende for &
unnga kondens pa de elektroniske komponentene.

« Beskytt produktet med et passende deksel.
Dekselet ma veere stort nok til & sikre at produktet
ikke utsettes for direkte sollys, UV-straling, regn
eller sn@. Grundfos leverer ikke deksler.

Nar du monterer et deksel pa
produktet, ma du fglge instruksjonene
for & opprettholde tilstrekkelig kjeling.

TM053496

+  Apne dreneringshullene i produktet.

motorens kapslingsklasse vaere lavere
° enn standard.

' Nar du &pner dreneringshullet, vil

+ Koble produktet permanent til stremforsyningen. |

omrader med hgy luftfuktighet aktiverer du den
innebygde funksjonen for oppvarming ved
stillstand.



Hvis du installerer motoren i fuktige
omgivelser eller i omrader med hoy
luftfuktighet, ma du serge for at det
nederste tappehullet er apent. Dette gjer

at motoren blir selvluftende, slik at vann og

fuktig luft slipper ut. Nar du apner
dreneringshullet, vil motorens

kapslingsklasse veere lavere enn standard.

5.3.1 Avkjoeling av motoren

» Installer motoren slik at du har minimum 50 mm
(D) mellom enden av viftebeskyttelsen og veggen
eller annet stasjonaert objekt.

Modell K

N\

» Plasser produktet med tilstrekkelig plass rundt.

« Forsikre deg om at temperaturen pa kjgleluften
ikke overskrider 50 °C.

» Hold kjgleribbene og viftebladene rene.

6.1 Montering av produktet

ADVARSEL
Klemskade pa fotter
Alvorlig personskade eller ded

- Fest pumpen forsvarlig til et solid og
plant fundament i henhold til
spesifikasjonene i installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen.

- Folg lgfteanvisningene.

ADVARSEL

Straling

Mindre eller moderat personskade

- Plasser produktet min. 20 cm fra alle
kroppsdeler. Humant vev kan varmes
opp med RF-energi.

TM082853

A
X

Installasjonsrelatert arbeid pa produktet
ma kun utferes av kvalifiserte personer.

Se de aktuelle installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen for
lgfteinstruksjoner.

For & opprettholde cURus-merket ma
ytterligere krav til utstyret oppfylles.

6.1.2 Endre posisjonen til betjeningspanelet

>

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dad

- Sla av stremforsyningen til produktet,
inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Vent minst 5 minutter for
du foretar noen tilkoblinger i
klemmeboksen.

7. Elektrisk tilkobling

A\

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dgd

- Sla av stremforsyningen til produktet,
inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Vent minst 5 minutter for
du foretar noen tilkoblinger i
klemmeboksen.Pass pa at
stremforsyningen ikke kan slas pa
igjen ved en feiltakelse.

- Kontroller at forsyningsspenningen og
frekvensen stemmer med det som star
pa motorens typeskilt.

- Koble pumpen til en ekstern
strembryter nser pumpen og til et
motorvern. Pass pa at du kan lase
strembryteren i AV-stilling (avstengt).
Type og krav som spesifisert i EN
60204-1, 5.3.2.

ADVARSEL
Skarp gjenstand
Mindre eller moderat personskade

- Nar du installerer kablingen i
koblingsboksen, ma du bruke
vernehansker for & unnga a kutte
hendene pa skarpe kanter.

Hvis stremkabelen er skadet, ma den
byttes ut av produsenten, produsentens
servicepartner eller en tilsvarende
kvalifisert person.
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Brukeren eller montgren er ansvarlig for
korrekt jording og beskyttelse i henhold til
lokale bestemmelser.

Alle elektriske tilkoblinger ma utferes av
kvalifiserte personer.

7.3 Beskyttelse mot elektrisk stot, indirekte
kontakt

ADVARSEL

Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dgd
- Koble produktet til jord og serg for

beskyttelse mot indirekte kontakt i
henhold til lokale bestemmelser.

Ledere for jording ma ha gul og grenn (PE) eller gul,
grenn og bla (PEN) fargemarkering.

7.4 Deksel til motorkablene
Modell K er utstyrt med et deksel til motorkablene.

Dekselet er festet til isolasjonsdekselet med 2 skruer
(2), og er utstyrt med 3 hull til spenningsmaling (1) for
de respektive fasene (L1, L2, L3).

7

i
R/

PEQ

TM084098

Dekselet til motorkablene ma installeres
for du slar produktet pa.

7.5 Beskyttelse mot spenningstransienter i
stremforsyningen

Produktet er beskyttet mot spenningstransienter i
stremforsyningen i henhold til EN 61800-3.
7.6 Motorbeskyttelse

Produktet har termisk beskyttelse mot langsom
overbelastning og blokkering. Det kreves ingen
ekstern motorbeskyttelse.

496

Produktet har en belastnings- og hastighetsfalsom
motorbeskyttelse mot overbelastning med termisk
minne.

7.7.2 Kabelgjennomfgringer

Se listen over kabelgjennomfgringer i sammenheng
med motorsterrelser i avsnittet om andre tekniske
data.

Det anbefales & bruke en kabelgjennomfgring av
typen M20 eller M40 med IP 66-klassifisering og som
er egnet for ngdvendig strekkavlastning.

lukkes ved hjelp av de medfelgende
blindpluggene for & opprettholde IP 55/66-
klassifiseringen.

' Etter installasjon ma alle M20-apninger

7.7.3 Kabeltverrsnitt

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dad

- Sla av stremforsyningen til produktet,

inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Vent minst 5 minutter for
du foretar noen tilkoblinger i
klemmeboksen.
C§ - Folg koblingsskjemaene og lokale
- Bruk beskyttelsessikringer il
avgrening.

bestemmelser.

- Folg lokale forskrifter for
kabeltverrsnitt.

- Bruk anbefalt sikringsstgarrelse.

- Koble kablene til kkemmene ved hjelp
av anbefalt strammemoment.

ADVARSEL
Brannfare
Alvorlig personskade eller ded

- Folg lokale forskrifter for
kabeltverrsnitt.

- Bruk anbefalt sikringsstarrelse.

- Koble kablene til klemmene ved hjelp
av anbefalt strammemoment.

kabelgjennomfgringer som gir
strekkavlastning.

0 Kontroller at kablene er festet med

’
\' Anbefalt kabeltype: HO7RN-F.



7.7.3.1 Kabeltverrsnittsdata for MGE-motorer

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modell K

Forsyningsspe

Hastighet Effekt P2 nning Nominell strem Kabeltverrsnitt Kabeltverrsnitt
[o/min] kW] V] [A] [mm?] [AWG]
11 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450.2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8

3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modell K

Forsyningsspe

Hastighet Effekt P2 nning Nominell stram Kabeltverrsnitt Kabeltverrsnitt
[o/min] [kW] V] [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8-37,6 16 6

7.7.4 Ledere Koble til strem pa et trefaset produkt

Ledertyper

Modell K: Bruk kun flertradede kobberledere.

Temperaturspesifikasjoner for ledere
Modell K: Bruk kobberledere pa min. 75 °C.

7.7.5 Trefasede tilkoblinger

Kablene i koblingsboksen ma vaere sa korte som
mulig. Den adskilte jordlederen ma imidlertid veere sa
lang at den er den siste som kobles fra hvis kabelen
utilsiktet trekkes ut av kabelinngangen.

For & opprettholde cURus-merket ma
ytterligere krav til utstyret oppfylles. Se
vedlegget om installasjon i USA og
Canada.

Modell K: For & unnga Igse tilkoblinger ma du bruke
lukkede kabelsko. Kontroller at de lukkede
kabelskoene er korte nok til & holde seg innenfor
klemmedekselet.

Kontroller at forsyningsspenningen og frekvensen
stemmer med det som star pa motorens typeskilt.

oo
PR Dend @ HHF
L1 e yn
L2 =
3 x =
o
©
@
2
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2
PEd =

Modell K

Pos. Beskrivelse

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Beskyttelsesjord
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7.8.1 Jordfeilbrytere

A\

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller ded

- Dette produktet kan forarsake
likestrom i jordlederen. Hvis en
jordfeilbryter (RCD) eller
overvakingsenhet (RCM) brukes til
beskyttelse ved direkte eller indirekte
kontakt, kan du kun bruke en RCD
eller RCM av type B pa
forsyningssiden av dette produktet.

Jordfeilbryteren ma veere merket.

Ta i betraktning den totale stremlekkasjen fra alt
elektrisk utstyr i installasjonen

Dette produktet kan forarsake direkte strgm til
jordlederen.

Tilkoblingseksempel for trefasetilfersel

Figuren viser et eksempel pa en stromtilkoblet
trefasemotor med en hovedbryter, en reservesikring
og en jordfeilbryter av type B.

L1 —4‘ L L1
.
L2 — L = L2
|
13— ; 13
[ [

TM066230

TM069815

Pos. Beskrivelse

1 Jordfeilbryter, type B

L1 Fase 1
L2 Fase 2
L3 Fase 3

PE Beskyttelsesjord

7.8.2 Overspenning og
underspenningsbeskyttelse

Overspenning og underspenning kan oppsta ved
ustabil stramforsyning eller en defekt installasjon.
Produktet stopper hvis spenningen faller utenfor det
tillatte spenningsomradet. Produktet startes
automatisk pa nytt nar spenningen er innenfor det
tillatte spenningsomradet. Produktet krever ikke et
ytterligere motorvernrelé.
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Produktet er beskyttet mot transienter fra

s A  strgmforsyningen i henhold til EN 61800-3.
'O' | omrader med heye forekomster av
PAYW A .
s lynnedslag anbefaler vi ekstern
lynbeskyttelse.

Overspenningskategori:
Produktet er godkjent for overspenning i klasse IlI.

7.8.3 Overbelastningsbeskyttelse

Motorstremvernets innstillinger er fastsatt for hver
motorvariant. Innstillingene sarger for at motoren er
beskyttet mot overtemperatur i alle driftstilstander,
med hensyn til forsyningsspenning og
akselbelastning, inkludert en blokkert aksel.
Motoren styres av strammen og vil reagere ved a
redusere hastigheten hvis akselbelastningen gker til
mer enn 10 % av den nominelle belastningen.

Motoren slas av hvis akselbelastningen forer til at
hastigheten gar ned til minimumshastighet.

En plutselig gkning i motorstremmen pa grunn av en
feil der toppen av motorstremmen er 60 % over
nominell strem, vil fare til at motoren slas av innen
0,5 ms.

Produktet krever ingen ekstra beskyttelse.

7.8.4 Beskyttelse mot hoy temperatur

Motoren er beskyttes termisk av en temperaturmaling
i drivenheten. Den kan handtere mangel pa
luftstremning over motoren hvis viftedekselet
blokkeres. Det betyr ogsa at beskyttelsen har et
innebygd minne.

Det vil derfor ta lengre tid for motoren slas av pa
grunn av overtemperatur nar motoren startes neer
omgivelsestemperatur, sammenlignet med hvis
motoren startes etter at motoren har blitt slatt av pa
grunn av overtemperatur.

7.8.5 Beskyttelse mot faseubalanse

Faseubalanse i stremforsyningen ma holdes til et
minimum. Den trefasede motoren mé kobles til en
stremforsyning med en kvalitet som tilsvarer klasse C
i IEC 60146-1-1. Dette sikrer ogsa lang levetid for
komponentene.

7.8.6 Kortslutningsstrem

Produktets kortslutningsvern oppfyller kravene i IEC
60364-4-41:2005 / AMD1:—, punkt 411.

Modell K: Egnet for bruk pa en krets som ikke kan
levere mer enn 5000 RMS symmetrisk ampere og
maks. 400 V nar den er beskyttet av gG-sikringer. Se
avsnittet om sikringsstarrelser.

7.9 Funksjonsmoduler

Funksjonsmodulene er forskjellige typer tilleggskort
som inneholder ulike typer inngangs- og
utgangsklemmer som brukeren kan koble til ulike
typer sensorer, for eksempel brytere og releer.



Produktet kan kun inneholde én funksjonsmodul om
gangen.

Folgende funksjonsmoduler er tilgjengelige:

« FM110

« FM310

« FM3119%

3) Uten Bluetooth (BLE).

Hvilke moduler som er tilgjengelige, avhenger av
bruksomradet og nedvendig antall innganger og
utganger.

7.9.1 Funksjonsmodul FM110

ADVARSEL
Elektrisk stot

Alvorlig personskade eller dad
- Pass pa at ledningene som skal kobles
til tilkoblingsgruppene nedenfor, skilles

fra hverandre med forsterket isolasjon i
hele kabelens lengde.

=1
S24 ST1 ST2

0

_s S =

)

NO DI3 24V A2 5V L TX RX

aininiininininin

NN

_s S e e e e e =
B A1 DI 24v )

RiNinininEnEnin

7.9.2 Funksjonsmodul, FM310 og FM311

ADVARSEL
Elektrisk stot

Alvorlig personskade eller dgd
- Pass pa at ledningene som skal kobles
til tilkoblingsgruppene nedenfor, skilles

fra hverandre med forsterket isolasjon i
hele kabelens lengde.

Inngangene og utgangene er internt atskilt fra
stremledende deler med forsterket isolasjon og er
galvanisk atskilt fra andre kretser. Alle klemmer
leveres med beskyttende ekstra lavspenning (SELV),
som sikrer beskyttelse mot elektrisk stot.

TM082861

Kabler til reléene og Ethernet-kabelen ma vaere minst
250V /2A.

Reléene er godkjent for overspenningskategori Il,
enten det leveres strgm fra en transformator eller
stremforsyningen.
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7.13 Installere en

kommunikasjonsgrensesnittmodul

ADVARSEL
Elektrisk stot

Alvorlig personskade eller dad

- Sla av stremforsyningen til produktet,
inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Vent minst 5 minutter for

du foretar noen tilkoblinger i
klemmeboksen.Pass pa at
stremforsyningen ikke kan slas pa

igjen ved en feiltakelse.

8. Oppstart av produktet

ADVARSEL
Roterende deler

- Pass pa at du installerer

>

Alvorlig personskade eller dad

koblingsvernene fgr du kobler

produktet til stram.

ADVARSEL

Etsende vaesker
Alvorlig personskade eller ded

- Bruk personlig verneutstyr.

500

TM082862

ADVARSEL

Giftige vaesker
‘Q Alvorlig personskade eller ded

- Bruk personlig verneutstyr.

ADVARSEL

Kald overflate

Mindre eller moderat personskade

- Pass pa at ingen ved et uhell kommer i
kontakt med kalde overflater. Bruk
beskyttelseshansker.

ADVARSEL

Varm overflate
Mindre eller moderat personskade

- Ikke ta pa produktet mens det gar.

Folg oppstartsinstruksjonene for pumpen.
Se de aktuelle installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen.



9.1 Brukergrensesnitt

VAN
A\

ADVARSEL
Varm overflate
Alvorlig personskade eller ded

- Berar bare knappene pa
betjeningspanelet. Produktet kan veere
veldig varmt.

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller ded

- Hovis betjeningspanelet er sprukket
eller perforert, ma du bytte det
umiddelbart. Kontakt neermeste
Grundfos salgsselskap.

Du kan endre innstillingene ved hjelp av falgende
brukergrensesnitt:

* HMI 100-betjeningspanel
«  HMI 101-betjeningspanel ®
* HMI 200-betjeningspanel
+  HMI 201-betjeningspanel ¥
*  HMI 300-betjeningspanel
+  HMI 301-betjeningspanel ¥
* Grundfos GO-applikasjon.

5) HMI uten radiomodul.

Alle innstillinger lagres hvis stremforsyningen slas av.

9.5 Grundfos GO

!

ADVARSEL

Straling

Mindre eller moderat personskade

- Plasser produktet min. 20 cm fra alle
kroppsdeler. Menneskelig vev kan
varmes opp av RF-energi.

Installater og sluttbruker skal ha
installasjons- og driftsinstrukser
tilgjengelig, samt sikre tilfredsstillende
driftsforhold ut fra at krav til RF-
eksponering.

Produktet er designet for tradlgs kommunikasjon med
Grundfos GO via Bluetooth (BLE).

Grundfos GO gjer det mulig & stille inn funksjoner og
gir tilgang til statusoversikter, teknisk
produktinformasjon og gjeldende driftsparametere.

TM082930

11. Service pa produktet

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dgd

Sla av stremforsyningen til produktet,
inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Vent minst 5 minutter for
du foretar noen tilkoblinger i
klemmeboksen.Pass pa at
stremforsyningen ikke kan slas pa
igjen ved en feiltakelse.

Stram kabelgjennomfaringene til
anbefalt moment.

Til maling av stremforsyningsspenning
ma du bruke malepunktene som er
tilgjengelige gjennom hullene pa
dekselet til stramkablene.

Folg serviceinstruksjonene for
motoren. Hvis deler er skadet, ma du
bestille nye servicesett.

Koble produktet til jord og serg for
beskyttelse mot indirekte kontakt i
henhold til lokale bestemmelser.

Etter service pa motoren ma det
utfgres en dielektrisk styrketest.
Alternativt kan du bruke en megger pa
500 VDC.
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ADVARSEL

Roterende deler

Alvorlig personskade eller dad

- Hold deg unna produktet nar
stremmen er slatt pa, da akselen kan
rotere umiddelbart.

- Ikke start og kjgr motoren hvis det ikke
er en pumpe koblet til den.

- Monter koblingsvernet forsvarlig pa
pumpen med skruene som er beregnet
til dette.

- Trekk til koblingsskruene til riktig
moment.

ADVARSEL
Magnetfelt
Alvorlig personskade eller dod

- lkke handter motoren eller rotoren hvis
du har en pacemaker.

ADVARSEL
Klemskade pa hender
Alvorlig personskade eller ded

- Folg serviceinstruksjonene for
motoren.

- Bruk vernehansker nar du betjener
produktet.

- For & unnga personskade ma du veere
forsiktig nar du handterer magnetiserte
deler.

ADVARSEL
Fallende gjenstander
Alvorlig personskade eller ded

- Folg lefteanvisningene for produktet.

- Bruk Igfteutstyr som er godkjent for
produktets vekt.

ADVARSEL
Ryggskade
Alvorlig personskade eller dgd

- Bruk lgfteutstyr og felg lokale forskrifter
nar du lgfter produktet.

ADVARSEL
Klemskade pa fotter
Alvorlig personskade eller dad

- Bruk vernesko.

- Nar du lgfter motoren, ma lgfteutstyret
festes til gyeboltene som er montert pa
motoren. Nar du lgfter koblingsboksen,
ma lgfteutstyret festes til ayeboltene
eller Igftebaylene pa koblingsboksen.

>

P> @

© P

ADVARSEL
Varm overflate
Alvorlig personskade eller dad

- lkke ta pa produktet mens det gar. La
overflatene avkjoles for det utferes
service.

ADVARSEL

Forgiftning eller risiko for
kjemikalieskader

Alvorlig personskade eller dad

- Batteriet kan forarsake alvorlige eller
dedelige personskader pa to timer eller
mindre hvis det svelges eller plasseres
inne i deler av kroppen. | sa fall ma du
umiddelbart oppsgke lege.

« Utskiftning av eller service pa batterier
ma utferes av en kvalifisert person.

+ Batteriet i dette produktet, enten det er
nytt eller brukt, er farlig og skal
oppbevares utilgjengelig for barn.

ADVARSEL

Skarp gjenstand

Mindre eller moderat personskade

- Nar du betjener produktet, ma du
bruke vernehansker for & unnga a
kutte hendene pa skarpe kanter.

ADVARSEL

Kald overflate

Mindre eller moderat personskade

- Pass pa at ingen ved et uhell kommer i
kontakt med kalde overflater. Bruk
beskyttelseshansker.

Ikke fiern rotoren fra motoren.



11.1.1 Rengjore produktet

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dad

- Sla av stremforsyningen til produktet,

inkludert stremforsyningen til
signalreléene. Pass pa at
stremforsyningen ikke kan slas pa
igjen ved en feiltakelse.
- Sjekk at dekselet til koblingsboksen er
intakt for du sprayer vann eller
- Rengjering ma utfgres med ikke-
aggressive materialer for & unnga
skade pa overflater og etiketter.

kjemikalier pa produktet.

- Pass pa at Iuftinntakene holdes rene
og fri for rester.

Ikke utsett produktet for vannstraler med
hoyt trykk.

Slik rengjer du motoren:
1. La motoren avkjgles ferst for & unnga kondens.

N

Spray den med kaldt vann, og bruk kun ikke-
aggressive rengjgringsmidler.

12. Ta produktet ut av drift

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dad

- Koble fra stremforsyningen og serg for
at den ikke kan slas pa igjen ved et
uhell. Stremforsyningen ma veere slatt
av i minst fem minutter for du
pabegynner arbeid pa produktet.

ADVARSEL

Ryggskade

Alvorlig personskade eller dgd

- Bruk lgfteutstyr og felg lokale forskrifter
nar du lgfter produktet.

B P
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Leftegynene pa motoren kan ogsa brukes
til & lofte pumpen.

Se de aktuelle installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen for
lgfteinstruksjoner.

13. Feilsgking

ADVARSEL
Elektrisk stot

Alvorlig personskade eller ded
- Sla av stremtilferselen for arbeid pa
produktet startes.

- Pass pa at stramforsyningen ikke kan
slas pa igjen ved en feiltakelse.

Se de aktuelle installasjons- og
driftsinstruksjonene for pumpen for
informasjon om feilsgking.

14.1.1 Installasjonshoyde

Installasjonsh@yden er installasjonsstedets hgyde
over havet.

Produkter som er installert opptil 1000 meter over
havet, kan belastes 100 %.

Motorene kan installeres opptil 3500 meter over
havet.

meter over havet, ma ikke belastes fullt ut
pa grunn av det lave trykket og luftens
dertil lavere kjoleeffekt.

' Produkter som er installert mer enn 1000

Motorens utgangseffekt (P2) i forhold til hgyden over
havet er vist i grafen.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

60

TM085127

0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Pos. Beskrivelse

P2 Motoreffekt [%]

X Hoyde [m(oh)]

14.1.3.1 Omgivelsestemperatur under lagring og

transport
Beskrivelse Temperatur
Minimum -30 °C
Maksimum 60 °C
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14.1.3.2 Omgivelsestemperatur under drift

Modell K

Beskrivelse 3 x 380-480 V
Minimum -20°C
Maksimum 50°C

13)

13) MGE-motorer pa 26 kW er beregnet for en maksverdi pa 40
°C.

14.1.4 Luftfuktighet

* 3 x400-480V-10 %/ +10 %, 50/60 Hz, PE
Kontroller at forsyningsspenningen og frekvensen
stemmer med det som star pa motorens typeskilt.
Anbefalt sikringsstorrelse

Du kan bruke standard sikringer og kvikke eller trege
sikringer.

Se vedlegget om installasjon i USA og
Canada for & finne anbefalte
sikringsstarrelser.

3 x 380-480 V, modell K

Beskrivelse Prosent

Maks. luftfuktighet (ikke-kondenserende) 95 %

Motorstgrrelse Anbefalt Maksimum _ .
Sikringstype

Hvis luftfuktigheten er konstant hey og over 85 %, ma
du apne dreneringshullene i drivendeflensen for &
lufte ut motoren.

Hvis du installerer motoren i fuktige
omgivelser eller i omrader med hoy
luftfuktighet, ma du serge for at det
nederste tappehullet er apent. Dette gjer
at motoren blir selviuftende, slik at vann og
fuktig luft slipper ut. Nar du apner
dreneringshullet, vil motorens
kapslingsklasse veere lavere enn standard.

14.1.5 Forurensningsgrad

Produktet er godkjent for klassifisering i
forurensningsgrad 3.

14.2 Tekniske data, trefasede motorer

ADVARSEL

Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dod

- Bruk anbefalt sikringssterrelse.

Forsyningsspenning
* 3x380-480V-10 % /+10 %, 50/60 Hz, PE

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, modell K

[kW] [A] [A]

11 35 63 9G
15 50 80 9G
18,5 60 80 9G
22 70 80 9G

3 x 400-480 V, modell K

Motorstorr

else Anbefalt Maksimum Sikringsty
(W] [A] [A] pe
26 80 80 aG

14.2.1 Lekkasjestrem (AC)

Lekkasjestrem males uten belastning pa akselen og i
henhold til EN 61800-5-1:2007.

ADVARSEL
Elektrisk stot
Alvorlig personskade eller dgd

- Hvis lekkasjestrgmmen er starre enn

3,5 mA, bruker du en PE-kabel med et

tverrsnitt pa minst 10 mm?2, eller 2
separate PE-kabler med samme
tverrsnitt som stregmkabelen.

Hastighet Strom Nettspenning Lekkasjestrem (l)
[o/min] kW] I\ [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,56<I1.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,56<I.<30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, modell K

Hastighet Strom Nettspenning Lekkasjestrom (1)
[o/min] [kW] I\ [mA]
<400 356<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Kapslingsklasse
Standard: IP55.
Valgfritt: IP66.
IP-klassifiseringen finner du pa produktets typeskilt:
(o2}
3
3
2
=
14.4.4 Isolasjonsklasse Moment for andre deler
311 °F (155 °C). Anbefalt

14.4.8 Moment

Delbetegnelse

moment [Nm]

Moment for klemmer Kontrollboks, gvre del 6,5-7

Klemme Anbefalt Deksel til stramkabler 1,0-1,3
moment [Nm] Kabelgjennomfaringer:

L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15

PE 6

NC, C1, C2,NO 0,5

DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3,

AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y, B,

S24, ST1, ST2
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14.5 Tilbehor Hvis det installeres en

Folgende er kommunikasjonsgrensesnittmodulene kommunikasjonsgrensesnittmodul som ikke er

som er tiltenkt brukt sammen med produktet: oppfart ovenfor, kan dette pavirke produktets
etterlevelsesniva.

Protokoll eKsormTr::;I:lalsjonsgrens 14.6 Gjeldende standarder

GENIbus CIM 50

LON (enkel) CIM 100

PROFIBUS DP CIM 150

Modbus CIM 200

BACnet CIM 300

Ethernet CIM 500

LON (mult) CIM 110

Standard

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, utg. 1, revisjonsdato 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, utg. 2, utgivelsesdato 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, utg. 5, revisjonsdato 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, utg. 5, AMD 2,
revisjonsdato 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, utg. 2, revisjonsdato 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, utg. 2, revisjonsdato 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, utg. 3, utgivelsesdato 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, utg. 7, revisjonsdato 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, utg. 8, revisjonsdato 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, utg. 14, utgivelsesdato
02/2022

15. Kassering av produktet

Symbolet for overkrysset s@ppeldunk
pa et produkt betyr at det ma kasseres
atskilt fra husholdningsavfall. Nar et
produkt merket med dette symbolet
nar endt levetid, skal det fraktes det til
et offentlig godkjent mottak. Atskilt
innsamling og resirkulering av slike
produkter vil bidra til & beskytte miljg
og mennesker.
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islenska (IS) Oryggisleidbeiningar

1. byding a upprunalegu ensku utgafunni

bessar 6ryggisleidbeiningar gefa fljétlega yfirsyn yfir
paer éryggisradstafanir sem beita parf i tengslum vid
notkun a pessari voru. Fylgi® pessum
oryggisleidbeiningum vid medhdndlun, uppsetningu,
notkun, vidhald, pjonustu og vidgerdir a pessari voru.
bessar 6ryggisleidbeiningar eru vidbétarskjal og allar
oryggisleidbeiningar eru birtar aftur i videigandi
koéflum i uppsetningar- og notkunarleiébeiningum.
Geymid pessar Oryggisleidbeiningar a
uppsetningarstad til ad heegt sé ad visa til peirra
sidar.

2.2 Haettusetningar

Taknin og haettusetningarnar hér a eftir kunna ad
birtast i uppsetningar- og notkunarleidébeiningum fra
Grundfos, sem og i 6ryggisleidbeiningum og
leidbeiningum um vidhald.

HAETTA

Gefur til kynna haettulegar adstaedur sem
geta valdid dauda eda alvarlegum
meidslum ef ekki eru gerdar videigandi
radstafanir.

VIDVORUN

Gefur til kynna haettulegar adsteedur sem
geta valdid minni hattar eda
midlungsalvarlegum meidslum ef ekki eru
gerdar videigandi radstafanir.

VARUD

Gefur til kynna haettulegar adstaedur sem
geta valdid minni hattar eda
midlungsalvarlegum meidslum ef ekki eru
gerdar videigandi radstafanir.

Haettusetningarnar eru settar upp med eftirfarandi

VIDVORUNARORD

haetti:
Lysing a hattunni
Afleidingar pess ad hunsa vidvorunina

* Adgerd til ad komast hja heettunni.

2.3 Athugasemdir

Taknin og athugasemdirnar hér & eftir kunna ad
birtast i uppsetningar- og notkunarleidébeiningum fra
Grundfos, sem og i 6ryggisleidbeiningum og
leidbeiningum um vidhald.

Fylgié pessum leidbeiningum fyrir
sprengiheldar vorur.

Blar eda grar hringur med hvitu myndtakni
gefur til kynna ad beita purfi adgerd.

Raudur eda grar hringur med skastriki,
hugsanlega svortu myndtakni, gefur til
kynna ad beita purfi adgerd eda haetta
adgerd.
[ ]
L
0

Ef pessum leidbeiningum er ekki fylgt kann
pbad ad leida til bilunar eda skemmda &
bunadinum.

Hollrdd og abendingar sem audvelda
vinnu.

3.2 /AEtlud notkun vérunnar

Notid voruna adeins i samraemi vid peer forskriftir sem
fram koma i uppsetningar- og
notkunarleidbeiningunum.

3.3.2 Greining a gerd moétorsins

Gerd métorsins ma sja & merkiplétunni a
tengikassanum.

K-gerd

Type:MGE 160A 2-FF300-KA

S
@
8
=
=
) 3 x 380-480 V 3 x 400480
Moétor v
[kW] 1450-2200 2900-4000 3500-4000
sn./min. sn./min. sn./min.
11 . - -
15 . . -
18,5 . . -
22 . . -
26 - - .
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3.4 Fjarskiptaeining
VARUD

Geislun

Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Hafié véruna minnst 20 cm fra
likamshlutum. Utvarpsbylgjur geta
hitad vefi i ménnum.

Uppsetningaradilar og notendur verda ad
fa pessar leidbeiningar um uppsetningu,
notkun og notkunarskilyrdi til ad framfylgja
reglum vardandi vahrif af véldum
utvarpsbylgna.

Varan inniheldur fjarskiptaeiningu i flokki 1 fyrir
fjarstyringu. Heegt er ad nota eininguna hvar sem er i
ESB an takmarkana.

| vidaukanum ma finna upplysingar um uppsetningu i
Bandarikjunum og Kanada.

Med innbyggdu fjarskiptaeiningunni getur varan att
samskipti vid adra MGE-métora.

L
L

3.5 Bluetooth

Varan inniheldur Bluetooth (BLE)-einingu fyrir
fjarstyringu. Heegt er ad nota eininguna hvar sem er i
ESB an takmarkana.

| vidaukanum ma finna upplysingar um uppsetningu i
Bandarikjunum og Kanada.

Med innbyggdu Bluetooth-einingunni getur varan att
samskipti vid Grundfos GO.

L
L

Upplysingar um Bluetooth

Varan inniheldur fjarskiptabunad i flokki 1.
Grundfos stydur vié véruna med
oryggisuppfeerslum i minnst 2 ar fra pvi ad
einingin er framleidd.

Varan inniheldur Bluetooth (BLE)-einingu.
Grundfos stydur vié véruna med
oryggisuppfeerslum i minnst 2 ar fra pvi ad
einingin er framleidd.

Vinnslutidni 2400-2483,5 MHz
Stillingargerd GFSK
Gagnahradi 2 Mb/sek.
Sendistyrkur 5 dBm EIRP med

innbyggdu loftneti

GLoWpan-upplysingar

Vinnslutidni 2405-2480 MHz
Stillingargerd GP O-QPSK
Gagnahradi 1 Mb/sek.
Sendistyrkur 5 dBm EIRP med

innbyggdu loftneti

522

3.6 Rafhlada

Li-ion rafhlédu er ad finna i FM310- og FM311-
virknieiningunum.

Li-ion rafhladan uppfyllir skilyrdi tilskipunarinnar um
rafhlédur (2006/66/EB). Rafhladan inniheldur ekki
kvikasilfur, bly eda kadmium.

VIBVORUN
Eitrun eda haetta a efnabruna
Daudi eda alvarleg meidsl

A - Rafhladan getur valdid alvarlegum eda

banvanum meidslum a 2

@ klukkustundum eda skemur ef hun er
gleypt eda sett inn i einhvern hiuta
likamans. | slikum tilvikum skal
tafarlaust leita til laeknis.

* Adeins vottadur starfsmadur ma sinna
vidhaldi & rafhl6dum eda skipta um

peer.
« Rafhladan i pessari voru, hvort sem

hdn er ny eda notud, er haettuleg og
skal henni haldid fjarri bérnum.

3.7 Adgerd til ad slokkva 6rugglega a
snuningsataki (STO)

STO er 6ryggisadgerd til ad stddva snuining moétorsins

an virkrar hemlunar. Han samraemist skilgreiningunni

i EN61800-5-2.

Leidbeiningar um hvernig skal kveikja & og nota

adgerdina til ad slokkva 6rugglega a snuningsataki

(STO) ma finna i pessum uppsetningar- og

notkunarleidbeiningum.

QR92916582

Safe Torque Off
Uppsetningar- og notkunarleidbeiningar
http://net.grundfos.com/qr/i/192916582

3.7.1 Audkenning adgerdar til ad slokkva
orugglega a snuningsataki (STO)

bessi utgafa adgerdar til ad slokkva 6rugglega a

snuningsataki (STO) er tilgreind & merkiplotunni, &

eftir tgafundameri vérunnar.

Eiginleikinn til ad sldkkva 6érugglega @ snuningsataki

(STO) er adeins i bodi fyrir MGE-, MLE-métora sem

eru med STO-utgafundmer.

Utgafunumer adgerdar til ad sldkkva érugglega a
snuningsataki (STO) er synt hér fyrir nedan sem Szz,
par semzz tilgreinir utgafuna. Fyrir véru an adgerdar
til ad slokkva 6rugglega & snuningsataki (STO) verdur
hlutinn zz audur.



crunoros X

TMO084339

O -0

EKkki er haegt ad endursmida adgerdina til ad slokkva
orugglega & snuningsataki (STO) til ad hun virki i eldri
motorum.

4.1 Flutningur vérunnar

VIBVORUN

Fallandi hlutir

Daudi eda alvarleg meidsl|

- Gangid tryggilega fra vérunni vid
flutninga til ad hindra ad hun hallist
fram eda falli nidur.

VARUD
Bakmeidsl
Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Notid lyftibinad.

VARUD
Faetur kremjast
Minni hattar eda midlungsalvarleg meidésl

- Notid 6ryggissko pegar varan er faerd
til.

> >

4.3 Vorunni lyft

VIDVORUN
Fallandi hlutir
Daudi eda alvarleg meidsl

- Notid lyftibunad sem er atladur fyrir

pyngd vérunnar.

- Notid persénuhlifar.

Festid lyftibunad vid augabolta
motorsins til ad lyfta allri vérunni.

- Verid i 6ruggri fjarlaegd fra vérunni
medan 4 lyftiadgerdum stendur.

- Fylgio leidbeiningunum um hvernig
skuli lyfta vérunni.

VIDVORUN

Bakmeiosl
Daudi eda alvarleg meidsl
- Notid lyftibunad og fylgié gildandi

reglugerdum pegar vorunni er lyft.

Fylgid videigandi reglugerdum vardandi
takmarkanir & handvirkri lyftingu eda
medhondlun. Reiknid heildarpyngd
deelunnar med motor med pvi ad leggja
saman pyngdirnar sem fram koma &
merkiplétum deelunnar og moétorsins.

Ekki nota tengikassann til ad lyfta vorunni.

Athugid ad yfirleitt er pungamidja
deelunnar naleegt métornum.

Leidbeiningar um lyftingu eru i tengdu
uppsetningar- og notkunarleidbeiningunum
fyrir deeluna.

5.1 Uppsetning vorunnar utandyra eda a svaedum
med miklum raka

VIBVORUN

Eldhaetta

Daudi eda alvarleg meidsl

- Par sem raki er mikill og pétting getur
att sér stad skal tengja voruna
varanlega vid rafmagnsveitu og virkja
innbyggda hitastillingu i kyrrstédu.

Til ad vidhalda cURus-merkinu parf ad
uppfylla vidbotarkréfur fyrir bunadinn. Sja
nanar i vidauka um uppsetningu i
Bandarikjunum og Kanada.

HIifid vorunni vid utfiolublaum geislum.

0O b

begar varan er sett upp utandyra eda & sveedum med
hatt rakastig skal gripa til eftirfarandi adgerda til ad
fordast péttingu & rafmagnsihlutum.

«  Tryggdu ad videigandi hlif sé yfir vérunni.

Hlifin verdur ad vera naegilega stor til ad tryggja
ad varan verdi ekki Utsett fyrir beinu sélarljosi,
utfjélublaum geislum, regni eda snjokomu.
Grundfos utvegar ekki hlifar.

begar hlif er sett upp yfir vérunni skal
taka mid af leidbeiningum um heefilega
keelingu.

TMO053496

« Opni6 frarennslisopin & vorunni.
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begar frarennslisopid er opnad feerist
motorinn nidur um einn flokk midad vid
) stadalflokk.

+  Tengid véruna varanlega vid rafveitu. A stédum
par sem er mikill raki skal kveikja & innbyggdri
hitun i bidstdédu.

Ef métorinn er settur upp i réku umhverfi
eda & sveedum med miklum raka skal
geeta pess ad frarennslisopid i botninum
sé opid. Fyrir viki® verdur métorinn
sjalfloftraestur, pannig ad vatn og rakt loft
geta komist ut. Pegar frarennslisopié er
opnad faerist métorinn nidur um einn flokk
midad vid stadalflokk.

5.3.1 Kaeling métors

»  Setjid moétorinn upp pannig ad lagmarksfjarlaegd
sé 50 mm (D) milli enda viftuhlifarinnar og
veggjarins eda annars fasts hlutar.

N\

TM082853

K-gerd

» Stadsetjid véruna med naegilegu svigruami allt i
kring.

« Gangid ur skugga um ad hitastig keeliloftsins fari
ekki yfir 50 °C.

* Haldid keeliflipum og viftublédum hreinum.

6.1 Uppsetning vérunnar

VIDVORUN
Faetur kremjast
Daudi eda alvarleg meidsl|

‘Q - Festid deeluna tryggilega vid traust og

slétt undirlag i samraemi vid

teeknilysinguna i uppsetningar- og

notkunarleidbeiningunum fyrir deeluna.
- Fylgid leidbeiningunum um lyftingu.

524
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VARUD
Geislun
Minni hattar eda midlungsalvarleg meidésl

- Hafid véruna mjnnst 20 cm fra
likamshlutum. Utvarpsbylgjur geta
hitad vefi i ménnum.

Eingdngu haeft starfsfolk skal sinna
uppsetningarvinnu & vérunni.

Leidbeiningar um lyftingu eru i tengdu
uppsetningar- og notkunarleidbeiningunum
fyrir deeluna.

Y Y_ Til a8 vishalda cURus-merkinu parf ad
A\ uppfylla vidbétarkréfur fyrir bunadinn.

6.1.2 Stodu stjornbordsins breytt

VIDVORUN
Rafstud

Daudi eda alvarleg meidsl
- Takid bunadinn ur sambandi vid
rafmagn, par med talid

vidvérunarraflidana. Bidid i minnst 5
minatur a8ur en nokkur tengivinna er
framkvaemd i tengjakassanum.

7. Rafmagnstenging

VIDVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid banadinn ur sambandi vié
rafmagn, par med talid
vidvérunarraflidana. Bidid i minnst 5
minatur adur en nokkur tengivinna er
framkvaemd i tengjakassanum.Gangid
ur skugga um ad ekki sé haetta a4 ad
rafmagni verdi hleypt a fyrir slysni.

Gangid ur skugga um ad feedispenna
og tiéni samraemist gildunum sem
tilgreind eru & merkipl&tu.

- Tengid deeluna vid ytri aflrofa naleegt
daelunni og vid utslattarrofa sem ver
métorinn. Geetid pess ad haegt sé ad
leesa aflrofanum i slokktri stédu
(einangrudum). Tegund og kréfur eins
og tilgreint er i EN 60204-1, 5.3.2.



VARUD
Beittur hlutur
Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Pbegar rafleidslur eru leiddar i
tengikassann skal nota hliféarhanska
svo hvassar brunir skeri ekki i
hendurnar.

B>

Ef rafleidslan hefur skemmst verdur ad
skipta um hana hja framleidanda,
vidhaldspjonustu i samstarfi vid
framleidanda eda 68rum adila med
sambeerilega fagpekkingu.

Séa sem notar bunadinn eda setur hann
upp ber abyrgd a ad jardtenging og
varnarbunadur séu rétt sett upp, i
samraemi vid stadbundnar reglugerdir.

Vidurkenndir fagadilar veréa ad
framkvaema alla vinnu vié tengingar a
rafleidslum.

ee e

7.3 Vorn gegn rafstudi, 6beinni snertingu

VIBVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Tengid voruna vid jardtengda
innstungu og tryggid hana gegn
6beinni snertingu, i samraemi vid
stadbundnar reglugerdir.

>

Varnarleidarar verda alltaf ad vera med gula og
greena (PE) eda gula, greena og blaa (PEN)
litamerkingu.

7.4 Hlif fyrir rafmagnssnarurnar

Gerd K er buin hlif fyrir rafmagnssnuarurnar.

Hlifin er fest vid einangrunarhlifina med 2 skrdfum (2)
og er med 3 gbétum fyrir spennumaelingu (1) fyrir
vidkomandi fasa (L1, L2, L3).

2

ol o o,
Zezeg @afc s

TM084098

Festa parf hlifina fyrir rafmagnssnadrurnar
adur en kveikt er & vérunni.

7.5 Vorn gegn skammvinnum truflunum a
fadispennu

Varan er varin gegn skammvinnum truflunum a
feedispennu i samraemi vid EN 61800-3.

7.6 Moétorvorn

Varan er med hitavérn sem ver gegn haegu yfiralagi
og stiflum. Ekki er porf & ytri moétorvorn.

Vorunni fylgir alags- og hradatengd yfiralagsvorn fyrir
motor med geymslu & varmaminni.

7.7.2 béttihringir kapla

Sja lista yfir steerdir péttihringja i tengslum vid
moétorstaerdir i hlutanum um énnur teeknileg gogn.
Maelt er med pvi ad nota péttihnring M20 eda M40,

eins og vio 4, i flokki IP 66 sem hentar sem
alagsvorn.

6llum M20-opum med medfylgjandi
) blindtdppum, til ad halda IP 55/66-flokkun.

' AJ uppsetningu lokinni verdur ad loka

7.7.3 bversnid kapla

VIBVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid bunadinn ur sambandi vid

rafmagn, par med talid
vidvorunarraflidana. Bidid i minnst 5
minuatur adur en nokkur tengivinna er
j framkvaemd i tengjakassanum.
- Notid utslattaroryggi fyrir greinina.

Fylgid raflagnateikningunum og
gildandi reglugeréum.

- Fylgid dkveedum stadbundinna
reglugerda um pversnid kapla.

- Notid radlagda oryggjastaerd.
- Tengid snururnar vid tengin og notid
rédlagt hersluatak.

VIBVORUN
Eldhaetta
Daudi eda alvarleg meidsl

- Fylgid dkveedum stadbundinna
reglugerda um pversnid kapla.

- Notid radlagda oryggjastaerd.

- Tengid snururnar vid tengin og notid
radlagt hersluatak.

525
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Gangid ur skugga um ad snururnar séu
festar med pétthring til ad verja peer alagi.

7.7.3.1 Gogn um pversnid kapla fyrir MGE-moétora

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, K-gerd

Ao
/I\

R&616gd tegund snura: HO7RN-F.

Hradi Afl P2 Faedispenna Malstraumur  Pversnid kapla Pbversnid kapla
[sn./min.] kW] \%] [A] [mm?] [AWG]
1 3 x 380-480 20,2-16,4 6 10
1450-2200 15 3 x 380-480 26,7-21,8 6 8
18,5 3 x 380-480 33,2-26,9 10 8
22 3 x 380-480 39,2-31,5 10 8
15 3 x 380-480 26,7 - 22 6 8
2900-4000 18,5 3 x 380-480 33-27,8 10 8
22 3 x 380-480 39,2-315 10 8
3 x 400-480 V, 50/60 Hz, K-gerd
Hradi Afl P2 Fadispenna Malstraumur  Pversnid kapla Pbversnid kapla
[sn./min.] [kW] Vi [A] [mm?] [AWG]
3500-4000 26 3 x 400-480 43,8 - 37,6 16 6

7.7.4 Leidarar

Gerdir leidara
K-gerd: Notid adeins pattada gegnheila leidara.

Malgildi hitastigs i leidara
Gerd K: Noti® ad minnsta kosti 75 °C koparleidara.

7.7.5 briggja fasa tengingar

Kaplarnir i tengikassanum verda ad vera eins stuttir
og mogulegt er. Varnarleidarinn verdur pé ad vera
négu langur til ad hann verdi sidastur til ad aftengjast,
ef til pess kemur ad kapallinn verdi 6vart dreginn ut ur
innsetningarstad sinum.

Til ad vidhalda cURus-merkinu parf ad
uppfylla vidbotarkréfur fyrir bunadinn. Sja
nanar i vidauka um uppsetningu i
Bandarikjunum og Kanada.

K-gerd: Til ad fordast lausar tengingar skal nota
kapalské. Gangid ur skugga um ad kapalskor séu
ndgu stuttir til ad haldast inni i hlif tengikassans.
Gangid ur skugga um ad feedispenna og tidni
samraemist gildunum sem tilgreind eru & merkipl6tu.
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Rafmagnstenging a priggja fasa voru
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K-gerd
Stads.nr . .
Lysing
L1 Fasi 1
L2 Fasi 2
L3 Fasi 3

PE Hlifdarjarétenging




7.8.1 Bilunarstraumrofar

VIDVORUN

Rafstud

Daudi eda alvarleg meidsl|

- Pbessi vara getur valdid jafnstraumi i
jarétengdum leidara. Ef jar6hlaupsvérn
(RCD) eda eftirlitsteeki (RCM) er notad
til varnar ef bein eda 6bein snerting

verdur er adeins heimilt ad nota RCD
eda RCM af gerd B i inntaki voérunnar.

Bilunarstraumrofinn parf ad vera vel merktur.

—~_ g
JANAN g
o
————— =
Z
Taka verdur tillit til heildarlekastraums fyrir allan
rafbunad i uppsetningunni.
Pessi vara getur valdié jafnstraumi i jardtengdum
leidara.
Dami um tengingu fyrir priggja fasa aflgjafa
Myndin synir deemi um priggja fasa métor, tengdan
vid aflgjafa, med adalrofa, varadryggi og
bilunarstraumrofa, af gerd B.
1
- — iy
— L2
13— — B w
P~ — S
8
® :
g
Stads.nr.  Lysing
1 Bilunarstraumrofi, gerd B
L1 Fasi1
L2 Fasi 2
L3 Fasi 3
PE Hliféarjarétenging

7.8.2 Yfir- og undirspennuvoérn

Yfir- og undirspenna getur komid upp ef aflgjafi er
6stédugur eda uppsetningin gollud. Varan stédvast ef
spennan fer ut fyrir leyfilegt spennusvid. Varan
endurreesist sjalfkrafa pegar spennan er innan
leyfilegs spennusvids. Ekki parf ad nota frekari
varnarraflida.

L, Varan er verndu®d fyrir spennubreytingum

_O_ fra aflgjafa samkvaemt EN 61800-3.. A
/\/s  sveedum par sem eldingar eru algengar er
= meelt med ytri eldingavara.

Yfirspennuflokkur:
Varan er sampykkt fyrir yfirspennuflokk I11.

7.8.3 Vorn gegn yfirstraumi

Straumvarnir eru stilltar fyrir hvert métorafbrigdi.
Stillingarnar tryggja ad maétorinn sé varinn fyrir
ofhitnun i éllum vinnslustédum hvad vardar
feedispennu og dlag & drifskaft, par & medal pegar
drifskraft stiflast.

Métorarnir eru straumstyrdir og draga ur hrada ef dlag
a drifskaft fer meira en 10% yfir nafnalag.

Ef hradinn fer nidur i lagmarkshrada vegna alags a
drifskaft slokknar & métornum.

Skyndileg aukning & straumi métors vegna villu par
sem straumur eykst um 60% umfram malstraum leidir
til pess ad motorinn drepur & sér innan 0,5 ms.

Varan parf ekki frekari varnir.

7.8.4 Vorn gegn yfirhita

Métorinn er varinn med hitamaelingu i drifinu. Pannig
er haegt ad bregdast vid skorti & loftstreymi ef
viftuhlifin stiflast. bad pydir lika ad vérnin er med
innbyggt minni.

Timinn par til slokknar vegna yfirhita er pvi alltaf
lengri pegar hitastig moétorsins i upphafi er nalaegt
lofthita en vid endurreesingu pegar slokknad hefur &
moétornum vegna yfirhita.

7.8.5 Vorn gegn éjafnvaegi i fasa

Lagmarka verdur djafnvaegi i fasa i aflgjafa. briggja
fasa métor verdur ad vera tengdur vid aflgjafa med
gaedi sem samsvara IEC 60146-1-1, flokki C. betta
tryggir lika langa endingu ihlutanna.

7.8.6 Utslattarstraumur

Utslattarvarnir vérunnar uppfylla kréfur samkvaemt
IEC 60364-4-41:2005/AMD1:-, akvaedi 411.

Gerd K: Hentar fyrir rafras sem getur ekki skilad
meira en 5000 rms samhverfum amperum, 400 V ad
hamarki pegar hun er varin med gG-6ryggjum. Sja
kafla um steerdir 6ryggja.

7.9 Virknieiningar

Virknieiningarnar eru élikar tegundir vidbotarborda
med ymsum inn- og Uttakstengjum sem notandinn
getur tengt margvislega nema vid, til deemis rofa og
lida.

Varan getur adeins verid med eina virknieiningu i
einu.

Eftirfarandi virknieiningar eru faanlegar:

* FM110
+ FM310
« FM3113

3) An Bluetooth (BLE).

Val & einingu veltur & notkun og fjélda naudsynlegra
inn- og uttaka.
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7.9.1 Virk eining, FM110 - Gangid ar skugga um aé rafleidslurnar
sem tengja a vid tengiknippin hér fyrir
VIBVORUN nedan séu adgreindar hver fra annarri
Rafstud med sérstyrktri einangrun eftir
Daudi eda alvarleg meids| leidslunum endiléngum.

_5 S =
S24 ST1 ST2

RN

_S S = e S B B B =
NO DI3 24V A2 5 L TX RX

siaislBiniainininininin

or [E5) o

_s S S s S S S =
B A1 DM 24v )

SINERInERENERID

TM082861

7.9.2 Virknieining, FM310 og FM311 Inntokin og uttdkin eru adskilin ad innanverdu fra
. ihlutunum sem leida rafmagn med sérstyrktri
VIDVORUN einangrun og adskilin med galvaniseringu fra 68rum
Rafstud ) rafrasum. Oll stjorntengi eru med mjog lagri
Daudi eda alvarleg meids| Sryggisspennu (SELV) til ad tryggja vernd gegn
- Gangid ur skugga um ad rafleidslurnar raflosti.
A sem tengja 4 vid tengiknippin hér fyrir Snururnar fyrir raflida og Ethernet-snura venrda ad
nedan séu adgreindar hver fra annarri vera amk 250V / 2A.

med sérstyrktri einangrun eftir

leiBslunum endilsngum. Raflidar eru sampykktir fyrir yfirspennu i flokki Il, hvort

sem afl er fra spenni eda aflgjafa.
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7.13 Uppsetning CIM-samskiptaeiningar

VIBVORUN
Rafstud

Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid bunadinn ur sambandi vid
rafmagn, par med tali®
vidvorunarraflidana. Bidid i minnst 5

minuatur adur en nokkur tengivinna er
framkvaemd i tengjakassanum.Gangid
ur skugga um ad ekki sé haetta 4 ad
rafmagni verdi hleypt a fyrir slysni.

8. Raesing vorunnar
VIBVORUN &
Snuningshlutar

Daudi eda alvarleg meidsl

- Passid ad setja tengihlifarnar & aéur en
kveikt er & vérunni.

VIBVORUN
‘s Atandi vokvar

Daudi eda alvarleg meidsl
- Notid persénuhlifar.

VIBVORUN
Eitradir vokvar
Daudi eda alvarleg meidsl

- Notid personuhlifar.

VARUD

Kalt yfirbord

Minni hattar eda midlungsalvarleg meiésl

- Tryggid ad enginn geti komist 6vart i
snertingu vid kalda fleti. Notid
hlifdarhanska.

VARUD

Heitt yfirbord

Minni hattar eda midlungsalvarleg meidésl

- Ekki snerta voruna @ medan hun er i
gangi.

Fylgid raesingarleidbeiningunum fyrir
deeluna. Sja tengdar uppsetningar- og
notkunarleidbeiningar fyrir deeluna.
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9.1 Notendavidomot

VIDVORUN
Heitt yfirbord

Daudi eda alvarleg meidsl|

- Adeins ma snerta hnappana a
stjérnbordinu. Varan getur verid mjog
heit.

VIDVORUN
Rafstud

Daudi eda alvarleg meids|
- Ef stjérnbordié er med sprungum eda
g6tum skal skipta um pad strax. Haféu

samband vid naesta soluadila
Grundfos.

Haegt er ad breyta stillingunum me? eftirfarandi
notendavidmati:

*  HMI 100-stjérnbord

+  HMI 101-stjérnbord 5

«  HMI 200-stjérnbord

+  HMI 201-stjérnbord %

*  HMI 300-stjérnbord

+  HMI 301-stjérnbord )

*  Grundfos GO-forritio.

5) HMI an fjarskiptaeiningar.

Allar stillingar eru vistadar ef lokad er fyrir rafmagnio.

9.5 Grundfos GO
VARUD

Geislun

Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Hafid voruna minnst 20 cm fra
likamshlutum. Utvarpsbylgjur geta
hitad vefi i ménnum.

Uppsetningaradilar og notendur verda ad
fa pessar leidbeiningar um uppsetningu,
' notkun og notkunarskilyrdi til ad framfylgja
[ ] reglum vardandi vahrif af véldum
utvarpsbylgna.

Varan er honnud fyrir pradlaus Bluetooth (BLE)-
samskipti vid Grundfos GO.

Grundfos GO gerir kleift ad velja adgerdir og sja
stoduyfirlit, taekniupplysingar um véru og ndverandi
vinnslustillingar.
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11. Vidhaldspjonusta

VIDVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid banadinn ur sambandi vié
rafmagn, par med talid
vidvorunarraflidana. Bidid i minnst 5
minuatur adur en nokkur tengivinna er
framkvaemd i tengjakassanum.Gangid
ur skugga um ad ekki sé haetta & ad
rafmagni verdi hleypt a fyrir slysni.

- Herdid péttihringina med uppgefnu
hersluataki.

- Til ad maela faedispennu skal nota
meelipunktana sem er haegt ad komast
ad gegnum gétin & hlifinni fyrir
rafmagnskaplana.

- Fylgid fyrirmaelunum i
pjénustuleidbeiningunum fyrir
métorinn. Ef ihlutir eru skemmdir skal
panta ny pjonustusett.

- Tengid métorinn vid hlifdarjardtengingu
og verjid hann gegn ébeinni snertingu i
samraemi vid gildandi reglur & hverjum
stad.

- Eftir ad vidhald fer fram & métornum er
krafist rafefnisstyrkspréfs. Einnig er
haegt ad nota einangrunarmeeli vid 500
VDC.



> P

VIBVORUN

Snuningshlutar

Daudi eda alvarleg meidsl

- Haldid fjarlaegd fra vérunni pegar kveikt
hefur verid & henni par sem 6xullinn
getur strax byrjad ad snuast.

- Ekki reesa moétorinn og lata hann
ganga ef engin daela er tengd vid hann.

- Festid tengjahlifarnar tryggilega a
daeluna med skrafunum sem aetladar
eru til pess.

- Herdid tengiskrdfurnar med réttu
hersluétaki.

VIDVORUN
Segulsvid
Daudi eda alvarleg meidsl|

- Ekki handleika hreyfilinn eda snudinn
ef pu ert med gangrad.

VIBVORUN

Hendur kremjast

Daudi eda alvarleg meidsl|

- Fylgid fyrirmaelunum i
pjénustuleidbeiningunum fyrir
métorinn.

- Notié hlifdarhanska pegar unnid er vid
véruna.

- Verid varkar vid medhdndlun
segulmagnada hluta til ad fordast
meidsli.

VIBVORUN

Fallandi hlutir

Daudi eda alvarleg meidsl

- Fylgid leidbeiningunum um hvernig
skuli lyfta vérunni.

- Notid lyftibunad sem er atladur fyrir
pyngd vérunnar.

VIDVORUN

Bakmeiosl

Daudi eda alvarleg meidsl

- Notid lyftibunad og fylgid gildandi
reglugerdum pegar vérunni er lyft.

VIBVORUN
Faetur kremjast
Daudi eda alvarleg meids|

- Notid 6ryggisské.

- Pbegar métornum er lyft skal festa
lyftibinadinn vié augaboltana &
moétornum. Pegar tengikassanum er
lyft skal festa lyftibunadinn vié
augaboltana eda festingarnar &
honum.

>

P> @

© P

VIBVORUN
Heitt yfirbord
Daudi eda alvarleg meidsl

- Ekki snerta voruna @ medan hun er i
gangi. Leyfid yfirbordsflotum ad kélna
adur en vidhaldi er sinnt.

VIDVORUN
Eitrun eda haetta a efnabruna
Daudi eda alvarleg meidsl

- Rafhladan getur valdid alvarlegum eda
banvanum meidslum a 2
klukkustundum eda skemur ef hun er
gleypt eda sett inn i einhvern hluta
likamans. | slikum tilvikum skal
tafarlaust leita til laeknis.

* Adeins vottadur starfsmadur ma sinna
vidhaldi a rafhl6dum eda skipta um
peer.

» Rafhladan i pessari voru, hvort sem
hdn er ny eda notud, er haettuleg og
skal henni haldié fjarri bérnum.

VARUD

Beittur hlutur

Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Pegar vidhaldi er sinnt skal nota
hliféarhanska svo ad hvassar branir
skeri ekki i hendurnar.

VARUD

Kalt yfirbord

Minni hattar eda midlungsalvarleg meidsl

- Tryggid ad enginn geti komist évart i
snertingu vid kalda fleti. Notid
hlifdarhanska.

Ekki taka snadinn ur métornum.
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11.1.1 Prif a vérunni

VIDVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid bunadinn ur sambandi vid

rafmagn, par med tali®

vidvorunarraflidana. Gangid ur skugga

um ad ekki sé heetta a ad rafmagni

verdi hleypt & fyrir slysni.

- Gangid ur skugga um ad hlif

tengikassans sé a sinum stad adur en
- Ekki ma nota taerandi efni vid prif par
sem pau geta skemmt yfirbord og
merkimida.

vatni eda efni er sprautad a voruna.

- Geetid pess ad loftinntdk séu hrein og
laus vid allar leifar.

Ekki nota haprystisprautur a véruna.

Til ad prifa métorinn skal fylgja adferdinni hér ad

nedan:

1. Latid métorinn kolna fyrst til ad fordast
rakamyndun.

N

Usid hann med kéldu vatni og notid eingéngu
hreinsiefni sem ekki eru aetandi.

12. Varan tekin ur notkun

VIBVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meids|

- Takid rafmagn Ur sambandi og gangid
ur skugga um ad ekki sé haetta 4 ad
rafmagni verdi hleypt a fyrir slysni.
Taka parf aflgjafann Gr sambandi
minnst fimm mindtum &dur en byrjad er
ad vinna vid véruna.

VIBVORUN

Bakmeidsl

Daudi eda alvarleg meidsl

- Notid lyftibunad og fylgié gildandi
reglugerdum pegar vorunni er lyft.

B P

Ao
<)
~NA

Lyftikrékana & métornum ma lika nota til
ad lyfta deelunni.

Leidbeiningar um lyftingu eru i tengdu
uppsetningar- og notkunarleidbeiningunum
fyrir deeluna.
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13. Bilanaleit

VIDVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Takid banadinn ur sambandi vié
rafmagn adur en nokkur vinna fer fram
vid voruna.
- Tryggid ad ekki sé haegt ad setja
rafmagnid a i 6gati.

Upplysingar um bilanaleit eru i tengdum
uppsetningar- og notkunarleidbeiningum
fyrir deeluna.

14.1.1 Uppsetningarhaed

Uppsetningarhaedin er haed yfir sjavarmali a
uppsetningarstad.

Vorur sem eru settar upp i allt ad 1000 m haed yfir
sjavarmali pola 100 % alag.

Haegt er ad setja hreyflana upp i allt ad 3500 m haed
yfir sjavarmali.

m haed yfir sjavarmali mega ekki vera med
hamarksalagi vegna minni péttleika og par
af leidandi minni keelingarahrifa loftsins.

' Vorur sem settar eru upp i meira en 1000

Afkost vélarinnar (P2) midad vid haed yfir sjavarmali
eru synd & myndritinu.

P2[%]
100 1
90 -
80 -

70 A

TM085127

60 T y T y T y T
0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500

Stads.nr . .
Lysing

P2 Uttaksafl métors [%)]

X Heaed [m]

14.1.3.1 Umhverfishiti vid geymslu og flutning

Lysing Hitastig
Lagmark -30 °C
Hamark 60 °C




14.1.3.2 Umhverfishiti vid notkun

K-gerd

Lysing 3 x 380-480 V
Lagmark -20°C
Hamark 50°C

13)

13) 26 kW MGE-vélar eru kvardadar fyrir hamarksgildié 40 ° C.

14.1.4 Raki
Lysing Hlutfall
Hamarksraki (an péttingar) 95 %

Ef rakastigid er stodugt mikid og yfir 85 % skal opna
frarennslisgétin a flansanum til ad lofta ut.

Ef métorinn er settur upp i réku umhverfi
eda & sveedum med miklum raka skal
gaeta pess ad frarennslisopid i botninum
sé opid. Fyrir viki® verdur métorinn
sjalfloftraestur, pannig ad vatn og rakt loft
geta komist ut. Pegar frarennslisopid er
opnad faerist métorinn nidur um einn flokk
midad vid stadalflokk.

14.1.5 Mengunarstig
Varan er sampykkt fyrir flokkun fyrir 3. stigs mengun.

14.2 Taknilegar upplysingar, priggja fasa métorar
VIDVORUN

Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl

- Notid radlagda 6ryggjastaerd.

Spenna aflgjafa
e 3x380-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE
* 3 x400-480V -10% / +10%, 50/60 Hz, PE

Gangid ur skugga um ad feedispenna og tidni
samraemist gildunum sem tilgreind eru &
merkiplétunni.

3 x 380-480 V, 50/60 Hz, K-gerd

Ra016g0 steerd oryggis

Haegt er ad nota baedi stodlud 6ryggi og 6ryggi med
snoggu eda haegu hoggi.

i vidaukanum um uppsetningu i

Bandarikjunum og Kanada ma finna
upplysingar um radlagda steerd 6ryggja.

3 x 380-480 V, K-gerd

mators Niing Hamark  Gero
kW] A] Ay OSvods
11 35 63 gG
15 50 80 gG
18,5 60 80 aG
22 70 80 aG

3 x 400-480 V, K-gerd

Staerd Raodlogo .

motors stilling HaDn;;zrk 63335
[kW] [A]

26 80 80 gG

14.2.1 Lekastraumur (AC)

Lekastraumar eru meeldir an alags a skaftid og i
samraemi vid EN 61800-5-1:2007.

VIBVORUN
Rafstud
Daudi eda alvarleg meidsl
- Eflekastraumurinn er meiri en 3,5 mA
skal nota PE-snuru med
lagmarkspversnid sem er ad minnsta
kosti 10 mm? eda nota 2 adskildar PE-
snurur med sama pversnid og
rafmagnssnuran.

Hradi Afl Rafspenna Lekastraumur (I)
[sn./min.] [kwW] I\ [mA]

<400 35<I.<20
1450-2200 11-22

> 400 3,5<I1.<30

<400 35<I.<20
2900-4000 15-22

> 400 3,5<1.<30
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3 x 400-480 V, 50/60 Hz, K-gerd

Hradi Afl Rafspenna Lekastraumur (1)
[sn./min.] [kW] V1 [mA]
<400 356<I.<20
3500-4000 26
> 400 3,56<I.<30
14.4.3 Flokkur huss
Stadlad: IP55.
Valfrjalst: IP66.
Upplysingar um IP-flokk ma finna & merkipl6tu vérunnar:
(o2}
3
3
2
=
14.4.4 Einangrunarflokkur Hersluatak fyrir adra hluta
311 °F (155 °C). Radlagt
14.4.8 Hersluatak Flokkur ihlutar hersluatak
[Nm]
Hersluatak fyrir tengi Stjorntalva, efri hiuti 6,5-7
Radlagt I _
Endatengi hersluatak Rafveituhlif 10-13
[Nm] péttihringir kapla:
L1,L2,L3 2,2 M20/M40 1-15
PE 6
14.5 Aukabunadur
NG, C1,C2,NO 0.5 Eftirfarandi eru samskiptavidmotseiningar sem eru
DI1, DI2, DI3, DI4, Al1, Al2, Al3, aetladar til notkunar med vorunni:
AO1, PT1, PT2, LT1, 05

LT2, GND, 24V, 5V, TX, RX, A, Y,
B, S24, ST1, ST2
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Samskiptaregla

Samskiptavidmétseinin
[¢]

GENIlbus CIM 50

LON (Single) CIM 100
PROFIBUS DP CIM 150
Modbus CIM 200
BACnet CIM 300
Ethernet CIM 500
LON (Multi) CIM 110




Uppsetning samskiptavidmaétseiningar sem ekki er 14.6 Gildandi stadlar
tilgreind hér ad ofan geeti haft ahrif & samreemisstig
vérunnar.

Stadall

UL 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements - Electrical,
Thermal and Energy, 1. Gtgafa, endursk. 02/11/2021

CSA C22.2 No. 274, Adjustable Speed Drives, 2. Utgafa, utgafud. 04/2017

EN/IEC 61800-5-1, Adjustable Speed Electrical Power Drive Systems - Part 5-1: Safety Requirements -
Electrical, Thermal and Energy, IEC 61800-5-1:2007+AMD1:2016

UL 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, 5. utgafa, endursk. 10/18/2021

CAN/CSA E 60730-1, Automatic Electrical Controls - Part 1: General Requirements, 5. Gtgafa, AMD 2,
endursk. 10/2021

UL 1004-1, Rotating Electrical Machines - General Requirements, 2. Gtgafa, endursk. 11/05/2020

UL 1004-3, Thermally Protected Motors, 2. utgafa, endursk. 01/31/2018

UL 1004-7, Electronically Protected Motors, 3. Utgafa, utgafud. 06/21/2018

CSA C22.2 No. 100, Motors and Generators, 7. Utgafa, endursk. 04/2017

CSA C22.2 No. 77, Motors with Inherent Overheating Protection, 8. Utgafa, endursk. 02/2015

EN/IEC 60034-1, Rotating Electrical Machines - Part 1: Rating and Performance, 14. utgafa, utgafud. 02/2022

15. Hvernig farga a vérunni

Taknid fyrir ruslatunnu sem krossad er
yfir pydir ad ekki ma farga vérunni med
heimilissorpi. begar endingartima véru
sem merkt er med pessu takni lykur
skal fara med hana 4 tiltekinn
sofnunarstad hja sorpférgunarfyritaeki
& stadnum. Soéfnun og endurvinnsla
slikra vara hjalpar til vid ad vernda
umhverfid og heilsu manna.
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Appendix A

A.1. Sound pressure level

DE: Schalldruckpegel
ES: Nivel de ruido

FR: Niveau de pression sonor

TR: Ses basing seviyesi
CN: FEXKE
G gpall a5 siws (AR

Rated max.

Sound pressure level

Motor Speed 1SO 3743
kW] speed [rpm] [dB(A)]
e [rpm]
3 x 200-240 V 3 x 380-480 V
1450
2200 -1 TBD2)
2200
15
2900
4000 - TBD2)
4000
1450
2200 1) TBD2)
2200
18.5
2900
4000 - TBD2)
4000
1450
2200 -1 TBD2)
2200
22
2900
4000 N TBD2)
4000
3500
26 4000 -1 TBD2)
4000

1) Not available in this voltage range.

2) To be determined. Check the online version.

CRE, CRIE, CRNE, SPKE, MTRE, CME, BMS installation and operating instructions

O[%-q0

http://net.grundfos.com/qr/i/92898118

536

QR92898118


http://net.grundfos.com/qr/i/92898118

Appendix B

B.1. Installation in the USA and Canada
Iy
',O\' To maintain the cURus approval, the additional information in this section must be followed.

Environmental enclosure ratings

The MGE, MLE Model K enclosure is approved for type 2 and 12 and are suitable for indoor use only.

For more information about ambient temperature during operation, see the sections on operating conditions and
ambient temperature.

EMC statements for USA

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference
when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

MLE motors of the C2 emission category fulfill the limits of Class A.

MLE motors of the C3 emission category can only be used in industrial plants and public utilities in
accordance with FCC § 15.103(b) and ICES 003 § 1.5.1(c). In other locations, MLE motors of the C1
or C2 emission category must be used.

Canadian Interference-Causing Equipment Standard

MLE Model K complies with the Canadian ICES-003 Class A specifications. This Class A device meets all the
requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations.

L'appareil MLE Model K, est conforme a la norme NMB-003 du Canada pour le matériel de classe A. Cet
appareil de classe A respecte toutes les exigences du réglement canadien s'appliquant au matériel brouilleur.
Hot surface

The product might reach a surface temperature of 149 °F (65 °C), therefore pay attention when operating the
product.

The following marking is found on the product:

Warning / Avertissement / Z

Hot Surface - Risk of Burn

Surface Chaude - Risque de Bralure
REZHR ARG

99926524 H
L 0

TM084167
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B.2. Radio communication
For the USA and Canada

CAUTION

Radiation

Minor or moderate personal injury

- This equipment complies with FCC and ISED radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment. This equipment must be installed and operated with a minimum
distance of 8 inches (20 cm) between the radiator and your body.

>

[ 2
',O\' This device complies with Part 15 of the FCC rules and RSS210 of the IC rules.

Changes or modifications made to this equipment not expressly approved by Grundfos may void the
FCC authorization to operate this equipment.

Operation is subject to the following two conditions:
* This device may not cause interference.

« This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the
device.

Pour les Etats-Unis et le Canada

CAUTION

Radiation

Blessures corporelles mineures a modérées

- Cet équipement est conforme aux limites d'exposition aux rayonnements définies par la FCC et
I''SDE pour un environnement non contrélé. Cet équipement doit étre installé et utilisé a une
distance minimale de 20 cm (0,66 pi) entre le radiateur et votre corps.

>

Cet appareil est conforme a la section 15 de la réglementation FCC et a RSS210 de la
réglementation IC.

Les changements ou modifications apportés a cet équipement qui ne sont pas expressément
approuvés par Grundfos peuvent annuler I'autorisation de la FCC a utiliser cet équipement.

Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes:
* Ce dispositif ne doit pas provoquer de brouillage préjudiciable.
« Il doit accepter tout brouillage regu, y compris le brouillage pouvant entrainer un mauvais fonctionnement.

B.3. Identification numbers

For the USA

Grundfos Holding A/S

Contains FCC ID: OG3-RADIOMO01-2G4
Contains FCC ID: OG3-RA2G4MSR.

For Canada

Grundfos Holding A/S

Model: RADIOMODULE 2G4
Contains IC: 10447A-RA2G4MO01
Contains IC: 10447A-RA2G4MSR.
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Pour le Canada

Numéros d'identification:
Grundfos Holding A/S

Modéle: RADIOMODULE 2G4
Contient IC: 10447A-RA2G4MO01
Contient IC: 10447A-RA2G4MSR.

B.4. Electrical connection

Installation altitude

For 480/277V grid systems : The maximum altitude is between 0 and 3500 m above sea level.

For 480V (corner earthed) grid systems: The maximum altitude is between 0 and 2000 m above sea level.
Conductors

See the sections on electrical installation and cable requirements.

Conductor temperature ratings
Model K: Use 75 °C copper conductors only.

Conduit hubs

Conduit hubs must be UL listed according to UL Category Code Number (CCN) DWTT/DWTT?7 and be suitable

for the relevant enclosure type rating in accordance with UL 514B and CSA C22.2 No. 18.3.

For type 2 enclosures it is also allowed to use type 2, 3, 3R, 3S, 4, 4X, 5, 6, 6P, 12 and 13 conduit hubs.
For type 12 enclosures it is also allowed to use type 12 and 13 conduit hubs.

The relevant enclosure type rating can be found on the nameplate of the product.

Recommended ring terminals

Ensure that the used ring terminals are UL certified.

Cable cross-section

Part number/Designation number Manufacturer
[mm?] [AWG]
16 6 130552 Tyco Electronics
10 8 160013 Tyco Electronics
6 10 130191 Tyco Electronics
Torques

See the section on torques.

Line reactors
The maximum line reactor size in front of the drive must not exceed the following values:
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Model K
P2 Maximum line reactor size
[mH]
[kW] [HP] 1750-2200 rpm 3500-4000 rpm
1 15 0.3 -
15 20 0.2 0.2
18.5 25 0.2 0.2
22 30 0.2 0.2
26 35 0.2 0.2
Line reactors are often required for six-pulse variable speed drives. Please observe that the MGE,
' MLE utilize a small DC capacitor concept for lower harmonics and exceeding the maximum
4 inductance may cause resonance between reactor and the MGE, MLE that will reduce the lifetime of

the product.

Short-circuit current

Model K: Suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 5000 rms symmetrical amperes, 480
V maximum when protected by J or T Class fuses, rated 80 A, 600 V.

Fuses
Fuses used for motor protection must be rated for minimum 600 V.

3 x 380-480 V, MGE Model K

Motor size Recommended Maximum
Fuse type
kW] [A] [A]
1 35 60 RK1, Class J or T UL listed
fuse
15 50 80 RK1, Class J or T UL listed
fuse
18.5 60 80 RK1, Class J or T UL listed
fuse
22 70 80 RK1, Class J or T UL listed
fuse

3 x 400-480 V, MGE Model K

Motor size Recommended Maximum
Fuse type
[kW] [A] [A]
26 80 80 RK1, Class J or T UL

listed fuse
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3 x 440-480 V, MLE Model K

Motor size Recommended Maximum Fuse type
[hp] [A] [A]
15 35 60 RK1, Class J or T UL listed
fuse
20 50 80 RK1, Class J or T UL listed
fuse
25 60 80 RK1, Class J or T UL listed
fuse
30 70 80 RK1, Class J or T UL listed

fuse

Branch circuit short-circuit protection
For the USA

Integral solid state short-circuit protection does not provide branch circuit protection. Branch circuit protection
must be provided in accordance with the National Electrical Code and any additional local codes, or the

equivalent.
For Canada

INTEGRAL SOLID STATE SHORT-CIRCUIT PROTECTION DOES NOT PROVIDE BRANCH CIRCUIT
PROTECTION. BRANCH CIRCUIT PROTECTION MUST BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH THE

CANADIAN ELECTRICAL CODE, PART I.

Overload protection

Degree of overload protection provided internally by the drive, in percent of full-load current: 102 %.
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China RoHS
1. FE RoHS
b EEYRNERE SR
HEDR
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(Pb) (Hg) (cd) (Cré+) (PBB) (PBDE)

i X 0 0 0 0 0
E LRy X 0 0 0 o) 0
% X 0 0 0 0 0
Eh X ° ° 0 ° =
ET X 0 0 0 0 0
BT X 0 0 0 0 0

ARFERMAE SI/T 11364 (K152 S

@‘ 7 R ARy 10 48, bR PR
SEERGRIIIR PG T 77 1 23 5 () B A5 eh TR (O 2 T AR

0: FoRZA FEMAL LA B R ) & B 7E GB/T 26572 HUEMIIREZLR LT .
X: FORNAHFEYIRED LI R — B RA R & 2 GB/T 26572 ZHUE HIIREZK .
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FE MR EEEREFH
1. Chinese micro power short range equipment statement
H ] 4 T R 4 B B e 2 P B

(=) HEBYREEBELLBEAFHREEFNRABR PBAMNEERE F XRERARE
R, AT LoWPAN R i, RANEBEXRZ. £, FXFERIESE~RERTFM].
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(M) FYXRZRGSFHERENT L. NFEREST (SM) EARENTHRIEMEZNTL

BE () T

() WNEMEENTLRES ) FEBSTIN, RXBMEEER, FRBUERERT

WIETT TR,

(R) EMESRAMKEEREEN. BEXERNE. ENRNFBRAXE. SKEFiLEL. 2

Bibrkufh (BE. WEE. B, SAuh) SERMALLRS () . VSN ERTRRY

XFAERRIIRERE, NHBFERTBRIFRARTLEERTNNE

(£) FIEEMNAE R OR ARG, 12 5000 KR A & AR ENE 1788
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Declaration of conformity

GB: EC/EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility
that the products CRE, CREC, CRIE, CRIEC,
CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC,
MTHE, CME, CMEC, BMS, to which the declaration
below relates, are in conformity with the Council
Directives listed below on the approximation of the
laws of the EC/EU member states.

BG: leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC/EO

Hwue, dupma Grundfos, 3asiBaBame ¢ nbnHa
oTroBopHocT, Ye npoayktute CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, 3a kouto ce
oTHacs HacTosLaTa Aekrnapaums, oTroBapsaT Ha
cnegHuTe aMpekTnBmM Ha CbBeTa 3a yeaHakssiBaHe
Ha npaBHUTE pa3nopenbu Ha AbpXaBUTEe-YNeHKkn Ha
EC/EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou
odpovédnost, Ze vyrobky CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, na které se
toto prohla$eni vztahuje, jsou v souladu s nize
uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro
sblizeni pravnich predpist ¢lenskych statu
Evropského spolecenstvi.

DE: EG-/EU-Konformitétserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass die Produkte CRE, CREC, CRIE, CRIEC,
CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC,
MTHE, CME, CMEC, BMS, auf die sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Richtlinien des
Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EG-/EU-Mitgliedsstaaten tbereinstimmen.

DK: EF-/EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS
som erkleeringen nedenfor omhandler, er i
overensstemmelse med Radets direktiver der er
naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnaermelse til
EF-/EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU/ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist
vastutust selle eest, et toode CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, mille kohta all
olev deklaratsioon kaib, on kooskdlas Néukogu
Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvoetud digusaktidele Ghtlustamise kohta
EU/EL liikmesriikides.

ES: Declaracion de conformidad de la CE/UE

Grundfos declara, bajo su exclusiva
responsabilidad, que los productos CRE, CREC,
CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,
MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS a los
que hace referencia la siguiente declaracion
cumplen lo establecido por las siguientes Directivas
del Consejo sobre la aproximacién de las
legislaciones de los Estados miembros de la
CE/UE.

Fl: EY-/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
joita tdma vakuutus koskee, ovat EY-/EU:n
jasenvaltioiden lainsdadannon lahentdmiseen
tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité CE/UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule
responsabilité, que les produits CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, auxquels se
référe cette déclaration, sont conformes aux
Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE/UE relatives
aux normes énonceées ci-dessous.

GR: AnAwon cuppépewong EK/EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe aTToKAEIOTIKG SIKA
pag uBuvn 6m Ta poidvta CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, oTa oTroia
QAVaQEPETAI N TTAPAKATW SAAWCT, GUUHOP@UVOVTAI
UE TIG TTapakdaTw Odnyieg Tou ZupBouAiou Tepi
TIPOCEYYIONG TWV VOUOBECIWV TWV KPOATWY PEAWV
¢ EK/EE.

HR: EC/EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu
da su proizvodi CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, na koja se izjava odnosi u
nastavku, u skladu s dolje navedenim direktivama
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EC/EU-
a.

HU: EC/EU megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel
kijelentjuk, hogy a(z) CRE, CREC, CRIE, CRIEC,
CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC,
MTHE, CME, CMEC, BMS termékek, amelyekre az
alabbi nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit
o6sszehangol6 tanacs alabbi elirasainak.
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IT: Dichiarazione di conformita CE/UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva
responsabilita che i prodotti CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, ai quale si
riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il
riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri
CE/UE.

LT: EB/ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiskiame,
kad produktai CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, kuriems skirta $i deklaracija,
atitinka Zemiau nurodytas Tarybos Direktyvas dél
EB/ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: EKI/ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka
produkti CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, uz kuru attiecas talak redzama
deklaracija, atbilst talak noraditajam Padomes
direktivam par EK/ES dalibvalstu normativo aktu
tuvinasanu.

NL: EG-/EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen
verantwoordelijkheid dat de producten CRE, CREC,
CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,
MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, waarop
de onderstaande verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming zijn met de onderstaande
Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge
aanpassing van de wetgeving van de EG-/EU-
lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci WE/UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze nasze produkty CRE,
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
ktorych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z
nastepujacymi dyrektywami Rady w sprawie
zblizenia przepiséw prawnych panstw
cztonkowskich.

PT: Declaragao de conformidade CE/UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade
que os produtos CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, aos quais diz respeito a
declaragao abaixo, estdo em conformidade com as
Directivas do Conselho sobre a aproximagao das
legislagdes dos Estados Membros da CE/UE.

RO: Declaratia de conformitate CE/UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca
produsele CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, la care se refera aceasta
declaratie, sunt in conformitate cu Directivele de
Consiliu specificate mai jos privind armonizarea
legilor statelor membre CE/UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EC/EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom
vlastitom odgovornoscu da je proizvod CRE, CREC,
CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,
MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, na koji
se odnosi deklaracija ispod, u skladu sa dole
prikazanim direktivama Saveta za uskladivanje
zakona drzava €lanica EC/EU.

RU: leknapauus 0 COOTBETCTBUU HOPMaM
E3C/EC

Mel, komnanus Grundfos, co Bcen
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBnsAem, 4Yto nsnenusa CRE,
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
K KOTOPbIM OTHOCUTCS HUDKENPUBEAEHHAS
JeKnapauusi, COOTBETCTBYIOT HUXENPUBEAEHHBIM
OupektuBam CoBeta EBpocotosa o
TOXOECTBEHHOCTM 3aKOHOB cTpaH-uneHoB ESC/EC.

SE: EG-/EU-forsdakran om 6verensstimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
som omfattas av nedanstaende forsakran, ar i
Overensstdammelse med de radsdirektiv om inbdrdes
narmande till EG-/EU-medlemsstaternas lagstiftning
som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti ES/EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je
izdelek CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC,
CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME,
CMEC, BMS, na katerega se spodnja izjava
nanasa, v skladu s spodnjimi direktivami Sveta o
priblizevanju zakonodaje za izena€evanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES/EU.

SK: EC/EU vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost’ Grundfos, vyhlasujeme na svoju
plnd zodpovednost, Zze produkty CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS na ktoré sa
vyhlasenie uvedené nizSie vztahuje, su v sulade s
ustanoveniami niz8ie uvedenych smernic Rady pre
zbliZzenie pravnych predpisov ¢lenskych Statov
EC/EU.
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TR: EC/AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS
Grtinlerinin, EC/AB Uye (ilkelerinin direktiflerinin
yakinlastiriimasiyla ilgili durumun asagidaki Konsey
Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla ilgili
olarak tim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan
ederiz.

UA: [leknapauisi BignoBiAHOCTi AMpeKTMBaM
EC/EU

Mu, komnaHisi Grundfos, nia Hawwy ogHOOCIGHY
BiAnoBiganbHicTb 3asBnsemo, Lo Bupobu CRE,
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
[0 SKUX BIQHOCUTBLCA HUXYEeHaBeaeHa Aeknapauis,
Bianosigatotb AmpekTuBam EC/EU, nepenivyeHnm
HVKYe, LLIOAO TOTOXHOCTI 3aKOHIB kpaiH-uneHiB €C.

BERFAEER
BAL BEZE, ARNOSREETFH, =
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS %
5, ESEMEETE2TA A TAIMBAZ R 2R

AN
~o

JP: EC/EU BAER

Grundfos (&, ZDEED FIZ. CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC,
MTHE, CME, CMEC, BMS # &A% EU B EE DER
ICBEET 5. UTOFERIENICEELTVAILER
ELET,

KO: EC/EU HEd M

Grundfos= otz 4ot 224 El CRE, CREC,

CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,

MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS X|Z 0|

EU g|+4=- =20 7|dr5toq ofzh ol O|ALE| X|ES
E4E e o5 M stof Mgt

BS: Izjava o uskladenosti EC/EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornos$c¢u da je proizvod CRE, CREC, CRIE,
CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE,
MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, na koji se
odnosi izjava ispod, u skladu sa nize prikazanim
direktivama Vijeca o uskladivanju zakona drzava
¢Elanica EC/EU.

ID: Deklarasi kesesuaian Komunitas Eropa/Uni
Eropa

Kami, Grundfos, menyatakan dengan tanggung
jawab kami sendiri bahwa produk CRE, CREC,
CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,
MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, yang
berkaitan dengan pernyataan ini, sesuai dengan
Petunjuk Dewan berikut ini serta sedapat mungkin
sesuai dengan hukum negara-negara anggota
Komunitas Eropa/Uni Eropa.

KZ: CaitkecTik xeHiHaeri EK/EO peknapaumsichbl
Bi3, Grundfos, EK/EO myLue engepiHiH 3aHaapbiHa
XKakblH TeMeHae kepceTinreH KeHec
OVpeKkTUBanapbiHa Cavikec TOeMeHAEr Aeknapaumsra
kaTbicTbl CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS eHimaepi 6i3giH xeke
KayankepLlinirimiage ekeHiH manimaenmia.

MK: [leknapaumja 3a coo6pasHocT Ha E3/EY

Hwe, Grundfos, nsjaByBame nop uenocHa
oaroBopHocT Aeka npoussognte CRE, CREC,
CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE,
MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS, Ha kou
ce ofHecyBa [oNyHaBefeHaTa fieknapaumja, ce Bo
COrnacHoCT CO OBME AnpekTBM Ha CoBETOT 3a
NpuGnuxXyBare Ha 3aKOHUTE Ha 3eMjUTEe-UNEHKUN Ha
E3/EY.

MY: Perisytiharan keakuran EC/EU

Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah
tanggungjawab kami semata-mata bahawa produk
CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS,
yang berkaitan dengan perisytiharan di bawah, akur
dengan Perintah Majlis yang disenaraikan di bawah
ini tentang penghampiran undang-undang negara
ahli EC/EU.

NO: EFs/EUs samsvarsarklaring

Vi, Grundfos, erkleerer under vart eneansvar at
produktene CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS som denne erklaeringen gjelder,
er i samsvar med styrets direktiver om tilnserming av
forordninger i EF-/EU-landene.

(ECIEU) 308! 2ai¥) d3ha ) &) :AR

CRE, cxatiall 0b 4o il Uiy e iy ¢(gu 3353 e i
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
«SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS
Oulaall Sl il a5 colinl )Y Lags iy cplll
s SV elimed sl il 8y i (L olinl 5 5 SN
(ECIEU)
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TH: Adssnidmudanadasaiuninsgiu EC/EU
1571uunwavusEn Grundfos walsenidnnaldaiu
SuRAuaUUILTIUALREN LRI INAnA A CRE,
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS
Gufardaviudnlsdil finnudanndasiusudey
Ardamsiansduawiluasdnigdwitciadn
Uszunanunguunsaassgiitluguign EC/EU

TW: EC/EU &18%2HH

EHEREHME—NWET - ZEAENTERHEESE
2 CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC,
CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC,
BMS Ef - A THIEALEU € BBAR 2 %EE
AN

S o

VI: Tuyén b tuan thi EC/EU

Chung t8i, Grundfos, tuyén bd trong pham vi trach
nhiém duy nhat ctia minh ring san phdm CRE,
CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS
ma tuyén bd duwdi day co lién quan tuan thi cac Chi
thi Hoi ddng sau vé viéc ap dung luat phap ctia cac
nwéc thanh vién EC/EU.

AL: Deklara e konformitetit t&¢ KE/BE

Ne, Grundfos, deklarojmé vetém nén pérgjegjésiné
toné se produktet CRE, CREC, CRIE, CRIEC,
CRNE, CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC,
MTHE, CME, CMEC, BMS, me té cilat lidhet kjo
deklaraté, jané né pajtueshméri me direktivat e
Késhillit té renditura mé poshté pér pérafrimin e
ligjeve té shteteve anétare t€ KE-/BE-sé.

IS: EB/ESB-samramisyfirlysing

Vid, Grundfos, lysum pvi yfir og abyrgjumst ad fullu
ad voérurnar CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE,
CRNEC, CRTE, SPKE, MTRE, MTREC, MTHE,
CME, CMEC, BMS, sem bessi yfirlysing & vid um,
samraemist tilskipunum rads Evrépubandalaganna
um samreaemingu laga adildarrikja EB/ESB.

* Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998 + A1:2009.

« Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:

« Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the
minimum efficiency index MEI. See pump
nameplate.

* RoHS Directives: 2011/65/EU and 2015/863/EU
Standard used: EN IEC 63000:2018

Declaration of conformity related to the motor is

enclosed in this manual (publication number
98247034, 92898130).

This EC/EU declaration of conformity is only valid
when published as part of the Grundfos safety
instructions (publication number 98247034,
92898130) and Grundfos installation and operating
instruction (publication number 99955183).

Bjerringbro, June 1, 2023

i fetalborsy

Jimm Feldborg
Head of PD IND
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of
conformity.
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Declaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility
that the products MGE160, MGE 180, MLE160,
MLE180 — model K, to which the declaration below
relates, are in conformity with the Council Directives
listed below on the approximation of the laws of the
EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTCcTBUE Ha EO

Hwue, dupma Grundfos, 3asiBaBame ¢ nbnHa
OTroBOpPHOCT, Ye npoayktute MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, 3a kouTto ce oTHacs
HacTosiLaTa Aeknapaumsi, oTroBapsiT Ha cnegHuTe
avpekTvBu Ha CbBeTa 3a yeaHakBsiBaHe Ha
npaBHWUTE pasnopeadbu Ha AbpXKaBUTE-UNEHKN Ha
EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou
odpovédnost, Ze vyrobky MGE160, MGE 180,
MLE160, MLE180 — model K, na které se toto
prohlaseni vztahuje, jsou v souladu s nize
uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro
sblizeni pravnich predpist ¢lenskych statu
Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitétserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass die Produkte MGE160, MGE180, MLE160,
MLE180 — model K, auf die sich diese Erklarung
bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur
Angleichung der Rechtsvorschriften der EU-
Mitgliedsstaaten Ubereinstimmen.

DK: EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K
som erkleeringen nedenfor omhandler, er i
overensstemmelse med Radets direktiver der er
naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnaermelse til EU-
medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist
vastutust selle eest, et toode MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, mille kohta all olev
deklaratsioon kaib, on kooskdlas Néukogu
Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud digusaktidele tihtlustamise kohta EU
likmesriikides.

ES: Declaracion de conformidad de la UE

Grundfos declara, bajo su exclusiva
responsabilidad, que los productos MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K a los que
hace referencia la siguiente declaracién cumplen lo
establecido por las siguientes Directivas del
Consejo sobre la aproximacién de las legislaciones
de los Estados miembros de la UE.

FlI: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K,
joita tdma vakuutus koskee, ovat EU:n
jasenvaltioiden lainsdadannon lahentdmiseen
tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule
responsabilité, que les produits MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, auxquels se réfere
cette déclaration, sont conformes aux Directives du
Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres UE relatives aux
normes énonceées ci-dessous.

GR: AnAwon ouppoépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe aTTOKAEIOTIKG SIKA
pag €uBuvn 6T Ta poidvta MGE 160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, ota otroia ava@épeTal
n TTapakdTw dAAwWaCnN, CUPHOPPWVOVTAI PE TIG
TrapakdTw Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi
TIPOCEYYIONG TWV VOUOBECIWV TWV KPOATWY PEAWV
¢ EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu
da su proizvodi MGE160, MGE180, MLE160,
MLE180 — model K, na koja se izjava odnosi u
nastavku, u skladu s dolje navedenim direktivama
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megdfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel
kijelentjuk, hogy a(z) MGE160, MGE180, MLE160,
MLE180 — model K termékek, amelyekre az alabbi
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az Eurépai Unid
tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs
alabbi el6irasainak.
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IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva
responsabilita che i prodotti MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, ai quale si riferisce
questa dichiarazione, sono conformi alle seguenti
direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento
delle legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiskiame,
kad produktai MGE160, MGE180, MLE 160,
MLE180 — model K, kuriems skirta 8i deklaracija,
atitinka Zemiau nurodytas Tarybos Direktyvas dél
ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka
produkti MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K, uz kuru attiecas talak redzama deklaracija,
atbilst talak noraditajam Padomes direktivam par
ES dalibvalstu normativo aktu tuvinasanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen
verantwoordelijkheid dat de producten MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K, waarop de
onderstaande verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming zijn met de onderstaande
Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge
aanpassing van de wetgeving van de EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze nasze produkty MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K, ktorych
deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne z
nastepujacymi dyrektywami Rady w sprawie
zblizenia przepiséw prawnych panstw
cztonkowskich.

PT: Declaragao de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade
que os produtos MGE160, MGE180, MLE 160,
MLE180 — model K, aos quais diz respeito a
declaragao abaixo, estdo em conformidade com as
Directivas do Conselho sobre a aproximagao das
legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca
produsele MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K, la care se refera aceasta declaratie, sunt
n conformitate cu Directivele de Consiliu specificate
mai jos privind armonizarea legilor statelor membre
UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom
vlastitom odgovornoscu da je proizvod MGE160,
MGE 180, MLE160, MLE180 — model K, na koji se
odnosi deklaracija ispod, u skladu sa dole
prikazanim direktivama Saveta za uskladivanje
zakona drzava €lanica EU.

RU: leknapauus o cooTBeTCcTBMM Hopmam EC

Mel, komnanus Grundfos, co Bcen
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asIBISIEM, YTO U3AENUs
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K, k
KOTOPbIM OTHOCUTCS! HUXeNpuBea&HHas!
Aeknapauusi, COOTBETCTBYIOT HUXKENPUBEAEHHBIM
OvpektuBam CoBeta EBpocotosa o
TOXAECTBEHHOCTMN 3aKOHOB CTpaH-yneHoB EC.

SE: EU-forsdkran om 6verensstimmelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K,
som omfattas av nedanstaende forsakran, ar i
Overensstdammelse med de radsdirektiv om inbdrdes
narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning som
listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je
izdelek MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K, na katerega se spodnja izjava nanasa, v
skladu s spodnjimi direktivami Sveta o priblizevanju
zakonodaje za izenacevanje pravnih predpisov
drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost’ Grundfos, vyhlasujeme na svoju
plnd zodpovednost, ze produkty MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K na ktoré sa vyhlasenie
uvedené nizSie vztahuje, su v sulade s
ustanoveniami niz8ie uvedenych smernic Rady pre
zbliZzenie pravnych predpisov &lenskych Statov EU.

TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagdidaki bildirim konusu olan
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K
triinlerinin, AB Uye (ilkelerinin direktiflerinin
yakinlastiriimasiyla ilgili durumun asagidaki Konsey
Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla ilgili
olarak tiim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan
ederiz.

UA: feknapauis BignoBigHocTi AupektuBam EU

Mw, komnanis Grundfos, nig Hawwy ogHOOCIBHY
BiANOBIAaNbHICTb 3asBNsEMO, Lo BUpo6u MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K, o sikux
BiJHOCUTBCS HUXKYEeHaBeAeHa Aeknapalis,
BignoBigaTb AMpektuBam EU, nepenivyeHnm Hmkye,
040 TOTOXHOCTI 3aKOHIB KpaiH-uneHiB €C.
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CN: BREARF& =

Bl BZE EBRNNENGETHFHR, ~m
MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K %
B, HENEMEETETEUTHMIIMBEZ RS

AN
~o

JP.EU BEER

Grundfos (&, ZDEED TIZ. MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K & A% EU B EE DX
BICEET S, UTOFERERICEALTLSILE
HELFET,

KO: EU H#f4 Med

Grundfos& of2f2| 441t 2H4El MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K A& 0| EU
3|¥= HEo 7|8t5t0d otz ol O|ALS| X|RlE B
e o5 M stofl MAFfLICt

BS: Izjava o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornos$c¢u da je proizvod MGE160, MGE180,
MLE160, MLE180 — model K, na koji se odnosi
izjava ispod, u skladu sa nize prikazanim
direktivama Vijeca o uskladivanju zakona drzava
Elanica EU.

ID: Deklarasi kesesuaian Uni Eropa

Kami, Grundfos, menyatakan dengan tanggung
jawab kami sendiri bahwa produk MGE 160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K, yang
berkaitan dengan pernyataan ini, sesuai dengan
Petunjuk Dewan berikut ini serta sedapat mungkin
sesuai dengan hukum negara-negara anggota Uni
Eropa.

KZ: CoaitkecTik xeHiHaeri EO geknapauuscbl

Bi3, Grundfos, EO myLwe engepiHii 3aHaapbiHa
XKakblH TeMeHae kepceTinreH KeHec
OVpekTuBanapbiHa cavikec TeMeHAer Aeknapaumsra
kaTblcTbl MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K eHimaepi 6i3aiH xeke xayankepLuiniriviage
eKeHiH ManiMaenmis.

MK: feknapaumja 3a coo6pa3sHocT Ha EY

Hwe, Grundfos, nsjaByBame nop uenocHa
0AroBopHOCT Aeka npoussoagnte MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K, Ha kou ce
ofHecyBa [oNnyHaBefeHaTa fieknapaumja, ce Bo
COrnacHoCT CO OBMe AnMpekTBM Ha CoBeTOT 3a
npubnunxyBare Ha 3aKOHUTE Ha 3eMjUTe-UYNeHKN Ha
EY.

MY: Perisytiharan keakuran EU

Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah
tanggungjawab kami semata-mata bahawa produk
MGE 160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K,
yang berkaitan dengan perisytiharan di bawah, akur
dengan Perintah Majlis yang disenaraikan di bawah
ini tentang penghampiran undang-undang negara
ahli EU.

NO: EUs samsvarsarklzering

Vi, Grundfos, erklaerer under vart eneansvar at
produktene MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K som denne erkleeringen gjelder, er i
samsvar med styrets direktiver om tilneerming av
forordninger i EU-landene.

(EU) croos¥) Sai¥) Aijlaa i 4 AR

Osninall (b Al Uik s jana oumllas ¢ shaig s (ol i
«MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K
Culaall Sl il idtae 55 colial ) Y Lags iy cplll
20 SV elime Jsall (i) 8 o i (i olial 5 5 oSN
(EV)

TH: Adssnmdaudanadasniuninsgiu EU

1571uunaavusEn Grundfos aalsznidnaldaiu
Sufiarauvavsuaiiiasfifiaritwaniog MGE160,
MGE180, MLE160, MLE180 — model K ‘ﬁolﬁmﬁm
fudnlsendil faudanadasiusaiouddnn
s1ansduawiuasan it dwitcdadlszununin
nouNnUavssitudungn EU

TW: EU S48

BB RIBRPINE—ART - ZEAME TRIAIER
Z MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model

KER  FaTIEMUEU EEBERZEGES °

VI: Tuyén b6 tuan tha EU

Ching t8i, Grundfos, tuyén bd trong pham vi trach
nhiém duy nhét ctia minh rang san phdm MGE160,
MGE180, MLE160, MLE 180 — model K ma tuyén bb
dwéi day cé lién quan tuan thi cac Chi thi Hoi ddng
sau v& viéc ap dung luat phap cla cac nwéc thanh
vién EU.

AL: Deklara e konformitetit té BE

Ne, Grundfos, deklarojmé vetém nén pérgjegjésiné
toné se produktet MGE160, MGE 180, MLE160,
MLE180 — model K, me té cilat lidhet kjo deklaraté,
jané né pajtueshméri me direktivat e Késhillit té
renditura mé poshté pér pérafrimin e ligjeve té
shteteve anétare té BE-sé.

IS: ESB-samramisyfirlysing

Vid, Grundfos, lysum pvi yfir og abyrgjumst ad fullu
ad vorurnar MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 —
model K, sem pessi yfirlysing & vié um, samraemist
tilskipunum rads Evrépubandalaganna um
samraemingu laga adildarrikja ESB.
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« All products

— RoHS Directives (2011/65/EU) and
(2015/863/EU)

Standard used:
EN IEC 63000:2018

*  Products marked: HMI 100, HMI 200 or HMI 300
and FM110 or FM310

— Radio Equipment Directive (2014/53/EU)
Standards used:

EN 61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021, EN
61800-3:2018, EN 62479:2010, EN 301 489-1
V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4, EN 300 328
V2.2.2

« Products marked: HMI 101, HMI 201 or HMI 301
and FM311

— Low Voltage Directive (2014/35/EU)
Standards used:

EN 61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021, EN
60034-1:2010+AC:2010

— EMC Directive (2014/30/EU)
Standard used:
EN 61800-3:2018

This EU declaration of conformity is only valid when
published as part of the Grundfos safety instruction
(publication number 92878948 XXXX).

Bjerringbro, 31/March/2023
inmm @Qoi‘j

Jimm Feldborg
Head of PD IND
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark
Person authorised to compile technical file and

empowered to sign the EU declaration of conformity.

551

Declaration of conformity



AIWI0JU09 JO UoneIRPa(q

Declaration of conformity

UK declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility
that the products to which the declaration below
relates, are in conformity with UK regulations,
standards and specifications to which conformity is
declared, as listed below:

Valid for Grundfos products:

CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE,
SPKE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC, BMS

« Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
Standard used: BS EN 809:1998 + A1:2009.

* The Ecodesign for Energy-Related Products and
Energy Information Regulations 2019.

Water pumps:
* Regulation (EU) No 547/2012.

Applies only to water pumps marked with the
minimum efficiency index MEI. See pump
nameplate.

* The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2019.

Standard used: BS EN IEC 63000:2018.
This UK declaration of conformity is only valid when
accompanying Grundfos instructions (used in

publication number 98247034, 99955183 and
92898130).

Bjerringbro, June 1, 2023
inm f-ﬁ/(r)&o':‘j

Jimm Feldborg
Head of PD IND
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer and person empowered to sign the UK
declaration of conformity.

UK importer: Grundfos Pumps Itd. Grovebury Road,
Leighton Buzzard, LU7 4TL.

10000324402
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Declaration of conformity

UK declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility
that the products to which the declaration below
relates, are in conformity with UK regulations,
standards and specifications to which conformity is
declared, as listed below:

Valid for Grundfos products:

MGE160, MGE180, MLE160, MLE180 — model K

« All products

— The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2019

Standard used: EN IEC 63000:2018

«  Products marked: HMI 100, HMI 200 or HMI 300
and FM110 or FM310

- Radio Equipment Regulations 2017

Standards used: EN
61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021, EN
61800-3:2018, EN 62479:2010, EN 301 489-1
V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4, EN 300 328
V2.2.2

* Products marked: HMI 101, HMI 201 or HMI 301
and FM311

— Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016

Standard used: EN
61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021, EN
60034-1:2010+AC:2010

— Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

Standard used: EN 61800-3:2018
This UK declaration of conformity is only valid when

published as part of the Grundfos safety instruction
(publication number 92878948 XXXX).

UK Importer: Grundfos Pumps Itd. Grovebury Road,
Leighton Buzzard, LU7 4TL.

Bjerringbro, 15/April/2023
i fetdbers

Jimm Feldborg
Head of PD IND
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer and person empowered to sign the UK
declaration of conformity.

10000529633
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GB: Ukrainian declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products to which the declaration below relates, are
in conformity with Ukrainian resolutions, standards and specifications to which conformity is declared, as listed
below:

Valid for Grundfos products:

CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC
Resolution No. 62, 2013 - Technical Regulations on Safety of Machines

Resolution No. 533, 2018 - Amendments to some provisions

Standards used: ICTY EN 809:2015

Resolution No 804, 2018 - Establishing a Framework for the Setting of Ecodesign Requirements for
Energy-related Products

Resolution No. 154, 2019 - Ecodesign Requirements for Water Pumps

Resolution No. 139, 2017 - Technical Regulations on Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment

Standards used: ACTY EN IEC 63000:2020
Importer address:

LLC Grundfos Ukraine, Business Center Europe
103, Stolychne Shose, UA-03026 Kyiv, Ukraine
Phone: (+380) 44 237 0400

Email: ukraine@grundfos.com
This Ukrainian declaration of conformity is only valid when accompanying Grundfos instructions.
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UA: YkpaiHcbka aeknapauis BignosigHOCTI

Mwu, Grundfos, 3asBNSIEMO NPO CBOIO BUKIIOYHY BiANOBIAanNbHICTb 3a Te, WO NpoayKLis, 40 AKOI BIAHOCUTLCH LS
Aeknapauis, Bignosigae BuMoram ykpaiHCbKvM NOCTaHoBaM, CTaHA4apTam Ta TEXHIYHUM yMOBaM, LLOAO SIKMX
3asBreHa BiAnoBigHICTb, SIK 3a3HAYEHO HIKYe:

HiicHo ans npoaykTiB Grundfos:

CRE, CREC, CRIE, CRIEC, CRNE, CRNEC, CRTE, MTRE, MTREC, MTHE, CME, CMEC
MNocTtaHoBa Ne 62 Big 2013 p., Mpo 3aTBepAXeHHA TexHIYHOro pernameHTy 6e3neku MaluH
MocTtaHoBa Ne 533 Big 2018 p., lpo BHeceHHA 3MiH A0 AeAKNUX NONOXeHb

B3acTocoBaHi ctangaptv: ACTY EN 809:2015

MocTtaHoBa Ne 804 Big 2018 p., BctaHOBNEeHHA cucTeMu AnNa BU3HA4YE€HHA BUMOT 3 eKoau3anHy
€HeprocnoXuBYMX NPOAYKTIB

MocTtaHoBa Ne 154 Big 2019 p., Bumoru ao ekoausaiHy BogsHUX HacociB

MoctaHoBa Ne 139 Big 2017 p., TeXHiYHUI pernameHT 06MeXXeHHS BUKOPUCTAHHA AesikuX HeGe3neyHux
PEYOBUH B €NeKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY obnaaHaHHi

3acTocoBaHi ctangaptv: ACTY EN IEC 63000:2020
Apnpeca imnopTepa:

TOB "pyHadoc Ykpaina", bisnec LieHTp "E€Bpona”
CronunuHe woce, 103, m. Kuis, 03026, YkpaiHa
TenedoH: (+380) 44 237 0400

En. nowrTa: ukraine@grundfos.com
Lis ykpaiHcbka Aeknapalisi BignoBiAHOCTi AicHa nuvlie 3a HasiBHOCTI iHCTPYKLin Grundfos.

Bjerringbro, November 1, 2022

imm @bof:j

Jimm Feldborg
Head of PD IND

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

GB: Manufacturer and person empowered to sign the Ukrainian declaration of conformity

UA: Bnpo6Huk Ta ocoba, ynoBHOBaXeHa nignucati ykpaiHCbKy AeknapaLiio BiAnoBigHOCTI
10000433957
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o

GB: Moroccan declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility
that the products to which the declaration below
relates, are in conformity with Moroccan laws,
orders, standards and specifications to which
conformity is declared, as listed below:

Valid for Grundfos products:

CRE, CRIE, CRNE, CRTE, BMS (MGE 0,37-26 kW)
Law No 24-09, 2011 Safety of products and services
and the following orders:

Order No 2573-14, 2015 Safety Requirements for
Low Voltage Electrical Equipment

Standards used:NM EN 809+A1:2015, NM EN
61800-5-1:2014

Order No 2574-14, 2015 Electromagnetic
Compatibility

Standards used: NM EN 61800-3:2018

This Moroccan declaration of conformity is only valid
when accompanying Grundfos instructions.

o

FR: Déclaration de conformité marocaine

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule
responsabilité que les produits auxquels se référe
cette déclaration, sont conformes aux lois,
ordonnances, normes et spécifications marocaines
pour lesquelles la conformité est déclarée, comme
indiqué ci-dessous :

Valable pour les produits Grundfos :

CRE, CRIE, CRNE, CRTE, BMS (MGE 0,37-26 kW)

Sécurité des produits et services, loi n® 24-09, 2011
et décrets suivants :

Exigences de sécurité pour les équipements
électriques basse tension, ordonnance n° 2573-14,
2015

Normes utilisées : NM EN 809+A1:2015, NM EN
61800-5-1:2014

Compatibilité électromagnétique, ordonnance n°
2574-14, 2015

Normes utilisées : NM EN 61800-3:2018

Cette déclaration de conformité marocaine est
uniquement valide lorsqu'elle accompagne la notice
d'installation et de fonctionnement Grundfos.

o
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Bjerringbro, June 1, 2023
o feldbors

Jimm Feldborg
Head of PD IND
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

GB: Manufacturer and person empowered to sign the
Moroccan declaration of conformity.

FR: Fabricant et personne habilitée a signer la
Déclaration de conformité marocaine.

ot el Al ) 3] 8 s (s shal) (i Aximall gl AR
10000268972
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500industin
1619 - Garin Pcia. de B.A.

Tel.: +54-3327 414 444

Fax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Tel.: +61-8-8461-4611

Fax: +61-8-8340-0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

Grundfosstrale 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Fax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tel.: +32-3-870 7300

Fax: +32-3-870 7301

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A
BiH-71000 Sarajevo

Tel.: +387 33 592 480

Fax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

E-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP

Tel.: +55-11 4393 5533

Fax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel.: +359 2 49 22 200

Fax: +359 2 49 22 201

E-mail: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Tel.: +1-905 829 9533
Fax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106 PRC

Tel.: +86 21 612 252 22

Fax: +86 21 612 253 33

Columbia

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A

Cota, Cundinamarca
Tel.: +57(1)-2913444
Fax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Tel.: +385 1 6595 400

Fax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic

GRUNDFOS Sales Czechia and Slovakia
s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Tel.: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

Tel.: +45-87 50 50 50

Fax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel.: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

FI-01360 Vantaa

Tel.: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tel.: +33-4 74 82 15 15

Fax: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Fax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Tel.: +0030-210-66 83 400

Fax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor, Siu Wai industrial
Centre

29-33 Wing Hong Street & 68 King Lam
Street, Cheung Sha Wan

Kowloon

Tel.: +852-27861706 / 27861741

Fax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungéria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint

Tel.: +36-23 511 110

Fax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps india Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 097

Tel.: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

Graha intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Tel.: +62 21-469-51900

Fax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Tel.: +353-1-4089 800

Fax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.
Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112

Fax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku
Hamamatsu

431-2103 Japan

Tel.: +81 53 428 4760

Fax: +81 53 428 5005

Kazakhstan

Grundfos Kazakhstan LLP

7' Kyz-Zhibek Str., Kok-Tobe micr.
KZ-050020 Almaty Kazakhstan
Tel.: +7 (727) 227-98-55/56

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Tel.: +82-2-5317 600

Fax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava iela 60
LV-1035, Riga,

Tel.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fax: + 371 914 9646



Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel.: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie industrial Park
40150 Shah Alam, Selangor
Tel.: +60-3-5569 2922

Fax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México
S.A.deC.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Tel.: +52-81-8144 4000

Fax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Fax: +31-88-478 6332

E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Tel.: +64-9-415 3240

Fax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

Tel.: +47-22 90 47 00
Fax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Tel.: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Fax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
S-PARK BUSINESS CENTER, Cladirea
A2, etaj 2

Str. Tipografilor, Nr. 11-15, Sector 1, Cod
013714

Bucuresti, Romania

Tel.: 004 021 2004 100

E-mail: romania@grundfos.ro

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Tel.: +381 11 2258 740
Fax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Tel.: +65-6681 9688

Faxax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.0.

Prievozska 4D 821 09 BRATISLAVA
Tel.: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Tel.: +386 (0) 1 568 06 10

Fax: +386 (0)1 568 06 19

E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Fax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000

Fax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Fax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Tel.: +886-4-2305 0868

Fax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Tel.: +66-2-725 8999

Fax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

Ihsan dede Caddesi

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Tel.: +90 - 262-679 7979

Fax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB "TPYHA®OC YKPAIHA"
BisHec LieHTp €Bpona
CTtonuuHe wwoce, 103

™. Kuis, 03131, YkpaiHa

Tel.: (+38 044) 237 04 00

Fax: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone, Dubai
Tel.: +971 4 8815 166

Fax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Tel.: +44-1525-850000

Fax: +44-1525-850011

U.S.A.

Global Headquarters for WU
856 Koomey Road
Brookshire, Texas 77423 USA
Phone: +1-630-236-5500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan

The Representative Office of Grundfos
Kazakhstan in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

Tel.: (+998) 71 150 3290 / 71 150 3291
Fax: (+998) 71 150 3292

Grundfos companies
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